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Reverend Sir, 


T" E Grammar of Signor Leneront 


having hitherto been eſteemed by 

| all the beſt of it's Kind; I offer it 
again to the publick in a New Dreſs, 
under your favourable Protection, as a 
proper Judge of its real Worth. It has 
often appearcd under the Patronage of the 
+ * 


DEDICATION. 


greateſt Princes Abroad with Succeſs; and 
as I flatter my ſelf I may with Truth pre- 
fer this New Edition before any of the 
former, 1 hope for an eaſy Pardon from 
your generous Diſpoſition, for offering 
it to your Peruſal, as the moſt perfect 
of any yet extant, in our Language. 
I preſume it will not be leſs accept- 
able to you, that it is Reviſed by a Na- 
tive of this Iſland. I am ſure it will be 
the more ſo, to the Reader, when he ſees 
it patronized by a Gentleman, who has 
joined all the Elegancies of foreign Lan- 
guages to the Solidity of an Eugliſbman. 
By pardoning this Freedom in one who 
is unknown to your Perſon, you will not 
only encourage his future Endeavours, but 
alſo lay him under an indiſpenſable Obli- 
gation of acknowledging the Honour done 
to, | 8 


REVEREND SIR, 


Dur Obedient, 


A Hervant, 


Edward Martin. 


PREFACE. 


HE good Opinion which the Judicious have 

had of Signor Veneroni's Italian Grammar, 
the unanimous Approbation of both our famous and 
learned Univerſities, where it is for the moſt part 
uſed, the great Inquiry which has of late been made 
for it, were ſufficient Motives for publiſhing this 
New Edition ; which T may venture to ſay has ſeve- 
ral Advantages beyond any of the former, beſides 
that of being enlarged with a Copious Dictionary, 
never before printed in England. : 

In the laſt Edition, which the Author himſelf 
printed at Paris, and dedicated to one of the Royal 
Blood, he tells us, that without the help of any other 
Grammar, one may attain in a ſhort Time to the 
Perfection of the Italian Tongue, and underſtand even 
Verſe as well as Proſe, by only obſerving the Rules he 
has given us. | .. 

He begins the Firſt Part with an Introduction, 
which, in the Opinion of good Judges, is thought the 
beſt yet extant, wherein he explains the Terms of 

| I Grammar 
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Grammar. This was chiefly deſigned for the Uſe of the 
Fair Sex; who being for the moſt part unacquainted 
_ with the Lat in, are Sirangers to ſeveral Grammatical 
Terms here made intelligible to them. It teaches us 
alſo the trueft Italian Pronunciation. The 2 
Verbs are reduced into one 5 Conjugation, included 
in a new and commodious Table : And the Irregular 
Verbs compriſed in it under one general Rule. 

The Second Part contains the Orthography, the 
Italian Accents, the Concords, ſome Themes on all the 
Rules and Difficulties relating to the Italian Language, 
the Poetical Licences, and a ſmall Treatiſe of the Faults 
that are- moſt incident to young Beginners, and of 
Words that are grown obſolete. 

The Third Part contains a Vocabulary, a Collection 
of Verbs the moſt neceſſary to be known, ſeveral Fa- 
miliar Dialogues, the Turns and Phraſes of Speaking 
among the Italians, in which the Delicaty of their 
Language conſiſts, the choiceſt of their Proverbs, tho 
ſome of them make but an indifferent Appearance in 
an Engliſh Dreſs, the Manners of the French, Ger- 
mans, Iralians, Spaniards, and Engliſh, the Names of 
the different Academies in Italy, the Method of writ- 


mg Italian Letters, and in , whatever curious 
is to be met with in the moſt celebrated Italian 
P O [ $ . * 


Tbe DicrrioxAxx, which is entirely new, and as 
extenſeve as poſſible for the Size of the Book, has ma- 
ny Thouſands of the moſt proper Words ; the Italian 
before the Engliſh, and the Engliſh before the Italian, 
and does not a little add to compleat the Work : And 
ſonce it is hard to prevent ſome Errors of the Preſs, 
Care has been taken to ſubjoin a Liſt of them. 


Although 


PREFACE. 
Although this is the firſt time appearing in 
Prom, it ; not 4 be . Le ler T ea 
ſome time paſt been compiling a Dir IONARx, of Four 


the moſt uſeful Languages of Europe, which, I hope, 
will 4 with a point] Fs . * 
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Age 18, Line 8, read Page 23. P-21, J. 4, r. giudice, p. 32, I. 273 

r. le Madri. I. 33. r. rame. p. 37, |. 42, r. berrettino. p. 115» 
J. 20, r. che ci ſiano. I. 21, che ci ſiano. p. 163, 1. 66, r. comparza- 
p. 169, 1. 16, r. haver à caro. p. 209, l. J, 7. gioillo. p. 210, |. 43, 
T. (a toſſa. I. 45. r. Breath. 1. 58. r. a Note. p. 218, J. 5, r. furſante. 
p. 220, I. 88, r. ingeloſire. p. 236, I. 8, r. pienott e. p. 245, l. 32, 
I. piccioncini. p. 249, I. 3, r. nella. 
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In the Dictionary, Lralian before the Engliſh, under the Letter 


A. C. I. 123, r. Accadere. A. G. r. 4, r. Agoſto. A. M. |. 14, r. 
4 man pieno. C. A. I. 76, r. quandova. C. O. I. 212, r. ſhort. C. U. 
I. 1, r. Cubito. D. J. I. 118, r. diſaguaglianxa. |, 157, r. deſtrag gere. 
F. O. 1 6, r. fogone.” G. E. I. 35, r. lo gettai via J. M. I 25. r. imbot- 
tatoio. J. N I. 60, r. incomminciare. L. J. I. 22, r. lietamente M. A. 
I. 13, 1. Madamigella. I. 84, r. Manuüle B. E. l. az, r. Pergameno. 
P. U. I. 12, 1. pure R. E. |. 59, r. repoſare.. B. J. l. 54, r. riveſtire. 
S. A. J. 51, r. ſalatare. S. C. I. 19, r. ſcaturire. |. 31, r. Schiaffo. 
S. E l. 68, r. Settuagenario. S. P. I. 15, k. Sigh. S. O. |. 11, r. Soffarſs 
il naſo. J. 26, r. Sdlfo. S. P. I. 4, r. Spadone. F. A. I. 24, r. Pocket. 
V. E. l. 2. r. Vecchiixxa. 238 

Engliſh before the Halian, under the Letter 4. B. l. 6, r. Vergog- 
ware. A. D. |. 3. r. aſſioma. A. G. l. 20, r. Aggregare. A. M 1, 21, 
r. tener à bada. A. R. I 1, r. Ardbico. J. 61, r. Sſacciattamente. A. 5. 
I. 36, r. Calunnia. B. A. I. 22, r. reſtituire. B. P. J. 3. r. irrigare. B. O. 
4. 18. r. ſpontaruole. J. 73, r. Mare. |. 109, r. Schiaſſo. C. O. l. 5, r. 
Ciabattino. I. 226, f. ingarnare. D. A. l. 20, f. Dataria. D. E. J. 3. r. 
Cada vero. D. O. I. 1, r. fare. J. 2, r. far delbene. D. R. I. 4. r. Dragone. 
E. S. J. 3, r. ſpoſare. H. O. 1 41, r. tenato. R. E. I. 145, T. ripreſo. W. 
A. I. f, r. guattare. M. E. |. 11, T, lagrimare. 5 
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INTRODUCTION 
7 - - TO TWE 3 
ITALIAN TONGUE, 

FOR | 


The USE of thoſe that do not 
underſtand Lar1 Ne 


HE ſhorteſt and moſt certain Method of writing 
and ſpeaking correctly Italian, French, and all other 
Languages, is to learn them by their Elements or 


Principles ; yet no Body has hitherto thought fit to 
explain the Terms of them, which perplex and confound 


_ thoſe that are ignorant of the Latin Tongue, eſpecially the La- 


dies, In order therefore to make the way plain and eafie for 
them to learn ſo agreeable a Language, I have given an Explana- 
tion of the Terms neceſſary to be known in the following In- 
troduction. 3 ph 


An Explanation of the Terms of Grammar. 


HE firſt Terms of Grammar are the Letters, the Vowels, 
and the Conſonants. There are but twenty Letters in the 
Italian Tongue, A, B, C, D, E, E, G, H. I, L, M, N, O, 
„rn they do not uſe K, A, V. 
The Letters are divided into Vowels and Conſonants, 
| B | 
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The Vowels are, 4, E, I, O, U; they are called Vowels | 


becauſe they form a perfect ſound alone, without the help of 
other Letters, as A is pronounced ſingle, E the ſame, and ſo 


are the other Vowels. 


The Letters I and U become Conſonants when they are fol- 
low'd by another Vowel, as ja, je, ji, jo, ju, va, ve, vi, vo, vu; 


the firſt of theſe two Vowels becomes a Conſonant, and both 
together make but one Syllable. Example, garden giarding, 
a game giuoco, a ruſh gronco, a judge giudice, valour valore, 
truth veritd, vice vitio, the will volonta, vulgar vulgare. 


The Conſonants are the following Letters, B, C, D, F, G. 


L. M, N, P, Q, R, 5, 7, Z; they are called conſonants 
becauſe we cannot pronounce them without the aſſiſtance of a 
Vowel before or after them: Example, B is pronounced as if 
there was a B and an E together, to wit, be, Fas %, and fo 


of the reſt. | | 
H is not properly a Letter, but only a Note of Aſpiration ; 


therefore tis never pronounc'd in Italian at the beginning of a 
Word. 

. *Tis from the mixture of the Letters that generally all - the 
Words that every Language is capable of producing are form'd; 
and that ſome Method may be obſerv'd in the infinite number 
of Words, I have reduc'd them to nine Heads or Parts, which 
compoſe every Diſcourſe. 

A Diſcourſe is compos'd of Sentences. 

The Sentences are compos'd of Words. 

The Words of Syllables. 

The Syliables of Letters. 

The Letters are certain Marks or Characters, that ſerve to 
form the Syllables and Words, as A, B, C, D, E, &c. 

A Syllable is a part of a Word that is pronounc'd with one 
ſingle Tone, and is compos'd of one, two, or three Letters: As 
amore love, is compos'd of three Syllables, a-mo-re ; paradiſo 
paradiſe,is compos'd of four Syllables; and libre a book, of two. 

Sometimes a Word has but one Syllable, and then we call it 
a Mono ſyllable; that is to ſay, a Word of one Syllable, as Re a 
King, il the, del of the. | 

A Word conſiſts either of one or more Syllables, as Re, a- 


more. | 
A Sentence is compos'd of many Words that make up a per- 


fect Senſe, as, per ben parlare Italiano, biſagna parlare Roma- 


no; to ſpeak good Naan, we mult ſpeak as they do at Rome. 
* A:Diſcourſe, or Speech, is compos'd of nine Parts, which 
are the ARTICLE, the Noun, the PRoNoUN, the VERB, the 


PARTICIPLE, the ADVERB, the PREPOSITION, the Cox- 
ES. | JUNCTION, 


Fan 1 1 81 
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JUNCTION, the INTERJECTION, One cannot name any Word 
but what is compriz'd under one of theſe Parts, the Explana- 
tion of which is the ſubject of the following Treatiſe, 


— — 


# 


An Explanation of the Parts of Speech. 


N order to underſtand a Language with eaſe and facility, we 
I ought to apply ourſelves in the firſt place perfectly to know ' 
the Parts of Speech, and their Meaning, otherwiſe *tis impoſſi- 
ble ever to underſtand or ſpeak it correctly: According to the 
order as they are rang'd above, I ought to begin with the Ar- 
ticle ; but that I may be better underſtood, I will begin with 
the Nouns. 


Of the NOUNS. 


A Noun is that which names and diſtinguiſhes every indivi- 
dual thing; as, Dio God, Angelo an Angel, huamo a man, 
Cielo Heaven, Terra Earth, cavallo a horſe, libro a book, capello a - 
hat, tanola a table, pane bread, vino wine, Cc. | 

'There are two ſorts of Nouns ; one is called a Noun Sub- 
ſtantive, and the other an Adjective. . 

The Noun Subſtantive is a Noun that ſubfiſts by itſelf, that 
expreſſes the Name of a thing which we preſently underſtand 
upon the firſt hearing, as Heaven, Earth, the King, a houſe, a 
book : Weapprehend the meaning of the Words Heaven, Earth, 
the King, &c, - | | 

The Noun Adjective is a Word that expreſſes the Qualities of 
the Subſtantive, and which we cannot underſtand when men- 
tion'd by itſelf, as, great grande, fair bello, little piccolo, red 
rofſo ; we cannot tell what is great, fair, little, or red, unleſs 
we join a Subſtantive to it, as a great book, a fine book, a little 
book, a red book ; a great hat, a fine hat, a little hat, a red hat. 

Every Noun is either of the Maſculine or the Feminine 
Gender. | 

The Maſculine Gender is mark'd by il or le, in Engliſh the. 

The Feminine Gender is mark'd by la, the in Engliſh. 

All Nouns before which we may place i or Jo are of the 
Maſculine Gender; and thoſe before which we place la are of 
the Feminine Gender: Example, the book 2/ libro, the fire il 
Fuoco, the looking-glaſs Io ſpecchio, are of the Maſculine Gen- 
der; the earth la terra, the chamber la camera, the pen la pen- 


na, are of che Feminine Gender. 


B 2 . Obſerve 
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Obſerve, that the Noun Subſtantive is never but of one Gen- 
der; that is to ſay, either the Maſculine or Feminine, as Dia, 
Cielo, giardino; God, Heaven, garden, are always of the Maſ- 
culine Gender, and never of the Feminine; terra, camera, the 
earth and chamber, are Feminine, and never Maſculine. 

The Noun Adjective, on the contrary, is always of two 
Genders, that it may agree with the Subſtantive: Example, 
fair bello, bella; little piccolo, piccola; good buono, buona ; holy 
ſanto, ſanta. 

There are ſome Nouns AdjeCtives that without changing 
their Terminations are of both Genders ; and they are thoſe 
which both in French and Italian end in e in the Singular Num- 
ber, as, illuſtre illuſtrious, ammirabile admirable, facile eaſie, 
Sc. One may fay, an illuſtrious man, un huomo luſtre ; an 
illuſtrious woman, una donna illuſtre; a wonderful wit, uno ſpi- 
rito ammirabile ; a wonderful beauty, una bellzz2a ammirabile ; 
an eaſie book, uno libro facile; an eaſie leſſon, una lettione 
facile. 
Obſerve, - that all the Nouns Adjectives that end in e in 
Italian, are of the Common Gender without Exception. | 

All the Nouns before which id, or e, and la, in Engliſh 
the, may be placed indifferently, are Adjectives; prudent 11 
prudente, prudent la prudente, learned il dotto, learned la ditia. 

The Nouns befcre which i, or le, and la, in Engliſh 
the, muſt not be plac'd indifferently, but only one of them, 
are Nouns Bubſtantives; as, the ſun il ſole, the moon Ja luna, 
the garden il giardino, the fruit il frutto, virtue la virti, pru- 
dence 1a prudenza, 

A Noun is alſo of the Singular or the Plural Number. , 

The Singular Number is us'd when we ſpeak of one thing 
only; as, the Prince il Principe, the body il corpo, the horſe 10 
cavallo; where we ſpeak but of one Prince, of one body, and 
of one horſe. 

The Plural Number is us'd when we ſpeak of more than 
one; as, the princes i prjncipi, the bodies i corpi, the horſes 
i cavalli ; here we ſpeak of my princes, many bodies, and 
many horſes. 

Theſe little Words of two or three Letters, as, il or lo, la, in 
Engliſh the, gi or i, which fignifie the in the Plural, and 
are plac'd before Nouns to mark the Gender, Number, and 
Caſe, are called ent 


of 
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i 5 of the ARTICLES. 
8 


HE Article is a Word of one, two, or three Letters, which - 
. is put before the Nouns to ſhew of what Gender, Num- 
ber, and Caſe, they are. 
7 The Gender and the Number have been explain'd already 
above. 

But not to confound and diſtract the Memory, I have inſert- 
ed the Explanation of the Caſes after the Parts of Speech, it 
being time enough then to learn them ; and it will be ſufficient 

at preſent to know that the Articles in Englyh are, the, of the, 
5 70 the, from the; and they are uſed both in the Singular and 
a Plural Number. 

Tis impoſſible to know the Gender, Number, or Caſe, of 
4 Nouns but by the Article that precedes them: If one ſhould aſk, 
for Example, what Gender the Word palazzo, a palace, is 
of; twould be impoſlible to know without putting an Article 


7 


3 before it; the Articles i] and lo ſerve for the Maſculine, and Iz 
h for the Feminine; ſo that in ſaying il palazzo, the Article il 
17 ſhews *tis of the Maſculine Gender. 

In like manner, if any one ſhould demand what Number 
h ſuch a Word is of, it would not eaſily be refoly'd without put- 
ting the Articles il, lo, i, or gh, before it to mark the Singu- 
by lar or the Plural Number. 


Obſerve, that when an Article is found before a Word begin- 
ning with a Vowel, the laſt Letter of the Article muſt be cut off;. 
that is to ſay, we retrench the Vowel at the end of the Article, 
and in the place of it put an Apoſtrophe, which is made thus, (“). 


5 Example, amore, anima, honore ; thus when an Article is be- 
d fore them, one muſt not pronoypce or write 1 amore, lo honore, 
| la anima, but Pamore, Phonore, Panima, &c. 

Fe By theſe Examples we ſee they put an Apoſtrophe alſo before 

4 Nouns beginning with an H. 

4 They never make an Elifion before Words beginning with 
an F or a J Conſonant ; for they write and pronounce Ja joia, 

* and not Ijoia, becauſe, as I have already remark'd in the 

d Explanation of the abovemention'd Letters F and V, that 

d when they are follow'd by another Vowel, they are Con- 


ſonants. 


— 
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Of the PRONOUNS. 


Pronoun is a Part of Speech, ſo called, becauſe it is uſed 
A inſtead of a Noun : There are ſeven ſorts of Pronouns, 
concerning each of which I ſhall ſay a word or two by the by; 
— 


Pronouns Perſonal, 
Pronouns Conjunctive, 
Pronouns Poſſeſſive, 
Pronouns Demonſtrative, 
Pronouns Interrogative, 
Pronouns Relative, 
Pronouns Improper. 


f 


Of Pronouns Perſonal. 


The Pronoun Perſonal marks and diſtinguiſhes the Three 
Perſons, to wit, the Fir/t, Second, and Third. | 

The Firſt Perſon is that which ſpeaks, and 'tis mark'd by I 
io, we noi. Ls 

The Pronoun Perſonal io, marks the Firſt Perſon Singular, 
as, I ſpeak, io parlo, I ſing io canto, I believe io credo, noi marks 
the Firſt Perſon Plural; as we ſpeak noi parliamo, &c. 

The Pronouns Perſonal, I io, we noi, belong as well to the 
Maſculine Gender as to the Feminine, ſo that a Woman as well 
as a Man may ſay, I ſing is canto, I ſee io vedo, we ſing noi can- 
tiamo, we ſee noi vediamo, &c. 

The Second Perſon is that to whom we ſpeak ; and it ſerves 
alſo for the Maſculine and Feminine, to wit, thou ta, in the 
Singular Number, you voi, ip the Plural: Example, thou 
ſpeakeſt tu parli, thou doſt ting tu canti, you ſpeak voi parlate. 
you ling voi cantate, &c. 8 

The Third Perſon is that of whom we ſpeak, to wit, he 
egli, for the Maſculine, ſhe ea, for the Feminine; and they 
make in the Plural, hey Maſculine eglino; they Feminine elle- 
no; as, he ſpeaks egli parla, he ſings egli canta, ſhe ſpeaks ella 
parla, they ſpeak eglino parlano, elleno parlano. | 

Obſerve, - that there is only I and we that ſerve for the Firſt. 
Perſon. 

There is alſo only thou and you for the Second, therefore all 
the Sentence in which there is neither 7, we, thou, nor you, 
muſt be of the Third Perſon ; as the King is willing il Re vuole, 
the maſter teaches, i mae/tro inſegna, &c. both which Sentences 


belong 


Au Introduction to the Italian Tongue. 7 


belong to the Third Perſon, becauſe there is neither J, we, 
thou, nor you, in them. 
Of the Pronouns Conjunctive. 

The Pronouns Conjunctive in Engliſh are me, or to ne; thee, 
or to thee; him, or to him; her, or to her; them, or to them; 
us, Or to us; you, or to you. | PE 

The Pronouns Conjunctive have a very great Reſemblance 
and Affinity with Pronouns Perſonal, in that they are always 
put before the Verbs ; but with this Difference, that the Pro- 
nouns Perſonal make the Action of the Verb before which they 
are plac'd, and the Pronouns Conjunctive receive it: Exam- 
ple, I ing, we ſing, you ſpeak ; tis I, we, and you, that make 
the Action of the Verb ing, ſpeat, before which they are, 
and by conſequence they are Pronouns Perſonal; but when we 
ſay, me God beholds, the maſter thee entreats, us the ſun enlightens, 
my brother you deſires, them will the captain pay; in the firſt 
Phraſe, me God beholds, tis God makes the Action of the Verb 
beholds, and ſo me, which does not, is a Pronoun Conjunctive 
join'd to the Verb, but yet it does not make the Action of it. 
In like manner when we ſay, you I pray, us you behold, which 
are the Words in theſe two Phraſes, that make the Action of 
the Verbs pray and behold ? "tis I that pray; J is the Pronoun 
Perſonal, and you is the Pronoun Conjunctive. | 

In the ſecond phraſe, us you behold, tis you that is the Pro- 
noun Perſonal, and cauſes the Action of the Verb beholg, and 
the Word us that receives it is the Pronoun Conjunctive, c. 


Of Pronouns Poſſeſſive. 


The Pronoun Poſſeſſive marks the Poſſeſſion of a thing: 
The Pronouns Poſſeſſive are my, thy, his or hers, their, our, 
your : Example, my horſe, thy hat, his or her book, my chamber, 
thy daughter, his houſe, our judgment, our intention, your wit, your 
pen, my children, their father, their mother, their kindred, 


Of Pronouns Demonſtrative. 


The Pronouns Demonſtrative ſerve to point out as it were 
to a Perſon or Thing; wat are in Engliſh, this, that, theſe, and 
thoſe Example, this coach, this woman, that dog, that wall, 


theſe men, thoſe bottles, &c. 
| Of Pronouns Interregative, 


The Pronoun Interrogative is us'd in aſking a Queſtion : 
There are but three in Engliſb, to wit, who? what? which ? 
| | B 4 Example 
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Example, who's there ? what would ue as ? what woman's 
that ? which man do you mean? | 


of Pronouns Relative. 


A Pronoun Relative has a Relation or Reference to a Thing 
or Perſon ſpoke of before; as which, who, that, when they are 
not Interrogatives : Example, the book that I read, the maſter 


| who teaches, the leſſons which I fludy, 
Of Pronouns Improper. i 


The Pronouns Improper are every, every one, all, any, or 

no body, none, many, ſeveral, ſome other, &c. 
Obſerve, that theſe Pronouns Improper are very, much like 
Adjectives, as being moſt of them of the Maſculine and Femi- 
nine Gender in Italian; but there being no ſuch Diſtinction as 
Maſculine and Feminine in the Engliſb, there can be no Exam- 
ple of them given here; ſo that I refer the Learner to the Chap- 
ter about Pronouns, CH AP. III. S. 7. where it will appear 
yr and eaſie to him. 

The Pronouns Improper have alſo their Distinction of Singu- 
Jar and Plural Number ; but this as well as the Gender cannot 
be explain'd by Examples here, yet it ſhall be done in its pro- 
per place with more 7 and Clearneſs. 


2 


=> 


Of the VERBS. 


H E Verb and the Noun are the two principal Parts of 
Speech. 

The Noun ſerves to name every thing. 

The Verb ſerves to expreſs all the Actions wat every oe 
is capable of performing as, 10 laugh, to love, to ſeep, to run, 
to nouriſh, to die, to ſing, to teach, 

The Verb has neither Maſculine nor Feminine ; but it is 
diſtinguiſh'd by three Times, viz. the Ew the Preter or 

Time paſt, the Future or the Time to come. Generally before the 
Verb there is a Pronoun Perſonal ; as, I fing, he ſings, we ſing, 
you dance, they ſing; I ſung, 1 will f ſing, ye ſhall ſing. In which 
examples the difference of the time of doing the Action is plain 
and obvious. 

This change of Time or Tenſes is call'd by the Granma- 
rians a Conjugation. 

The Conjugation of Verbs is compos'd of four parts, v7Z. 
of — Tenuſes, Perſons, and Number. 

| of 
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6h 14 Of the Moods. | ; Et 
A Mood is a Grammatical Tetm, us'd to expreſs the 

different Ways and Manners an Action is and may be done 


by. 
"Now an Action may be done after five Manners or Moods; 
and theſe Moods are call'd Indicative, Imperative, Optative,, 


Subjunctive, and Infinitive. 


The Indicative ſhews and declares when the Action is 
done, either in a Time preſent, paſt, or to come; as, I fing, 
I have ſung, I will ſing. One may plainly perceive that there 
are in theſe three Examples the Time preſent, paſt, and to 
come. 0 5 
If we can readily tell what a Verb is, either in the Time pre- 
ſent, paſt, or to come, *tis a Mark of the Indicative Mood. 

The Imperative marks the Action of the Verb in command- 
ing and forbidding : Example, ſing you, do not ſing ; go thou, 
do not go. 

The Optative expreſſes the Action of the Verb in wiſhing 


and defiring; as, Wold I had fifty _ pounds a year; Could 


but go to London; Had I but that, happy ſhould I be ? 
The Subjunctive is ſo call'd, becauſe tis generally us'd with 
Conjunctions before it; ſuch as, that, although, to the end that, 
provided that: Example, my maſter's willing that I do my duty ; 
although he ſays that I may write ; provided that he comes ; he de- 
fires that I may ſing : The Verbs do, ſays, write, comes, and 
ing, which are after the Conjunctions, are of the Subjunctive 
Mood, b | 

The Manner of applying Conjunctions to Verbs will be made 
more plain and intelligible when we come to ſpeak of the Syn- 


tax of Verbs in the ſecond Part of this Grammar, to which I 


refer the Reader. 

The Infinitive repreſents the Action of the Verb, without 
marking either the Time or Perſon; as, ts hve, to write: One 
cannot tell in what Time this Action, 1 love, or to write, is 
to be done, nor what Perſon is to do it. 


Of the Tenſes. 


Verbs have properly but three Tenſes, the Preſent, the Pre- 

ter, and the Future. | | 
The Preſent, as, I ſing, you ſing, &c. v0 
The Preter, or Time paſt; as, 1. I did ſing,, 2. I ſung. 
3. JI have ſung. 4. I had ſung. * | 
Theſe four Examples plainly ſhew, that an Action may be 
paſt in four different Manners, which is the Reaſon that there 
' are 
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/ 


are four different Tenſes that mark the Time paſt ; they are, 


1. The Preterimperfect. 71. #43. The Preterperfect. 
2. The Preterperfect Definite. . The PreterpluperfeR., 


The Preterimperfect ſerves for the Ate which we expreſs 
as paſt, but are not ſo: Example, I did ſing, or I was ſinging 
when you came in; the Word, I aid ſing, ſhews that the Action 
of finging was not over. 

The Preterperfe& Definite marks and defines the Time, the 
Year, or the Day, when the Action was done; as, / ſung ye- 

8 4 ; T ſpoke to the King laſt year. ; 
We alſo make uſe of this Tenſe in telling or relating any 
Action, and therefore 'tis call'd the Hiſtorical Tenſe : Exam- 
ple, Laſt year the King came into the field ; he took ſeveral towns, 
and conquer d whole countries; he defeated the enemy, who de- 
Fended themſelves bravely ; he "Aruck a terror into his neighbours, 
and at laſt forced them to accept of a peace on his own terms. All 


the Verbs of this Example are in the Preterperfect Definite, 


Thoſe that do not underſtand Latin have ſome Difficulty to 
diſtinguiſh the Preterimperfect from the Preterperfect Definite ; 
to clear that Matter let them read the two following Obſer- 
vations. 

Note, That the Preterimperfect may be apply'd to a Time 
paſt, or to that which is ſtill in being: By the Time ſtill in be- 
ing, or not quite paſt, we are to underſtand à day, a night, a 
eveek, a month, à year, the age we live in. | 

By the Time paſt, or that which is no more, we underſtand 
yeſterday, the day before yeſterday, laſt week, laſt month, laſt 
year, laſt age. Therefore we may uſe the Preterimperfect 
thus; I did write to day, I did ſing to day, I did read yeſterday : 
On the contrary, the Preterperfect Definite is apply'd to the 
Time paſt, and never to that in being: *Tis elegant to ſay, 
T wrote yeſterday, I read yeſterday ; but we muſt not ſay, wrote 
to day, I read to day. This Diſtinction will be plainer when 
we come to the Verbs. 

2. But to make the Difference between the preterimperſect 
and the Preterperfect Definite more plain and eaſie to the La- 
dies, it ſuffices to know that the firſt Perſon of the Preterim- 
perfect is always terminated in v9 in Italian; as, amauo, I did 
love; cantavo, I did ſing; godevo, I did enjoy, c. And the 
Preterperfect Definite never; as, amai, I lov'd; godei, 1 en- 
Joy 0, er. 

The Preterperfect expreſſes Actions perfectly paſt; as, I | 
have ſung, ho cantato; JI have cee hy goduto. 


Obſerye 


r 
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Obſerve that we always make uſe of two Verbs to expreſs 
the Preterperfect or compounded Tenſe, before which there 
is a Pronoun Perſonal either expreſs'd or underſtood ; as, I 
have written, 55 ſcritto, or is hz ſcritto: There are two Verbs 
and a Pronoun Perſonal in this Example. | 


Of the. Perſons. 


The Tenſes of Verbs are campos'd of Three Perſons : 
The Firſt is always expreſs'd by J in the Singular Number, 


and by we in the Plural; as, I ſing, we ſing. 


The Second Perſon is mark'd by thou and yen; thou ſingeſt, 

ou ſing. | | 

l The Third is he and ſhe in the Singular, and they in the 
Plural; as, he ſpeaks, ſhe ſpeaks, they ſpeak. 


Of the Numbers. 


The Tenſes of Verbs have alſo Two Numbers, the Sin- 
gular and the Plural: Singular, I love, thou loveſt, he loves; 
Plural, e love, you love, they love. | 


* 


Of the PARTICIPLES. 


— 


HE Participles are ſo call'd, becauſe, notwithſtanding 

they are Verbs, they partake of the Nature and Quality 
of Adjectives; as, amato, amata, lov'd; adornato, adornata, 
adorn'd: One may ſay, I loved, and I have loved, I ador d, I 
have ador'd, which are Verbs; we ſay alſo, a man belov'd, a 
woman lov'd, a God ador'd, a divinity ador'd; then thoſe Words, 
lov'd, belov'd, ador'd, &c. are Participles that ſerve to form 
the Preterperfect. 

In forming the Preterpluperfe& alſo we make uſe of two 
Verbs, as, I had lov'd: *Tis plain to be ſeen that had is one 
Verb, and lov'd another; we make uſe of theſe two Verbs in 
Italian as well as Engliſh to expreſs one ſingle Verb, whereas 
the Latin expreſſes both of them by one alone. 

Me generally make uſe of the Preterperfe& in expreſſing 
an Action done in a Time not quite paſt, and not in one 
wholly elaps*d; as, I have given, I have eaten, I have written, 
T have ſpoken, to day, this morning, this week, this month: And 
not as Strangers do, who confound the Preterperfect Definite 
with the Preterperfect in ſaying, I gave, I eat, I wrote, 1 
ſpoke, to day, this morning, this week, this month, becauſe, to 
day, this morning, this week, this month, are Times not quite 
paſt yet, and therefore muſt be expreſs'd by the Preterperfect 

| | Definite ; 
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Definite; as, I have given, I haue eaten, I have written, I have 
ten, to day, this morning, this week, this month, &c. J 
The Preterpluperfect ſhews not only an Action entirely paſt, 

but alſo lets us underſtand that it was finiſh'd before the other 

we ſpeak of was begun; as, by way of Example, I had ſupp d 

when you ſung; I had din'd when you came in. 

*Tis eaſie to remember that there are four SW that mark 
the Time paſt; two Single, and two Compou | 

The two Single Tenſes are the — and the Pre- 
terperfect Definite, both expreſs'd by one Verb; as, amavo, I 
did love; amavi, I loy'd; credevo, I did believe; credei, I be- 
liev'd : In theſe Examples there is but one Verb. 

The two Compounded Tenſes are the Preterperfect and the 

Preterpluperfect, which are expreſs'd by Adjectives, and con- 

ſequently Participles, becauſe they partake of the Nature of 

both Nouns Adjectives and Verbs. 

Obſerve, that whenever two Verbs follow one another- in 
the ſame Phraſe, and that the firft is one of the Tenſes of the 
Verbs, to have, or, to be, the ſecond is a Participle, I have 
ſeen, you have ſpoken, he had written, I am lord, we are 
blam'd: The Words, ſeen, Holen, written, * and blam'd, 
are Participles. 


* — * 


— — 0 


Of ADVERBS. 


Dverbs are Words that help better to ad what the 
Verb means, and add more or lefs Force and Signification 
to it; as, well, ill, more clearly, better, hardly : Example, 1 
reach. This Expreſſion ſhews what you do; that js, you teach, 
but it ſhews not the manner how you teach, which is done by 
adding an Adverb thus, I teach plainly. The Adverb plainly 
ſhews the manner how you teach. We muſt obſerve, that 
Adverbs have neither Gender, Number, nor Caſe. 
There are a great many ſorts of Adverbs, but I ſhall here only 
give Examples of two or three ſorts of the moſt common ones. 
Adverbs of Time, ſuch as, when, yeſterday, to night, to day, 
to morrow, late, ſoon, a long while, always, never, &c. 
Adverbs of Place, as, where, bere, there, above, below, to- 
wards, far, near, &c. 
Adverbs of Quantity, as, how much, bow many, much, as 
much, little, &c. 


* 


| An Introduttion to the Italian Tongue. 13 


„ 


* 


Of PREPOSITIONS. 


E Prepoſitions, like the Adverbs, have neither Gender, 
Number, nor Caſe: They are always ſet before Nouhs, 
Articles, and Verbs, and therefore they are called Prepoſitions, 
from the Latin Word præponere, to ſet before, as, upon, near, 
before, without, out, in, againſt, for : As, upon the table; near 
the fire, without a cap, in the garden, out of heart, &c. 
bſerve, there is a great Difference between the Adverb and 
Prepoſition, in that the Adverb demands nothing after it, but 
the Senſe is clear and full, without the addition of ano» 
ther Word; Example, he teaches well : But on the contrary, 
the Prepoſition al ways requires ſome Word after it ; Example, 
you are before me; tis upon the table, &c. 

Obſerve alſo, the Prepoſitions ſometimes become Adverbs, 
when we ſpeak abſolutely, and there is neither Article, Noun, 
or Pronoun, after the Prepoſitions: Example, my brother 
marches before; he will come after ; ſhe is near. 

In theſe three Examples, before, after,. and near, are Ad- 
verbs; but if we ſaid, my brother marches before his company; 
he will come after us; ſbe is near us, then before, after, near, 
are true Prepoſitions. . - . | 


Of CONJUNCTIONS. 
HE Conjunctions ſerve to join and knit Words and Sen- 
tences together; ſuch as, and, or, but, though, that, as, 


provided that, in ſhort, &c. Example, Peter or Paul; black or 
white ; I promiſed you, but I cann't do it. | 


_— 


— 


Of INTERJECTIONS. 


HE Interjections are Words that make Senſe of them- 
ſelves, and ſerve to expreſs, any violent Paſſion of the 

Mind, as, alas! fie! courage! ah merry ! There are alſo Inter- 

jections of Curling and Swearing, which are learnt without a 
Grammar, | 


\ 


An 
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. An Explanation of the CASES. 


HERE are four Parts of Speech that never change, viz. 
| Adverbs, Conjunctions, Prepoſitions, and Interjections: 
Example prudently, and, upon, alas! Theſe Words are always 
written and pronounc'd after the ſame manner, and they have 
neither Maſculine nor Feminine Gender, Singular nor Plural 
Number. * $ 
9 The five others, which are the Articles, the Noun, the Pro- 
noun, the Verb, and the Participle, change in their Termina- 
tions; as, the day, the days; I, we ; I love, I loved. 

This Change or Variation of Articles, Nouns, and 'Pro- 
nouns, is called a Declenſion. | 

The different Termination of Verbs is called a*Conju- ' 

tion. 

A Declenfion has ſix Variations, which are called Caſes, 
viz, Nominative, Genitive, Dative, Accuſative, Yonge; and 
Ablative. 

Tis impoſlible without the Articles to know of what\ Caſe 
the Nouns or Pronouns are. 

The Articles of the Nominative are the, both in the Singu- 
lar and Plural, in Engliſh; as, the Sun, the ladies. 

This Caſe is called the Nominative, from nominare, to name, 
becauſe it declares the Name of every thing with the Article 
the; and this Article with the following Noun makes the No- 
minative; as, the Sun, the Moon, the Earth, the horſes, the 

men, the women. 

The Article of the Genitive is of the and of : Example, of the 
Sun, of the Moon, of the men of London. 

We give the Name of Genitive to this Caſe, becauſe it 
ſhews that it is the Author or Cauſe of the Noun of which we 
ſpeak ; an Example will make it clearer. 

When we ſay, the heat of the Sun; in this Example, of the 
Sun, is the Genitive, becauſe the Sun is the Author and the 
Cauſe that produc'd the Name heat; and fo in the following 


Examples. 
The Length of the Earth, The Pleaſures of London, 
The Charms of Beauty, The Joys of Love. 


The Word Genitive comes from gignere, ſignifying, 10 
beget or produce. | 

The Dative is mark'd by the Articles 79 the and to; Exam- 
ple, to the Sun, to the Prince, to London, c. a 
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The Dative ſerves to make known to whom or to what we 
give or addreſs the Thing ſpoken of; as, to give alms to the 
poor; to write to the King, to the Queen, to London, to Rome. 
The Dative comes from dare, .to give. | 

The Accuſative is like the Nominative, and the Articles are 
the ſame; as, the Sun, the Earth, the women. bs 7 

The Accuſative is deriv'd from the Latin Word accuſare 
to accuſe. ; 

The only Difference between theſe two Caſes, is, that the 
Nominative is before the Verb, and the Accuſative after it. 

To diſtinguiſh the Nominative from the Accuſative, tis 
but remembring that the Nominative names the Thing that 
makes the Action of the Verb, and that the Accufative accuſes 
or names that which receives it : Example, the King loves the 

ueen. 

The Xing is the Nominative Caſe, becauſe tis the King that 
makes the Action of Loving, and *tis the Queen that receives 
the Action of Loving from the Xing. | | 

Note, That the Accuſative is generally put after Verbs 
Active, and Prepoſitions; as, 1 bebela the Sun with the Lady, 
Mz 

The Vocative is always diſtinguiſh'd by the: Article O: Ex- 
ample, O Peter, O Paul, &. Moſt commor'y we put no Ar- 
— at all to expreſs the Vocative; as, Sir, Madam, Mary, 

eter, &c: | 


- | 

Ie The Word Vocative comes from vocare, to call. 

Wo The Ablative is expreſs'd by the Articles from the and from. 
he The Ablative is generally put after Verbs Paſſive. Now the 


Ladies, and thoſe who do not underſtand Latin, will eaſily 
know what a Verb Paſhve is, it being always compos'd of two 
Verbs: The firſt of which is ſome Tenſe of the Verb eſſere, 
to be, and the other a Participle; and theſe two together make 
a Verb Paſſive: After which the Ablative Caſe is put. Ex- 
_—_— J am belov'd by the King : By is the Sign of the Ablative 
alſo, 

The Ablative is alſo us'd after the following Verbs; To ta 
eway, to receive, to obtain, to ſeparate, &c. Example: 
To take from the hands. 

. T have receiv'd from the Prince. 

Ze is ſeparated from me. 

Jam driven from London. 

Theſe laſt Words are in the Ablative Caſe. 

The Ablative derives its Original from the Latin Word, 
ablatum; ſignifying, taking away; I am belov'd by my miſtreſs, I 
bave receiv'd favours from her; now my dejire is ſeparated = 
he 1 . 


* 
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ber. Tis the ſame Thing as if we ſhould ſay, I have taken 
from her, love, favours, and deſire. 

You muſt remember, tho” the Articles of the Genitive and 


Ablative are the fame in Exgliſ in both * yet they are 
differently expreſs'd in the Italian. 


After a Maſter has exercis'd his Scholars in theſe Parts of 
Speech, and made them perfectly underſtand the meaning of 
Caſes, Genders, Numbers, and Perſons, he ought to propoſe 
to them ſome Sentence, and aſk them to ſhew him the Parts of 
Speech contain'd in it. Example; The ſoldiers that fight 
— for their Queen (under the Duke of Marlborough, ) are 
 efteem'd and prais'd by all the Kingdom. 
The, Is a Definite Article, of the Plural Number, of he 
Maſculine Gender, and the Nominative Caſe. 
Soldiers, Is a Noun Subſtantive, of the ſame Number, Gen- 
der and Caſe. | | 
That, A Pronoun Relative. 
# gbr, A Verb, of the Third Perſon, Plural. 
Bravely, An Adverb. 
Fir, A Prepoſition. 
The, An Article Definite. 
veer, A Noun Subſtantive in the Accuſative Singular. 
e, A Verb in the Third Perſon Plural. 
Eſteem'd, A Participle. 
Are eſteem' d, A Verb Paſſive.” 
And, A Conjunction. 
Prais'd, A Participle. 
By, An Article Indefinite. 
All, A Pronoun Improper. 

| The, An Article Definitive. 

= Kingdom, A Noun Subſtantive, Maſculine. 

| By * In the Ablative, becauſe, are eſteem'd and are prais d, 
are both Verbs Paſſive, and require an Ablative Caſe after 
them. 

It is hardly poſſible that the Ladies, and thoſe who do not 
underſtand Latin, can ever ſpeak or write ITalian nicely, with- 
out peruſing this ſhort Introduction; which will not only be a 
mighty help to them in learning it, but alſo fave them abun- 
dance of Time and Trouble, as thoſe that have made uſe of the 
Original can teſtifie. | 

After this Introduction is perfectly underſtood, the next 
Thing to be done is to learn how to find out the Words in 
the Dictionary, where r are all plac'd in an Alphabetical 
Order. þ 

The 
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The Noun Subſtantives are to be found in it by their Sin- 
gular, and not by their Plural Number; therefore-do-not look 
for angels, women, but an angel, a woman. 


he Noun Adjectives are ſought for by the Maſculine, and 
not by the Feminine: Example, to know the [talian of fair, 


we muſt look for bello, and not bella. 


The way of finding out the Verbs in the Dictionary is by 
their Infinitives in both Languages. In Engli/b there's no diffe- 
rence between the firſt Perſon of the Indicative. Mood, and the 


Infinitive, their Terminations being exactly the ſame ; all the 


diſtinction conſiſts in putting the Pronoun Perſonal 7 before 
the firſt, and the Particle t before the latter. Example; 1 
love, to love, I ſing, to fing; ſo that if I had a Mind to know 
the Italian or Iufinitive of we be, we ſing, I muſt look for 10 
love, to fing, becauſe to is the Sign of the Exgliſb Infinitive: In 
Italian the Infinitives are terminated in are, ere, or ire; ſo that 
if I wanted to know either the Engliſb, or Infinitives, of amia- 
mo, crediamo, ſentiamo, I muſt not look for amo, credo, ſents, 


but for amare, credere, ſentire, and ſo form them according to 


the Rules of each Conjugation. 


The End of the INTRODUCTION. 


; , 
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THE 


ITALIAN MASTER 


| 


| — HE firſt Thing that ought to be learn'd is the Le- 
lian Pronunciation, which confiſts in ſome Sylla- 
bles which the Ttalians pronounce after a manner 
quite different from what the Engl do, as may be 
ſeen Page 25, where all the Difficulty of the Italian Pronun- 
ciation is included in a Diſcourſe of ſeven Lines. 


a = 
a — * 


of the Italian PRONUNCIATION. 


2 lialiam Tongue has but twenty Letters, which are 
pronounc'd after the following manner, according to the 


Romans and Tuſeans. 
Engliſh. Roman. Tuſean. 
A, a, . 
i B, be, | bi. 
, „ * C, ce, 7 
D 4 de 5 di. 
E, 7 75 - | 
| F, &, . 
G, - ge, gi. 
; H, aſh, ata. x 
I, z, . i. ; 
L, el, el, 
M em en 
N, an, en. / 
O, 0, p 0. e 


r. 


r. 


The Italian Pronunciation. Ig 


P, i: 8085-55 pi. 
Q, gu, ga. 
R, er, er. 
S, 66, es 
1 le, ti 
U, u, K. 
2. zeta, Zeta. 


By this Alphabet it appears the /zalian Pronunciation is ve- 
ry different from the Engliſh, and that there is no K, A, or Y, 


in it. 
The Letters are divided into Vowels and Conſonants, | as I 


have already obſerv'd 1 in the Introduction, 


— 


Of the Pronunciation of the 0 


aw, e, ce, o, 00. The Vowel. o has two Sounds; the 
one open, like o in dare and flore : the other cloſe, like the 2 in 


Humble or turret, Tis cloſe in Words where 9 is accented, - 


in Words ending in one, ora, ore, "oo, except when u goes 
before it, and then *tis pronounc'd open, as in Exgliſß; as, 
cuire, pronounce cre, a heart. Tis alſo cloſe before /, m, 
n, r, as colmp height, pinte a bridge, ſound chulmo, punte, ex- 
cept when i ore comes before it: Tis cloſe too before gn, as 
Boligna, ſound Bolunnia, but every where elſe tis FRIES 
open. 

Obſerve, That , when a Vowel, is pronounc'd like 00 in 
E ngliſh ; as publicatione, read pooblicatione. 

- You ſee by. this Example the Pronunciation of the five: 
Vowels. * alſo, That 2 becomes a Conſonant when it 
begins a Syllable with another Vowel, and then tis pronounc'd 
as in Enghſh : Example, va/o a jarr, vero true, voſiro yours, 
virt2 virtue. 

- Obſerve, That the Vowel u is ſcarce ever pronounc'd when 
it comes before an „ in the ſame Syllable, provided u does 
not begin the Syllable : Example; bueno good, cuore heart, fuo- 
co fire, può can, pronounce, bono, core, foco, pa. The Fe- 
rentines pronounce the ꝝ in theſe Words harder than the Ro- 
mans. 

Except from this Rule, duo two, tus thine, ſus his, virtuo- 


fo virtuous, in which « is pronounc'd as a double CP an 


the z and the „ make two Syllables. 
When two uu's come between two Vowels, theiy is 138 
C 2 but 


HE Vowels, which are, a, e, 1, 0, u, are e eee 3 
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but one of them pronounced, becauſe the two make a Cort- 
ſonant: Example; auvenire pronounce avenire. 

The Dipthongs, which are nothing but the Union of two 
Vowels, are pronounc'd diſtinctiy, and yet make but one Sy]- 
| lable; as mai, never; miei, my; i tua, i ſug! ; but tos pro- 
nounce them well we ſhould hear them from ſome Maſter's 
Mouth. 


— 


— 4 


Of the Pronunciation of the Conſonants. 


OME of the Conſor ants are different from the Englih 
Pronunciation, eſpecially C, G, Z, to which may be added 
H, T, and S, upon each of which there are ſeveral Particu- 


lars to be obſerved. 
C before the Vowels a, o, u, and before ſome Conſonants, 


is pronounc'd like an Engl k, as caſa, colin, cura; found Fol- 


lo, kaſa, tura; a houſe, a neck, care. 

C before the Vowels e or i, ſounds like che and c, in the 
Engliſh Words cherry and chick: Examp'ie ; Ceſare, Ceſar; 
cecita, blindneſs; citta, a city; pronounce 'Che/are, chechita, 
chitta. 

Obſerve, that to ſpeak according to the niceneſs and delica- 
cy of the Language, we ought to ſound the 7, in Cheſare, 

chechita, chitta, &c. ſo ſmoothly as not to be underſtood whe- 
hes we pronounce a Tor a D. 

Two cc's, before the Vowels e, or i, the firſt is ſounded as 
a T, and the laſt like che in cherry: Example; accents, an ac- 
cent; bracchio, an arm; pronounce, atchento, bratchio. 

When after i there is a Vowel, as, cia, ae, cio, ciu, they 
muſt be pronounc'd in one Syllable, drowning as it were the 
Sound of the Vowel i: Example, Francia, cielo, bacio, pro- 
nounce Franchia, chielo, bachio. 

The Syllables /ce, ſci, are pronounc'd /he, fot: Example ; ; 
ſeemare, to diminiſh ; /a/czare, to let alone; read /hemare, ' la 
ſhtare. 

G before the Vowels a, o, u, is pronounc'd as in Engliþh : 
Example ; gabia, a cage ; Lob bo, crooked ; guſto, a taſte; gra- 
do, a degree. 

before the Vowels, e or i, as ge, gi, is pronounc'd as if 


there was a d before te g. Example; gelo, froſt; giro, a turn; 3 


pronounce deelo, dgiro. 
Two gg's before the ſame Vowels, e, i, the former g is pro- 


nounc'd as a d, and the latter as a g. Example; ; ogetto, an ob- 


ject; hoggi, to da 1 ; read 1 2 odgi. 


When 
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When after the Syllable gi there is a Vowel, as gia, gio, giu, 
the g muſt not be ſounded at all, and the i is pronounc'd like 
an Englt/h / Conſonant : Example; giardino, garden; giorno, 
day; giudice, judge; pronounce jardino, jorno, joudice. 

G before an / is melted into another /: Example; fglio, fo- 
glio, pigliare ; read fillio, follio, pilliare: except negligenza, 
negletto, Ingleſe, globo, and conglutinare, where the Sound is the 
ſame as in Engh/h. | 

G before an ; is ſounded as another n, and the Syllables, gna, 
gne, gno, gnu, are pronounc'd, as nnia, unie, nnio, nn: Ex- 
ample; quadagnare, to gain; agnello, a lamb ; ignudo, naked; 
incagnito, unknown; read guadannare, annello, inconnito, in- 
niuds. 

The Syllables gua, gue, gui, are pronounc'd gwa, we, gui. 

H is never aſpirated, nor pronounc'd at the beginning of 
Words; as, hora, an hour; hz, I have; humano, human; 
read ora, à, oomano. ; 

Che, c>:, are pronounc'd Fe, Ii, or te, Kee. 

The Syllables ghe, ghi, are pronounc'd like gue and gui, in 
the Englih Words guet and guide; as betteghe, ſhops ; ſound 
bottegue ; luoghi, places; read luagui. 2 

The Letter & in the beginning of Words is pronounc'd as in 
Engliſh Example; ſalute, ſole, ſale, ſingolare, ſervo, ſopra. 

Sa, in theſe Words only, «o/a, a thing; reſa, when it ſigni- 
hes gnaw'd, muſt be pronounc'd as we do the firſt Syllable of 


ſalute, 


Cofi, in like manner, is pronounc'd caſſi; the Neapolitans ſay 
couſi; which Pronunciation muſt be avoided. 

The Sicilians, the Neapolitans and the Florentines pronounce 
the Letter $, between two Vowels, like the firſt Syllables of Sa- 
turn, ſaving, ſomething , ſooner : And according to this Pro- 
nunciation, they ſay, caſa, paleſe, biſogna, glorioſo, non ofo, 
confuſo, uſo. | | 

But this Pronunciation is condemn'd and exploded both at 
Rome and Siena, which are the two Cities where they ſpeak 
the beſt Italian; from thence came the Proverb, LINGUA4 
TOSCANA IN BOCCA ROMANA: Pronounce then 
the Letter & between two Vowels like a Z; as, Za, ze, zi, zo, 
read and pronounce as if they were written caxa, palexe, bi- 
Zogna, glorioxo, non oro, confuſe, uxo; but in all Words that 
haye fi added to them, as /crive/i, they write, / keeps its na- 
tural Sound. | | 

The Syllable i is pronounced 2%: As, natione, gratia; pro- 
nounce natſione, gratſia; except in the following Words, am- 
baſtia, malatia, ſimpatia, queſtione, moleſtia, / preceeding 2; 

3 | tiene, 


* 
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fiene, potiate, patiamo, patidte, and ſome other Verbs ; which 
is to be learnt only by Time and Practice. 

2 is pronounc'd two ways, like D & and T $: The peneral 

Rule is to pronounce like TS, except in Words which in La- 

tin and Engliſb are written with a Z: Example, zona, a zone; 

rodiaco, the zodiack ; Lazaro, Lazarus; gazzetta, a gazette; 

read dona, dſodiaco, Ladſars, and gad ſetta. 

Z is pronounc'd alſo like D & in the following Words: me- 
zo or mezz0 the middle; r9zzo, homely ; - z:betto, civet ; 

⁊endado, taffety; manxa, a heifer; Zi ffera, a cypher; xigrino, 
ſhagrin; zenzero, ginger. 

All the other 2's, ſingle as well as double, are pronounc'd 
like TS: Example; fazzaletto, a handkerchief; genti/ezza, 
a genteel air; pozzo, a well; nozze, a wedding; diligenza, 
diligence ; pronounce fat/oletto, gentiletſa, potſo, notſe, diligent- 
fe; 8 be ſure to dwell a little upon the Sound of the T be- 

ore | 

The other Conſonants, 8. DAE M. N, O, P, R, 
are pronounc'd as in the Engliſh ; ; inſtead of k we uſe ch, in- 
ſtead of ph, J. 


a Collection of Words od Syllables, the moft di 2 to be 
pronoun d. 


Before you read this Collection mind the Pronunciation, 
CIA, CIE, CIO, CIU; SCE, SCI: GIA, GIE, GIO, GU; 
GLI, GLIA, GLIO. 

Ce, ci, pronounce as che, chi in cherry, and chick. 

'Cirerone, cect, cecita, cenere, cena, cenare, cerchio, cibo, ata, 
citare, accento, bacio, laſciare, ſeemare, ſcena. | 

"Che, chi, pronounce #e, Li. 

Che dite ? che fate? che volete? cbi cercate? chi volete 4 chi 
demandate? 

0 Ge, gi, gli, pronounce age, dgi, lli. 

Cello, genio, gelb, gente, giro, giudice, maggiore, leggiadro, 
leggiadra, giorno, giovane, giugno, fighs, figha, bisliare, __ 
ehiglia, fogho, orgoglio, ſaggio, maggio. 

Gna, gne, gni, gno, gnu, pronounce 7 nts, nt, mo, in one 
Syllable. 

Bagnare, magnaje, legna, _ ingegnero, — co, pekni, 
pegno, legno, ſignore, ingegno, ignudo. 

f Sa, ſe, ſi, fo. 

Mind the Pronunciation of ſalute, coſa, roſa, gnaw'd; roſa, 

a roſe; ſpeſa, caſa, virtucſa, paleſe, preſe, prefi „ reſt, biſogna, 


r io, uſo, virtuoſo, oft, 


Ti 


—_ A ©. ib 
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Ti pronounce %. 
Nutione, oftinatione, inclinatione, gratia, giliriditione, attione. 
D pronounce oo. | 
Tu, Virtu, pugnare, pugno, maturo, funeſto, muro, bruno. 
U before o, pronounce 0. | 
Buono, fuoco, giuoco, figluole, figltoola, ſuocero, fuvtera. 
Vu pronounce 2 
Avvenire, inavvertenza, auvexzo, auvento. 
2 pronounce 55. 
Senza, noz xe, diligenxa, prudenza, Jon Zoletto, po 220, igno- 
ran za, pazzias paz zo. 
2̃᷑ pronounce ds. | 
Mezzo, nexxo, Lazaro, Zona, ' Zodiaco, Zigrino, roxzd. . 


To get the true Italian Accent, twill be ſufficient to read 
over the following Li nes, wherein all the Difficulty of the 
Italian Pronunciation is in the Syllables mark'd with a Star; 
when we know how to pronounce them we can prodounce 
all the Halian Language. 


Ciaſchedin A, che come non 's eſe, the pil pid, a Bis, 
he Pingratitudine, 4 inoſervinZa a Jud preceti ; af non v 
niente che c n magghormente la dejlation di gugfo univ2rſo | 


* 


che a ecita e e ſyperdia deg hudmini, la aui @ gentili, Tigne- 


| rana, e oſtinatione 4. Giudei, 2 Sriſmitici, 


Every one knows, that as there is nothing that more diſ- 


pleaſes God than Ingratitude and Neglect of his Command- 


ments, ſo there is nothing that occaſions more the Deſolation 
of this World than the Blindneſs and Pride of Men, the Folly 
of the Gentiles, the Ignorance and Obſtinacy of the Jews and 
Schiſmatichs. 


A Recapitulation of the Ttalian Pronunciation. 
| Pronounce. Example. Read. 


ce che cena chena 

ci chi citta chittà 

cia c.)hhia ciaſcuno chiaſcuno 

cie chie cielo chielo 

cio chio bacio batchio 

. dge genio dgenio 

Ei dgi giro dziro 33 


as. gia 
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gia ja giardino jardino 
Z Jeſu 

gio JO grove jove 
giu 100 gluſta  Jooſto 
Ws: Il pigliare pilliare 
gna, gne, & c. nnia, nnie, regnare renniare 
che ke che ke 
8 1 ki 

ſee ſhe ſcemare ſhemare 
ſa ſhi laſciare laſhiare . 
ti tſi natione natſione 
2 ou virtu virtoo 

u before q o buono bono 
2 $ =P avvenire avenire 
2 tf or df diligenza dlligentſa 

zefiro dſefiro 


You muſt reſt on the Pronunciation of the Vowels, accented 
thus, ta, vIrty, cecita, amo, amerò, amerd, crede, ſenti, cre- 
dera, ſentira. 


-- 


Mi — —_ 
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CHAPTER I. 


Of the AxT1CLEs in general. 


HERE are two ſorts of Articles, one Definite, the 
other Indefinite. 

The Definite ſeryes to mark the Gender, Number, and 
Caſe : As, ; 
The Prince, i! Principe; of the 8 del Principe; to the 
Prince, 4 Principe; from or by the Prince, dal Principe: The 
Princes, i Principi; of the Princes, dei Principi; to the Prin- 
ces, ai Principi; from or by the Pinces, dai Prinapi : The 
Earth, /a Terra; of the Earth, della Tzrra; to the Earth, alla 
Terra; from or by the Earth, dalla Terra: The Earths, le 
Terre; of the Earths, delle Terre; to the Earths, alle Terre; 

from or by the Earths, dalle Terre. 

The Articles il or lo, la, del, dello, al, allo, dal, dallo, della, alla, 
dalla, i, gli, le, are call'd Definite Articles, becauſe they mark 
and define the Maſculine 6 or Feminine Gender, the Singular or 
the Plural Number of Nouns, before which they are put. 

The Defipite Articles have fix Caſes, the Nominative, Ge- 
nitive, Dative, Accuſative, Vocatiue, and Ablative. | 
| The Indefinite Article may be put before the Maſculine ,as 

well as the Feminine Gender, be{ore the Plural as well as the 
Singular Number, * 8 
The 


} . 
Of the Articles. 25 

The Indefinite Articles in Italian are the following Mono- 
ſyllables: | | 

Di for af, 1256-8; | 

One may put di before a Noun Maſculine as well as a Femi- 
nine; as, un pex xo di pane, a bit of bread; un boccone di for- 
maggio, a piece of cheeſe: The Words pezze and boccone are 
Maſculine. 

We may alſo uſe the Article di before Feminine Nouns; as, 
un cappello di paglia, un boccone di ſalſa, a hat of ſtraw a month. 
ful of Sauce: The Words paglia and ſalſa are of the Feminine 
Gender. 

The Indefinite Article di is alſo put before the Plural as 
well as the Singular Number: Example; una corona di fiori, a 
crown of flowers; un tondo di cappari, a plate of capers. | 

The Indefinite Article has but three Caſes; the Ganitive, 
Dative, and Ablative. 


ak is expreſs'd in Italian by di, to by a or ad, = by da. 
Of the Definite Article. 


The Engli//h Tongue has but one Definite Article, which is 
the, and it ſerves for both Numbers. 

The Italian Tongue has three, which are il and bo for the 
Maſculine, and la for the Feminine. 

The Article 2/ is put before Maſculine Nouns beginning with 
a Conſonant, and make i in the Plural; as, i padre, il fu, 
i fratelli, il libro, i libri. | 

The Article lo, which makes in the Plural gli, is put before two 
ſorts of Nouns, to wit, before Maſculine Nouns beginning 
with $, and follow'd by a Conſonant: As, le fludio, lo ſpirito, 


ho ſcolare; gli fludii, gli ſpirit, gli ſcolari, lo ſpecchio, gli ſpec- 


chii. 


If after the Letter & there is a Vowel, we muſt uſe the Ar- 
ticle il, and not lb: As, il ſoldato, il ſacramento, it fignore, i! 
ſecolb, 7 ſuperbo; and not le ſoldato, lo ſacramento, &c. 

The Article Jo is alſo put before Maſculine Nouns, begin- 
ning with a Vowel or an H; and then we make an Apoſtrophe: 
Example; P amore, Þ aue, Pingegno; and not lo amore, lo k- 
nore, lo ingegno; gli amori, gli bonort, gl ingegni, in the Plural. 

The Article Ia ſerves for the Feminine, and makes le in the 
Plural: As, la caſa, le caſe; la chieſa, le chieſe; la meſſa, le 
meſſe ; la terra, le terre; la camera, le camere; la porta, le per- 


te; la Arp: le TD ; la ſtella, le flelle. 


Tle 
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The Declenſion of the Maſculine Articles TL and LO. 


Ri do not put the Accuſative, becauſe *tis the ſame with the 
Nominative; nor the Vocative, becauſe tis expreſs'd by ò in 


_ both Languages. 


S. Nominative / hb the 
Genitive del dellp of the 


Dativre 4% all to the 
Ablative dal dallo from and by the 
P. Nominative 1 gli the 
Genitive dei de” |. degli of the 
Dative ai 4 agli to the 


Ablative dai da dagli from and by the 


We do not uſe in the Plural the Articles li, delli alli, dalli, 
as the Arcients did. . 
Note, That to write correctly we muſt not abridge the Ar- 
ticle h in the Plural, unleſs the following Noun begins with 
an i; therefore you muſt write g/ingegn!, gl incendii, with an 
Apoſtrophe, and gli amori, gli honori, without one. 


The Declenſion of the Feminine Article LA. 


S8. Nominative - la the 

- Genitive | della of the 
Dative | alla to the 
Ablative dalla from the 

P. Nominative le the 
Genitive | delle of the 
Dative - alle to the 
Ablative dalle from and by the 


We muſt not abridge 1a in the Plural, unleſs the following 
Word begins with an e; and therefore you muſt write Pemi- 
nenze, Leſſecutione, with an Apoſtrophe, and le anime, le in- 


" * wention!, without one. ; - , 


The Dedenſon of the Article LI with a Maſculine Noun, whoſe 
firſt Letter's a Conſonant. 


S. Nominative il libro | the book 
SGenitire del libro of the book | 
Dative al libro to the book | 

Ablative dal libro from and by the book 


P. No- 


P. Nominative 


Genitive dei, or de libri 
Dative ai, or a libri 
Ablative 
The Declenſion of the Article LO before 
700 tt - 

S. Nominative 15 ſpecchio 
Genitive dello ſpecchio 
Dative allo ſpecchio 
Ablative dallo ſpecchio 

P. Nominative gli ſpeccbii 
Genitive degli ſpecchii 
Dative agli ſpecchii 
Ablative daglt ſpecehii 


i libri 


the books - 
of the books 
to the books 


dai, or da libri from and by the books. 


Maſculine Nouns, whe? 


ter is an 8, followed by a Conſanant. ® 


the glaſs 

of the glaſs 
to the glaſs. 
from the glaſs 


the glaſſes 

of the glaſſes, 
to the glaſſes 
from the glaſſes 


The Declenſion of the Article, LA before a Feminine Neun, begin- 
ning with a Conſonant. 


8. ee 
Genitive - 
Dative 
Ablative 


P. Nominative 


Genitive 
Dative 
Ablative- 


la caſa 
della caſa 
alla caſa 
dalla caſa 


le caſe | 


delle caſe 


alle caſe 
dalle caſe 


the houſe 

of the houſe 
to the houſe - 
from the houſe 


the houſes . 
of the houſes . 


to the houſes 


from the houſes 


The Article ls i is alſo put before Feminine Nauns beginning 
with an 8, follow'd by a Conſonant : As, la firada, le trade, 


the ſtreet, Ee. 


The Derlien on of the l LO, with an Apoſtr ophe, or 


8. Nominative 
Genitive 
Dative 
Ablative 


P. Nominative 
Genitive 
Dative 
Ablative 


iſion. 


P amore 
delP amore 
all amore 
dal amore 


gli amori 


degli amori 


agli amori 


dagli amori 


love | 
of love 


to love 
from love 


loves 

of loves 

to loves 
from loves 


6 The 
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The Declenſion of the Article LA, with an Apoſtrophe. 
S. Nominative Panima the ſoul 


Genitive dell anima of the ſoul 
Dative all anima to the ſoul 
Ablative dell anima from the ſoul 
p. Nominative le anime the ſouls 
Genitive . delle anime of the ſouls 
Dative olle anime to the ſouls 
Ablative dalle anime from the ſouls 


The Englih have no Variation in their Articles for the Plu- 


ral; they fay the Men, the Women: The Halians have an 


Article for each Gender in the Plural; as, gli huomint, le don- 


ne, i libri, le ſtelle. 
Of the Indefinite Article. 


The Indefinite Article has but three Caſes, and it ſerves for 


the Singular and Plural. 


Genitive di of 
Dative a, or ad to 
Ablative da from 


i Example will ſhew you that the Nouns which are declin'd by 


the Indefinite Article, have no Article in the Nominative, Ac- 
cuſative, nor Vocative. | 


Nominative Roma Rome 
Genitive di Roma of Rome 
Dative a Roma to Rome 
Accuſative Roma Rome 
Vocative Roma ry, Rome 
Ablative da Roma from Rome 


The Indefinite Article is us'd in declining the Nouns that 
have no Article in the Nominative ; ſuch as the Names of An- 
gels, d Angeli; of men, d'huomini; of cities, di cittd; of 
months, de meſe : The Pronouns Perſonal, Demonſtrative, In- 
terrogative, and Relative; London, Fanuary, February, March, 
April, me, thee, him, -we, you, this, that, thoſe, theſe: that, who. 

I ho, or which, in Italian guale, may be declin'd by the De- 
finite Articles: For we fay, i! quale, and la guale, del quale, 
and della quale, &c. Pe | 

The Indefinite Article may alſo be put before all ſorts. of 
Nouns, as I have already obſerv'd: For we fay, una libra di 


pane, . 


* wed aan ®@32> 
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pane, a pound of bread; un cappello di paglia, a hat of ſtraw: 
und tax za d' argento, a cup of ſilver; un habits di panno, a ſuit. 

cloth. 
oo? the Article di, or da, precedes any Noun, beginning with 
2 Vowel, we muſt make an Eliſion in the Genitive and Abla- 
tive, and uſe ad in the Dative: As Nominative, Antonio; Ge- 
nitive, d Antonio; Dative, ad Antonio; Accufative, Antonio ;' 
Abl:tive, d' Antonio, or da Antonio. | 

The Indefinite Article is alſo put before Infinitives, and ſig- 
nifies to; as, it is time to ſpeak, to ſleep, to read, to ſtudy, 
to love, to go; e tempo di parlare, di dormire, di liggere, di flu- 
diare, d'amare, d andare; for we make an Eliſion when the 
Verbs begin with a Vowel: As, d' amare, d andare. 

Note, whenever we meet with of and 79 in Eng//b, and 
with di and à, or ad, in Italian, remember they are the Indefinite 
Articles. 


Remarks on the Articles. 


Firſt, Him or it before a Verb is always expreſs'd by b : 
As, I ſee him or it, 10 % vedo; we know him, 101 le conoſci- 
amo; I know him, 7 b conoſco. | | 

Secondly, Her or it before a Verb is expreſs'd by la: Exam- 
ple; I know her, io la conoſco; I do not know her, non la conoſco. 

Thirdly, Them hefore a Verb is expreſs'd by Ii for the 
Maſculine, and by le for the Feminine: Example; io li vedo, 


or 19 le vedo, accoryng 19 the Gender. 
Fourthly, The I, la, li, le, muſt be always put 


after the Adverb eccb, the Infinitives, and Gerunds: As, thete 
he is, eccolo, inſtead of ſaying, lo ecco, there ſhe is, eccola, there 
they are, eccoz for the Maſculine, and eccole for the Feminine, 
to ſee him; inſtead of ſaying, per lo vedere, we muſt ſay per 
vederlo, becauſe vedere is in the Infinitive; in like manner, to 
expreſs, ſeeing him, one muſt not ſay, lo vedendo, but veden- 
dolo, becauſe vedendo is a Gerund, and the [talian Rule re- 


at quires that theſe Words, he, la, li, le, be always after the In- 
og hnitives, Gerunds, and the Word ecco, but never before. © 
* Remember that I am ſpeaking of the Words, h, la, li, le, 
* and not of the Articles; /o, la, li, le, and that a little above 
h, I faid alſo the words, bo, la, li, le, becauſe theſe Words, lo, 
la, li, le, when they come before the Verbs, are not Articles, 
Ke but Pronouns Relative. | 7 > 2. 
le, Fifthly, The Prepoſition in, is ſometimes expreſs'd in Ha- 
lian by in, as, in Paris, in Parigi; in Frante, in Francia; in a 
of chamber, in camera; in the fire, in fuoco; in all the earth, in 
i tutta la terra; in a glaſs, in un bicchiere ; in a bottle, in un fiaſca. 
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When after the Prepofition in, there follows the Article 
the, or a Pronoun Poſfeſlive, as, in the, in my, in thy, in his, 
we muſt expreſs it by nel, dells, nella, nei, negli, nel mio, nel 
tuo, nel ſuo: Example; in the garden, nel giardino ; and not, 
in lo giardins. 

In the ſpirit, nel ſpirits, and not in bb ſpirits : We uſe nella, 
becauſe /þirito begins with an & followed by a Vowel. 

In the houſe, nella ca/a. 

In the gardens, nei, or ne giardini. R 

In the fires, nei fuochi. | 

In the ſpirits, cgli piriti. 

In the houſes, nelle caſe. 

In my garden, nel mio giardino. 

In thy book, nel tus libro. 

In his bed, nel ſuo letts. 

In her chamber, nella ſua camera. 

In his books, ne ſuoi libri. 

In her chambers, nelle fue camere. 

When in is before the Pronouns Poſſeſſive of the Maſculine 
Gender, in the Plural tis expreſs'd by ne with an Apo®ophe, 
and not by nei; as, in my books, ne miei libri. 

Sixthly, Vou ſee by theſe Examples that in the is expreſs'd 
by nel or nello; in the Feminine by nellg. 

Nel is put before the ſame Nouns that we put the Article i}, 
and it makes in the Plural nei, or ne, in the. 

Nello is put before the ſame Nouns that we put the Article 
bh, and it makes in the Plural negli. 

Nella is put before the ſame Nouns as the Article la, and i in 
* n it makes nelle. | * 

e may expreſs in by in, when tis before a Feminine Pro- 
Fmoun Poffe 5 
end of the Phraſe; as, in my chamber, in camera mia; in your 


houſe, in caſe voſtra ; ; in her ſhop, in bottega ſua; 3 but this Rule 


is only for Feminine Nouns, and not Maſculine. _ | 
Seventhly, When after the Prepofition with, which, in lo- 

lian is expreſs'd by con, there comes the Article the, or a Pro- 

noun Poſſeſſive; as, with the, with my, with thy, with bis; 


we muſt not ſay, con il, con Jo, con la, but, col, colle, colla, cui, 
cn gli, calle: Example; with the Prince, col Principe, and not 


om il Principe. 
With the hand, calla mano. 
With the ſchola r, collo ſcolare. 
With the Princes, ci Principi. 
With the Princeſſes, «olle „ 
With the ſcholars, can gli ſcolari. 


With 


ſive, by tranſpoſing the Pronouns Poſſeſſives at the 
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With my book, col mio libro. 

With my pen, colla mia penna. 

With your friends, c vori amici. 

With my books, co miei libri. 

Cal makes in the Plural cz and co. | 

Coll» makes con gli; colla makes calle. | 

Eightly, When the Prepoſition with is follow'd by a Pro- 
noun Poſſeſſive, there is a Noun of Quality, or Kindred, as 
with your Majeſty, with your Highneſs, with your Excellen- 
cy, with his brother, with her mother, with her fiſter, with 
muſt then be render'd by cn; as, con veſtra Maeſta, con ſua 
Alex za, con voſtra Eccellenza, con ſua fratello, con ſua madre, 
con ſua ſorella. "NY | 

We may alſo make uſe of col and colla, by tranſpoſing the 


Pronouns Poſſeſſive after the Noun; and fay, colla Mad vo- 
tra, coll Eccellenza ſua ; col fratello ſuo; colla madre ſua, &c. 


Ninthly, But if the Pronouns Poſſeſſive are in the Plural, 
then we muſt expreſs with by © for the Maſculine, and caolle 
for the Feminine: Example, with my brothers, c' miei fra- 
telli, and not con miei fratelli ; with my fiſters, colle mie ſorelle, 
and not con mie ſorelle; becauſe the Pronouns Poſſeſſive are in the 
Plural, and the Rule is only ſor the Singular. 

Note, That the ancient Authors, and ſome modern ones, 
ſay, con il, con la, &c. which ought to be avoided both in 
ſpeaking and writing. | WT 

See my New Method, where you'll find all the Difficulties 
of the Italian Tongue explain'd. 


i 
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CHAP. l 
O the Nouns. | 


HE Talian Nouns have but five ſorts of Terminations, 
912. by the five Vowels, | 
re 5 
The Italian Nouns have no Variation of Caſes; in this re- 


ſpect they are like the Engl; and *tis the Article only that 


diſtinguiſhes the Caſe : Example; Nom. i! Signore, Gen. del 
Signore, Dat, af Signore, Ac. il Signore, Voc. 6 Signore, Abl. dal 
Sgnore. Nom. Plur. i Signori, Gen. dei Signori, Dat. ai Sig- 
mri, &c. | 

Take Notice as a general Rule, that all Maſculine-Nouns 
make their Plural in i. Example; i! Papa, the Pope, i Papi; 
l padre, a father, i padri; il libro, a book, i libri. 
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2% Of the Nouns. 
Of Neun ending in A. 

The Nouns terminated in @ are Feminine, and make their 
Plural in e- As, la caſa, the houſe; le caſe, the houſes; la 
chieſa, the church; le chieſe, the churches; ; la caroꝝ za, acoach; ; 
le carog xe, coaches. 


EXCEPTIONS. 


Firſt, All Nouns ending in ca and ga, which have an h in 
the Plural between corg and the final Vowel, to avoid the 
harſhneſs 'of Pronunciation : b As, la manica, a Hleeve, le ma- 
niche; la piaga, a wound, le piaghe. 

Secondly, Nouns ending in Italian in td, and in Engliſh i * 
ty, and whichſnever change their Termination in the Plural; 
as, la puritd, le purita, purity; la caſtitd, le caſtitd, chaſtity, 
Ec. 

Thirdly, Nouns Maſculine ending in a, which make their 
Plural in i; as, Papa, Papi; Profeta, Profeti, 


Of Nouns ending in E. 


All Nouns which end in e, whether Maſculine or Feminine, 
Subſtantives or AdjeCtives, make their Plural in z: Example; 
il padre, the father; i padri, the fathers; la madre, a mother; 
la madri, the mothers ; prudente, prudenti, prudent. 


EXCEPTIONS. 


Firſt, mille a thouſand, which makes in the Plural mila; mo- 
glie, a wife, makes moglh. 

Secondly, Theſe four Nouns, Re, a King; Pie, a ſort; 
ſuperficie, a ſuperficies; gie, an efhgy ; which have no 
change of Termination in the Plural; for we ſay, II Re, i Re; 
la ſpecie, le ſpecie; la ſuperficie, le ſu perficie; ; Peffigie, te effgie ; 
without abbreviating the Article in the $lural to diſtinguiſh it 
from the Singular ige. 


Rules for knowing the Gender of Nouns in E. 


Firſt, Nouns ending in me, are Maſculine : Example; i! 
coſtume , a cuſtom ; il fiume, a river; il ramme, braſs; il 
verme, a worm. 


There are two Feminine Nouns in me, viz, la fame, la ſpe- 


me, hunger, hope. 

There are but four Nouns Feminine in re, which are, l 
febre, a fever; la madre, a mother; la torre, a tower; la pol 
vere, duſt. 

Secondly, all the Nouns in ore are Maſculine : As, il fore, 1 
6 o Flower; 
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flower ; 7 calore, heat; il furore, rage; Ib ſplendore, ſplendor ; 
the heart, il cuore; a preacher, il predicatore. 

There are four Nouns in re, which are -of both Genders, 
viz. il and lu carcere, a prifon ; il and la cenere, aſhes; # and 
la folgore, lightning; il and la lepre, a hare. 

hirdly, The Halian Nouns ending in ine, tone, and one, 
are ſome Maſculine, and ſome Feminine; as, Pordine, order; 
la grandine, hail ; la prigione, a priſon ; il baſtone, a ſick: 'Tis 
better to ſay, il fine, than /a fine, the end. 

Fourthly, There are but two Nouns in ente Fetnigite; to 
wit, la gente, a nation; and la mente, the mind: All the other 


' Nouns ending in ente are Maſculine ; as, # deme, a tooth; 


i] ponte, a bridge; ; i monte, a mountain; il kante, a giant, 
Ec. : 

There are alſo two 13 in unte that 1570 two Genderb; 3 
namely, i! and la fante, a ſervant; ; i & la fronte, the fore- 
head. 

Fifthly, The other Aifferent Terminations in e = the 
Gender, as in French and Latin: Example; il peſee, fi - Ia 
voce, a voice; la croce, a croſs; il latte, milk; la lade, praiſe, 
Except, La fiepe, a buſh; l gregge, a flock or herd. 


Of the Nouns in I. 


The Italian Language has but fifteen Nouns terminated in 73 
they are the ſame in the Plural as in the ſingular, and are only ö 
diſtinguiſhed by the Article. 


To wit: 
l di, the day, i di, the es 
i Lunedi, Monday, i Lunedi. 
i Martedi, Tueſday, i Martedi. 
i Mercordi, Wedneſday, i Mercordi. 
i Giovedi, Thurſday, i Giovedi. 
il Venerdi, Friday, i Venerdi. 
la dioceſi, a dioceſe, le dioceſi. 
il barbagianni, an owl, i barbagianni. 
Pecclifſi, an eclipſe, le eccliffi. 
Peſtaft, an extaſie, gh eſtaſi. 
la fraſi, a drill, i fe. 
* . ” ; an emphaſis, " L enfaſi 
met oft, a metamorphoſis, Ue = 
la iri, the rainbow, 1e ri. . 
ſuch a one, i & le pari. 
D 3 
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This laſt Noun is of all Genders and Numbers, and we fay, 
un pari voſtro, ſuch a Man as you; una para voſtro, ſuch a 
woman as you. | 


There are alſo ſome proper Names in i; as, Giovanni, 'Pa- 
rigi, Napoli, and the Numeral Nouns ; as, dieci, undici, dodici, 
tredici, guattordici, quindici, ſedici, vinti. 


Of the Nouns in O. 


Of all the Nouns in o there's but one Feminine, which is 
la mano; all the reſt are Maſculine, and make their Plural in i. 
Example; il fratello, a brother; i fratelli, brothers; i faz o- 
lerto, a handkerchief, i ſaxzoletti; la mano, le mani; huomo, a 
man, makes huominz in the Plural. 

Note, That all the Subſtantives in are may change their 
Terminations into ais: For we ſay, 

Gennaro and Gennaio, January. 

Febraro & Febraio, February. 
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Calxolaro & Calxolaio, a Shoemaker. 0 
Mortaro & Mertaio, a Mortar. 7 
And this laft is moſtly uſed by the beſt of modern Authors. [ 
There are ſome Nouns in o that end more elegantly in the 7 

Plural in @ than in i, and then they are Feminine in the Plural: 

They are the following. 

Fanello, le anella, the rings. 

11 braccio, lie braccia, the arms. 

il budello, le Budella, the guts. 

il calcagno, le caltagna, the heels. 

il cerchio, le cerchia, the hoops. 

il ciglia. le ciglia, the eyebrows. 

il corno, le corna, the horns. 

il dito, le dita, the fingers. 

il ditell, le ditella, the armpits. 

al flo, le fila, the threads. 

il grido, le grida, the cries. 

il guſcio, le guſcia, the ſhells. 

il ginocchia, le ginocchia, the knees. 

il labro, le labra, the lips. V 

il lenzuolo, le lenzuola, the ſheets. th 

il legno, le legna, the ſticks. ki 

i] melo, le mela, the apples. by 

il membro, le membra, the members. 2 

#1 nuro, le mura, the walls. in 
il migliaio, le migliaia, thouſands, bf! 
Parecchio, le orecchia, the ears, as 
| * 23 | : Paſo, 
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I, 4 ofſa, the bones; 

il paio, ; le paia, Pairs. 9 
i] pomo, le poma, apples. | 
il pugno, le pug na, fiſts. b 
I ſtaio, le flaia, the buſhels. 

il riſo, | le riſa, | laughters. 

Fuovo, le uova, the eggs. 

il veſtigio, le veſtigia, the footſteps. 


Nouns ending in co and go, take an h in the Plural to avoid 
a harſh Pronunciation: Example; il fuoco, i fuochi, the hires; 
il luogo, the place; i "1 places. | 
* 
Two Are excepted, 


Il porco, a hog; i porci, hogs; il Greco, a Greek; i Greci, 
Greeks. | | | 

The other Nouns in co and go, of more than two Syllables, 
do not take an h in the Plural: As, amico, amici, friends; do- 
meſtico, domeſtict, domeſticks; canonico, cananici, canons; cato- 
lic, catolici, catholicks; medico, medici, phyſicians; mendico, 
mendici, beggars; monaco makes monaci, and monachi, monks. 


The following Words are excepted. 


Albergo, alberghi, dwellings. 
Aſtrologo, aſtrolaghi & aſtrologi, aſtrologers. 
Antico, antichi, the ancients. 
Beccafico, beccafichi, beccafigo's. 
Bifolco, bifolchi, labourers. 
Catafalco, catafalchi, mauſoleums. 
Dialogo, dialoghi, dialogues. - 
Flamingo, Fiaminghi, Flemins. 
Reciproco, reciprochi, reciprocals. 
bs N ſiniſcalchi, ſtewards. 
Tedeſco, Tedeſchi, Germans. 
Traffice, traffichi, tradings. 


Some Authors are generally for taking away the final o in 
Words ending in io, to form their Plural. Indeed they are in 
the right, if the final io make but one Syllable ; as, bacio, baci, 
kiſles ; figlio, figh, ſons ; ſaggio, ſaggi, ſages ; octhio, occhi, eyes; 
but if the final io make two Syllables, then there muſt be two 
1's, or one after this manner, according to modern Authors, 
in the Plural: As, vario, vari, or vari, ſeveral; incendio, in- 
cendii, burnings, or incendi : tempio, tempii or tempi, temples z 
natio, natii or nati, natives. | OO 

Nouns ending in cio, chio, go and glio, generally make but 
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One Syllable of io, and their Plural by changing i into 7; as, 
impaccio, trouble, impacci; occhio, an eye, occhi; paggio, a page, 
paggi; -foglio, a leaf, fagli. Theo 

Of Nouns in U. 755 


There are but fix Nouns ending in U in Jtalian ; they do 
not change their Terminations in the Plural, and are all of the 


Feminine Gender, viz. 


la gri, ' a crane, le gril. 

ta gioventi, youth, le gioventi, 
la ſervitu, ſervitude, le ſervitu. 
la tribu, a'tribe, u . 

la virtu, virtue, le virtù. 

la ſchiaviti, ſlavery, le ſchiaviti, 


Remarks on the Nouns. 


When the Letter / is found in Latin and French after ½, b, p, 
we muſt change / into i. Example; fleur, fore; blanc, bian. 
o; blanche, bianca; plein, pieno; temple, tempio; plomb, 

tombo. "1 
5 Note, They never put a c or a þ before a t in the Nalian 
Language, but the p and c are chang'd into ?: Example; do- 
Aus, dotto, docteur, dottore, acte, atio; aptitude, attitudine; 


adoption, adottione; ph is chang'd into f: Example; philoſo- 


pher, filoſopho; x is chang'd into /, as, Xerxes, Serſe; Alex- 


ander, Aleſſandro; excellent, eccellente. 


Of the Augmentatives. 


The 7talians have a Method peculiar to their own Language, 
by which they can aggrandiſe, augment, or diminiſh the Sig- 
nification of their Nouns, by only adding certain Syllables to 
the end of them, which they term Augmentatives or Diminu- 
tives. | 
Augmentatives are Terminations, which being added to a 
Syllable, augment alſo the Signification of it. 


There are two ſorts of Augmentatives, one terminated in 


one, to expreſs any thing great and large; as, capellb, a hat; 
change the laſt Letter o into one, and it makes capellone, a great 
large hat; /ala, a hall; change 4 into one, and you'll find 
alone, a great large hall; frate, a fryar, fratone, an overgrown 
fryar; caſa, a houſe, caſone a great houſe; libro, a book, li- 

brone, a large book; and ſo of the reſt. 
Remark, That the Augmentatives ending in ane are Maſcu- 
line, though the Nouns from whence they are form'd are 
'  Femi- 
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Feminine: Example; una porta, un portone, la camera, il ca- 
merone. | | 
The other Augmentatives are form'd by changing the laſt 
Letter of the Word into accio for the Maſculine, and into accia 
for the Feminine : But then the Augmentatives declare the 
Thing ſomewhat vile and deſpicable ; as, capello, a hat ! cap- 
pellaccio, an ugly hat. 

Sala, ſaläccia, a naſty hall. 

Caſa, caſaccia, a filthy houſe, 

Nouns ending in ame denote Plenty or Abundance ; as, gen- 
tame, abundance of People; me, abundance of bones. 


. Of the Diminutives. 


Notwithſtanding the Diminutives are augmented by the 
Addition of one or two Syllables, yet they leflen the Significa- 
tion of the Words. : 7 

There are two ſorts of Diminutives, one of Kindneſs and 
Flattefy, another of Compaſſion or Mocking. 

The Diminutives of Kindneſs and Flattery end in ins, er- 
to, elld, for the Maſculine; and in ina, etta, ella, for the Fe- 
minine: Example; from povero, poor; poverino, poueretto, po- 
verell, a poor man; poverina, poveretta, poverella, a poor wo- 
man. 

The Diminutives of Compaſſion and Mockery end in co, 
U Zo, icciuola, for the Maſculine ; and in accia, ux za, icciuola, 
for the Feminine: Example; from huomo, a man, is form'd 
| bunmuciio, huomuzZzo, huomicciuols, a very poor man. 

Note, The Diminutives have nothing of Ill in them, as the 
Augmentatives have; ſo that to expreſs a very little old Man, 
you may uſe at your Diſcretion veechietto, vecthino, vecchtetting, 
vecchiarello, vecchierellino, vecchiux zo. 

As alſo from caſina, caſetta, caſuxxa, caſuccia, to expreſs 2 
little ſmall houſe. ‚ | 
Note alſo, the Diminutives in ins and ina have ſomething of 
Tenderneſs, Flattery, and Cajoling, in them: Example; the 
little Prince, i! Principino; the little Princeſs, Ia Principina. 

In her little chamber, nel fuo camerino. | Re 

a Cane, a dog, makes its Diminutive cagnuolino, a little pretty 
Tauola makes tavolino, a little table. 

Caſa, a houſe; caſino, a little houſe. 

Camera, a chamber; camerino, a little chamber. | 
Beretta, berettina, a little cap: Which ſhews that ſeveral Fe- 
minine Nouns in @ make their Diminutiyes in ino. ? 
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/ Adjectives. 

The Adjectives are always of two Genders, that they may 
agree with their Subſtantives. ; 

There are two ſorts of Adjectives, one terminated in O, the 
other in E. The Adjectives in O ſerve for the Maſculine : 
Example; bells, ſanto, ditto, rico, povero; theſe Adjectives, 
and all others ending in o make their Plural in i; as, belli, ſan- 
ti, dotti, richi, poveri. | 

To make theſe Adjectives of the Feminine Gender you muſt 
change O into A: As; belle, bella, dotto, dotta, rico, rica 
and in the Plural A into E; as, belle, dotte, ricche. 8 

The other Adjectives terminated in E are of the Maſculine 
Gender and Feminine too, without ever changing their Ter- 
minations, and they make their Plural in i, as well for the Maſ- 
culine as Feminine: Example; un huomo prudente, una donna 
prudente, duoi huomini prudenti, due donne prudenti. 

We muſt obſerve alio that the Adjective is always put in the 
ſame Number, Gender, and Caſe, as the Subſtantive: As, a 
fine coach, bella caroz2a; an il cuſtom, cattivo coſtume; great 
houſes, caſe grandi. | | \ 

From the Adjectives we may form the Degrees of Compari- 
ſon ; to wit, the Ws and Superlative. ' 

0 


the Comparatiues. 


The Engh/b Comparatives are Adjectives, before which is | 


put the Particles, mare, leſs, better, or worſe, &c. 
The Italian Comparatives have before them più, meno, or 
meglio: As, più dotto, more learned; meno dotto, leſs learned; 
più bella, more handſome ; mens bella, leſs handſome. 
The Comparatives ſerve to compare one Thing with ano- 
ther: The Sun is bigger than the Earth ; your ſiſter is better dreſi'd 
than your niece. In theſe Examples we compare the Syn to the 
Earth, the Siſter to the Niece, . 3 | 
There are four Falian Comparatives that end in ore: They 
may alſo be expreſs'd by piu, except peggia and meglio, which 
are Comparatives without the help of p12, 


maggiò re, -+ *- greater, pid grande. 
minire, leſs, pin piccolo. 
peggiire, worſe, peggio. 
megliire, better, meglio. 


To which may be added ſuperiore, ſuperior; and inferiore, 


inferior or lower. 2 3 
Obſerve, there can be no Compariſon made vos 4 
oF ord 


1 4 
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When the /talians have a mind to heighten their Com- 
pariſons, they make uſe of via pin, 4 72 piu, molto pin, 
which in Engliſo ſignifies a great deal, or much more; as alſo 
of via mens, adi mena, molto meno; a great deal, or much leſs, 
Example; 

Cefar is much more eſteem'd than Pompey. 

| Ceſare c via piu fiimato di Pompeo. 

Ceſare e aſſai pin ſtimato che Pompeo. 

Ceſare c e molto pi ſtimato di Pompez. 

Pempey was much leſs happy than Cæſar. 

Pompeo, e ſtato via men, aſſai meno, molto meno felice di Ce- 
fare: In all theſe Examples one may ſay alſo che Pompeo. 

dee in the Second Part of this Book, in the Chapter of the 
Concord of Nouns, the Rule concerning the Compariſan, 
when *tis made hy, as, as much as, jo, &c. 

You will alſo find a clear Explanation of all theſe Rules in 
my New Meth;d; which will be a great help to their Memory 
who do not underſtand Latin. 


Of the Superlatives. p 


The Engliſb Superlative is nothing but an Adjective, Nan 
which is put the Particle n, that heightens the Word it pre- 
cedes; as, meſt learn d, moſt Honour d. 

The Italian Superlative is form'd from the Noun Adjective, 
by changing the laſt Letter into Im for the Maſculine, and 


into i ima lor the Feminine; as from grande, we form gran- 


diſimo, molt great; from bella, belliſſima, moſt handſome. 

The moſi, is expreſs'd by il pil, and la pil; as, il pia bells, 
the moſt fair, or faireſt; the moſt fair, la più bella, i piu belli, 
le più belle In the Plural the ſame in Engliſb as the former. 

- By only changing the laſt Letter of Adjectives into iſima- 
mente the Superlative Adverbs are compos'd; as from aatto, 
learn'd, uotiſſimamente, moſt learnedly ; from rico, fich, rie- 
chi ſimamente, moſt richly ; from prudente, prudent, prudentiſſi- 
mamente, moſt prudently. 

Uno, bells, grande, ſanto, quello, buono; theſe fix Words are 
abridg*d, or retrench'd, before Maſculine Nouns beginning 
with a Conſonant, and we only put, 

Un, bel, gran, ſan, quel, buon; as, un libro, bel ne, gran 


fuoco, ſan Michele, quel baſtone, buen fighvols. 


Before Feminine' Nouns we put, 

Una, bella, grande, ſanta, quella, buona. 

See in the Second Part the Chapter concerning Words that 
are and muſt be abridg d. 


1 N The 


2 


he 
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The Word frate is abridg'd before the proper Names of 
Men: It fignifies a fryar, and a brother, and we only uſe fra; | 
as, brother Peter, brother Paul, brother Auguſtine, brother 


John; fra Pietro, fra Paolo, fra Agoſtina, fra Giovanni. 

We muſt remember that yd, before Numeral Nouns, fignifies 
in: Example; in a year, in two months, in fifteen days; #74 
un anno, fra duoi meſi, fra quindia giorni. 


Of Numeral Nouns. ' 


One, two, three, four, five, 
fix, ſeven, eight, nine, ten, 
eleven, twelve, thirteen, four- 
teen, fifteen, ſixteen, ſeven- 
feen, eighteen, nineteen, twen- 
ty, twenty one, twenty two, 
twenty three, Cc. Thirty, 
forty, fifty, ſixty, ſeventy, 
eighty, ninety, a hundred, 
two hundred, three hundred, 
a thouſand, two thouſand, a- 
million, a tenth, a dozen, a 
ſcore, a thirty. 


Un, uno, una, duo, & due, 
tre, quattro, cinque, fei, ſette, 
otto, nove, dit,” undici, dodici, 
trẽdici, quattordici, quindici, ſe- 
dici, dieci ſette, dieci otta, dieci 
nove, vinti, vinti uno, vinti 
due, vintitre, &c. Trenta, qua- 
ranta, anquanta, ſeſſanta, ſet- 
tanta, ottanta, nonanta, cints, 
ducknto, trecento, mille, due 
milla, millione or miglione, una 
decina, una dog ina, una ven- 


tina, una trentina. 


Ordinal Nouns. 


Firſt, ſecond, third, fourth, . 


fifth, ſixth, ſeventh, eighth, 
ninth, tenth, eleventh, twelfth, 
thirteenth, fourteenth, fifteenth, 
ſixteenth, ſeventeenth, eigh- 
tecath, nineteenth, twentieth, 
one and twentieth, thirtieth, 
fortieth, fiftieth, fixtieth, ſe- 
ventieth, eightieth, ninetieth, 
the hundreth, the thouſandth, 
the laſt. 


Primo, ſecondo, terzo, quarts, 
guinto, ſeſto, ſettimo, ottavo, nono, 
decimo, undecimo, duodecimo, de- 
cimo ter zo, decima guarto, decimo 
quinto, decimo ſeſto, decimo ſetti- 
mo, decimo ottauo, deitmo nono, 
venteſimo, venteſimo primo, tren- 
te ſimo, quarantefimo, cinguanté- 


imo, ſeſſanteſimo, ſettantéſima, 


ottante/1mo, nonanteſimo, centefi- 
mo, milliſimo, ultimo. 


— 


A Rule (for thoſs who underſlandFrench) to learn 


* 


a great many Italian Mord in a ſhort time. 


HO” they fay Italian is corrupted Latin, yet is there no 

L Language with which it has ſo great a Conformity as 
with the French; for the French Words, with a very little Va- 
ration, are all Italian, as may be ſeen by the following Ex- 
EE amples 
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amples; only we muſt obferve the French Syllable cg is alwayz 
expreſs'd in Ealian by ca, in taking away Y Example; char. 
bon, charite, chaſteté, chapon, charette, chandelle, chapeau ; the 
Italians ay, carbone, caritd, caſtitd, cappone, caretta, candela, 
cappella. 

To learn a great many Italian Words in a ſhort Time we 
mult obſerve the following Rules. 


French Terminations that end in Italian in A. 


Words ending in French in ance: As, conſtance, vigilance, 
Sc. in Italian end in anza, conſtanza, vigilanza, & cQ . 
Thoſe in ence in French; as, clemence, diligence, prudence, 

end in Italian in enza, clemenza, diligenza, prudenza. 


Agne makes agna, montagne montagna, campagne campagne. 
Ogne makes ogna, Catalogne Czzalogna, charogne aur. 
Ie makes ia, comédie comedia, potſie po ſia. 

Oire makes oria, gloire gloria, victoire vittiria. 

TE makes ta, pureté purita, liberalite, liberalitd. 

Ure makes ura, aventure ventira, impoſture impgſt ura. 


French Terminations ending in Italian in E. 


Al ale, Cardinal Cardinale, mal male. 
Able #vole, charitable Caritatevole, honourable honorfvole, loua- 
ble lodevole. 
Ant ante, vigilant vigilante, amant amante. 
Ent Adjective ente, prudent prudente, diligent diligente. 
Eur ore, honneur honire, chaleur cdlire. ' 
Ter tere, cavalier cavaliere, picquier pichiere. 
Ton zone, union unione, portion portione. 
Ifon gione, raiſon ragione, priſon prigiane. 
On one, charbon carbene, canon canone, Baron Barone. 
Ont onte, front fronte, pont ponte. 
Dis, names of Nations, e/e, Frangois Frange/e, - Hollandois 
Oland ſe, Anglois al 
Ude udine, inquietude ingquietiudine, 
Ulier o/are, regulier regolare, particulier particolare. 
French Terminations ending in Italian in O. 
Age aggio, page paggio, Equipage equipaggio. 
Ain ano, humain humano, main mano. 
Ain & Ien, names of Nations, ano & ino, Romain Romano, 
Italien Italians, Napolitain Napolitano, Pariſien Parigino. 
Aire ario, falaire, ſalärio, temeraire temerò rio. 
Eau ello, chapeau cappello, manteau mantello. 
| 6 a Ent, 


r 


ons 
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Ent, Subſtantif, ento, Sacrement ſacramento. 
Eux oſe, genereux generdſo, gracieux gratis/o, 
In ins, vin vino, jardin giardino. 

If ivo, actif attivo, paſſif paſſive. 

C co, pore porco, Turc Turco, Grec Greco. 


Change of Termination? of the Verbs and Participles. 


Er are, aimer amare, parler parlare, 
Endre endere, prendre prendere, rendre rendere. 
Ir ire, partir partire, ſentir ſentire. 

The Participles in # make ato, aimé amdto, orné ornato, 
chantẽ cantato, parle parlato. 

The Participles in i make ito, dormi dormiis, ſenti ſentito, pati 
patito, menti montito. ; 
There are ſeyeral /talian Words that have no manner of Affi- 
nity with the French; as, le ciglia, the eyebrows ; fazzoletto, 
a handkerchief ; gobbo, crooked ; chiamare, to call; ſcherzare, 
to play; and many others, which hinder theſe Rules from 
ing general, | 


Other Terminations of the Ttalian Nouns taken from the Latin. 


The Latin Ablative generally makes the Italian Nominative ; 
as, calore, honore, pettine, virgine. 

The Neutral Nominatives change their Terminations into o; 
as, tempus, tempo ; caput, capo; Sacerdotium, Sacerdotia; cor- 
nu, corno. 

The Neutral Nominatives in en leave out the Letter 2; as, 
nomen, nome; flumen, fiume. 

The greateſt Part of the Latin Infinitives, of the ſecond and 
third Conjugation, make the Italian Infinitives; as, dolere, 


#endre, ſolire, temere, vedere, crédere, liggere, diffindere, pir- 


gere. : 


| 4 _— — 


CHAP III. 
Iv Of the PRonouNs. 


T HE Pronouns are either Perſonal, Conjunfive, Poſeſſiv:, 
Demonſtrative, Interrogative, Relative. or Improper. 


Of Pronouns Perſonal. 


The Pronouns Perſonal are ia and noi for the firſt Perſon, and 
they ſerve for the Maſculine and Feminine. 


Ta 
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T7 and voi for the ſecond, and ſerve alſo for the Maſculing 


and Feminine, 
Egli for the third Perſon of the Maſculine Gender, and 
it makes eglino in the Plural. 
Lei or ella for the third Perſon F *eminine, and it makes in 
the Plural elleno. 
4 The e Perſonal are declin'd by the Article Indefinite, 
@, 


The Declenfun of Pronoths Per ſonal. 


Firſt Perſon, 

S. Nominative I, | N 
Genitive of me, di me. 
Dative to me, a ne, or mi. 
Accuſative me, ä me, or mi. 
Ablative from me, da me. 

P. Nominative we, noi. 
Genitive of us, di noi. 
Dative to us, a noi, or ci. 
Accuſative us, Whit) 
Ablative from us, da noi. 


With me is render d by on me, or meco, me after the Impe- 
natives, by mi; as, ſpeak to me, parlatemi; tell me, ditemi; 
ſend me, mandatemi ; write to me, ſcrivetemi. 

Us after the Imperatives i is render'd by die Example; tell us, 
ditea ; give us, dateci; ſhew us, moſtrateci; in theſe Examples 
us is not a Pronoun Perſonal, but Conjunctive, as you will ſee 
hereafter. 


Second Perſon, - 


S. Nominative thou, . 
Genitive of thee, di te. 
Dative to thee, a te, or ti. 
Accuſative thee, te, or ti. 
Ablative from thee, da te. 

P. Nominative you or ye, doi. 
Genitive of you, di voi. 
Dative to you, 2 voi, or vi. 
Accuſative you, bo 
Ablative from you, da voi. 


With thee is render'd by con te or teco, you, after Impera- 
tives, by vi, and not by voi; as, be you contented, contentatevi ; 
ſhew 


era- 
evi; 
hew 
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ſhew your ſelf, monſtratevi; dreſs your ſelf, or you, ve tevi . 
Thee, or thy ſelf, is expreſs'd after Imperatives by #; as, 
moſtrati, ſhew thy ſelf. RES 


Third Perſon. For the Maſculine. 


8. Nominativre he, egli, or eſo. 
Genitive of him, di lui. 
Dative to him, a lui. 
Accuſative bim, lu. 

Ablative from him, da lui. 

P. Nominative they, eglino, or ei. 
Genitive of them, di loro. 
Dative to them, a loro. 
Accuſative them, loro. 

Ablative from them, da laro. 


Remember that the Pronoun him, or to him, when near a 
Verb, is always render'd in Halian by gh, and her by le, as 
you will ſee in the Pronouns Conjunctive. 


Third Perſon. Feminine. 


S. Nominative ſhe, ella, eſſa, lei. 
Genitive of her, di lei. 
Dative to her, 4 lei. 
Accuſative her, lei. 
Ablati ve from her, da lei. 
P. Nominative they, elleno, or eſſe. 
 Genitive of them, di loro. 
Dative - to them, a loro, or loro. 
Accuſative them, loro. 
Ablative ftom them, da loro. a 


Tis better to uſe in the Nominative egi and ella, than [ut 
and lei- Tis more elegant to ſay egli parla, ella canta, than 
lui parla, lei canta; becauſe lui is not us'd in the Nomina- 
tive, but in other Caſes; as, for him, per lui; for her, per 
lei; for them, per bro; with him, con lui, or ſeco; with her, 
con lei, or ſeco; with them, con loro, or con ee; for the Fe- 
minme. 

Of the Pronoun Se, one's ſelf, or himſelf. 


There is another Pronoun Perſonal that ſerves indifferently 
ſor both Genders; tis ſe, one's ſelf; it has no Nominative. 


£ = Genitire 
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Geitive of one's ſelf, himſelf, av herſelf di ſe. 


Dative to one's ſelf, &c. Ds a ſe, or 2 
Accuſative one's ſelf, &c. , e. or fi. 
Ablative from one's ſelf, &c. | . 


Tis often join'd with the Pronoun ieſſo or 2 and tis 
ef _ As, per ſe ſieſſo, by or for himſelf; per /e ſteſſa, 
or herſe 


07 Pronouns Conjunctive. 


- The Pronouns Conjunctive have great reſemblance with the 
Pronouns. Perſonal : The Pronouns Perſonal are, I, Thou, He, 
Me, Ye, They. 

The Pronouns Conjunctive are, to me or me, to thee or ther, 
to himſelf or himſelf, to herſelf or herſelf, to him or bim, 10 us ot 
us, to you or you, to them or them. 

* are expreſs'd in Italian by mi, ti, ſi, gli or le, ci, vi, 


'Tis eaſie to remember, that the Pronouns Conjunctive, me, 
thee, one's ſelf or himſelf, to him, them or to them, &c. are al- 
ways expreſs'd in Italian by mi, ti, fi, gli or le, : Example; 

That pleaſes me, quęſto mi piace. 

God ſees thee, Dio ti. vede. | 

The Sun riſes, i! Sole ſi leva. 

I will tell him, 7 gli dirs. ( 

I promiſe them, prometto loro; as well for the Maſculine as 
the Feminine. 

The Pronoun Conjunctive lors is always put after the Verb 
in Italian; as, you will ſay to them, direte loro. 

The Pronoun Conjunctive to = is expreſs'd in Ttalian by 
25. and to her by le. Example; I ſpeak to him, io gli party 
I ſpeak to her, 29 le parlo. Y 

The Pronouns we and ye are expreds'd in Italian by noi al 
voi, when they are before the Verbs whoſe Action they make, In. 
and then they are Nominatives: As, we pray, noi preghiamo ; WE 
you ſing, voi cantate, We is the Nominative to pray, of which d. 
it makes the Action; and ſo ye is the Nominative to hg then 4 
we and ye are Pronouns Perſonals. V 

When woe and ye, in Italian noi and voi, come before Verbs I, 
of which they are not the Nominative, and that there is ano- 
ther Word that makes the Action of the Verb, then they are 


12 


Pronouns Conjunctive, and muſt be expreſs'd by ci and vi, in t 
Engliſh us and you Example; the maſter ſpeaks to us, il mae- 
ſtro ci parla, and not noi parla; becauſe tis the Maſter makes 


_ the Action, and is the ants to the Verb, In like man- 
ner, 
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ner, to expreſs in Italian, we ſpeak to you; we muſt fay, noi 
vi parliams, and not noi voi parliamo; becauſe we is the Nomi- 
native, and makes the Action of the Verb, and not hon, which, 
inſtead of making, recelves it. . 
One of the greateſt Difficulties they who ſtudy the Talian 
Language labour under, is to expreſs the Pronouns Conjunctive 
tis when they are follow'd by the Particles, le, la, li, le or ne; as, 
7a, Wl nile, mils, mili, mile, mine, &c. you muſt change the Letter 
j of the Pronoun Conjuctive into e; as, to ſay to me of it, in- 
ſtead of mine, you mult ſpeak and write mene, pronouncing the 
two Syllables ſhort. Do the ſame in all the following Pro- 
nouns Conjunctive; as for milo write melo, &c. | 


* Me mi, me of it mene, to me it, melo, Maſ. 
5 to me it, mela, Fem. 
| 2 to me them, meli, mele, M. & F. 
Thee ti, thee of it tene, to thee it, tels, Maſ. 
; | to thee it, tela, Fem. 
to thee them, feli, tele, M. & V. 
., Himſelf /e, himſelf of it ſene, to himſelf it, /elo, Maſ. 
* to himſelf it, ſela, Fem. 
Po | to himſelf them, /2/;, ſcle, M. & F. 
e; him gli, to him of it gliene, to him it, glielo, Maſ. 
to him it, gliela, Fem. 
i | to him them, glielagliele M& F. 
Us ci, us of it cene, to us it, celo, Maſ. 
"7D to us it, cela, Fem. 
3 to us them, cli, cel M. & F. 
— Vou vi, you of it vene, to you it, velo, Maſ. _ 


to you it, vela, ink 2 
| to you them, veli, vele, M. & F. 


f To them, loro, to them of it, putting lors always after the 
erb. | | 

If the Verbs are in the Infinitive, or the Gerund, the Pro- 
nouns Conjunctive muſt be tranſpos'd, and plac'd after the 

Engliſb manner; as, to tell me, per dirmi; to tell me of it, per 
adirmene; to give me it, per darmelo; in telling me it, dicen- 
damelo; to give us it, per darceld; making as it were but one 
Word of it, remembring we muſt always pronounce ſhort ne- 
lo, nene, telo, tene, celo, celi, cele, and the reſt after the ſame 
manner. N 


Other Examples conterning the Pronoun Conjunctive lore, 
em. | & 

I promiſe them, prometto loro. : 

To promiſe them ſome, per prometterne loro. 


In 
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In promiſing them ſome, pramettendone loro. 

After Imperatives, and e Infinitives and Gerundz, 
the Pronouns are never Perſonal, but Conjunctive: Example; 
give us, dateci; to ſee you, per vedervi; in ſpeaking to you, 
parlandovi. | ; 

When a Queſtion is aſx'd, the Pronouns are Perſonal, and 
not Conjunctive, after Verbs: Example; have you? have 
vol? ſhall we fing? canteremo noi? | 

The Poets always uſe ne inſtead of ci, to expreſs the Pro- 
noun Conjunctive us, as we may ſee in Guarini's Paſtor Fiz. 

Perche cruds deſtin, ne diſuniſci ti, amor ne ſtringe? e ti 
perche ne ſtringi, ſe ne parte il deſtin, perfido amore? 

Why, cruel Deſtiny, do'ſt thou ſeparate us, if Love unite 
us? And thou cruel Love, why do'ſt thou unite us, if Deſti- 
ny ſeparates us? 


Of the Pronouns Poſſeſſive. 


In Englih there's-no Article in the Nominative before the 
Pronouns Poſſeſſive, but in Italian there is one: As, my, i 
mio, la mia, Fem. Plural, i miei, le mie, Fem. \ 

There are fix Pronouns Poſſeſſive, viz. il mia, il tuo, il fu, 
i moſtro, i voſtro, il loro; my, thy, his, our, your, then; 
12 make in the Plural, i miei, i tuoi, i ſuoi, i noſtri, 1 — 

oro. 

The Feminine Pronouns Poſſeſſive are, la mia, la tua, l 
fua, la noſtra, la voſtra, la oro; in the Plural, le mie, le tus 
le ſue, le notre, le voſtre, le loro. | 

Loro, as you ſee, never changes, *tis ſtill ore; tis put be- 
fore the Maſculine as well as the Feminine, before the Singu- 
lar Number, as well as the Plural. 

The Pronouns Poſſeſſive are declin'd by the Article il for the 
Maſculine, and by la for the Feminine. To make the De. 
clenfion of them plain and eafie, I have ſet down the followin! 
Example as a Rule for the reſt, 
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S. Nominative my book, il mio libre. 
Genitive of my book, del mio libro. q 

Dative to my book, al mio libro, 
Ablative from my book, dal mia libro. t 
P. Nominative my books, i miei libri. 7 

Genitive of my books, de' miei libri. 
Dative to my books, a miei libri. 9 
Ablative from my books, da miei libri. 7 
| k 


leg; 
An, 


Tue, 


r the 


win! 


ecline 
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Decline all the Maſculines after the ſame manner, and the 
Feminines by the Article Ja; as, Ja mia ſerva, della mia ſerva, 
alla mia ſerva, dalla mia ſerva ; le mie ſerve, delle mie ſerve, alle 
aye wh, dalle me ſerve. 

ote, you muſt not uſe the Definite Article when the Pro- 
nouns Poſſeſſive are before Nouns of Qyality, but the n 
Articles — a, da. fra Mad le; 5. 

- Your , voſtra Maeſta. 

Of your wo)» 7 di voſtra 1 e ? 

To your Majeſty, d _—_ Maa? 

From your Majeſty, dd voſtra 74555 

Remember alſo Names of Kindred 1 to this Rule 5 
and that we ſay, Mio padre, d mio pad re, da mio padre; mid ; 
madre, di mia madre, à mia madre, da mia madre; mio fratells 
di mio fratello, à mio fratello, da mio fratello; mia ſorella, di mia 
forella, d mia ſorella, da mia ſorella; mio marits, &e. 

By theſe Examples we ſee the Nouns declin'd by the Indefi- 
nite Article have no Article in the Nominative. 

If the Nouns of Quality or Relation be in the Plural, we 
muſt put the Definite i "= le. Example; 

Your brothers, i voſtri fratelli, or i 7 fratell voſtri. 

Your ſiſters, le vo Alle, or le ſorelle voſtre. 

Of your brothers, te voſtri — or de fratelli uoſtri. 

Of your ſiſters, delle voſtre forelle. 

To your brothers, a“ voſtri fratelli. 

To your ſiſters, alle voſtre ſorelle. 

Their Highneſſes, PAltezze loro, or le loro Altezze, 

Of their Highneſſes, delle Altexze loro. 

To their Highneſſes, alle Altexze loro. 

Tho' we ſometimes find in ancient and modern Authors the 
Definite Article before Nouns of Kindred in the Singular Num- 
ber, yet we muſt not imitate them, according to the old Pro- 
verb, Tu vivendo bonos, ſcribendo ſequare peritos. 


Of the Pronouns Demonſtrative. 


The Pronouns Demonſtrative are theſe that follow, i, 
That, Theſe, Thoſe 


They are Ay Pronouns De e becauſe they ſerve 


to ſhew or demonſtrate any T or Perſon: As this 
that lady, theſe men, &c. FIN ; T2 


They are expreſi'd in Italian after the follnving manner. 


1. 


This man, or thing, eto, or queſto gut. 
is woman, Or thing, 25 or que qu, 
He, or that thing, lo, or fuel. 


che, 


2 
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She, or that thing, Cc. Quella, or quella Ii. 
Theſe men, or things, Dueſti, 1 
Theſe women, or things, Jueſte. | 
They, or thoſe, &c. Quelli Maſ. or guei. 
They, or thoſe, Sc. Juelle fem. 

—_—_ | Dueſto, or cid. 


Note, quello and quella are apply'd to Things as well. ay 
Perſons, and fo is gue/to and queſta. Ty * 

We uſe gueſlo, queſti, queſta, queſte, in ſhewing a Thing 
that is near at Hand; and quel, quello, guelli, quei, guella, quelle, 
in ſhewing or ſpeaking of a Thing at a diſtance. | 

Coſtui, colui, coſtei, colei, are alſo Pronouns Demonſtrative, 
which are never us'd but in ſpeaking of a living Subſtantive; : 
as, of a Boy, a Man, a Woman, Ec. Exam̃ple; Tis for MW 
this man, don't give it to that, e per ceſtui, non lo date 2 colui; 2. 
pay this woman, and ſend away that, pagate coſtei, e rimandate 
colei; you may alſo ſay, e per queſto, non lo date d quells ; pa- 

gate queſta, & rimandate quella. 

Coſtui and coftet make in the Plural oro, theſe Men or WM 7, 
Women; colui and cole; make in the Plural colors, they, or thoſe pr 
Men and Women. 

Note, that cuz and colei are only apply'd to Perſons, and 
that after a kind of flighting manner, as pointing at and deri- te⸗ 


ding ſuch a Perſon. >, 
Coſtui and caſtei are alſo us'd only to Perſons, and that in 2 | 
more diſreſpectful way than colui and colei. di 
Obſerve, that quello and quella, with the Particle i before 5 
either of them, ſignifies in Engliſh, in the interim, or then when; a 


bo" fehermitore in quello che riceve la betta, the ſencer in the inte- } 
rim that he receives the thruſt; i capitano in quella che vede, wh 
then when the captain ſaw. 

We make uſe of celui, colui, coſtei, colei, coſtoro, coloro, when fror 
they are the laſt Words of the Phraſe, but never in the begin- 1 
ning or middle of it. Rs ; 
Sometimes we uſe coteſſo and coteſia, and they fignifie that 7 
Man or Thing, that Woman or Thing. GB vo are 
Obſerve, gueſti and guegli are often us'd for the Singular N 
Number; as, this man was happy, that unfortunate, gugſti fi m 
felice, quegh Fortunato. x | a” 

Nate, what is often expreſs'd by il che; but in that Caſe it 
muſt relate to ſome antecedent Phraſe: Example; what obliges 
me, il che mobliga. — Nenn 


4 rey 
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Of the Pronouns Interrogative. | 


The Pronouns Interrogative are the followſh 
to aſk Queſtions; as, who? what? which? z 
Example; ry | 

Who is it? his? 

Who told you ſo? chi v' ha detto queſto? 

What will you have? che volete? 

What are you doing? che fate? 

What book is this? che libro e? 

What houſe is it? quale e la af BY off 
| What? che? of what? di che? to what? a che? 
e, Che is often us'd inſtead of quale, and then the Phraſe has a 
e; : great deal more Grace and Beauty in it: Example; what 
for man's that? che huomo 22 what affairs have you? che affari ba- 
ui; ¶ vete? 


ate Of the Pronouns Relative. 


There are four Pronouns Relative in Englib, which are, 
or That, who, which, whoſe, ot of whom; in Italian they are ex- 
ofe preſs'd by che, chi, guale, and di cui. hs 

Mhbat is always expreſs'd by che. | | 
and That is expreſs'd by che alſo: Example; the book that 
eri- teaches, il libro che inſegna; the ſtreets that are large, le frade 
| che ſono larghe. 


5 and they ſerve 
i? che? guale? 


1 28 Of when or whoſe is in the Genitive expreſs'd by di chi, or 
di cui. 94» 
fore To whom is expteſs'd by d chi, or d cui. 


From whom, in the Ablative, by dd chi. | 8 

Who or which is expreſs'd by il quale, of which; del quale, to 
which; al gudle, from which; dal gude, which: Plural, f 
quali; of which, dei or de quali; to which, ai or 4 guali; 
rom which, dai quali. Ts wy 

Which, Feminine, Ia quale, della quale, alla quale, dalla qua- 
e; in the Plural, le quali, &e. | 

Obſerve the Pronouns Relative, that, who, which, or what, 
are expreſs'd by che; fo that inſtead of ſaying, guale, quali, il 
yuale, quali, la quale, le quali, we write and ſpeak che, which 
Is more in uſe. wo -X6.5 | 
The beſt Authors uſe cui, with the Nominatives of the Des 
ite Articles in the following manners of ſpeaking. * 
bom fair viſage, il cui bel wiſe, or il di cui bel viſe, or il bel 
1% di cui. | | 
Whoſe beauties, le cui bellezze, or le di cui bellezze, 
To whoſe father, al cui padre, or ol di cui padre, &cc. 
; E 2 £ Ftom 
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From whoſe brother I have receiv'd, dal cui, or da! di cu 
fratello, hd ricevugo. Poccacio, Lodovico Dolce, Manzini, Da- 
villa, and Cardinal Bentivoglio, often make uſe of theſe Ex- 
amples. 

Lo, la, li, le, are alſo Pronouns Relative, when they are 
before Verbs. 

Him, as we have already obſerv'd in the Chapter of Articles, 
is render'd by /o: Example; I fee him, io lo vedo; you know 
him, voi lo cono/cete. | | 

If the Verb begins with a Vowel there muſt be an Elifion; 
as, I careſs him, io Paccarez29. | | 

Her is expreſs'd by la: Example; I know her, io la conoſco; 
J ſee her, io la vedo! * | 5 

Them is expreſs'd by li for the Maſculine, and by le for the 
Feminine; as, I ſee them, li ves, and le veds. 

Remember to tranſpoſe the Pronouns Relative lo, la, li, li, 
after Infinitives, Gerunds, and the Word ecco. 

E/7o, he himſelf, or it, is alſo a Pronoun Relative; it makes 
in the Plural %, themſclves; %, ſhe, herſelf, or it, makes 
ee, themſelves, Fem. Obſerve that eſo is elegantly put with 
con and noi, voi, loro, lei; as, cen eſſo noi, along with us; can 
% voi, along with you; con eſ loro, along with them; en 
eſo lei, along with her; alſo, con efſo meco, teco, ſeco, with me, 
thee, him. | 


Of the Improper Pronouns. 


Theſe Pronouns are call'd Improper, becauſe indeed they 
have a great reſemblance with Adjectives: They are the fol. 
lowing. 

Tutto, tutti, M. tutta, tutte, F. all or every; ogni, each, 
or every; altro, altra, altri, altre, other, others; gualche, ſome; 
chiungue, whoſoever ; qualcheduno, qualcheduna, ſome one; al- 
cuno, ſome one man or thing; alcuna, ſome one woman or 


thing : Ciaſcheduns, ciaſcheduni, Maſ. ciaſcheduna, ciaſchedunt, 7 
Fem. every one, niſſuno, no body; i medeſimo, il medemo, | 
ſeſſa, M. la medeſima, la medema, la fleſſa, Pifleſſa, F. the 
ſame: Ciaſcuno. M. ciaſcuna, F. each or every one: Altrui, 
alt i, others, &c. w 


Tutto comprehends a Totality, and agrees with the Thing ar 


ſboken of: Example; all the world, tutto il mando, or tutti 
mondo; all the men, tutti gli huomini. 1 
The whole Earth, tutta la Terra. 
All the women, tutte le donne. 
We muſt uſe tutto and tutta, when after the Word all there 
is an Article, or a Numeral Noun: As, all the world, my [ 
Mw mondt; 


tutil 


here 
tto 'l 
do; 
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mondo; all the Earth, tutta la Terra; all the three, tutt'; tre. 
But if after the Word ali there is no Article we muſt uſe agu: 
Example; every man that ſays ſo ſpeaks amiſs, ogni huomo che 
dice queſio, parla male; every woman that, ogni donna che. 

Ogni is put with the Singular Number, and never with the 
Plural: Tis us'd before Maſculines as well as Feminines, and 
eſpecially when the Pronoun 4 may be render'd by each or eve- 
ry: Example; all or every ſcholar, ogni ſcolare; for all or eve- 
ry thing, per ogni coſa. | | | 

Altro makes in the Plural altri, altra, Fem. makes altre. 

Altri is often put for the Singular Number; as, altri piange, 
altri ride, one weeps, another laughs. — 

Qualche is only us'd before the Singular, and never with the 
Plural; *twould be improper to ſay, qualche ſignori, qualche 
donne, ſome gentlemen, ſome ladies ; and you muſt ay, alcu- 
ni ſignori, altune donne. 


Qualſivaglia, whatſoever, is alſo put as an improper pronoun; 
whatſoever book, gualſibnglia libro; what wax ſoeyer, qualfis 
vegha cera, N 


CHAP. IV. 
Of the VERBS. 


* ſhall find a great Eaſe and Facility in learning all the 
Verbs, by carefully obſerving the following Remarks. 


Important Remarks on the Conjugations. 


| Before we begin to leam the Conjugations *twill be proper 
to remark, that all the Verbs may be conjugated without the 
Pronouns Perſonal, io, i, eg/i,. noi, voi, eglino; ſo tis at your 
own Choice to form them with or without the Pronouns, and 
you'll do well to follow the Latin Rule: 

Supprimit Orator, quæ Ruſticus edit inepte, 

We muſt likewiſe obſerve, that the Tenſes which are mark'd 
with a Star, in the Conjugation of the Verb hav#re, to have, 
are terminated and conjugated after the ſame manner in all the 
other Verbs: Example; we ſay in the Preterimperfe& of the 
Verb haute. ; 

Havivo, havtvi; hautva, havtvamo, &C. 

All the other Verbs are the ſame: Example; 

mavo, amavi, amava, amavamo, &c. 

Credivo, credtvi, crediva, credevamo, &c. 

E 3 Seutit o, 
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Sentivo, ſentivi, ſentiva, ſentivàma, &c. | 
And ſo all the other Tenſes that are mark'd with a Star, ex. 


cept the ſingle Verb, ere, to be. 
The Conjugation of the Auxiliary Verb havere, to have, 


INDICATIVE. 850 
Preſent. ; 
Singular. | 
I have, | 10 hd, or ho. 
Thou haſt, | hai. f 
He 2 . | : ha. 
| Plural. : 
We have, | noi habbiamo, habbiama, 
You have, uoi haute, hav#te. 
They have, hanne. 
| Preterimperfett. * 1 P 
I had, | is have vo, or haveve, | 
Thou hadſt, ' tu haucvi. 1 
He had, ; | egli haveva. 
We had, ung havevamo. 
You had, | oi havevate. | 
They had, egling have van. e 
| FAY” Preterperfet Definite. N 3 HY 2 
I had, io hebbi. 5 
Thou had'ſt, tu haue ſti. 1 
He had, egli ebbe. k 
We had, noi havemmo. 7 
You had, doi haveſte. 1 
They had, eglino hebbero. 7 
| ter perfect. 1 
. | reden 
I have had, | io hd HE, g.. 
Thou haſt had, tu hai hauuto. 5 T 
He has had, egi ha havuto. 1 
We have had. noi habbiamo havuta, T 
You have had, Duooi havete hauuto. 14 
They have had, | egling hanno bauutt, T 
| T 


Prem 


X. 


1 had had, 

Thou haſt had, 
He has had, 

We have had, 
You have had, 
They had had, 


| ſhall or will have, 
Thou ſhalt have, 
He ſhall have, 

We ſhall have, 
You ſhall have, 
They ſhall have, 


Future. 


— 
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Preterpluperfett, 


io havtvo havuto.” 


tu hautvi hauuto. — 
egli haut#va hauuo. H 


% havevamso havuts. 


voi havevate bauuto. 
eglino have vans hauuto. 


io Hhaverò, or haur d. 
tu haverai, haurai. 


egli havera, havra. 
* ni Haverema, havrems, 


voi haverete, — (| 
eglino haveranno, havranna, 


IMPERATIVE. 


Have thou, 

Let him have, 
Let us have, 
Have you, 

Let them have, 


habbi ti, 


habbig egli. 


habbiamo noi. 
habbiate voi. 
habbiano egliua. 


The Imperative has no firſt Perſon, becauſe tis mot, 


to command one's ſelf. 


OPTATIVE and SUBJUN CTIVE. 
I join them together, becauſe their Tenſes are alike. 


That I may haye, 


That thou may'ſt have, 


That he may have, 


Preſeut. 


cio habbia. 
che tu habhi, or habbia. 


ch'egli habbia, 


That we may have, che noi habbiamo, 

That you may have, che voi habbiate. © © 

That they may have, ch'eglino habbians, 
26 Firſt Preterimperfect. 

That I had, -- ch'io haviſſi. 

That thou had'ſt, che tu havif}i. 


That he had, 
That we had; 
That you 88. 
That nga had, 


ch'egli haveſſe. 


che not haut limo. 


che not haviſte. 
cMeglino havkſſero, * 
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Second Preterimperfett. 
T chould have, io haverei, or havrei. 
Thou ſhould'ſt have, tu havereſti. 
He ſhould have, egli haverebbe, or haveria. 
We ſhould have, „% haveremms. 
You ſhould have, voi havereſte. | 
ſhould have, eglino havertbbero, or haverid ns, 


or havrei, havreſtt, havrebbe, or havria, havremmo, havreſte, 
havrtbbero, or havrians, &c. So in the greateſt part of the 


Verbs. 
Preterperfet?. 

That I have had, ch'io habbia havito. | 
Thou haſt had, che tu habbia havitts. 
He has had, ch'egli habbia havuto. 
We have had, che noi habbiũ mo haviito. | 
You have had, | che voi habbiàte havito. 
They have had, ch'egliuo habbiano havitte, | 

Preterpluperfecł. | 
If I had had, 6 $19 haviſſi havuto. 
If thou had'ſt had, | fe tu haveſti hauuto. 

f he had had, h Segli haveſſe havuta. 
f we had had, . */2 noi haveſſimo havuto. 
If you had had, ſe voi haveſie hayuto. 
If they had had, Segling havéſſero havuts. 
Second Preterpluperfect. 
I ſhould have had, io haverei hauuts. 
Thou ſhould'ſt have had, tu havereſti hauute. | 
He ſhoyld have had, egh haver#bbe hauuta. | 
We ſhould have had, „i haveremmo hauuto. | 
You ſhould have had, voi haveriſte havuto. 
They ſhould have had, eglino havertbbero havuts. | 
| Future. | 

When I ſhall have had, quando havero havuto. 
Thou ſhalt have had, tu hauerd hauuto. 
He ſhall have had, egli havera hauuto. | 
We ſhall have had, noi hovertmo hauuta. | 
You ſhall have had, voi haverete havuta. 


They ſhall have bad, eglino haverinno havuts. 


Lo 1 


INF 


no, 
te, 
the 


F | 
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INFINITIVE. 
Preſent. 
To have, | havere, 
Preterperfect. A 
To have had. Hhuavore hauuto. i 


Participle. 
Had, havuto. 


Gerunds. 
4 or con havere, 


coll havere. 
: nelP havere. 
in havere. 
Having had, havends havuuto. 


We often uſe the Verb avere, with the Particle da, or à 
:nſtead of the Verb deere: Example; I ought to do, hd 45 
fare; being to ſpeak, havendo d dire, inſtead of devo fare, do- 
ven dire. ; ee 
"Tis eaſie to perceive, by the generality of Tenſes of the 
Verb havuere, how neceſſary it is to learn them perfectly through, 
in order to underſtand all the reſt in a ſhort time, ſeeing there 
is ſuch an entire Conformity between them, except in'the Pre- 
ſent, Preterperfe&t Definite, and the Subjunctive. 
Upon our firſt learning Italian the Interrogation gives us 
ſome Difficulty ; and we are at a loſs how to expreſs, Hall I 
fuve? havewe? haſt thou? yet after all, nothing is more eaſie; 
for *tis but putting the Pronouns Perſonal after the Verbs, as in 
Engliſh, and we ſhall never miſtake in ſay ing, haverd il? hab- 
biamo noi? haitu? ha egli? or ha lui? and if we would ſpeak 
with more Elegance, and leſs Trouble, we muſt not expreſs 
the Pronouns at all: Example; ſhall I have this, haverd queſta? 
does he do well? fa bene? ſhall we ſing? cantaremo? 13 
When we ſpeak by Negation we muſt uſe the Word un: 
Example; I have not, non ha; you do not know, non conoſette ; 
thou haſt not, non hai; he has not, non ha. | 
In like manner to expreſs, I have ſome, thou haſt ſome, he 
has ſome; fay, ne hd, ne hai, ne ha, ne habbiamo, &c. We 
may alſo make an Abbreviation, and fay, n'ho, n hai, n'ha, &c. 
To expreſs, I have none, thou haſt none, he has none, &c. ſay, 
non ne ho, non ne hai, non ne ha? &c. : ee 
And to expreſs, have I none? haſt thou none? c. we ſay, 
non ne hz io? non ne bai tu? &c, | pac - 


Having, er in haying, 


The 
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The Conjugation of the. Auxiliary Verb eſſere, to be. \£ 
INDICATIVE. | 
Preſent, 
IT am, | io ſono, or ſons, | 
Thou art, tu ſei, ſet. | 
He is, egh e, 1 8 
We are, noi ſiamo, ſiamo. | 
You are, | vol ſete, or ſiete, ſete. 
They are, eglino ſono, ſono. 
Preterimperfect. | 
I was, | io ero, or ero. f 
Thou waſt, . tu eri, eri. | 
He was, | | egli era, era. 
We were, noi erams, erams, 
You were, voi erd ite, erate. 
were, egling erguo, erana, 
The PreterperfeB Definite. : 
I was, vn ful. N 
Thou wert, tu fufti, or foſti, foftr. 
He Was, q "44 I Vu, ' fu 4 1 
We were, fummo, mo. 8 
You were, fofte, foſte , 
They were, furons, furono | 
| Preterperfect. | 
F have been, zo ſono flats. 
Thou haſt been, tu r. flats. =; 
He has been, egli x | 
We have been, not ati. ' 
You have been, voi — ati. g 
They have been, eglino ſono ſtati. 


If we ſpeak in the Feminine we muſt ſay, ſono tata, ſei ji 
ta; & flata; fiamo ſtate ; 422 tate; ſono ſlate ; and fol in all ths 
.Compound T 


| 

es. 

| Preterpluperfect. , 

T had been; io ero ſlate, . 

Thou hadft been, tu eri ſtato. | 
He had been, egli era flato. 


We had been, noi eramo ſtati. 


fe 
the 
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vou had been, voi erate ſtati. 
They had been, eglino erano ſtati. 
| Future. { 
I ſha'l or will be, 10 ard. 
Thou ſhalt be, , tu ſe arat. 
He ſhall be, egli ſard. 
We ſhall or will be, noi ſaremo. 
You ſhall be, voi ſartte, 
They ſhall be, | egli ſaranns. 
IMPERATIVE. 
Be thou, | ſit tu. 
Let him be, fra egli. 
Let us be, ſiamo noi. 
Be you, | fate voi. 
Let them be, | ſiano, or ſiino eglino. 
OPTATIVE ad SUBJUNCTIVE.-- 
Preſent. to 484 
That I may be, 1 ch'is ſia. 
Thou may'ſt be, | che tu fia, or fi. 
He may be, chegli ſig. 
We may be, che noi ſiamo. 
You may be, che voi ſiate. 
They may be, cChb'eglino ſiano, or find, 
Hrrſi Preterimperfect. 7 
That I were or might be, chi offi. 
Thou wert, che tu foſti. 
He were, | ch'egli foſſe. 
We were, che noi foſſimo, 
Tou were, che voi foſte. 
They were, © eteglino faſſero. 
Second Preterimperfect. 
I ſhould or would be, io ſarei. 
Thou ſhould'ſt be, tu ſareſti. 
He ſhould be, egli ſarebbe. 
We ſhould be, noi ſarimmo. 
You ſhould be, voi ſareſte. 
They ſhould be, eglino faribbera, 


Preter- 
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Preterperfect. 

That J have been, ch'io ſia flato., 

Thou haſt been, che tu ſit, or ſia flat. 

He has been, chegli ſia ſtato. 

We have been, che noi ſeamo flatt.. 

Vou have been, che voi ſiate ſtati. 

They have been, ch eglino ſiano ſtati. 

Proterpluperfett. 

If I had been, ſe io faſſi ſtate. 

Thou had'ſt been, ſe tu foſti ſtato. 

He had been, Segl: foſſe flato. 

We had been, ſe not foſſimo ſtati. 

You had been, fe voi fofle ſtati. 

OP had been, S'eglino faſſero ſtati. 
4th Second Preterpluperfett, 

I ſh6uld or would have been, 2 farei fats. 

Thou ſhould'ſt have been, tu ſaręſti flats. 

He ſhould have been, - egli ſarebbe ftato. 

We ſhould have been, not ſarfmmo ati. 

You ſhould have been, vat ſareſte ftati. 

They ſhould have been, eglino ſarebbero ſtati. 
Future. 

When 1 ſhall have been, poo. io ſard ſtato. 

Thou ſhalt have been, | ay arai ſtats. 

He ſhall have been, | i ard flats, 

We ſhall have been, not are mmo ſiati. 

You ſhall have been, var ſarete ſiati. 

They ſhall have been, eglino ſaranno ſtati. 

INFINITIVE. 
To be, : Here. 
Preterperfect. 
To have been, | ere ſtato. 
Participle, 


. feato, for the Maſculine, Sata, for the F eminine. 


a 0©T 


£3... 


und.. 
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ends, or ſends, 


or call eſſere. : L 
Being, or in being. Duell ofere. #21) oth 

| | in eſſere. EE IT SED 
Having been, . _ *- 7 


The Verb ſono is compos'd of it ſelf, and we muſt never put 
any of the Tenſes of the Verb hav#re before the Participle /a- 
t1; as, I have been, /ono ſtato, and not h fate; J had been, 
ero ſtato, and not havevo ſtats, 


OY 


Of the CONJUGATIONS. 


HE Italian Verbs end in the Infinitives after three man- 
ners: To wit, | | x 
In are; as, amare, cantäre, ſaltare, 
In fre; as, temére, credere, godere. 
In ire; as, ſentire, dormire, mentire, | 
'Tis therefore I have uſed but three Conjugations, 
Amire ſerves as a Rule for the Verbs in are. 
Credere for the Verbs in ere. 
entire for the Verbs in ire. 


An eaſie Method of learning to conjugate the Verbs. 


I have reduc'd all the. Tenſes to ſeven, four of which are 
general, that have the ſame Terminations in all the Verbs; 
and the three others, by changing one Letter in the third Per- 
ſon, may be made ſo too, and all the Conjugations reduc'd to 
one, | 
The general Tenſes are the Imperfect, the Future, the firſt 
and ſecond Subjundtive Imperfect. 

The Preterimperfe& is terminated in all the Verbs in vo, vi, 
va; vamo, date, Vane. | 

The Future is terminated in 79, rat, 1d; remo, rete, rants. 

The Imperfect Subjunctive in fi, fi, Je; imo, ſte, ſſero. 

15 Second Imperfect in rei, reſti, rebbe; remmo, reſte, 
rebbery, | 

Change re of the Verbs amare, crôdere, entire, (and gene- 
rally of the other Verbs) into 20 and 70, into eſi and rei, &c. 
and you'll find the Imperfect, the Future, the firſt and ſecond 
dubjunCtive Imperfect, of all the other Verbs, without any 
Exception, which will be a great Help to the Leamer. 


4 Note, 
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Note, the Future and the ſecond Imperfect of the Verbs in 


are are to end in erò and erei, and not in arò and are. 

The Tenſes, in which there is a Letter to be chang'd, are 
the Preſent, the Perfect Definite, and the Subjunctive, which 
are the only Tenſes you have to learn; for the other four, that 
I have ſet alone, are general; and remember, for your 
greater Eaſe, tis only in the third Perſon a Letter is to be 
chang d. | | * 

| . Preſent. 

* are, o, i, a, ions, ate, ano. 
| ere, o, i, e, iamo, ete, ono. 
Preterperfect Definite. | 
are, ai, aſti, d, ammo, 4ſte, orono. 
ere, ei, eſti, &, emmo, efte, erono. 
ire, ni, i, i, immo, iſle, irons.” 
Suhjunctive. 
are, i, i, i, iamo, iate, ino. 
ere, a, a, a, iamo, iate, ano. 
ire, a, a, a, iamo, iate, ans. 
The Participles are, 
are, ato, ata, ati, ate. 
ere, uta, uta, uti, ute. 
ire, ita, ita, iti, ite. 
Change the Terminations are, ere, ire, with the Letters and 
Syllables oppoſite to them, and you'll find the Preſent, the 
Preterperfect Definite, and Subjunctive, of all the regular 
The firſt Conjugation of the Verbs in Are. 
| ROD CTATLITYS. "HS 
T ſhall put the. Pronouns Perſonal io, tù, egli, & c. no more, 


Preſent. 
I love, - | _ 
Thou loveſt, 2. 
Fe loves, ama. 
We love, A amid mo. 
You love, amũte. 


They love, Amana. 


Preters 
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Preterimperfect. 
are 1 did love, amd vo, or amòͤ ua. 
ich W'Thou did'ſt love, amävi. 
that e did love, ama va. 
our We did love, amavã mo. 
be vou did love, amavate. 
They did love, | amdavano. 
| Preterperfeft Definite. 
I lov'd, amai. 
Thou did'ſt love, amifti. 
He lov'd, ams, 
We lov'd, amd mmo. 
You lov'd, amaſte. 
They lov'd, amarons. 


e have lov'd, 
ou have lov'd, 


The Poets often uſe amar, for amarono; ; and 0 in all the 


erbs in are. 
Preterperfect. 
L have lov'd, B amato. 
hou haſt loved, hat amato. 
He has lov'd, ha amato. 


habbiamo amato. 
' havete amata. 


hey have lov'd, hanno amato. 
Preterpluperfect. 
and had lov'd, haue uo amate. 
the hou had'ſt lov'd, haveui amato. 


e had lov'd, 


have&va amato. 


e had lov'd, haveuũ mo amato. 
ou had lov'd, havevate amato. 
hey had lov'd, haut#vano amato. 

. Future. 
. ſhalbor will love, amerò. 
Thou ſhalt love, amerai. 
e ſhall love, amerd. 

e ſhall love, amerꝭ mo. 

Y ou ſhall love,  amerete. 
They ſhall love, ameranno. 


Formerly they us'd 4 amari, but now they write amers, and 


of all the Verbs in arc. 
fre Sg =. IMP E- 


CZ Of the Verbs. 
IMPERATIVE. 


Love thou, ama. 
Let him love, ami. 
Let us love, amiãmo. 
Love you, amãte. 

Let them love, amino. : 
OPTATIVE ad SUBJUNCTIVE. 
Preſent. 

That I may love, ch'io ami. a 
Thou may'ſt love, che tu ami. 


He may love, 
We may love, 
You may love, 
They may love, 


ch'egli ami. 

che noi amanio. 
che voi amiate. 
ch'eglino à mino. 


Firſt Preterimperfecl. 


That I might or could love, 
Thou might'ſ love, 

He might love, 

We might love, 

You might love, 

They might love, 


ch'io amaſſi. 

che tu amaſti. 
ch'egli amaſſe. 
che noi amaſſimo, 


che vai amaſte. 


ch” eglino amdſſera. 


When we find the Conjunction / before the Indicative Im- 
perfect, we muſt uſe that of the Subjunctive or Optative : Az; 
if I did love, ſe amaſſi, and not /e amavo; if I had, ſe haveſ}, 
and not ſe hause; and ſo in all the Verbs, becauſe we ſpeak 


They have lov'd, 


by way of Wiſh or Deſire. 
Second Preterimperfect. 
T ſhould love, amerei. 
Thou ſhould'ft love, amere/I1. 
He ſhould love, amerebbe. 
We ſhould love, ameremms. 
You ſhould love, _ ameri/le. 
They ſhould love; amer#bbers. 
| Preterperfett. A 
That I have lov'd, c<h'w habbia amd to. 
Thou haſt loy'd, che tu habbia amato. 
He has lov'd, ch'egli habbia amato. 
We have lov'd, chi noi habbiamo amato. 
You have lov'd, chi voi habbiate amato. 
ch'egliuo babbiaus amato. 


Pretit: 


od A HOT 1.7 
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Preterpluperfect. 


— 


{f I had lov'd, 
Thou had'ſt loy'd, 
He had lov'd, 

We had lov'd, 
You had lov'd, 
They had loy'd, 


I ſhould have lov'd, | 
Thou ſhould'ſt have loy'd, 
He ſhould have lov'd, 

We ſhould have lov'd, 
You ſhould have lov'd, 
They ſhould have lov'd, 


When I ſhall or will love, 
Thou ſhalt love, 

He ſhall love, 

We ſhall love, 

You ſhall love, 

They ſhall love, 


Im- 
As, 
57 To love, 
peil o have lov'd, 


Lor'd, 
Lov'd, 


Loving, or in Loving, 


aving lov'd, 


reli. 


So haveſſi amats. 


ſe tu haveſti amato. 


Segli haveſſe amato. 


ſe noi haveſſimo amato. 
fe voi haveſti amato. 


Feglino haveſſero amato. 


Second Preterpluperfect. 


haverei amato. 
havereſti amato. 
haverebbe amato. 
haveremmo amato. 
havereſle amato. 
haverebbero amato. 


Future. 


quando haverò amato. 
haverati amato. 
havera amato. © 
haveremo amato. 
haverete amato. 
haveranno amato, 


INFINITITE: 


amare. 
havere amato. 


Participle. 


amato, M. 
amata, F. 


Gerunds, 


amanda. 
\celPamare. 
con amare. 
nelPamare. 
in amare. 
havendo amata. 


Remarks an the Verbs in are. 


All the Verbs in are are conjugated in the fame manner as 

"mare, except four, which only differ from this Rule in ſome 

of their Tenſes; they are, andare, dare, fare, ſtare. . 
F 


'Youw'll 
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You'll find their Conjugations a few Leaves farther, after 
the regular Verbs. | | 

Note, the Verbs whoſe Infinitives are terminated in care and 
gare, take an h in the Tenſes where the c and g would other 
wiſe come before the Vowels e or i; that is to ſay, in the Pre. 
ſent Tenſe of the Indicative and Optative, in the Future, and 
in the Second Preterimperfect, which are the Tenſes in the 
Verbs peccare and pagare,' which I have here ſet down by way 
of Example. | | | 

Peccare, to fin; Preſent, pacco, pecchi, and (not pecci) pecca; 
pecchiamo, peccate, peccano, I fin, &c. 

Future; peccherà, I ſhall fin ; peccherai, peccherd, pectherim, 
pecchertte, peccheranno, and not peccerò, peccerai, &c. 

Imperative; pecca, pecchi, fin thou; pecchiamo, peccate, pt 
chino, let him fin. 

Optative; che pecchi, peccbhi, pecchi; pecchiama, percchiatz, 
pecchino, that I may fin. | 

Peccher#i, I ſhould fin; pecchereſti, pecchertbbe ; peccheremmy, 
pecchereſte, pecchertbbero. | 

Pagare, to pay; Preſent, pago, paghi, paga; paghiamo, pa. 
gate, pagano, I pay | 


Future; paghers, pagberai, paghera ; pagheremmo, pagherite, | 


pagheranno, I ſhall or will pay. 
Imperative; paga, paght; paghiamo, pagate, paghine, pay 
thou, let him pay. 
2 tative; che paghi, paghi, paghi; pagbiamo, paghiate, pa. 
n0 


The other Tenſes are conj ugated like amare. 


Of the Verbs Paſſive. 


Before we proceed to the ſecond Conjugation, tis neceſſary 
to be inform'd that the Verbs Paſſive are nothing but the Parti- 
ciples of Verbs Active, conjugated with the Verb ono: Ex- 
ample ; | 
| The Conjugation of the Verbs Paſſive. 


INDICATIVE. 


Preſent. / 
1 am lov'd, Duo amato, 
Thou art lov'd, ſet amato. 
He is lov'd, e amato. 
We are lov'd, 7 famo amati. 
You are lov'd, of: fete amati. 
They are loy'd, fora amati, | 

P reve 
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Preterimperficl. . 
I was lov'd, ero amato. 
Thou wert loy'd, eri amato. 
He was lov'd, era amato. 
We were lov'd, eramo amati. 
You were lov'd, erate amati. 
They were lov'd, trano amati. 
a; Preterperfe Definite. 
| I was loy'd, ſui amato. 
* Thou wert lov'd, faſti amato. 
* He was lov'd, u amato. 
We were lov'd, fummo amati, 
m | You were lov'd, fofte amati. 
; They were lov'd, Flrono amati. 
m, Preterperfect. 
; I have been lov'd, ſono ſtato amato. 
5. Thou haſt been lov'd, "ſei flato amato. 
" | He has been lov'd, e ſlato amato. 
We have been lov'd, amo ſtati amati. 
You have been lov'd, ſete flati amati. 
ef They have been lov'd, - ſono flati amati. 
b. : Preterpluperfecł. | 
I had beed lov'd, ero ſtato amato, 
Thou haſt been lov'd, eri ſtato amato. 
He has been lov'd, . era ſlato amato. 
T, We have been lov'd, eramo flati amati. 
, — You have been lov'd, erate ſtati amati. 
Er- They have been lov'd, frano ſtati amati. | 
Future. b 
T'ſhall or will be lov'd, fard amato. 
Thou ſhalt be loy'd, ſarai amato. 
He ſhall be lov'd, ſara amato. 
We ſhall be lov'd, ſaremo amati, 
You ſhall be loy'd, farete amati. 
They ſhall be loy'd, ſaranno amati. 


I ſhall confugate this Verb no farther, becauſe tis only à Ro- 


petition of the 


erb ſono join'd to the Participle amato. 


Obſerve, that the Participles and Adjectives their 
N j — 


* 
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| | Gender and Number after the Tenſes of the Verb re. Ex- 
| ample ; 
I am lov'd, ſono amato, for the Maſculine, 
I am lov'd, /ono amata, for the Feminine. 
We are lov'd, ſiamo amati, for the Maſculine. 
We are lov'd, amo amate, for the Feminine. 


You are learned, /ete 22 : 
\ You are learned, /ete dotta, for the Singular, 


You are learned, ſete 2 
You are learned, ſete dotti, for the Plural. 


The Second Conjugation of the Verbs in Ere. 
INDICATIVE. 


Preſent. 
] believe, credo. 
Thou believ'ſt, credi. 
He believes, | erede. : 
We believe, crediamo. 
You believe, credete. - 
They believe, credono. 
Preterimperfect. 
I did believe, credèvo. 
Thou did'ſt believe, cred. 
He did believe, - credeva. 
We did believe, credevams. 
You did believe, | credevate. 
They did believe, credivano. 
Preterperſect Definite. 
J believ'd, credei, or credetti. 
Thou did'ſt believe, credeſti. 
He believ'd, crede, or credette. 
We believ'd, credemmo. ; 
You believ'd, credeſte. ; 
They believ'd, crederono, or credettern. | 
| EE \ 
Preterperfect. \ 
J have believ'd, hd creduto. , 
Thou haſt beliey'd, hai creduto. 
He has believ'd, . -- 5.2;  D4 eraduns.; 
We have believ'd, habbiams creduto. 
Vou have belicv'd, bavele creduto. 
They have believ'd, Hanno creduto. 


Preter- 


** 


retcr- 


I had believ'd, 

Thou had'ſt beliey'd, 
He had believ'd, 

We had believ'd, 
You had believ'd, 
They had believ'd, 


J ſhall ar will believe, 
Thou ſhalt believe, 
He ſhall believe, 

We ſhall believe, 
You ſhall believe, 
They ſhall believe, 


| -ndlieve thou, 


Let him believe, 
Let us believe, 
Believe you, 


Let them believe, 
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Preterpluperfect. 


have uo creduto. 
haveui creduto. 
hav#ua creduto. 
havevamo creduto. 
havevate creduto. 


. bavtvano creduia. 
Future. 


crederò. 
crederai. 
credera. 
crederè mo. 
crederete. 
crederanne. 


IMPERATIVE. 


credi. 

creda. 

crediamo. 
credẽ te. 


cridans. 


OPTATIVE and SUBJUNCTIVE. 


That I may believe, 
Thou may'ſt believe, 
He may believe, 

We may believe, 
You may believe, 


Preſent. 


ch*io creda, 
che tu creda. 
cheegli creda. 
che noi crediamo. 
che voi credid te. 


They may believe, ch'eglino credans. 
Preterimperfect. 
That I might or could believe, che credaſi. 
Thou might'ſt believe, che credꝭſſi. 
He might believe, che credeſſo. 
We might believe, che credi ſſimo. 
You might believe, che credôſte. 
They might believe, che crediſſero, 
ä Second Preterimper fit. 
I ſhould believe, | crederi. 
Thou ſhould'ſt believe, crederiſti. 


He ſhould believe, 


crederibbe, or crederia, 


7 3 


0 F * 
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We ſhould believe, ' crederemmo. 
You ſhould believe,  erederiſte. 
They ſhould believe, crederebbero, or crederians. 
Preterperfect. 
That J have believ'd, ch' io habbia creduto. 
Thou haſt believ'd, che tu habbia creduto. 
He has believ'd, ch'egli habbia creduto. 
We have believ'd, che noi habbiamo creduto. 
You have believ'd, che voi habbiate creduto. © 
They have believ'd, ch'eglino habbiana creduto. 
| Preterpluperfett. 
If J had believ'd, $io haveſſi creduto. | 
Thou had'ſt believ'd, ſe tu haveſſi creduto. | 
He had believ'd, Seglt haveſſe creduto. 
We had believ'd, ſe not haveſſimo credato. 
You had believ'd, fe voi haveſte creduto. 
They had believ'd, 'eglino haveſſero creduio. 1 
Second Preterpluperfett. : 
J ſhould have believ'd, haverei creduto. 
Thou ſhould'ſt have believ d, Havereſti creduio. a 
He ſhould have believ'd, haverebbe creduto. 
We ſhauld have believ'd, haveremmo creduto. 
You ſhould have beliey'd, Havereſte creduto. . 
They ſhould have believ'd, haverebbera credutdl G 
| Future. | f 
When I ſhall believe, quando haverò creduts. 
Thou ſhalt believe, | haverat creduto. 
He ſhall believe, haverd creduto. \ 
We ſhall believe, haver#mo creduto. 
You ſhall believe, havertte creduto. \ 
They ſhall believe, haveranno creduto. h 
| INFINITIVE. 7 
To believe, credere. . 
Gerund, V 
; is 
Believing, or in believing, | credendo, col credere, &c. 
| Participle. 
Believ'd, creduto, M. 
Beliey'd, creduta, F. 


Conju- 
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Conjugate in like manner the following. Verbs, which are 
the only Verbs in ere that follow the Rule of credere. 


Note, that all the regular Verbs in ere have two Termina- 
tions in the Preterperfect Definite, and they make, 


ei, eſti, e; emmo, efle, erm: 


e 
etti, eſti, ette; emmo, eſte, ettero. 

Infinitive. Preſ. Def. Participle. 
To drink, bevere or bere, ei or etti uto. 
To yield, cedere, ei etti uto. 
To believe, credere, \ ei etti , uto. 
To cleave, fendere, ei etti uto. 
To fret, frenere, ei etti uto, its, 
To groan, ge mere, ei etti uto, ito, 
To enjoy, - godere, ei etti uto. 
To reap, mi#tere, ei etti ute, 
To feed, pã ſcere, ei etti uto. 
To hang, pondere, ei effi uto. 
To vomit, recere, ei efti ut. 
To receive, ridvere, ei etti nuts. 
To ſhine again, rilucfre, ei without a Participle. 
To fit down, ſedére, " +: 208 wa 
To ſhine, ſplendere, "os 
To ſlide, ſerpere, ei. etti uto. 
To murmur, Ffridere, „ 5 
To fear, temoͤrr, = EX 
To ſell, vendere, et etti uto, 


All the other Verbs in ere are irregular. 

The regular Verbs end in the Preterperfect Definite, in two - 
Vowels; as, amai, credet, ſentii. <3 

All the irregular Verbs end in the ſame Tenſe with the 
Vowel I; and before the Vowel 7 there is a Conſonant; as, 
hebbi, credetti, ſcrifh. And ſo credere which makes credei and 
credetti, is both regular and irregular. | 

You'll find in the Chapter of the regular Verbs in ere ſhort, 
2 very eaſie Method of learning all the Irregularity of the 
Verbs, which I have reduc'd to one general Rule, and which 
is not to be found in all the other Grammars beſides, ' 


u- F 4 a The 
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The third Conjugation of the, V. rbs in Ire. 
INDICATIVE. 
Preſent. : 
J hear, ſents. 
Thou hear'ſt, ſenti. 
He hears, fente. 
We hear, ſentiams. 
You hear, ſentite, 
They hear, ſentono. 
| . Preterimperfect. 
I did hear, | ſentivo, 
Thou did'ſt hear, ſentivi. 
He did hear, fentiva. 
We did hear, ſentivaͤmo. 
You did hear, ſentivate. 
They did hear, ſentivano, 
Preterperfett Definite. 
I heard, ſentii. 
Thou heard'ſt, ſentiſti. 
He heard, ſenti. 
We heard, ſentimmo, 
You heard, 1 ſentiſte. 
They heard, Pentirono. 
Preterperfect. 
J have heard, ho ſentito. 
Thou haſt heard, hat ſentito. 
He has heard, ha ſentito. 
We have heard, habbiama ſentito. 
You have heard, havete ſentito. 
They have heard, hanno ſentito. 
Preterpluperfect. 
I had heard, | hat vo ſentito, 
Thou had'ſt heard, havevi ſentito. 
He had heard, havtva ſentito. 
We had heard, | havevamo ſentito. 
You had heard, havevate ſentito. 
They had heard, havtuans ſentito. 


turt 
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| Future. 
1 ſhall or will hear, ſentird, 
Thou ſhalt hear, entirai. 
He ſhall hear, | ſentirg. 
We ſhall hear, ſentiré mo. 
vou ſhall hear, | ſentirtte. 
They ſhall hear, ſentiranns. 
IMPERATIVE, 
Hear thou, Fe 
Let him hear, ſenta, 
Let us hear, ſentid mo. 
Hear you, ſentite. 
Let them hear, ' ſentano, 
OPTATIVE ed SUBJUNCTIVE, 
| Preſent. 
That I may hear, ch'io ſento. - * 
Thou may'ſt hear, che tu ſenta, or ſenti. 
He may hear, ch'egli ſenta, 
We may hear, che noi ſentiamo. 
You may hear, che voi ſentiate. 
They may hear, ch"eglino ſentano. 
Preterimperfect. | 
That I might or could hear, che ſentiff. 
Thou might'ſt hear, che ſentiſſi. 
He might hear, che ſentiſſe. 
We might hear, XI che ſentiſſimo. 
You might hear, che ſenti/te. 
They might hear, che ſentiſſero, 
Second Preterimperfect. 
I ſhould hear, ſentirei. 
Thou ſhould'ſt hear, ſentireſti. 
He ſhould hear, . ſentirebbe. 
We ſhould hear, ſentiremmso. 
You ſhould hear, entireſte. 
They ſhould hear, ſentirebbero. 
| Preterimperfect. 
That T have heard, ch io habbia ſentito. 
Thou haſt heard, che tu habbia ſentita. 
He has heard. (egli habbia: fentito, 
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We have heard, 
You have heard, 


che noi. habbiamo ſentito, 
che voi habbiate ſentito. 


They have heard, ch'eglino habbiano ſentito. 
Preterpluperfett. 
If I had heard,  $£to haveſſe ſentito. 
Thou had'ſt heard, ſe tu haveſſt ſentito. 
He had heard, Pegli haveſſe ſentito. 
We had heard, fe noi haveſſimo ſentito. 
Tou had heard, fe doi haveſie ſentito. 
They had heard, Seglino haveſſero ſentits. 
| Second Preterpluperfeft. 
I ſhould have heard, haveret ſentito. 
Thou ſhould'ſt have heard, havereſti ſentito. 
He ſhould have heard, _ haverebbe ſentito. 
We ſhould have heard, haveremmo ſentito. 
You ſhould have heard, havereſte ſentito. 
They ſhould have heard,  haverebbero ſentito. 
| | Future. | 
When I ſha!l have heard, guando haverd ſentits. 
Thou ſhalt have heard, haverai ſentito. 
He ſhall have heard, - havera ſentito. 
We ſhall have heard, have rtmo ſentito. 
You ſhall have heard, haver #te ſentito. 
They ſhall have heard, haveranno ſentito. 
INFINITIVE. 
| To hear, | ſentire. 
Participle. 
Heard, ee 
Gerund. 
In hearing, ſentends. 


Conjugate aſter the ſame manner the following Verbs, the 
only Verbs in ire, that follow the Rule of ſentire. 


Infinitive. 
To open, aprire, 
To boil, bollire, 
To conſent, conſentire, 
To convert, convertire, 
To cover, coprire, 


Preſent, 
apro, 
Bollo, 
con ſento, 
converto, 
66pro, 


Pre. Def. Participle 
aprii, . aperto. 
dollii, dollito. 
conſentii, con ſentiti. 
convertii, convertiti. 
coprii coperio. 


To 
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W cucire, cucio, cucii 7 cucito. 
= dormire, dormo, dorm: dormito. 
ofly, fuggire, Ffuggo, fig, fuggito. 
0 lie, mentire, mento, ment, mentits. 
o die, marire, moro, pombe: — 
de artire | arty, to. 
« —— 23 mi pentii pentitoſi. 
o aſcend, ſalire, Jain, ſalits. 
o follow, ſeguire, / ſeguii, feguita, 
o ſerve, ſeruire, ſervii, ſervito. 
o ſuffer, /ſoffrire, Veri, ſMerto. 
o go abroad, ortire, fortii, fortita. 
o dreſs, veſtire, veſtit 4 veſtits. 
o go out, 1ſcire, uſett, uſcito. 
o hear, udire, udii, udito. 
All the other Verbs in ire are irregular in the Preſent Tenſe, 
jhich they make in i/co, as you'll ſee in the Chapter of Irregu- 
urs in ire. Example; 


patire patiſco, patii, patita, 
digerire, digeriſco, digern, digerita, &c. 


Of the irregular Verbs in Are. 


There are in each Conjugation ſome Verbs that do not fol- 
ow the common Rule, and on that account they are call'd Ir- 
egulars. 

There are but four Verbs of the firſt Conjugation, that in 


dme of their Tenſes are contrary to the Rule of the Verb 
mare, viz. Andare, dare, fare, ſtare. 


Obſerve, that theſe Verbs are irregular ; ſome in the Preſent, 
ome in the Preter Definite, and ſome in the Future Tenſe. 

Remember alſo when a Verb is irregular in the Preſent of 

2 tis ſo in the Preſent of the Imperative and Sub- 
unctive. 

Obſerve farther, the firſt and ſecond Perſon Plural of the 
reſent Tenſe is always irregular, and never otherwiſe. 


Of the Verb Andare. 
The Verb andare is irregular no where but in the Preſent 


enſe. 
INDICATIVE. 
| Preſent. | 
go, | vado, or vs. We go, andiams. 
hou goeſt, vai. You go, andate. 
© goes, vd. . They go, vanno. 
Preter- 
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Preterimperfact. or 
I did go, andavo, We did go, andaviny, a 
Thou did'ſt go, andàvi. Lou did go, andavate. | 
He did go, andaua. They did go, anddvans, | t 

Preterperfedt Definite. | 
I went, andai. ; We went,  andamm, 
Thou went'ſt, andaſti. You went, andaſte. 
He went, ands. They went, andarong, 
Preterperfett, 


1 have gone, ſons andato. We have gone, fiamo andaii 
Thou haſt gone, ſei andato. You have gone, /ete andati, 
He has gone, e andato. They have gone, ſono andati, 


If we ſpeak in the Feminine, we muſt ſay, 


I was gone, no andata, We were gone, fiams andat, 
Thou wert gone, ſei andata. You were gone, ſete andate, 
He was gone, #4 andata. They were gone, /or9 andate. 
I had gone, era andato. We had gone, eramo anda 


Thou had'ſt gone, eri andato. You had gone, erate andat. 
He had gone, era andato. They had gone, erano andai, 


| Future, | 
I ſhall or will go, anderò. We ſhall go, anderenb. 
re You ſhall go, anderete. 


He fhall go, anderd, or They ſhall go, anderanm, 
andro, andrai, andrd, &c. | 
| IMPERATIVE. 
Let us go, andiamo. 

Go thou, va. Go you, andate. 
Let him go, vada or vadi. Let them go, vãdano. 

OPTATIVE a SUBJUNCTIVE, 

Preſent. That I may go, &c. 


che vado, or vadi. che andiamo. 

che vada, or vadi. ; che andiate. 

che vada, or vadi. che vadano, ar vadina. 
Preterimperfect. That I might or could go, &c. 

che andaſſ. che andaſſimo. 

che andaſſi. | che andaſte. 


che andaſpe. che andaſſers, 


Seam 
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Second Preterimperfett. 


ſhould go, anderet, We ſhould go, anderemmo. 
Thou ſhould'ſt go, andereſti, You ſhould go, andereſte, 
e ſhould go, anderebbe, They ſhould go, anderebbero. 


Prettrp. That I have gone, che ſia andato. 
Preterpl. That I had gone, ſe fofſi andato. 
Future, When I ſhall go, quando ſarò andato. 


INFINI-F FEE. 


| to go, andare. 
dai. Participle. gone, andato. 
ati. Gerund, in going, andando. 
. Note, That the Prepoſitions 2 or ad muſt be put after the 
erb andare, and all the other Verbs of Motion, when they 
ee before an Infinitive: Example; . 
dat, Let us go ſee, andiamo d vedere. 
3 Go to ſupper, andate d cinare. 
ae. You ſhall go, and expect me, anderete ad aſpettarmi. 
nadti Come ſee, venite d vedere. 
an. Let us ſend to tell, mandiamo d dire. 
da, Of the Verb Dare. * 
* Dare has its Irregularity only in the Preſent and Preterper- 
0, ect Definite. 
x” INDICATIVE. 
Preſent. 
give, dd, We give, diamo. 
y hou giv'ſt, adi. You give, date. 
e gives, aa. They give, danno. 
| Preterimperfect. 
. did give, dã vo, We did give, davã mo. 
hou did'ſt give, davi. You did give, daväte. 


e did give, dada. , They did give, 4avano. 
Preterperfect Definite. I gave, &c. | 
lied! or detti. demmo. 


10 ti. 3 deſte. 


liede or dette, dis. diedero or dettero. 
The Poets uſe dier, dieron, and dierono, inſtead of diedere. 


1 . Perfect 


dern 
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Perfect Comp. I have given, #34 dato. 


Preterplu. I had given, Havevo dato. 
Future. I ſhall give, | daro. 


IMPERATIVE. 


Let us give, diamo. 
Give thou, 4d. Give you, date. 
Let him give, dia. Let them give, dans. 


OPTATIVE ad SUBJUNCTIVE, 
Preſent, That I might give, &c. 


che dia. che diamo. 
che dia. che diate. 
che dia. che diano, or dino. 
Preterimper ect. That I might give, &c. 1 
che deſſi. che deſſimo. 
che deſſi. © che deſte. 
che deſſe. che deſſero. 
Second Preterimperſecm. I ſhould give, &c. 
darei. daremmo. 
| dareſti. dareſte. 
darebbe. darebbero. 
INFINITIVE. | 
to give, dare. 
Participle. in giving, dando. 
Gerund. given, dato. 
Of the Verb Fare. 


Fare, formerly facere, is irregular in the Preſent, Pre terpe: 
fect Definite, and doubles the ? in the Participle. 


INDICATIVE. 


I did, feci. f 
Thou did'ſt, Faceſti. You did, Faceſte. 
He did, i 


3 
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preterp. I have done, hd fatto. 
Preterpl. I had done, hav#vo fatto. 


Future. 
ſhall do, fard. We ſhall do, farems, 
Thou ſhalt do, fara. - You ſhall do, Jarete. 
e ſhall do, Fara. They ſhall do, faranne. 
IMPERATIVE. 
E. Let us do, facciamo. 
Do thou, Id. Do you, fate. 
Let him do, faces, Let them do, Jacciano. 
OPTATIVE. 
Preſent. 


That I may do, che faccia. We may do, che facciams. 
hou may'ſt do, che facaa. You may do, che facciate. 
He may do, che faccia. They may do, che facciano. 


Preterimperfect. 


t I might do, che fac. We might do, che fartſſims. 
hou might'ſt do, che factſi. You might do, che fac#fte. 
e might do, che faciſſe. They might do, che factſſerg, 


Second Preterimperfect. 
ſhould do, Fare. We ſhould do, foremmo. 
hou ſhould'ſtdo, fare/ti. You ſhould do, fareſte. 
e ſhould do, farebbe. They ſhould do, farebbers, 
INFINITIVE. 
to do, fare. 
terpe⸗ Participie. done, Fatto. 
Gerund. in doing, Facendo. 
Of the Verb Stare. 


Stare ſignifies to be, fo dwell, to be in health, to fp: 
regularity conſiſts in the Preſent and Preterperfeck Heini 
IN DICATIVE. 


* ent, I ſtand, /i, or J am, ſtai; thou ſtand' ſt, he ſtands, 
a, ſliamo, flate, | 


Imperf, I did — Sc. Avo. 


P reters 
Prater) 


\ 


* 
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Preterperſect Definite. 
I ſtood, « - fletti. We ſtood, Aemmo. 
Thou ſtood'ſt, ti. You ſtood, /tefte. 
He ſtood, ſtette. They ſtood, ſettero. 


Preterp. I have ſtood, c. ſons flats. 
Preterpl. J had ſtood, &c. ero flato. 


Future, I ſhall or will ſtand, Oc. 


ard. | Aaremo. 
ftarai. ftarete. 
Hard. flaranno, 


IMPERATIVE. 
Let us ſtand, flidme. 
Stand thouz Ad. Stand you, flate. 
Let him ſtand, #72. Let them ſtand, | /tianoor fin 
"OPTATIVE ad SUBJUNCTIVE, 
Preſent. That I may ſtand, &c, 


cio ice. che noi ſtiamo. 
che tu ſtia. Jane?! (28 che voi ſtiate. 1180 
> egli ſtia. Cc eglino fliano, or ſtiino. 
Preterimperfect. That J might or could ſtand, &c. 
——_— i" che feſſumo. 
che ſteſſi. 1 che ſteſte. 
che ee. . \ . che flehſoro. 
Second Preterimperfect. IT ſhould ſtand, &c. 
arei. N faremmo. 
— N »  flarefle. 
flarebbe. A Alarebbero. 
INFINITI VE. 
neee fart. 
Participle. ſtood or been, flato. 
Gerund, ſtanding, , f tando. 


X ..O-BSERVATIONS..: .. 

' Obſervations on the four irregular Verbs Andare, Dare, Fare, 
| ; bb 
Theſe four irregular Verbs make the ſecond Perſon of tht 

Preſent Tenſe in ai; as, dai, fai, ſtai; and the third Perſe 

Plural in anno, and not in ano, as the Regulars do: Example; 

Dans, 
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vonne, da nno, fünno, flanno. The regular Verbs make it in 
and ; as, a mano, cantana, pariano, &c. 

The Verbs regular in are, make their Subjunctive in i; as, 
ami, pärli, canti, faltt, The four Irregulars make theirs in a; 
as, vida, dia, fäccia, flia. 7 
Dare and ſtare make the Preterimperfect Subjunctive deſſi and 
, and not daſſi and flaſk. | | 

In the Second Preterimperfect they make anderei, darei, fa- 
rei, ftarei. 


Of the irregular Verbs in Ere. 


There are two ſorts of Verbs in ere, one of which has the 
penultima, or the laſt Syllable but one, long; as, cad#re, do- 
fre, ſapfre, volfre. The other the Penultima ſhort ; as, cr#- 
dere, liggere, ſcrivere, perdere. | 

There are but two and twenty Verbs that have the Infini- 


ive in ere long, viz. 


Infinitive. Preſeht; Pre. Def. Participle. 
adere, to fall, cado, caddi, caduto. 
alere, to concern, a Verb Imperſonal. 
opere, to contain, a Verb little us'd. 
dovire, to owe, devo, dovet,  dovutos 
alire, to grieve, daglios, dolſi, doluto, 
piacire, to be in bed, giaccis, giacqui, giacciuto. 
podere, to enjoy, godo, gadei, goduto. 
avere, to have, ho, hebbi, havuts: 
barfre, to appear, pain, parvis parſe. 
ace re, to pleaſe, piaccioa, piacgui, piacciuto. 
de ſuadire, to perſuade, perſudda, perſuaſi; per ſuaſo. 
botere, to be able, poſſo, potet, potuto. 
manere, to remain, timango, rimaſi, rimaſo. 
dpere, to know, 50, ſeppi, Japuto, 
edire, toft, "' fads, ſedei, ſeduto, little 


Tlin. 


| . (uſed; 
dere, to be accuſtomed, ſaglia, | ſolito. 
ace re, to be ſilent, taccio, tacgui, tacciuto. 
enfre, to hold, tengo, tenni, tenuto. 
emire, to fear, temo, temei, temuto. 

alkre, to be worth, vaglio, 2247 valuto. 

are, edire, to ſee, Diedo, viddi, veduta. 


olere, to be willing, Dog lia, volli. Boluto. 
zf the | | 
2erſol 
mple; 
Tanne, 


The Compounds of theſe Verbs make ce alſo long; as, He 
adere, rihavire, &e. 


8 G _— 
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Of the two and twenty Verbs there are but three regular, 
which are temere, godere, and /edire; and they are coniu ated 
as credere. | | — 

Of the fixteen other Verbs that make their Infinitive in Ge 
long, ſome are irregular in the Pr-ſent, others in the Preter- 
Definite and Future, and ſome in the Participle, 

The Conjugation of the Verb hav#re, and the above-men- 
tion'd calfre and capere, are not much in uſe. 


The Conjugation of the irregular Verbs in Ere, lang. 
I begin with ſapere, potére, and valtre, becauſe they are oft- 


wy 


neſt in Diſcourſe. 
Preſent, Sapere, to know. 


I know, S. We know, ſappiamo. 
Thou know'ſt, /ar. You know, ſapete. 
He knows, dd. They know, anno. 
a Preterimperfect. 
I did know, ſapevs. We did know, ſapevdamo. 
Thou did'ſt ænow api. You did know, /epevere. 
He did know, /apeva. They did know, /aþfans. 1 
f Preterperfect Def nite. 
knew, ſeppi. © We knew, ſappimmn. 
Thou did*ftknow, ſapeſti. You knew, ſeppeſte. 
He knew, ſeppe. They knew, /eppero. 7 
Preterperſect. Ho ſaputo, hai ſaputo, ha ſaputs. T 
x. Future. : | H 
ö I ſhall know, /apers. We ſhall know, /apremos. 
Thou ſhalt know, ſaperai. You ſhall know, /aper#te. 
He ſhall know, /aperg. They ſhall know, ſaperà uno, ot 


. ſaproz faprai, ſaprd, ſapremo, ſapréte, ſapranno, 
75 IMRERAT IV. 
Let us know, ſappidmo. 


Know thou, ſappi. Know you, ſappiate. _ the 

Let him know, ſappia. Let them know, ſappiano. the 

OPTATIVE at SUBJUNCTIVE MM” 
Preſent. That I may know, Cc. 

che ſippia, che jappiims, the 

che ſappia., - che ſappiate, | che 


che ſppia. che ſappiano. che 


Preter- 
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Imperſeft. That I might know, Cc. | 


the ſapeſſi. | che ſaps ſims. 

* che ſapelſi. che ſapeſte. 

* the ſapelſe. che ſapeſſero. 

* Second Imperfect. I ſhould know, Sc. 
ſaperei. | a ſaperemmo. 
ſapereſti. ſapereſte. 
ſaperebbe, ſaperebbero, or 


It- ſaprei, ſapréſte, ſaprebbe, ſapremmo, ſapreſte, faprebberdy 
INFINITTIY EE. 


| to know, pere. 
Participle. known, ſaputo. 
Gerund. knowing, ſabendo. 


INDICATIVE. 
Preſent. Potere, to be able. 


I can or am able, p4/7. Me can, poſſidmo. 
Thou can'ſt, puoi. You can, potete. 

He can, pus, They can, þifſons, 

Imper. Potevo, potévi, &c. I could, &c. 
Preterperfect Definite, 

I could, ,  patei, We could potemma, 
Thou could'ſt, poteſti. You could, pPoteſte. 

He could, Pots. They could, potè rono, of 


potetti, poteſti, potette, potemmo, poteſte, potéttero. 


Preterp. I have been able, c. h3 potuto, 
Future, I ſhall be able, &c. poterò, or potrͤͤ. 
There's no Imperative. 


OPT ATIVE and S UBIUNCTIVE. 


, Ol 


N Preſent. That I may be able, &c. 
2 che peſſiamo. 
J che poſſa. che poſfiate. 

che poſſa, che poſſano. 

Preterimperfect. That I might be able, Ce. 

che pots, che pot ſſimo. 

the poteſſ. bbhbe potiſte. 
| che poteſſe, IT che pats ſera, R 
Let HERE | G 2 Second 
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Second Imp. Poterei, poterijle, poterébbe; or, potrei, per c 


potrebbe, &c. 
INFINITI VE. 


4 


potere. 
Participle. potiito, 
Gerund. potendo. 


Volere, to be willing. 
Preſent. I will, or am willing, Ec. 


vog lio. vogliamo. 
Uno. volete. 
Duole. voglions, 

| Preterimperfect. I was willing, Sc. 
vole vo. volevams, 
voleu. volevate. 
volt ua. volẽvano. b 

Preterperfect Definite. I was willing, Ec. 

Volli. volemmo. 
doleſti. voleſte. - 
Volle. valero. 


Preterperf. I have been willing, &c. hz voluto. 
Future, 1 ſhall be willing, Ec. 


vorrò. vorremo. 
vorrai. vorrete. 
vorrd. voranno. 


There's no Imperative. 


OPTATIVE and SUBJUNCTIVE 
Preſent, That I may be willing, Ec. 
che voglia. che vogliams. 


the voglia. che vagliate. 
che vogha. che vogliano. 


; 


Preterimperſect. That I were willing, &c. 


voleſi. vole ſſi mo. 
ole i. vole/te. 
vole/je. voleſſers, 

Second Preterimperſect. I ſhould or would be willing, S. 
varret. vorremms. 
vor i. Vorriſte. 
⁊orrébbe, TP vorrebbera, 


INF 


Ic. 
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INFINITIVE. 


| volere. 25 
Participle. voluto. 
Gerund. volendo. 


Remarks on the Verb Volere. 


1. Remember that valére makes in the Preter-Definite volli, 
voleſti, volle; volemmo, voleſte, vilera; and not volſi, wvaleſti, 
20e; volenimo, voleſte, volſers; becauſe volſi, volſe, volſero, 
comes from the Verb volgere, to turn. However, we find 
volji, volſe, and volſero, in a great many Authors, which is on- 
ly to be attributed to a Poetical Licence. 

2. The Verbs terminated in the Infinitive in lere; as, voliere, 


| dolfre, ſolfre, valere, and their Compounds, have a G before 


the Letter L in the firſt Perſon Singular, in the firſt and third 
Plural, and fo in all the Perſons of the Preſent Subjunctive: 
In the Preſent ; as, 
Vaglio, duai, vuole; vogliamo, volete, wogliona, I will, Ge. 
Daglia, duoli, duale; dagliamo, dolete, dagliono, J am ſorry, c. 
Srglio, ſuoli, ſuole; ſagliamo, ſolete, ſagliono, T am wont, &c. 
Vaglio, vali, vale; vaghams, valete, vagliono, I am able, Qc. 
3. The Verbs terminated in the Infinitive in nere and in 
nire; as, rimanere, tenere, venire, have allo a & in the firſt 
Perſon-Singular, and in the third Plural; but they have none 
in the firſt Perſon Plural; as, 
Tengo, tient, tiene; teniamo, tenete, tengono, I hold, c. 
Rimango, rimani, rimane; rimaniamo, rimanete, rimangono, I ſtay,&&c. 
Venga, vient, viene; veniams, venite, vengons, I come, Ec. 
They have alſo a & in the firſt, ſecond, and third Perſon of 
the Preſent Subjunctive in the Singular, and in the third only 
of the Plural. 52M 
4. All the Verbs ending in lere, nere, nire, take two 71's 
in the Future, and the Second Imperfe&t Tenſe. Example; 
Vuolere, voglio, vorrd, vorrei. 
Tenere, tengo, lerrò, terrei. 
Venire, vengo, verri, verrei. And not 
Valerd, tenerò, venirs, &c. 
Except finire, punire, ſvellere, to root up, that follow the 
common Rule; and make nir, punir?, foellerzs, And in the 
Preſent, finiſco, puniſco, ſvello. | 


Preſent, Cadere, to full. 


fall, cads. We fall, cadidams. 
Thou fall'ſt, cadi. You fall, cad e. 
He t. Us, ; cade. They fall, c do. 


G 3 Preter. 
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Preterimperfect. 


We did fall, 
You did fall, 
They did fall, 


Preterimperect Definite. 


T did fall, cadevus. 
Thou did'ſt fall, cadé vi. 
He did fall, cad va. 


1 fell, 


| caddi. We fell, 
Thou did'ſt fall, cadeſti. You fell, 
He fell, cadde. They fell, 


cadevams, 
cadevate, 
cadevans, 


cademmo. 
cade/te. 
cadero, 


Preterperfeet. I have or am fallen, &c. 


ſono caduto, 
ſei caduto. 
e caduto. 


fiamo caduti. 
ſete caduti. 


ſono caduti, 


Preterpluperfect. I had or was fallen, Sc. 


ero caduto. eramo caduti. 
eri caduto. erate caduti. 
era caduto. erano caduti. 
Future. | 
I ſhall fall, caderò. We ſhall fall, caderemo, 
Thou ſhalt fall, caderai. You ſhall fall, caderete, 
He ſhall fall, caderd. They ſhall fall, caderanne, 
IMPERATIVE. | 
| Let us fall, cadiamo. 
Fall thou, cadi. Fall you, cadete. 
Let him fall, cada. Let them fall, cadano. 
OPTATIVE. | 
Preſent, That I may fall, Sc. 
che cada. . che cadiamo. 
che cada. che cadiate. 
che cada. che cadano. 
| Preteriniperfect. That I might fall, &c. 
cadeſſi. cadeſſimo, 
cad eſi. cadejte. 5 
cadè ſſe. cad ſſero. 


Second Imperf. I ſhould fall, &c. caderei. 


2 
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INFINITI VE. 1 


cadre. 
Participle. caduto. 
Gerund. cadendo. 


Dovere, to owe. 


Dovere is conjugated through all its Tenſes as credere. Its 
Trregularity is only in the Preſent, in putting an e for an 0. 


T owe, devo. We owe, dobbiamo. 

Thou ow'ſt, devi. You owe, dovete. 

He owes, deve. T hey owe, devono, and 
| debbono. 


Imperf. I did owe, c. devevs. 
| Preterperfect Definite. I ow'd, Sc. 


dovei, or dovetti. dovemmo. 
doveſti, 4 dove/te. 
dove, or dovette. '_  doverono, or dovettero. 


Preterpluperf. J have ow'd, &c. , hai, ha dovute. 
Future. I ſhall or will owe, &c. doverò, or dourò; rai, ra. 


IMPERAMEVE. 


Let us owe, debbiamo. 
Owe thou, devi. You owe, debbiate. 
Let him owe, adebba. Let them owe, dibbanc. 


OPTATIVE ad SUBJUNCTIVE. 
Prejent, That L may owe, &c. 


che debba. che debbic mo. 
che debba. che debbiate. 
che debba. - che debbans. 


IMPERATIVE. 
That I might owe, dove ſi. 
Second Preterimperfect. I ſhould owe, Sc. 


doverłi. doveremma, 
dovereſti.- dgvereſte. 


doverłbbe. doverëbbero. 


INFINITTIVE. 
dovére. 

Participle. dovuto. 
Gerund. dovendo. 


G 4 Dolere, 
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Dolere, or dolerſi, to grieve or complain. 


Dolere is a reciprocal Verb, that is conjugated with the Pro- 
p nouns Conjunctive, mi, ti, 7 „in the Singular Number, and 
by ci, vi, , in the Plural. 
All the Verbs that have the particle i after the Infinitive, 
muſt be conjugated in the ſame manner as Penticſi » to repent; 
ricordarſi, to remember, &c. 


THMIICATIVSE 
Prefent, I grieve, &c. 


io mi dolgo, or doglio. noi ci dogliamo. 
tu ti duoli. voi di dolete. 
egli ſi duole. eglino fi dolgons, or dagliono. 
Preterimperfectm. I did grieve, &c. 
mi dolet o. ci dolevdmo. 
ti dolevi. vi dolevd te. 
fi doleva. a ft dolfvans. 
Preterperfect Definite, I griev'd, Sc. 
m1 dolſi. ci dolimmio. 
ti doliſti. vi dole/te. 
ft dolſe, | fi dilfers. 
Preterperf. J have griev'd, &c. mi ſono doluto. 
Preterplu. I had griev'd, &:, mi ero doluta. 
Future. 
I ſhall grieve, mi dorrò. We ſhall grieve, ci dorrems. 
Thou ſhalt grieve, i dorrai. You ſhall grieve, v7 dorr#te. 
He ſhall grieve, / dorrg. They ſhall grieve, /i f dorranns. 


IMPERATIVE. 


Let us grieve, doghamnri. 
Grieve thou, dul ti, Grieve thou, duletẽ vi. 
Let him grieve, dolgaſi. Let them grieve, dolganſi. 
OPTATIVE ad SUBJUNCTIVE. 
Preſent, That I may grieve, &c. 


che mi dolga. ci dogliams, 
ti dolga. v1 dogliate. 
fi dolga, or daglia. ft dolgano. 


Inter f. That J might grieve, c. che mi doleſſi. 
Second Trp. I ſhould grieye, Cc, mi derrei. 


INF 


ve, 
at; 


Of the Verbs. 89 
INFINITIVE. 


| to grieve, dolerfi. 
Participle. griev'd, dolutoſi. 
Gerund. grieving, dolendoſi. 


Remember that dolere fi gnifies to be ſick; and then it is a 


Verb Imperſonal, that has but the third Perſon ſingular: As, 
I have the head-ach, Ec. 


mi duole la teſta. ci duole Ia teſta 
ti duole la teſta. vi duole la teſta. 
gli duole la teſta. duole loro la teſta. 


But the Verb ds/go is not ſo frequently uſed as diſpiacere, to 
diſpleaſe, except when we talk of ſickneſs. 

Giacere, to lye down; pracere, to pleaſe; tactre, to hold 
one's peace: "Theſe three Verbs are conjugated alike. 

In the Tenſes of theſe three Verbs there are two Vowels 
after the c, they muſt be written with two cs ; but if there is 
but one, then only one muſt be put. 


INQICATETE 
Preſent, I lye down, &c, 


giaccio. giacciamo. 
giacl. giacete. 
giacę. giacciano. 
Inperfect. I did lye down, &c. giacevo. X 
Preterperfett Definite, I lay down, &c, 
gidcgui. giacemmo. 
glaceſtt, giacefte, 
gidcgue. giacquero. 


Preterperf. We do not ſay, ſono flato giacciuto, 1 have 1 
down; but /n ſtato d giactre, &c. 
Future. 1 ſhall lye down, &c. giacerd. 


IMPERATIVE. 


Preſent. Lye down thou, &c. 
* | glacciãmo. 
giact, giacòte. 
giaccia. 81460191, 
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OPTATIVE and SUBJUNCTIVE, 
Preſent. That I may lye down, &c, 


che gidccia. che giacciù mo. 
che gidccia. che giaccidte. b 
che giaccia. che giaceiã no. | 


Imperf. That J might lye down, &c. che giacsſi. 
Sec. Imp. I ſhould lye down, c. graceret. 


irre. 


giacere. 
Participle. giacciulo. 
Gerund. giacendo. 
| Preſent. Piacere, to pleaſe. 
I pleaſe, piaccio. We pleaſe, pPiacriama. a 
Thou pleaſeſt, piaci. You pleaſe, piactte, 
He pleaſes, piace. They pleaſe, pia cciono. | 
Preterimperfect. | 
J did pleaſe, piacetu. We did pleaſe, piace vamo, 
Thou did'ſt pleaſe, piacevi. You did pleaſe, piaceväte. 
He did pleaſe, piaceva. They did pleaſe, piace vano, 
 Preterimperfeft Definite, 
I pleaſed, pracqui. ' Wee pleaſed, pracemmoe. 
Lhou did'ſt pleaſe, piaceſti. You pleaſed, piace ſte. 
He pleaſed. piacque. They pleaſed, pidcquer, N 


Preterperf. I have pleaſed, c. 50 piacciuto. 
Future. I ſhall pleaſe, c. pracers. 


SUBJUNCTIVE. 


piaccia. piacciamo. 
-piaccia. piacciate. 
piaccia. piacciano. 


Imperf. Piaceſſi, &c. 
Sec. Imp. I ſhould pleaſe, &c, piacerei. 


INFINITI VE. 


piacere. l 
Participle. piacciuto. 
Gerund. piacendo, 


6 Tacert, 
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Tacere, to hold one's Tongue. 
Preſent. 1 hold my Tongue, &c. 
_ tacete. 
Preterimperfect. I did hold my Tongue. 
taccuo. tacevamo. 
taceUd. tac? ano. 


Preter-Def. I held my Tongue, &c. tacqui, 
Preterperf. I have held my Tongue, &c. h tacciuto. 


Future. I ſhall hold my Tongue, &c. 


tacerò. taceremso. 
tareral. tacerete. 
tacerd. taceranns. 


IMPERATIVE. 


Preſent, Hold thy Tongue, &c. 
0, 


tacciamo. 
. taci. y tacete. 
, taccia. tacciano. 
SUBJUNCTEYE 
. taccia. tacciamo. 
taccia. tacciate. 
. ſaccia. tacciano. 


Imperf. That I might hold my Tongue, &c. taceſſi, ſſi, e. 
Sec. Imp, I ſhould hold my Tongue, &c. tacerei, eſti, ebbe, 


INFINITI ERES 


to hold one's Tongue, facere. 
Participle. tacciuto. 


Gerund. holding one's Tongue, tacendo. 
Preſent. Parére, to ſeem. 


I ſcem or appear, paio. We ſeem, patams, 
Thou ſeem*ſt, pari. You ſeem, parete. 
He ſeems, pare, They ſeem, paiono. 


Imperf. I did ſeem, c. parevs, 


Preter- 
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Preterimperfet Definite. 


—_ 


I ſeem's, parvi, We feem, parimmo, 
Thou ſeem'ſt, pare/ti. You ſeem, * pareſte. 
He ſeems, parve. They ſeem, parvero, 


Future, I ſhall ſeem, Oc. parrs, parrei, parra, &c. 
IMPERATIVE 


Let us ſeem, paiamo. 
Seem thou, part. Seem you, parete. 
Let him ſeem, paid. Let them ſeem, pazans. 


Remember that J have already remark'd, that when a Verb 
has any Regularity in the Preſent of the Indicative, it has the 
ſame in the Preſent of the Imperative and Subjunctive. 


OPTATIVE id SUBJUNCTIVE, 
Preſent. That I may ſeem, &c. 


che pata. che paiamo, or pariamo. 
che pata. che paiate. © 
che paia. che patano, _ 
Preterimperfect. That I might ſeem, Ec. 
che pareſſi. che pareſſimo. 
che pareſſi. che pareſte. 
che pareſſe. : che pareſſero- 


Sec. Preterimp. I ſhould ſeem, &c. parrei. 
FN UITNITELE. 


to ſeem, parere, 
Parliciple. ſeem'd, pars. 
Gerund. ſeeming, parendt, 


Parere is alſo an Imperſonal reciprocal Verb, that has but 
the third Perſon Singular, when it fignifies it ſeems e As, 

It ſeems to me, mi pare, or mi par. 

It ſeems to thee, ti par. 

It ſeems to him, or her, g/i par, or le par. 

It ſeems to us, ci par. 

It ſeems to you, vi par. 

It ſeems to them, pare loro. 

And through all the Tenſes, it did ſeem to me, mi fanfva; 
it ſeem'd to me, mi parve. | J 

Remember there are but four Verbs in ere long, that are irre- 
gular in the Participle ; namely, par#re, parſo; ferſuadire, per- 


fuaſ?; 


he 
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ſaaſo; riman#re, rimiſo; ſolfre, ſalito; all the other Verbs make. 
in to. N 

Perſuadere, to perſuade, 
Preſent, I perſuade, &c. 


erſuado. | perſuadiamo. 
. a | per ſuadete. 
perſuade. k per ſuadono. 


Preterimp. I did perſuade, Qc. perſuudevo, vi, va; van, &c. 
Preterperfeft Definite, I perſuaded, c. 


er ſuaſi. per ſuademmo. 
| 22 ' per ſuadeſte. 
perſuaſe. _ perſuaſere. 
Future, 
erſuaders. per ſuaderemso. 
—— | perſuaderete. 
perſuadera. per ſuaderanns. 


IMPERATIVE. 


| Let us perſuade, perſuadiamo. 
Perſuade thou, per/uads. Perſuade you, perſuadete. 


Let him perſuade, per ſuada. Let them perſuade, per ſuadano. 
O PTA TEFRE 
Preſent, That I may perſuade, Cc. 


perſuada. Per ſuadiamo. 
per ſuada. per ſuadiate. 
perſuada, © per ſuadano. 


Imperf. That I might perſuade, &c. perſuadeſſi. 
dec. Imp. I ſhould perſuade, &c. perſuaderei, 


INFINITIVE. 


per ſuadere. 
Participle. per ſuaſo. 
Gerund. per ſuadendo. 


Rimanere, to remain, 
Remember the Rules of the Verbs in lere, nere, nire. 
INDICATIVE. 


Preſent. : 
I remain, rimango. We remain, rimaniamo. 
Thou remain'ſt, rimani. You remain, rimanate. 
e remains, rimane. They remain, rimangono. 


Imperf. 


* 
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- Imperf. I did remain, &c, rimanevo. 


Preterperfett Definite. 


I remain'd, rimaſi. We remain'd, 
Thou remain' d' ſt, ri maneſti. You remain'd, 'riman#/?e. 
He remain'd, rimaſe. They remain'd, rima/ero. 


Preterp. I have remain'd, c. ho rima/o, or ſono rimaſo. 


Future. 1 ſhall remain, &c. rimarrò, rat, ra. 


IMPERATIVE. 


Let us remain, 


Remain thou, rimani. Remain you, riman#te. 


Let him remain, rimanga. 
OPTATIVEE. 
Preſent, That I may remain, &c. 


che rimaniams. 

che rimanga. che rimaniate. 

che rimanga. che rimangano. 
Imperf. That T might remain, c. rimaneſſi. 
Sec. Imp. I ſhould remain, &c. rimarrei, eſti. 


INFINITIVE 


che rimanga. 


rimanere. 
Participle. rims ſo. 
Gerund. rimancndso. 


INDICATIVE. 
Preſent. Solere, to be wont. 


I am wont, foglio. We are wont, /ogliams, 
Thou art went, ſuoli. You are wont, - /olete, 
He is wont, /uole. 


I am wont, ſons folits. 
Thou art wont, /et ſolito. 
He is wont, e ſolito. 


We are wont, 


They are wont, /ono ſoliti. 


And ſo through all the Tenſes; as, I was wont, ero /olits; 


I was not wont, on ero folito, &c. 
Imperf. I had a cuſtom, &c. ſolevo. 
There's no Preterperfe& Definite, nor Future. 


IMPERATIVE. 


Let us be wont, feglian. 
Be you wont, /olete. 
Let them be wont, fogliano. 


Be thou wont, /uo/i. 
Let him be wont, /ag/ia. 


rimanc mmo. 


ri maniù ms. 


Let them remain, rimangans. 


They are wont, /egliono. Or, 


ſiamo ſoliti. 
You are wont, /cte ſoliti. 
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OPTATIVE ad SUBJUNCTIVE. 
Preſent, That I may be wont, &c, 


the feglia. . che ſagliamo. 
che foglia. che ſogliate. 
che ſaglia. che ſaglians. 


Inperf. That 1 might be wont, &c. che foleff. 
There's no Second Preterimperfect. 


INFINITIVE. 


folere, 
Participle. ſolito. 
Gerund. ſolendo. 


Another Gerund, I endo ſolito, being wont. 
Preſent, Tenere, to Hold. 


I hold, tengo. We hold, teniamo. 
Thou hold ſt, riem. | You hold, tencte. 
He holds, tiene. They hold, tengonso. 
Imperf. I did hold, &c. tenevo. 
Preterperfect Definite. | 
held, tenni. We held, tenemmso. 
Thou did'ſt hold, renęſti. You held, teneſte. 
He held, tenne. They held, Tennero. 
Preterpl. Id tenuto, &c. : 
Future. 
J ſhall hold, terrs. We ſhall hold, rerrims. 
Thou ſhalt hold, zerrar. You ſhall hold, 7err#e. 
He ſhall hold, rerrg. They ſhall hold, terränno. 
IMPERTATIF4 
; Let us hold, teniams. 
Hold thou, tient. Hold thou, tenete. 
Let him hold, Tenga. Let them hold, tenganso. 


OPTATIVE awd SUBJUNCTIVE. 
Preſent. That I may hold, &c. 


che tenga. che teniamo. 


che tenga. | che temiate. 
che tenga, che tengano. 


Preter- 


- 2 — . —— —— — 2 


. 

| 

' 

i 
: 
: 
| 
| 
: 
| 
| 
: 
| 
| 


Preterimperſect. That I might hold, &c, 


che teneſſi. "the teneſſimo. 
che teneſſi. | che teneſte. 
che teneſſe. che teneſſero. 


Sec. Imp. I ſhould hold, &c. terrei, terréſti, terribbe, 
1 * FINITIVE. 


tenere. 
ue tenuto. 
Gerund. texendo. 


Preſent. Valere, to be worth. 


T 2m worth, vaglio. 
Thou art worth, vali. 
He is worth, vale. 


You are worth, valete. 
They are worth, v4glions, 


Tmperf. I was worth, Cc. valevo. 
Preterperfeft Definite. 


T was worth, alfi. We were worth, valimms, 
Thou wert worth,valeſti. You were worth, vali/e. 
He was worth, val/e. They were worth,val/ero. 


Preterpl. Hu valuto, &c. 
Future. I ſhall be worth, c. varro, varrai, &c. 


Fe. 
Be thou worth, &c. vali, vaglia; vagliamo, &c. 
r 
Preſent. That I may be worth, nk 


che vaglia. che vagliamo. 
che vaglia. che vagliate. 
che vaglia. che vagliano. 


Imperf. Valiſi, &c. 
Sec. Imp. Varrei, &c. 


INFINITI VE. 


valere. 
Participle. valuto. 
Gerund. valendo. 


Vedete 


We are worth, vagliamo. 
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Vedere, to ſee. 


Vedo, vedi, vede ; vediamo, vedete, vedono; I ſee, thou ſeeſt, 
he ſees ; we ſee, you ſee, they ſee. 

Imper. Vedevo, vi, va; vamo, vate, vano; I did ſee, Cc. 

Pret. Def. Viddi, vedeſti, vidde; . vedemmo, vedeſte, viddero; 
I faw, thou ſaw'ſt, he ſaw; we ſaw, you ſaw, they ſaw. 

Preterp. Ho veduto, or viſto, &c. I have ſeen, &c. 

Future. Vederò, rai, rd; remog rete, ranno; I ſhall ſee, 
thou ſhalt ſee, he ſhall ſee, Ic. or vedrò, vedrai, &c. 

Imperative. Vedi, veda; vediamo, vedete, vidano; See thou, 
let him ſee ; let us ſee, ſee you, let them ſee. - 

Optative. Che veda, veda, veda; vediamo, vediate, dédano; 
That I may ſee, that thou may'ſt ſee, he may ſee, &c. 

Imper. Vedeſſi, that I might ſee, Cc. 

Sec. Imper. Yederei, or vedrei, I ſhould ſee, &c. 


Infinitive, Y#dere, Gerund, wedendo. Participle, veduto, or 
viſto, ſeen. | 
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= 
Of the Verbs in ere, ſtort. 


Of all the Verbs in ere, ſhort, there are but thoſe that Thave 
put juſt after the Verb cr#dere, regular. 

All the reſt, of which there is a great Number, are irregu- 
lar; ſome in the Preſent Tenſe, moſt of them in the Preter- 


perfect-Definite, ſome in the Future, and almoſt all in the 
Participle. 


A new and general Rule to learn in 4 Moment all the irregular 
Verbs in ere, Sort. 


We have an Axiom in Philoſophy that teaches us, that 
Fruſird fit per plura quod poteſt fieri per panciora. And 'tis in 
Imitation of, and purſuant to this Maxim, that I have reduc'd 
all the irregular Verbs in ere, ſhort, to one ſingle Rule; in or- 
der both to avoid the Intricacy and Confuſion of other Gram- 
mars, and to render the Italian Language as clear and eaſie, as 
it has hitherto been made dark and puzzling, by thoſe who, 


without underſtanding it, have pretended to teach it: Except 
theſe five Verbs, which are, 


Preter- Def. Participle. 
condſcere, connobbi, conoſcilita, to know. 
criſcere, crebòbi, creſciuto, to grow. 
naſcere, nacqui, rato, to be born, 
nuicere, nocqui, nocli to, to hurt. 
rompere, ruppi, rotio, to break. 
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(-enerally all the other Verbs ending in the Infinitive in ert 
nn, make the Preterperfect-Definite in i, and the Participle 
in / or 79, | h 
Tho” this Rule would be ſufficient for all the Preterperfech 
of Verbs ending in ere, ſhort; yet we may alſo .remark, that 
the ſame Verbs may be terminated after thirteen ſeveral Manners, 
which nevertheleſs will make but one and the ſame Rule. 

You will ſee in theſe 'Terminations, which are plac'd in di. 
rect Lines, that there is a Star at the end of ſome of them, 
and that there are others without one: The Star at the end 
is to ſhew'that thoſe Verbs make the Participle in 7; no Star, 
that they make the Participle in %. | 


Terminations of the Verbs in ere, Sport. 


The Verbs in ere, ſhort, are terminated in the Infinitive. 
In Cere; as, vincere, torcere, cuorere. 

In Dere; as, ardere, chiudere, ridere. 

In Gere; piangere, ſpingere, leggere. 

In Gliere; cagliert, ſcioghere, tagliere. 

In Here; trabere, or trarre, &c. 

In Lere; fvellere. | f 

In Mere; imprimere, opprimere, impreſſi, impreſſö. 
8. In Nere; poͤnere, riponere. „ | 
9. In Naere; prendere, rendere, riſpondere, naſcondere. 
10. In Pere; rompere, makes in the Perfect Definite ruppi, * 
11. In Rere; correre,, concorrere. | 

12. In-Tere; mettere, miſi, meſſa, percuotere. 

13. In Vere; ſcrivere, vivere. | 3 


G „ nH = 
- + + + + « 


* 


Change all theſe Terminations into ff, and you'll find the 

Preterperfect-Definite of them all, in which conſiſts the greateſt 
Irregularity. Example; To find the Preter-Definite of vincere, 
torcere, ardere, prendere, piangere, riſpondere, do but change 
the Terminations cere, dere, gere, ndere, into ff, and you wil 
find vinſi, torſi, arſi, preſi, pianſi, riſpoſi. 
Note, that the Verbs written with two gg's before the laſt 
Syllable hut one, change them into a double ¶ in the Preter-De- 
- finite, and into a double 7? in the Participle. Example; IA. 
gere, erreggere, &c. To form the Preterperfet-Definite, we 
muſt change the Terminations ggere into ſſi, and for the Parti- 
ciple into tto, and we ſhall find 4%, erreſſi, letto, eretto, &c. 

Note alſo, that the Verbs ending in gliere always keep the 
J, and only loſe giere in the Preter-Definite; the ſame Rule 
ſerves for the Participle. Example; cgliere, ſcrogliere, ſci- 
gliere, togliere, &c. take. from theſe Words giere, there 

— (0 
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ere, el, ſciol, ſciel, tol; and by adding to them in the Preter-Defi- 
"pa nite i in the Particle 20, we ſhall find olli, , ſciolſt, ſcielſi, tolſi, 


wlta, ſciolto, ſcielto, tolo, &c. 
To conjugate theſe Verbs with eaſe, remember there is al- 
ways three regular Perſons, and three irregular in the Preter- 
efnite. ; 
" he three irregular ones are the firſt and the third Singular 
and Plural, which are very eaſie to be form'd, if we do but 
obſerve that the firſt Perſon always ends in 7; as in vinſi, ar/i, 
pianſi, change but i into e, and 'tis the third Singular, uinſe, 
arſe, pianſe; and in adding ro to it *tis the third Plural, vin/e- 
rr, arſero, pianſero; and ſo of the reſt. Example; 5 


friſt, preſi, | ſcriſſe, preſe, | ſerifſers, preſero. 


bf 8 reſi, leſſe, reſe, le ſero, re ſero. 


The three regular Perſons are the ſecond of the Singular 
Number, and the firſt and ſecond of the Plural: Very often 
it coſts us more Trouble to find out theſe than the irregular 
ones; the Reaſon is, becauſe we confound one with another. 
Now the only way not to be miſtaken in this Point, is to re- 
member that the ſecond Perſon Singular of the Preter-Definite 
in all Verbs, as well regular as irregular, is form'd from the 
Infinitive, by changing re into i; as, vincere, vinceſti; ardere, 
ardeſti; piangere, piangeſti; except the Verb eſſere. - 

The firſt Perſon Plural is alſo form'd from the Infinitive, by 
changing re into mmo; as, amare, amammo; vedere, vedemmo; 
leggere, leggemmo. Do 8 

The ſecond Perſon Plural of the Preterperfet-Definite is 
ſorm'd in all the Verbs, from the ſecond of the ſingular, by 
changing i, which is at the end of it, into e; as, vince/H, vin- 
fie; ardeſti, ardeſte; piangeſti, piangeſte. Then we ſhall 
nd, vinſi, vinceſti, vinſe; vincemmo, vinceſte, vinſero; arſi, ar- 
lei, arſe; ardemmo, ardeſie, arſers. | 

Remember to read over the Obſervations, as being very ne-' 

wt ellary for the conjugating the irregular Verbs. 

We muſt not forget that the Verbs ending in here and gere; 
vs, trahere, ſcrivere, double the Letter / in the Preterperfect- 
Veinite, and the Letter ? in the Participle. Example; traſſi, 
mſf, tratto, ſcritto. |; | 

The Rule I have given above would be ſufficient for the 
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ow arning the Irregularity of the Verbs in ere, ſhort; yet, for the 
P 1 dcholar's greater Eaſe, I have thought fit to explain theſe thir- 
*. een Terminations more at large, in order to make all the 
e. Wifficultics relating to them plain and obvious to his Under- 


tanding. 
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Of the Verbs terminated in Cere. 


The Verbs in cere make the Preter-Definite by changing 
cere into //, and the Participle into fo, As; 

Cuacere, to bake. Preſent. Cuaco, cuoci, cuoce; cuoeciamy, 
cuocete, cuocono; I bake, thou bak' ſt, he bakes; we bake, you 
bake, they bake. 

Imp. Cuoctvo, vi, va; vamo, vite, vano.z I did bake, thou 
did'ſt bake, he did bake, Sc. 

Preter-Def. Caſſi, cuoceſti, cofſe; cuocemmo, cuoceſte, Here, 
I bak'd, thon did'ſt bake, he bak'd, Cc. 

Preterp. Ho cotto, I have bak'd. 

Preterpl. Havevò cotto, T had bak'd. | 

Future. Cuocerd, rai, ra; remo, rete, ranno; I ſhall bake, 
thou ſhalt bake, he ſhall bake, &c. | 

Imperative. Cuoci, cuoca; cuociamo, euccete, cuoctano; bake 
thou ſhalt, let him bake. 

Optative. Che cuoca. Imperf. Che cuoceſſi. 

Sec. Imperf, Cuocerei. Infinitive. Cuòcere. Participle, Cetts, 
Gerund, Cuocendo. 

Caondueere, or condurre, to conduct. Preſent. Canduco, con- 
duct, conduce; conduciamo, conducete, conducono; 1 conduct, thou 
conducteſt, he conducts; we conduct, c. 

Imperf. Cauducewo, di, va, &c. I did conduct. 

Preter-Detinite, Conduſſi, conduceſti, conduſſe ; conducemm, 
conduceſte, conduſſera; I conducted, thou did' ſt ROI he 
conducted, &c.. 

Future. Condurrò, rai, ra; remo, &c. I mall or will of 
duct, Sc. 

Imperative. Conduci, conduca, &c. conduct thou, c. 

Optative. Che conduca. Imper. Conduceſſi. Sec. Imperfedc. 
Condurrei, Participle, Candotto. Gerund, Conducendo. 

Rilucere, to ſhine; Preſent, Riluco, riluci, riluce; riluciamt, 
rilucete, rilucono; I ſhine, thou ſhin'ſt, he ſhines, &c. Imperi 
Rilucevo, &c. I did ſhine, &c. 

Preter-Def. Riluſſi, riluceſti, riluſſe; rilucemmo, riluceſte, f: b 
luſfero ; I ſhin'd, thou did'ſt ſhine, he ſhin'd, Cc. Future, b 
Rilucerò, I ſhall ſhine, Sc. 

Imperative. Riluci, riluca; riluciamo, rilucete, rilucano; ſhine 
thou, let him ſhine, c. A 

Optative. Che riluca, riluca, riluca; riluciamo, ria, 
lucano; that I 25 ſhine, &c. Imperf. Riluceſi, &c. that Þ 
I might ſhine, ., Sec. Imperf. Rilucerei, & c. 1 ſhould 
mine, Se. The Participle is wanting, Gerund, Rilucendt, 


Vinert, 


ging 


am, 
you 


thou 
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Vincere, to gain. Peeſent. Vinco, vinc!, vince ; vinciamo, 
vincete, vincono; J gain, thou gain'ſt, he gains, &c. - Imperf. 
Vincevo, I did gain. Preter-Def. YVinfi, vinceſti, vinſe; vin- 
cemmo, vincefte, vinſero; J gain'd, &c. Preterimperf, Hz vin- 
0, J have gain'd. Future. Vincerò, I ſhall gain. 

Imperative. Vinci, vinca, &c. gain thou, let him gain, &c. 

Optative and Subjunctive. Che vinca. Imperf. Vinceſſi. Sec. 
Imperf. Jincerei. Participle. Viuto. 

Torcere, to twiſt. Preſent. Torco, torci, torce; torciamo, tor- 
cete, tircono; I twiſt, thou twiſteſt, he twiſts; we twiſt, Ec. 
Imperf. Torc&vo, I did twiſt. Preter Def. Torſi, torceſte, torſe; 
torcemmo, torceſte, torſero, Future. Torſero, + 

Imperative. Torct, torca, &c. twiſt thou, let him twiſt, &c. 

Optative. Che torca, Imperf. Torceſſi. Sec. Imperf. Tor- 
cerei. Participle. Torto. i : 

Conoſcere and creſcere, change ſcere into b4i, to form the 
Preter-Definite, and make the Participle in ſciuto: As, 

Conoſco, conoſci, conoſce ; conoſciamo, conoſcete, conoſcono; I know, 
Sc. Imperf. Conoſccvo. Preter-Def. Conobbi, conoſcéſti, co- 
nobbe; conoſcemmo, conoſceſte, conobbero ; I knew, c. 
Imperative. Conoſci, conoſca, &c. know thou, let him know, 
Ec. 8 

Optative. Che conoſca. Imperf. Conoſceſſi. Sec. Imperf. Co- 
mſcerei, Participle, Conoſciuto. | hs 

Creſco, creſct, creſce; creſciamo, creſcete, creſcons; I grow, 
thou grow'ſt, he grows; we grow, you grow, they grow, 
Imperf, Creſc&vo, I did grow, Preter-Def. Cr#bbi, creſceſti, 
zrebbe. Future. Creſcers, I ſhall grow. 

Imperative. Creſci, cre/ta, &c. grow thou, let him grow, &c. 

Optative. Che creſca. Imperf. Creſceſſi. Sec. Imperf. Greſce- 
rei, I ſhould grow, &c. Participle. Creſciuto. 

Naſcere and nuocere make the PreterpeCt-Definite in gui. 

Naſcere, to be born. Preſent. Naſca, naſci, naſte ; naſciamn, 
naſcete, naſcono ; J am born, thou art born, he is born; we are 
born, you are born, they are born. Imperf. Naſc#vo, I was 
born. Preter-Def. Nacgui, naſceſti, nacque ; naſcemmo, naſceſie, 
nacguero; I was born. Future. Naſcero, I ſhall be born. 

Optative. Che naſca. Imperf. Che naſceſſi. Sec. Imperf. 
Naſcerei. Participle. Nato. 

NMuocere, to hurt. Preſent. Nuoco, nuoci, nucte; nuociamo, 
mucate, nuocono; T hurt, &c. Imperf. Nuocevo, I did hurt. 
Preter-Def. Nocgui, nuoceſti, nuoque ; nuocemmo, nuoceſte, noc- 
ſuero; I did hurt, or J hurt, &. 

Imperative. Nuoci, nuoca, & c. hurt thou, let him hurt, &c, 
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Optative. Che nuoca, Imperf. Wage Sec. Imperf. Mu. 
cerei, Participle. Nuoctuto, Gerund. Nuocendo. 


Of the Verbs in Dere. 


The Verbs in dere make the Preterperfect-Definite in , ani 
the Participle in / As, 

Ardere, to burn. Preſent. Ardo, ardi, arde; ardiamo, ar- 
dete, ardono; I burn, thou burn'ſt, &c. 

Imperf. Ardeuo, I did burn. Preter-Def. Arſi, ardéſti, ar. 
ſe; ardemmo, arde/ie, arſero; I burnt, he burnt, c. Future, 
Ardero, I ſhall burn. 5 

Imperative. Ardi, arda; ardiams, ardete, zniam burn thoy 
let him burn, c. 

Optative. Arda, arda, arda; ardiamo, er diate. ardano ; that 
I may burn, Cc. Imperf. Ardeſſi. Sec. Imperf. Arderei. 
Participle. A/, burnt. Gerund. Ardendo, burning, or in burning. 

I put no other 'Tenſes of theſe Verbs but the Preſent, the 
Preterperfect-Delinite, and the Participles, as being the only 
irregular ones. 

Chiudere, to ſhut; chiudo, chiuſi, chiuſo: And fo of the reſt; 
except, 

Chizdere, to aſk; which makes in the Preter-Definite chief, 

and in the Participle chieſſo, and not chiefs. 

Perdere, makes in the Preter-Definite perdei, or perdetti, and 
perſi, in the Participle perdulo, and pero. 


Ridere, to laugh; rido, riſi, T1/6. f 

Rogere, io gnaw ; redo, roſi, roſs. f 

You ſaw, after the Conjugation of the Verb credere, that WW | 
cedere Was a regular Verb; its Compounds don't follow the ſame 
Rule, for they make the Preter-Definite in , and the Part: Wi » 
ciple in (o. Example; 9 

Succedere, to ſucceed; ſuccedo, ſucceſſi, ſucceſſö. t 

Concedere, to agree, or yield to; concedo, conceſſi 1, conceſſo. 

Of the Verbs in Gere. ] 2 

The Verbs in gere make the Preter-Definite in /, and the I 
Partfciple in 4%: As, 

Cingere, to gird; cdngo. Preter-Def. Cinſ? . cingeftt, cinſe. Wi 
Participle. Ciuto. 

Spingere, to ſhove; ſpinga, ſpinſi, Spinto. P 

Porgere, to offer; porgo, porſi, porto. * 

Urgere, to anoint; ungo, unſi, unto. Pf 

Sparger e, to ſprinkle. Preſent. Spargo. Preter-Det. Sparj. 
Partrciple. Spar/o. V 


We may alſo — to them e/tinguere, Mingus, Ainſi, eſtint. 
Obſerve, 


Vus- 
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Obſerve, that the Verbs that have a Vowel before gere muſt 
de written with two gg's, and that they double the Letter / in 
the Preter-Definite, and the f in the Participle: As, | 

Friggere, to fry ; friggo, friſſi, friggeſtt, &c. fritto. 

Leggere, to read; leggo, leſſi, leggeſti, &c. Participle. Leto. 

Immergere, to drown; immergo, 1mmer/!, imme rſo. J 

Ergere, to erect; makes ergo, erſi, erto. 


Of the Verbs in Gliere. 


Obſerve beſides the Irregularity in the Preter-Definite and the 
Participles, of Verbs terminated in gliere, hiere, nere and were, 
they alſo are contracted or abridg'd in the Infinitive, and in 
the Future, and Second Imperfect Tenfes: As, 

Cogliere or corre, and cor, to gather. Future. Corrò. Sec. 
Imperf. Correi. a 

Trohere, or trarre, or trar, to draw, Future. Trarrd. Sec. 
Imperf. Trarrei. | 

Ponere or porre, and por, to put. Future. Porra, Sec. 
Imperf. Porrei. ; 

Conducere or condurre, and condur, to conduct. Future. 
Condurri, Sec. Imperf. Candurrei. 

The ſecond Infinitive is us'd the moſt, and therefore we 
ought to make uſe of that, and not of the firſt. 

The Poets oftener uſe the third Infinitive than the ſecond. 

The Verbs in gliere change their 'Verminations into %, to 
form the Preter-Definite; and in ite to make the Participle. Ce- 
guiere, colſi, colto, will ſerve as a Rule to conjugate thoſe Verbs 
by, that are of the fame Termination, 

Indicative ; Preſ. Golgo and coglto, I gather; cagli, caglie; co- 
gliamo, cogliete, colgono, and cagliono. Imperf. Cogiieve, I did 
gather. Preter-Def. Colſi, caglieſti, colſe ; cagliemmo, &c. I ga- 
ther'd, Future. Corr, &c. I will or ſhall gather. 

Imperative. Cagli, colga, or caglia; cagliamo, cogliete, coglians 
or coͤlgano, let him gather. 

Optative. Caglia, or colga, &c. 
Imperf. Correi. Participle. Colto. 

Togliere or torre. Preſent. Tolgo or taglis. Preter-Def, Tai, 
tuleftt, &c. Future. Torrò. | | 

Optative. Tolga. Imperf. Teghef/i, Sec. Imperf. Torres. - 
Participle. Tolto. | ' 

 Strogliere-or ſciorre, to looſen. Preſent. Scialga or ſcigglio. 
Preter-Def. Sciolſi, ſciaglieſti. Participle. Sciolto. 

Scegliere, to chuſe, is not abridg'd in the Infinitive, as the 
Verbs above are; it makes in the Preſent, Scelgo, ſcegli, ſceglie; 
ſeegliamo, ſeegliete, ſcelgeno. "_ r-Def. Scegſi. Participle. Scelto, 
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Imperf. Caglieſſi. Sec. 
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Of the Verbs in Here. 


Trahere or trarre, which, as J have already obſerv'd, makes 
a Contraction, is the only Verb, beſides its Compounds, for 
the Termination in here. It makes the Preterperfect-Definite, 
by changing here into ſi, and the Participle into 760. 

Indicative; Preſ. Traggo or traho, trahi, trabe; tragghiamy 
or trahiamo, trahete, trigono; I draw, &c. Imperf. Trahew, 
Preter-Def. Traſſi, trabeſti, &c. Future. Trarrs. 

Imperative. Trabi, tragga; traghiamo or trabiamo, trahete, 
traggano. 

Optative. Che tragga. Imperf. Traheſſi. Sec. Imper. Trar- 
rei. Participle. Trattio. Gerund. Trahendo. 

Attrare, to attract; attraſſi, attratto. 


Of the Verbs in Lere. 


Svellere, to pluck; is the only Verb, with its Compounds 
in lere, that muſt be chang'd into i, to form the Preterperfect- 
Definite, and into 70 for the Participle. Preſent. Svel/, foel- 
leſti. Future. Sveller;, Participle. Svclto, 


: Of the Verbs in Mere,” 


Premere, ſumere, and their Compounds, are the only irre- 
gular Verbs for this Rule. | 

Premere, to preſs. Preſent. Premo. Preter-Def. Preſſi and 
premet, or premetti. Participle. Premuto. 

Its Compounds in imere make the Preterperfect-Definite in 
N, and the Participle in ſo: As, 

Opprimere ; oppreſſi, oppreſſo. 

Imprimere; impreſſi, impreſſo. 

Sumere is out of uſe; its Compounds make ſunſi, ſunto : As, 

Aſſumere, aſſun/i, aſſunto; conſumere, conſunſi, confunts. 

Of the Verbs in Nere. 


Poners is alſo the only irregular Verb, with its Compounds, 
for this Rule: We muſt change nere into ſi for the Preterper- 
fet-Definite, and into fo for the Participle. 

Remember the two Remarks I made before on the Verbs 
terminated in lere, nere, nire, that aſſume the Letter g in the 
Preſent, and change le, ne, ni, into r, in the Future, &c. 

Preſent. Pongo, poni, pone; Poniamo, ponete, pongono ; J put. 

Imperf. Ponevo. . 

Preter-Def. Poſi, poneſti, poſe; ponemmo, poneſte, poſeri. 
Future. Porrz. | 

Imperative. Pont, ponga; foniamo, ponete, pongano. 

Optative, 
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Optative. Che ponga, ponga, ponga; poniamo, poniate, pongano. 
Imperf. Poneſſi. Sec. Imperf. Porrei. Participle. Polo. Ge- 
rund. Ponendo. ey” 

Conjugate its Compounds after the ſame manner. 


Of the Verbs in ndere. 


By changing ndere into ff, we form the Preterperfect-Defi- 
nite, and into 9% or w/o, or ofo, the Participle. 

Riſpondere, to anſwer. Preſent. Riſpondo, riſpondi, riſponde; 
riſpondiamo, riſpondete, riſpondono. Imperf. Riſpondevo. Preter- 


Def. Riſpoi, riſpondeſti, riſpaſe; riſpondemmo, riſpondeſte, riſpo- 


ſero. Future. Riſponders. 


Imperative. Riſpondi, riſponda; riſpondiamo, riſpondete, rif- 
ndauo. 
A Optative. Riſponda, da, da; riſpondiamo, riſpondiate, riſpon- 
dano. Imperf. Riſpondeſſi. Sec. Imperf. Riſponderei. Parti- 
ciple. Riſpoſis. | 5X 

Naſcondere, to hide. Preſent. Naſcondo. Preter-Def. Naſ- 
0%. Participle. Naſco/to. 

Fondere, to melt. Preſent. Fondo. Preter-Def. Fu. Par- 
ticiple. Fuſo. 

Confondere, to confound ; a Compound of fondere, makes in 
the Preterperfect-Definite Conſuſi. Participle. Confuſo. 
Tondere, to ſhear; tofi, tondeſti, toſe. Participle. Too. 

The Verbs in endere make the Participle in /s. 

Attendere, to mind; atteſi, atteſo. | 

Prendere, to take; preſi, preſo. 

Rendere, to render; reſi, reſo. 20D 

Fendere and pendere are regular, and make in the Preterper- 
fect-Definite fender and fendetti, pendei and pendetti; in the Par- 
ticiple fenduto and feſſo, penduto,  - 

The Compounds of theſe two Verbs make the Preterperfect- 
Definite in %, and the Participle in eo; as, diffendere, diſfeſi, 
affeſo; appendere, appeſi, appeſo. 


Of the Verbs in Pere. 


Rompere, to break, is, with its Compounds, the only irre- 
gular Verb of this Termination; it makes in the Preſent, Ram- 
bo, rompi, rompe; rompiamo, rompete, rompono. Imperf. Rom- 


pero. Preter-Def. Ruppi, rompeſti, ruppe; rompemmo, rompeſte, 
ruppero. Future. Ramperò. 
Optative. Rompa. Participle. Rotte. 


. Of the Verbs in Rere. 


Cerrere, to run, is alſo with its Compounds the onlyVerb 
vey that 
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that ends in rere, it makes the Preter-Definite in /, and the 
Participle in /o; as, corre, to run. Preſent. Correo, corri, corre; 
corriamo, correte, corrono, Imperf. Correvo. Preter-Def. Cor- 
fr, correſti, corſe; corremmo, correſte, corſero. Future. Corvrer), 

Imperative. Corri, corra, &c. 

Optative. Corra, corra, corra; corriamo, corriate, corranz. 
Imperf. Correſſi. Sec. Imperf. Correrei, correreſti, &c. Parti- 
ciple. Corſo. Gerund. Correndo. 

Accorrere, to run to; accorſi, accorſo. 


Of the Verbs in Tere. 


Mettere, to put, do not make in the Preterperfe&t-Definite 
meſſi, but miſi, metteſii, miſe ; mettemmo, metteſte, miſero; | 
put, thou putt'ſt, Sc. Participle. Mes, we ſhall ſometimes 
find meſſero, promeſſero ; but *tis more in Verſe than Proſe. 

. Promettere, to promiſe, makes promeſſi, and promiſi, promeſſa, 

Riflettere, rifleſſi, rifleſſo, to reflect. | 
 Riſcuotere, riſcaſſi, riſcoſſo, to receive. 

Scuotere, to ſhake, makes ſcaſſi, ſcoſſo. 

Percuotere, to ſtrike, makes percoſſi, percoſſs. 


Of the Verbs in Veie. 


To form the Preterperfect Definite of the Verbs in vere, we 
mult change vere into //i, or /. Participles are different. 

Mivere, to move. Preter-Def. Maſſi. Participle. Moſs. 

Scrivere, to write; ſcriſſi, ſcritto. : | 

Vivere, to live; viſſi, viveſti, viſſe. Participle. Viſuto. It 
makes alſo vivetti, in the Preterperfect-Definite. 

Aſjelvere, to abſolve; having a Conſonant before vere, makes 
in the Preterperfect-Definite a/ol/r, afſolve/ti, afſolſe, &c. or 
aſſolvei, or afſolvett:. 

Rijalvere,' to reſolve. Preſent. Riſolvo. Preter-Def. Riſol- 
F, riſolveſli, or riſolvei, or riſolvetti. Participle. Riſoluto. 

Remember the Optative of Verbs, terminated in ere and in 
ire, is form'd from the firſt Perſon of the Indicative, by chang- 
ing O into A; as, veaere, vedo, veda; ſcrivere, ſcrivo, ſcriva; 
cogliere, colgo, calga; credere, credo, creda ; dormire, dorms, 
dorma ; ſentire, Hos ſenta; finire, finiſco, finiſca; dire, dic, 
dica: And fo of all the reſt of the Verbs, except ere, ſapert, 
havere and dovere. | 


Trregulars of the third Conjugation. 
There are in the third Conjugation fix Verbs more irregular 
than the reſt; they are, dire, to fay ; morire, to die; ſalire, to 


afcend ; udire, to hear; venire, to come; uſcire, to go _ 
me 
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Dire, 10 ſay. 


Peſent. Dico, dici, dice; diciamo, dite, dicono; T ſay, thou 
fay'ſt, he ſays; we ſay, you ſay, they ſay. 
Imperf. Dicivo, vi, va; vamo, vate, Vans. Pr 
Preter-Def. Diſi, diceſti, diſſe ; dicemmo, diceſte, diſſero; I. 
aid, thou did'ſt ſay, he faid ; we ſaid, you faid, they ſaid. 
Preterperf. Ho detto, I have ſaid. 1895 
Future. Dirò, I ſhall ſay. | 
Imperative. Dt, dica; diciamo, dicete, dicano ; ſay thou, let 
him fay ; let us ſay, ſay you, let them ſay. 
Optative. Che dia, dica, dica ; diciamo, diciate, dicans; that 
J may ſay, thou may'ſt ſay, he may ſay, c. 
Imperf. Che diceſſi. Sec. Imperf. Dire, 
» Participle. Detto. Gerund. Dicends. 


Morire, to die. 


Morire has no Irregularity but in the Preſent Tenſe, which 
it makes in two Manners, 

Indicative ; Pref? Moro, mori, more; moriamo, morite, morons ; 
or muoto, mori, more; muoiamo, morite, muoiono ; J die, thou 
dieſt, he dies; we die, you die, they die. , 

Imperf. Morivo, vi, va; vamo, vaie, vamo. 

Preter-Def. Mori, moriſti, mori; morimmo, moriſtie, mori- 
ron, and not morſi, that comes from mordere. 

Preterperf. Sno morto, I am dead. 

Future. Marirò, I ſhall or will die. 

Imperative. Mori, mord or moia; moriamo or muoiamo, ma- 
rite, morano or muoiano ; die thou, let him die, Sc. 

Optative and Subjunctive. Che mora or moia, mera, mora; 
moriamo, moriate, morano. 

Imperf. Moriſſi. Sec. Imperf. Marirei. 

Participle. Morto. Gerund. Morena. 


Salire, to go up. 


Salire is irregular, like morire, becauſe it makes the Preſent 
Tenſe after two ways. | 
Indicative; Pref, Salgo or ſaglio, ſali, ſale; ſagliamo, ſalite, 
falgono or ſagliono; T go up, &c. Imperf. Salivo, &c. 
Preter-Def. Salli, 2 liſti, ſali; ſalimmo, ſaleſte, ſalirono; 1 
went up. Future. Salirè, I ſhall go up. Vo” 
Imperative. Sali, ſalga or ſaglia; ſagliamo, ſalite, ſalgano; ga 
thou, let him go up. 
Optative. Che ſalga or ſaglia, ſalga, ſalga, &c. 


Imperf. Che ſab, ſallſi, ſaliſe. | | 
3 Sec. 
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Sec. Imperf. Salierei, ſalireſt. 
Participle. Salito. Gerund. Salendo. 


Udire, to hear. 


The Irregularity of ,udire is no where but in the Preſent 
Tenſe, in changing & into o, in the firſt, ſecond and third Per- 
ſon Singular, and in the third Perſon Plural. 

Indicative ; Pref. Odo, odi, ode; udiamo, udite, odono; I hear, 
thou hear'ſt, he hears; we hear, you hear, they hear. 

Imperf. Udive, vi, va; vamo, vate, vans. 

Preter-Def. Ugdii, udiſti, ud; udimmo, udiſte, udirono; J 
heard, Cc. | | 

Future. Uadirs, rai, ra; rim, rite, ranno; J ſhall or will 
_ hear, thou ſhalt hear, he ſhall hear, 

Imperative. Odi, ada; udiamo, udite, edans. 

Optative. Che oda, that I may bear. 

Imperf. Che udiſſi, that I might hear. | 

Sec. Imperf. LDdirei. Participle. Laito. Gerund. Udendo, 


Venire, to come. 


Indicative; Pref. Vengo, vieni, viene; veniamo, venite, ven- 
gono; I come, thou com'ſt, he comes; we come, you come, 
they come. | 

Imperf. Venivo, I did come. 

Preter-Def. Jenni, veniſti, venne; venimmo, veniſte, venners; 
J came, thou cam'ſt, he came; we came, you came, they 
came. | 

Preterperf. Sono venuto, Future. Verrò, I ſhall come. 

Imperative. Vieni, venga; veniamo, venite, vengano; come 
thou, let him come; let us come, Ec. 

Optative. Che ve&nga. Imperf. Che venifſi. . 

Sec. Imp. Verrei. Participle. Venuto. Gerund. Yenends, 

All the Compounds of venire, as pervenire, rivenire, are 
conjugated ſo, and ſo are all the other compounded Verbs. 


Uſcire, to go out. 


Uſcire is only irregular in changing into e in the Preſent; 
to wit, in the firſt, ſecond, and third Perſon Singular, and 
the third Plural. | 

Indicative ; Preſ. Eſco, eſti, fre; uſciamo, uſcite, eſcono; | 
go out, thou go'ſt out, he goes out; we go out, you go out, 
they go out, Tc. 

Imperf. Uſcivs. | | 

Preter-Def. ici, ucſeiſti, uſet; uſeimmo, uſciſte, uſcirono; 1 
went out, thou went'ſt out, he went out; we went out, &c. 

Preterpetf. 
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Preterperf. Sono uſcito, I am gone out. 
Future. Lſcird, uſcirai, uſcira, &c. 
Imperative. Eſci, eſca; uſciamo, uſcite, eſcano. 
Optative. Che eſca, eſca, efca ; uſciamo, uſtiate, eſcano. 
Imperf. U/zi. | | 
= * Sec. Imperf. Uſtiret. Participle. Uſcito. Gerund. Uſcends. 

Aprire, to open, makes in the Preterperfect-Definite aprii 
or aperſi. Participle. Aperto. : 8 

Coprire, to cover, makes in the Preterperfect-Definite capri 
or coperſi. Participle. Coperto. 

The third Conjugation of the Verbs ending in the Infinitive 
in ire, has a ſort of Verbs irregular only in the Preſent Tenſe, 
which is form'd from the Infinitive by changing ire into iſco; 
as, ardire, to dare, ardiſco, of which I have here given the 
Conjugation to ſerve as a Rule for.the reſt. | 


Of the Verbs in Iſco. 


In order to give you a general Rule concerning the Verbs 
that make iſco in the Preſent Tenſe, be pleas'd to obſerve be- 
fore-hand, that there are ſome of them that don't follow the 
Verb ardiſco, and differ alſo from the Verb /entire, in the Pre- 
terperfect-Definite, and in the Participle. They are the fol- 
' lowing ones. 


Preſent, Preter-Definite. Participle. 


aprire, apro, aprii, & aperſi, aperto. 
apparire, appariſca, apparſi, apparſa. 
coprire, copro, coprit, & coperſi, coperto. 
comparire, compariſco, comparſi, compar ſo. 


offerire, offerijſco, offerii, & offerſi, offerto. | 
proferire, proferiſca, profern, & proferſi, * 

faffrire, ſellro, faffrii, ſoſterſi, ſofferto. 

. ſepelire, ſepeliſto, ſepelii, ſepolto, & ſepelita. 

I have made a Collection of the regular Verbs in ire, which 
are conjugated like ſentire, as you have already ſeen, pag. 74. 
All the other Verbs that are not in that and the precedent 
—_— make the Preſent in 7/co, and muſt be conjugated like 
ardiſco. 

Before you read over ardiſco, think on the two Remarks con- 
cerning the Irregularity of the Preſent Tenſe, pag. 75. | 

The firſt Rule teaches you, that the ſame Irregularity that is 
found in the Preſent of the Indicative, is alſo in the Prefent of 
the Imperative and Subjunctive. 

The ſecond informs you, that the firſt and ſecond Perſons 
10 Plural of the Preſent Tenſe are neyer irregular. | 
I | Andire, 
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Andire, to dare. 


Indicative ; Preſ. Ard iſco, ardiſci, ardiſce ; ardiamo, ardite, 
anliſcono, I dare. , 

Imperf. Ardivs. I did dare; ardivi, ardiva, &c. 

Preter-Def. Ardii, ardiſti, ardi; ; ardimmo, ardiſte, ardirm, 
I durſt. 

Preterperf. Ho ardito. Future. Ardirò. 

Imperative. Ardiſci, ardiſca; ardiamo, ardite, ardiſean ; ; 
dare thou, let him dare; let us dare, &c. 

Optative. Che ardiſea, ardiſea, ardiſca ; ardiamo, ardiate, 
ardiſcano; that I may dare, thou may*ſt dare, he may dare, &:. 

Imperf. Ardiſſi. Sec. Imperf. Ardirei. 

Participle. Ardito. Gerund. Ardendo. 


Conjugate the following Verbs after the ſame manner. | 
Preſent. , Pret. Def. Part. 


abollire abboliſco ii ito to aboliſh. 
abborrire abborriſſo ii ito to abhor. 
arricchire arrichiſt ii ito. to inrich. "I 
arroſſire arzoſſiſco 2 ito to bluſh. Se. 
bandire iſco ii ito to baniſh. 
bianchire iſco ii ito to whiten. 
capire ifeo ii ito to comprehend. 
colpire iſco i ito to ſtrike. 
compatire iſco ii ito to agree, or bear with. 
concepire iſto ii ito to conceive. 
digerire | iſco ii ito to digeſt. 
efſeguire iſco ii ito to execute. 
Anire iſco ii ito to finiſh, 
forire ico ii ito to bloſſom, or bloom. 
gradire _ ii ito to approve of. 
impaꝝzire iſco ii ito to grow mad. 
incrudelire iſco ii ito to grow cruel. 
languire iſo ii ito. to languiſh, - 
patire iſco ii ito to ſuffer, 
ſpedire iſco ii ito to make haſte, 
tradire 1ſco ii ito to betray. 
ubbidire iſco ii ito to obey. 
unire ico ii ito to unite, 


You'll find all the Verbs in ere and ire conjugated after an 
Alphabetical Order in my new Method. 
Note, that the Poets don't always obſerve this Irregularity, 


for they indifterent! y fay offro and offeri/co, muge and me, lan- 
gue 
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que nnd hangt, fere and ſoriſee; 23 may be ſeen in the Poſts 
Fide, and in the Aminta of Taſjo, 


Mugge in mandra Parmento, 
Dual arme fera, e qual dia vita. 


There are alſo ſome Verbs terminated in are and in ire; as, 

Colorare, colorire, to colour. 

Inauimare, inanimre, to animate. 

Jnacerbare, inacerbire, to ſharpen. 

Indurare, indurire, to harden. 

The Poets alſo very often uſe the Verbs ire and gire, inſtead 
of andare, Which is all I have to ſay concerning irregular Verbs. 


Of the Verb Ire. 


We find in Authors none but the following Tenſes. 

Indicative; Imperf. Iva, he did go; wane or ivan, they 
did go. 

Imperative. Ee, go you. 

Infinitive. Ire or ir, to go. 

Participle. Ito, gone. 

The other Tenſes are not us'd. 


Of the Verb Gire. 


There are but the following Tenſes in uſe. 
Preſent. Gite, you go. 


Imperf. Give, givi, giva or gia; givamo, givate, givam; I 
did go, &c. h 
Preter-Def. Gi, giſti, gi or gio; gimmo, gifte, girono. 
Future. Giro, girai, gird; giremo, girete, giranns. 
Imperative. Gite, go you. 


1 Optative; Imperf. Che giſſi, giſſi, gilſe; giſſimo, giſte, giſſero; 
might go. | bot, | 
Infinitive.. Gire or gir. Participle. Gito. . | 
There is remaining yet ſomething to be ſaid concerning 
Verbs Neuters, Reciprocals, and Imperſonals. 


Of Verbs Neuters. 


The Verbs Neuters are thoſe that in their Compound Tenſes 
are never or very ſeldom conjugated by the Verb eſſere to be: 
As, I ſpeak, I ſleep, I tremble, &c. we may juſtly ſay, I have 
ſpoken, I have ſlept, I have trembled ; but not I am ſpoken, & c. 

Tis neceſſary to know what a Verb Neuter is, to avoid Mi- 
ſakes or Errors in the Participles; as may be ſeen in the Se- 


2 Part, in the Chapter concerning the Syntax of Parti- 
iples. 


of 
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—_ Of the Vetbs. 
Of Reciprocal Verbs. 


We call thoſe Reciprocal Verbs that are conjugated through 


all their Tenſes with the Pronouns Conjunctive, mi, ti, þi, vi 
after the ſame manner as dolere is conjugated, in the Irregulan 
of the ſecond Conjugation. Example; ; 

Indicative; Pref. 4! pento, ti penti, ſi pente; ci pentian, 
vi pentite, ſi pentono; I repent, c. 

Imperf. Mi pentivo, ti pentivi, 7 pentiva; ci pentivamo, vi 
pentivate, 4 pentivano; I did repent, Ec. | 

Preter-Def. Mi pentii, ti pentiſti, fi pent); ei pentimmo, vi 
pentiſte, ſi pentirons; I repented, &c. 

Preterperf. Mi 2 peutito, J have repented. 

Future. Mi pentirò, I ſhall repent. 

Imperative. Pontiti tu, pentaſi egli; Aae nat, pentiteu 
wor, pentanſi eglino. 

Subjunctive. Che mi penta, that I may repent. 

Indicative; Preſ. Mi ricardo, ti ricordi, fi ricorda; and lo 
of the reſt. 

Note, all the Verbs Actives may become Reciprocals. Ex- 
ample; 


T love my ſelf, io mi amo. 

Thou loveſt thy ſelf, tu ti ami. 

He loves himſelf, 90 fi 1 ama. 

We love our ſelves, noi Camiams. 
Lou love your ſelves, doi di amate. 

They love themſelves, eglino ft amuno. 

And ſo of all the other Tenſes of the reſt of the Verbs. 
| Of Imperſonal Verbs. | 

There are three ſorts of Imperſonal Verbs that have only the 
third Perſon Singular. 


The firſt are properly Imperſonals of themſelves ; 3 AS, 

Accade, it happens. 

Baſla, tis enough, or it ſuffices, 

Biſegna, it muſt, or it behoves. 

Pioue, it rains. 

Tuona, it thunders. 

The ſecond are deriv'd from Verbs Actives, that have before 
them the Participle i, which makes them Imperſonals; 
they love, they ſay ; d, / dice. 

The third, which are much like Reciprocal Verbs, are con- 
jugated with only the Pronouns Conjunctive, mi, ti, gl or lt; 
a, vi; as, mi duole, ti duole, gli duole, &c. The 


> 
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The Imperſonal Verbs of themſelves are, | 
Arcade, it happens. 


12h Auvienne, it falls out. 

ui, Baſta, tis enough. 

lan Biſagna, it muſt. I 
Grandina, it hails. _ | 

"mo, Lampeggia, it lightens. 
Nevica, it ſhows. 

ui Non occore, tis not neceſſary. 

| Pare, it ſeems. 

1 Piove, it rains. 


Tuona, it thunders, and the like, that are conjugated by the 
third Perſon Singular of each Tenſe: As, 
Indicative ; Preſ. Biſagna, it muſt, or it behoves. 
teu Imperf. Biſagnava, it did behove. + 
Preter- Def. Bi/ogno, it behov'd. 

Future. Biſognera, it ſhall or will behove, 

Optative. Che bi/ogni, that it may behove. 

Imperf. Che biſagnaſſe, that it might behove. 

Sec. Imperf. Biſagnerebbe, it ſhould behove. 

Infinitive. Biſagnare, to behove. | 

The Participle / that compoſes the ſecond ſort of Imperſonal 
Verbs is put indifterently, before or after the Verbs; as, they 
ſay, ſi dice, or diceſi; they love, ſi ama, or amaſi: And after 
this manner all the Verbs Actives may become Imperſonals. 
In Italian they are conjugated by the third Singular and Plu- 
ral; as, 

Preſ. Amaſi, or fi ama; fi amano or amanſi, they love. 

Imperf. Si amava, or amavaſi ; fi amavano, or amavanſi, they 
did love. 

Obſerve, there being no Particle in Engliſ that anſwers to f 
in Italian, all the Rule that can be given concerning the uſe of 
it in this place, is that when the Noun that follows it is in the 
Singular Number, you muſt put f ama; if in the Plural, f a- 
mano, both fignifying they love ; but the following Example 
will make it plainer. 7 

They praiſe the captain, /f Ida il capitans. 

They praiſe the captains, fi lodano i capitani. 

They ſee a man, / vede un huomo. | 
before They ſee men, ſi vedono huomini, 

; We muſt alfo remark, that when the Participle i is put be- 


fore a Verb that's accented, the Letter is doubled, and the Ac- 
e co. cent taken away. Example; | 


or; Kai, for , f2, they do. ; 
1 Diraſi, for ji ird, they will ſay. 
1 


The 
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The third ſort of Imperſonal Verbs are thoſe that are conju- 
gated by the Pronouns Perſonal, mi, ti, gli, or le; ci, vi, l. 
ro, with the third Perſon Singular. Example; ä | 

Indicative ; Preſ. Mi diſpiace, I am angry, or it diſpleaſe 
me. 

Ti diſpiace, thou art angry. | 

Gli diſpiace, or le diſpidce, he is angry, or ſhe is angry. 

Ci diſpiace, we are angry. ; 

Vi diſpiace, you are angry. 

Diſpiace loro, they are angry. 

Imperf. Mi diſpiaceva, I was angry. 

Preter-Def. Mz diſpiacgue, I was angry. 

Future. Mi diſpiacerd, I ſhall be angry. 

Optative. Che mi diſpiaccia, that I may be angry. 

Imperf. Che mi diſpiaceſſe, that I were angry. 

Sec. Imperf. Mi diſpiacerebbe, I ſhould be angry. 

Conjugate after the ſame manner, 

Mi accade, it happens to me, 

Mi aggrade, it agrees with me. 

Mi auviene, it happens to me. 

Ai biſogna, it behoves me. 

Ali duole, Tam ill, or it grieves me. 
Mi wort, it happens to me. 
Ali pare, it ſeems to me. 

Mi piace, it pleaſes me. 

Mi rincreſce, it diſpleaſes me. 

Mi ſoviene, I remember. | 

A great many of theſe Imperſonal Verbs have the third Per- 
ſan Singular and Plural ; as, | 

My leg pains me, la gamba mi duole. ( 

I have ſore eyes, mi-dogliono gli occhi. | 

Your dreſs appears new to me, il voſtro veſtito mi pare num. 
Four ſhoes ſeem to be too long, le votre ſcarpe mi pain 

molto longhe. 


How to expreſs, There is, There was. 


Note the Participle ci in Italian is ſometimes an Adverb re 
lating to Things and Places; and it fignifies 10 it, at it, iber 
thither, in it, upon it, and throngh it; in ſpeaking of a Place 
where we are we uſe ci: As, | | 
Since I am in this place I will dine in it, or at it, gia cbe /+ 
no gui, ci pranſerò. — 

But if we mention a Place where we are not, we muſt uſe 9; 
as, I have been in England, but I will never go thither again, 
fono ſtato in Inghilterra, nou vi tornerò piu. Th 

N e 


u- 
b 


les 


Per- 


Of the Verbs, 118 
The way of expreſſing the Time in Lalias is as follows. 
Example 133 e 
It is a year, & un anno, or un anno fd. 
It is two months, ſono duo meſi, or dud: meſi fa. IONS, 
And ſo of all the Tenſes, putting the Verb, 0 be, in the 
third Perſon Singular or Plural, according to which Number 
we ſpeak in. | | «>! dnt 
However, for the greater Eaſe of the Learner, I will conju- 
cate this Imperſonal Verb, there is, there was, there has been, 
Kc. through all its Tenſes, and ſhew how it muſt be us'd in 
ſpeaking of a Place. | $4 
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Singular. | Plural. 
Indic. Preſ. There is, c' or vs. There are, ci ono, vi ſons. 
Imper. There was, Cera. There were, Cerans. 1 


Preter-Def. There was, ci fu. There were, ci fuono. 
Preierp. There has been, ce ftato. There have been,  /ono ati, 
Preterpl. There had been, Cera flato. The fame, Cerans flati. 


ture. There ſhall be, ci ſard. The ſame, ci ſaranno. 


Inp. Let there be, che ci ſia. The fame, ci che ſiano. 

Opt. That there may be, che ci fa. The ſame, che ſi ſiano. 

Imp. That there were, che ci fofſe. The ſame, che ſi foſſero. 

Sec. Imp. There would be, ei ſarebbe. The ſame, ci ſarebbero. 

Preterp. That there has been, che ci, or vi, fia ſtato, or che ci 

fiano ſtati, or vi ſiano ſtati. 

* 1 there had been, ſe ci, or vi fee flato, or ci, or vi 
ofſero flati. * | 

That there had been, che vi ſaſſe ſtato, or che vi foſſers ſtati. 

There would have been,  /arebbe ſtato, or vi ſarebbero flats. 
Future. When there has, or ſhall have been, guando vi ſara ſta- 

to, or quando vi ſaranne ſtati, : 
Infiitive. There to have been, eſſervi ſtato. 
Gerund. In there having been, eſſendovi ſtato. | 

Note, if we ſpeak of the Feminine Gender we muſt put ſta- 
14, flate, inſtead of fato, flati. ; 

Remember alſo, if after the Adverb ci or vi, that is, the 
Verb to have, and that after the Tenſes of the Verb to have, 
there comes a Participle, as, he has din'd there, then the Tenſes 
of the Verb to have muſt be expreſs'd by thoſe of havere, and 
not by thoſe of ere. Example; 

I have din'd there, q, or vt Y pranſats. 

Thou haſt din'd there, d, or 27 hat pranſato. 

He has lain there, d, or vi hd dormito. 

We have read in it, d, or vi habbiams letto | 
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You have ſaid to it, c, or vi havete detts. 

They have drank there, d, or 27 hanno bevuto, 

Obſerve the ſame through all the Tenſes, except the Pan. 
ciple ſtato, before which we never put the Tenſes of the Veth 
havere. Example: | | 

I have been there, d, or vi ſono ſtato, or ſtata. 

Thou haſt been there, d, or v2 ſei ſtato, or tata. 

And ſo through all the Tenſes, and all the Perſons. 
Note, the Particles ci and vi are often ſuppreſs'd in the Pre. 
ſent Tenſe; and we ſay, e un huomo, inſtead of ci un huony; 
ſono huomini, inſtead of ci ſono huomini. 

What puzzles and confounds thoſe that learn Italian moſt is 
the following Expreſſions : There is of it or them ; there is nt 
of it ; Is there of it? Is there not of it? There was of it; ther: 
was not of it, &c. I have often obſerv'd the Ladies find a 
great deal of Difficulty in expreſſing theſe Manners and Ways 
of ſpeaking, which they will find explain'd and made clear in 
the following Conjugation. | 


The Conjugation of the Verb Imperſonal, There is of it, when i 
marks the Place, through all its Tenſes. 


: Ch cen, cene ſons. 
r them : 
There is of it © the x ven's, Cor, 3 ſono. 
There is not of it, non cen'e ; non cene ſons. 
Is there of it? Cen'e? Cene ſono? 


Is there not of it? Non cen'e? Non cene ſono? 


There was of it, ven'era; ven erano. | 
There was not of it, non ven'ra; non ven erano. 
Was there of it? Ven'era? Ver'eran? 

Was there not of it? Non ver'era? Non ver'erans? 


There was of it, vene fu; vene furono. 

There was not of it, non vene fi; non vene furono. 
Was there of it? Vene fu? Vene furono? 

Was there not of it? Non vene fu? Non vene furono? 


There ſnall be of it, vene ſard; vene ſaranno. 

There ſhall not be of it, non vene ſard; non vene ſaranno. 
Shall there be of it? Vene ſara? Vene ſaranno? 

Shall there not be of it? Non vene ſara? Non vene ſaranno! 


That there may be of it, che vene ſia; che vene ſiano. 
There may not be of it, che non vene ſia ; che non vene fiant, 
That there were of it, che vene fofſe; che vene foſſero. 
There were not of it, che non vene e; che non vene foſſers. 


3 | Ther 
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There would be of it, vene ſarebbe; vene ſarebbero. 
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There would not be of it, aon vene ſarebbe; non vene ſarebbero. 
Would there not be of it ? Non vene ſarebbe? Non vene ſarrebbero? 


If there had been of it, /e vene foſſs flato; ſe vene faſſero flati. 


If there had not been of it, /e 
faſſero ſtati, or tate. 


non vene foſſe ſtato; ſe non vene 


Had there been of it? Vene ſarebbe ſtato? Vene ſarebbero ſtati? 


Had there not been of it? 


guando non vene ſarebbero ſtati? 
If there had been of it, ſe vene foſſe ſtato; or, ſe vene faſſera 


ati. 


uando nom ven- 


ſareble ſtato? Or, 


If there had not been of it, ſe non vene fe kata; ſe non vene 


faſſero ftati. 


There would have been of it, vene ſarebbe /lato . dene ſarebbere 


ſtati. 


* 


There would not have been of it, non vene ſarebbe flata; non 


dene ſarebbero ſtati. 


ſtati? 


would there have been of it? Vene ſarebbe ſtato? Vene ſarebbers 


Would there not have been of it? Non vene ſarebbe flata? Non 
vene ſarebbero ſtati? | 


There will be of it, vene ſara fats; vene ſaranno ſtati. 

There will not be of it, non vene ſara ſtato; non vene ſaranno flats. 
Will there be of it? Vene ſara ftato ? Vene /aranno flati? | 
Will there not be of it? Non vene ſard ſtato? Non vene ſaranno ſtati? 


For there having been too much of it, per Hervene Nato troppto 
In there having been too little of it, eſſendovene ſtato troppo poco. 


But if we ſpeak of the Feminine Gender we muſt put /ata, 


ſlate, inſtead of ftgto, 


We muſt alſo expreſs, there is of it, or them, by cene, in 


flati. 


ſpeaking of a Place in which we are preſent, and by vene, in 
mentioning a Place where we are not: But in ſpeaking of the 
Time we muſt leave out ce, and only expreſs ne. Example; 


How many months is it? It i 


meſe ſono ? Ne ſono ditci al meno. 
When after the Pronouns Conjunctive, me, thee, we, you, 
the Particle d happens to be follow'd by a Verb, tis not ne- 


cellary to expreſs it. 


Example 3 


sten of them at leaſt; Duanti 


He will ſee me there, mi vedra; he will give thee there, 1 


dara. 


We ſhall ſee you there, vi vederemo; we will write to you 


there, ci ſertver Emo, 


I 3 
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CHAP. V. 
Of the PARTICIPLES. 

HE Participle is a Tenſe of the Infinitive, which is us“ 
| in forming the Preterperfects and Preterpluperfects of a 
the Verbs; as, h amato, havevo amato. 

Amato is a Participle, and all the Verbs in are make the Parti 
ciple in ato; as, amato, cantato, parlato, andato, dato, confeſſaty 
adorato, Audiato, _ 

Of all the Verbs in are, there's none but the Verb fare tha 
has two z?'s in the Particle, which makes it Fatto, to diftinguif 
it from fato, ſignifying Deſtiny. 

Amato is alſo a Noun Adjective. Example; huomo ama, 
donna amata, libri amati, lettere amate. 

We often find ſome 9 of the firſt Conjugation ar: 


Authors, 


abri dg'd. As, | 
acconcio C acconciato, fitted. ö 
ador no adornato, adorn'd. f 
aſciutto aſciuttato r 
audex ⁊0 auve z zato, accuſtom'd. | 

carico caricato, laden. 

* d&eſto | deftato, awak'd. 
fermo | fermato, ſtop'd. 
gonfio | gonfiato, ſwell'd. 
guaſia | 1 guaftato, | ſpoil'd. 
laceros lacerato, . . torn. | 7 
marcero macerato, bruis'd. 
mani feſto manifeſtate, manifeſted, 
mox zo moxzato, cut. | 
netto For & nettato cleans'd. ] 
pago 1 pagato, paid. 
piſto Piſtato, pounded. 
privo privato, depriv'd. y 
feemo ſcemato, leſlen'd. { 
ſconcio ſconciato, diſorder'd. 
ecco 4 ſeccato, dry'd. 
flanco | fancato, _ wearied. 
tacco toccato, touch'd. 
fronco troncato, cut off. 
trovo trovatb, found. 
volto voltato, turn' d. 
voto Vvotato, emptied. 
And ſeveral others, which you'l n meet with in reading % 


The regular Verbs terminated in ere make the Participle in 


: As, creduto, ricevuto, temuto, goduto. 


The Irregulars in ere make the Participle in %, or in 10. 
As, prendere, preſo; rendere, 2 piangere, pianto; pungere, 
punto; leggere, letto; ſcrivere, ſcritto. 

The Verbs terminated in ire, in the Infinitive, make their 
participle in if : As, ſentire, ſentito; finire, finito. 

Except apparire, apparſo; applaudire, applauſo; aprire, a- 
perto; comparire, comparſo; dire, detto; morire, morto ; offerire, 
offerto ; venire, venuto. 

There are three ſorts of Participles, to wit, Active, Paſſive, 
and Abſolute. | 

The Active Participles are compos'd by the Verb havere : 
As, hi amato, havevo amato; ho detto, hai detto; h creduto, bs 
ſentito. 

f The Paſſive Participles are preceded by the Verb eſſere: As, 

ſono amato, eſſendo creduto, &c. | 

The Abſolute Participles are like thoſe call'd Abſolute in 
Latin, and are compos'd of the Gerunds of the two auxiliary * 
Verbs, having and being : As, having lov'd, havendo amato, be- 
ing lov'd, e//endo amato, efſendo creduto. $4 

Having and being are often not expreſs'd in Halian. Exams 
: Having done that, fatto gueſts. 

Having faid ſo, detto gueſts. 

That being done, fatto gueſto. 

The ſermon being done, finita la predica. | 

Note, the Italians have a peculiar way of expreſſing the 
Adverb after, by changing the-Phraſe. Example; | 

After he had done, fatto © hebbe. _ 

After he had ſpoken, parlato che hebbe, or Ohebbe. 

8 After he ſhall have written his letter, /critto ©havra la ſua - 
ttera. | | 
After they had ſupp'd, cenato c hebberò. 

See in the Second Part the Concord. of Participles, where 
8 find all the Doubts relating to them clear'd and re- 
oly'd, 
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| CHAP. VI. 


Of the ADVERBS. 


HE Adverb is a Part of Speech that gives more or leſs 
force to the Verb: There are a great many ſorts of them, 
as Adverbs of Time, Place, and Quantity, &c. 

Adverbs of Time: As, at preſent, now, yeſterday, to day, ne. 
ver, always, in the mean time. 

Adverbs of Place: As, where, here, from dance, there, from 
hence, above, below, far, near. 

Adverbs of Quantity : As, how much, how many, fo much, much, 
little, too much. 

There are other Adverbs are form'd from Adjectives, 
changing o into amente: As, ſanto, ſantamente, holily ; ric, 
riccamente, richly; dotto, dattamente, learnedly ; alto, altament:, 
high] 

ck Adjectives ending in e, we form alſo Ame by 
adding mente to them: As, 

Conſtante, conſtantemente, conſtantly, 

Diligente, diligentemente, diligently. 

Prudente, prudentemente, prudently. 

But if the Adjectives are terminated in le, we muſt take 
away e, and put mente in its place: As, 

Fidele, fidelmente, faithfully. 

Humile, humilmente, humbly. , 

Tale, talmente, fo, ſo. 

To help the Memory of ſuch as are deſirous to learn the 
Italian Language, I have here ſet down a Collection of Ad- 
verbs, there being no Similitude between them and the Ex- 
liſh ones, the only way to learn them quickly being to read 
them over often, and carefully; eſpecially thoſe ending it 
mente, 


A Colleftion of Adverbs. 


I. A cavalcioni, a ſtraddle. 
Abbondantemente, abundantly. A dirotte lagrime, with down- 
Con ragione, meritamente, juſtly. right crying. 

A capo, at the end, or at the Adeſſo, hora, hor, at this time. 
head. Adeſſo adeſſo, hor hora, now 

A briglia ſciolta, full ſpeed, immediately, 

Aſulutamente, abſolutely,  # calzoppo, a pie zoppo, v7” 


"i 
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ake 


ime. 
now 


path 


that. 
Mal volontieri, againſt one's 
ſtomach. 
Da parte, da banda, aſide. 
Attualmente, actually. 


verde, on one's breech. 


A poſta, purpoſely. 

Con intento di, in order to. 

Adio, farewell. 

Mirabilmente, a maraviglia, ad- 
mirably. 

Accortamente, ſegacemente, cur- 
ningly. 

In ginocchione, kneeling. 

Alla ſmacellata, with open 
mouth. 15 

Leggiadramente, agreeably. 

Altrove, elſewhere. 

Coſi, ſo. 

Cofi ſia, ſo be it. 

Agevalmente, eaſily. 

Al coperto, al riparo, under 
ſhelter. 

Allo ſcuro, in the duſk. 

In fomma, alla fine, in the end. 

In fretta, in haſte. | 

A longo andare, at long run. 

Amichevalmente, amicably. 

A diſcretione, at diſcretion. 


Supino, backwards. 


Tacitamente, ſilently. 

In diſparte, apart. 

Per il dritto, towards. 

Per il roveſcio, the wrong ſide 
outward, 

A gara, in emulation. 

A prova, proof againſt. 

A Pimproviſo, at unawares. 

Senſa la ſaputa, unknowingly. 

& n, or via via, come, away, 
away. ; 

Con tempo, con agio, at leiſure. 

All hora, then. 
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I patti, upon condition. 
Con patto che, upon condition 
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Anticamente, anciently. 

Quaſi, pretty near. 

Apunto, giuſto, ſeaſonably. 

Poſdami, domani V'altro, after 
to morrow. 

Adeſſo, hora, now. 

Alla roverſcia, againſt the hair, 
or grain. 

In dietro, backward. 

Mal volontieri, with regret. 

Cioe, to wit. 

A baſtanza, enough. 4 

Brancolone, tentone, groaping a- 
long. 

UL altro hieri, hieri Paltro, be- 
fore yeſterday. 

Prima di, before that. 

Al balzo, at the rebound. 

In capo, at the beginning. 

In manera alcuna, by no means. 

Alla ſproviſta, at unawares. 

Di ſopra, above. 

Haggi, to day. 

In vece, inſtead of. 

Prima, before. 

Quanto prima, as ſoon as poſ- 
ſible. f ob 

In ſomma, nel reſto, ly. 

a alſo. of 4 

Si, coſi, as, ſo. 

Tanto cofi, as much as. 

Grande quanto, as great as. 

Subito, as ſoon as. 

Nel reſto, moreover. 

Tanto, as much as, or as ma- 
ny as. 

Quanto, as much as. 

Altre volte, formerly. 

Altramente, ſenò, otherwiſe. 

Altrove, ſomewhere elſe. 


2. 
La git, below there. 
Molto, much. 
Via pili, molto pitt, much more. 
Bene, well. 
Mats, 
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Molto, much. 

Preſto, molto preſto, quickly. 
Via pitt preſto, very ſoon. 
Rigidamente, aſpramente, rude- 


E | 
Beſtialmente, brutiſhly. 
3. 
Hor $1, via, come away. 
Via dunque, come then. 


Sta mattina, this morning, 


Sta notte, this night. 

Sta /era, this evening. 

Fra tanto, in tanto, in the 
mean time. 

Certo, ficuro, certainly. 

Baſta, *tis enough.” 

Coe, that is to ſay. | 

Per queſts, *tis therefore. 

Caldamente, warmly. 

Caro, molto caro, dear, very 
dear. | 


. Chiaramente, dearly. 
Quanto, how much. 


uanto, quanta, quanti, quante, 
how many. 

Come, fi come, as. 

Come? How? 

Di continuo, continually. 


Correttamente, correctly. 


A queſta volta, now. 


Di primo lancis, all of a ſudden. 


Animoſamente, coragigſamente, 
ſtoutly. 

Sordidamente, ſordidly. 

Crudelmente, ctuelly. 

Di poi, da qui innanſi, here- 
after. 

Per Padietro, qui avanti, here- 
. 

Di ſotto, qu ſotto, hereunder. 

Di ſopra, qui ſopra, hereupon. 


| 4. 
Subito, di bella prima, at firſt. 


 D'altma parte, from another 


place. 25 


Pericoloſamente, dangerouſly, 
Davantaggio, di pin, over and 
above. 

A caſo, by chance. 


Tanto meno, ſo much the leſs, 


Tanto piu, ſo much the more. 


Imperoche, whereas. 
Sinceramente, fincerely. 


Per tempo, a buon hora, early, 


Di qua d dieci anni, in ten 
years. 


Di gran lunga, by far. 


Si 51, in piedi, up, up. 

Per tema che, for fear that. 

Sin dai fondamenti, from top 
to bottom. 

Fuori, abroad. 

Gia, di gia, already. 

Quindi, from hence. 

Domani, dimani, to morrow, 

Domattina, to morrow morning, 

Della medeſima maniera, juſt ſo. 

D'una e delPaltra parte, on 
both fides. 

Di ſalts, at one jump. 

In oltre, di pit, moreover. 

Dop3, doppò, fince. 

Da hieri in qua, ſince yeſterday, 

Da che tempo, ſince when. 

Da quel tempo in qua, fince that 
time. 

Da che, ſince. | 

Di che ſorte, after this manner. 

Ultimamente, laſtly. 

Dietro, behind. 

In dietro, backward. 

Fin adeſſo, from henceforward, 

Subito che, from that time, 

Hormai, hereafter, | 

Sotto, di ſotto, under. 

Sapra, di ſopra, upon. 

Di Rus di file, afterwards. 

Di quando in quando, now and 

. then. 

Avanti, innanxi, before. 


Pr 
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per Pauvenire, hereaſter. 
A ſchiena d aſino, ſharply point- 
ed 


ed. 
D'onde, from whence. 


Ohime, ahimt, abi laſſo, alas. 
Felicemente, happily. 

Hieri, yeſterday. 

Hier ſera, laſt night. 


Doppiamente, falſamerite, dou- -Vergegnoſaminte, ſhamefully. 


bly. 

Da . à parte, through and 
through. 

Almeno, at leaſt. 


Sfacciatamente, impudently. 

Ueualmente, equally. 

Ancora, anche, yet, already. 

In ſomma, in ſhort. 

Rotolone, ſmoothly. 

Inſieme, together. 

Dopo, doppo, afterwards. 

A I improviſo, unawares. 

In ſoſpeſo, in dubbio, in ſuſpence. 

Intieramente, affatto, entirely. 

Intorno, round about. 

Indarno, in vain. 

Intorno, circa, about. 

Capriccioſamente, perdutamente, 
alP ecceſſo, deſperately. 

Spaventevolmente, dreadfully. - 

Giuſiamente, juſtly. 

Stranamente, ſtrangely. 

A poſta, on FRO 


Fucilmente, agevolmente, eaſily. 
Per mancanxi, for want of, 
Fiſamene, ſted faſtly. 
Pazzamente, madly. 
Molto, very. 
Liberamente, freely. 
1 
Via vi, a voi, a voi, make way, 
out of the way. 
Gratis, à uffo, gratis. 
Pow, little. 
Di caſo penſato, wilfully. 
8 


Aditamente, bol dly. 
Altamente, highly. 


Fuori, out. 


9. 
Mai, never. 
Qui, qiia, here. 
Subito, immediately. 
Appunto, exactly. 
Sin, fin, inſin, infin, until. 
Per fin dove? How far? 
10. 
Li, la, there; non longi di 18, 
not far from thence. 


Vilnente, baſely. 


Lontano, lungi, far. 
E un pex xo, tis a great while. 
11. 
Adeſſo, hora, now. 
Male, ill. 
Malgrado mio, in ſpite of me. 
Guai d, woe be to. 
Anche, ancora, alſo. 
Nel medeſims tempo, at the 
ſame time. | 
Meglio, better. 
Mediante, provided that. 
Minore, leaſt. 
12. 
Non, not. 
Nondimeno, nulla di meno, ne- 
vertheleſs. * 
Liberamente, freely. 
Ne, neither; ne anche, nor alſo, 
No, Signore d, no Sir. 
Nomſtante, notwithſtanding, 
Di notte tempo, by night. 
13. | 
Si, yes. | 


Non ſi, tis not. 
Dove, ove, where. 


Oltre, beſides. 
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Scopertamente, 2 o- Senza dubbio, without doubt, 


penly. Secondo, according. 


4. Soſſopra, topſy-turvy. 
Zitto Zitto, huſh, not a 1 Verſe la ſera, towards the even- 


A caſo, by chance. ing. 

A nente, by heart. Sta ſera, this evening. 

In gud, on this ſide. A baſtanza, ſufficiently, 
In Ia, on that fide. 18 | 


Verbi gratia, per eſempia, for Tanto, as much as. 
example. Ogni paco, un tantino, never ſo 
Però, therefore. | little. 


Poco, a little; ogni poco, un Adeſſo, poco fa, hor hora, pre- 
tant ino, never ſo little: ſently. 

Forſe, perhaps. a Hor queſto, hor quello, ſome 
Piz, more. times one, and ſometimes 
In quant'a, as far. t'other. 
Peri, however. Tardi, late. 
Quaſi, almoſt. Troppo, too much. . 

15. Preſto, quick; fi preſto, ſo 
Quando, when. | ſoon. 
In quant'a me, as for me. Sempre, always. 
Alle volte, ſometimes. Gatto, altogether. 
Alquanto, ſomewhat. In un tratto, all of a ſudden. 
Pace, quits. Adagio, ſofily, ſoftly. 
Commungue ft ſia, however. 19. 

16. Preſto, quick. 
Di rado, ſeldom. Ecco, behold. 
Scambievolmente, reciprocally. Voluntieri, will ingly. 
12 as for the reſt. Veramente, truly. 

iente, nothing. : 20, 

I 7. Ci, or vd, there, to it, &c. 

Saviamente, wiſely. E un pex zo, tis a great while. 
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CHAP. VII. 


Of the PxEroOSITIONS. 


FT E Prepoſition is a Part of Speech that is put before * 
Articles, Nouns, Pronouns, and Verbs, as I have faid 
in the Introduction. 


Every 


t. 


Gen. Per riſpetto di, becauſe of. 
Per riſpetto voſtro, on your 
account. Per riſpetto mio, 
on my account. 

Dat. In guanto d, with reſpect 


to. 

Dat. D'intorno d, all' intorno di, 
round the. | 

Gen. Accuſ. Dopo and doppo, 
after. | 

Gen. Dietro, in dietro, behind. 
Gen. A lato, vicino di, by the 

fide of. 

Gen. and Abl. Di ld del, or dal, 
on that ſide of. | 

Gen. and Abl. Di qua del, or 
dal, on this ſide of. 

Accuſ. Avanti, Gen. Prima, 
before. Gen. Prima di me, 
before me. Avanti voi, pri- 
ma di voi, before you. 

Accuſ. Con, with. 

Gen. Dat. In mezze del, in 
mex zo al, in the middle of. 

Gen. Appiè della, at the feet of 
the. 

Gen. Appreſſo di. Dat. Avanti 
a, near the. 

_ al, d Fintorns del, round 

e. 

Da, in caſa, at. 

Dal, dallo, in caſa della, at the. 

Dalla, in caſa della, at the. 

Contra i, contra del, againſt 
=: 

Gen. Accuſ. Contra me, contra 
di me, againſt me. 

Accuſ. In, in. | 

Accuſ. Nel, nellb, nella, in 


the, 
Fra duoi giorni, in two days. 
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Every Prepoſition requires ſome Caſe after it, which I have 
ſet down in the following Collection. 


Abl. Di qua dal, on this fide 
of the. 

—_ Di ld dal, on that fide of 
the. | 

Accuſ. Dentro ai, in, or nel, 
within the. | 

Gen. Fuori del, without the. 

Dat. and Accuſ. Dietro al, die- 
tro il, behind the. 


Gen. Dat. Sotto del, ſotto al, 


under the. 

Gen. Accuſ. Sopra del, ſopra il, 
upon the. 

In, before a Noun, is expreſs'd 
in Italian by in. 

Dat. Di naſcoſto al padre, ſe- 
cretly from his father. 

Accuſ. Fra, tra, between. 

Gen. and Accuſ. Verſo di me, 
towards me. 

Accuf. In circa, round about, 
thereabouts. | 

Accuſ. Eccetto il, except the. 

Gen. Fuori del, without the. 

Dat. A lato d caſa mia, cloſe to 
my houſe. 

Accuſ. Raſente il muro, cloſe to 
the wall. 

Dat. Sin, fin, inſin, infin, 
until, 

Abl. Longi dalla caſa, far from 

the houſe. 

Lontano, far. 

Accuſ. Longo il fiume, along the 
river. 

Accuſ. Per, by. 

Accuſ. Per, for. : 

Gen. and Dat. Preſſo, vicino, 
near, near. 

Accuſ. Senza, without. 

Secondo il, according to. 

Gen. 
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Gen, Accuf. Sotto la tavola or Dat. In guanto al, concerning 
della, under the table. Gen. and Accuſ. Verſo il, — 

Gen. and Accuſ. Sopra, upon. del, towards the. 

Accuſ. Circa Paffare, concern- Dirimpetta al, over againſt 
ing the bulineſs. the, | 
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CHAP. VIIL 


Of the Coxjucarroxs. 


HE Conjugation ſerve to join the Phraſes together, moſt 

of the Words ending in che and que; as, benche, anche, 

adungue, are Conjunctions. There are others of another ſort, 
as you will ſee in the following Collection. 


Con patto che, upon condition MNiente di meno, ) 13 
that. Non di meno, Cneventiles 

Anzi al contraria, on the con- Nulla di meno, | 
trary. Ne, nor. | 

Accioche, to the end chat. Ne manch'io, ne men io, nor J 

Con tutto as, notwithſtanding neither. 
all that. Ne meno, nor this. 

Anche, alſo. | Muongſtante che, W 

Ben che, although. ing that. 

Perche, imperci⸗ che, for. O, overo, or. 

Concio ſid coſa che, whereas, Overo, or elſe. 

Adungue, then. Perche, becauſe, 

Perioche, for as much as. Peri, therefore, 

Ancora, till yet. Datoche, ſuppoſe that. 

Anche, again. Perche? Why? 

Quantumgue, although. Purche, provided that. 

In ſommo, in fine. Piu toſto che, rather than. 

In oltre, beſides, over and above. Quands anche, though. 

Di maniera che, ſo that. Ben che, ſe ben, con tutto che, 

In quanto, as, f although that. 

E and ed, and. Se, if. 

Anche, ſo, alſo. Coſi, as. 

Meglio, better. Stante che, ſeeing that. 
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Of the Interjections. 
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aft CHAP. IX 
2 | Of the InTERJECT1ONS. 


The laſt Part of Speech. 


N Interje&tion is a Part of Speech that ſerves to expreſs 
the ſudden Motions and Tranſports of the Soul: There 
are ſeveral ſorts of them: As, 


Auto, auto, help, help. Alto, halt. 
Bravo, bravo ! O brave! Obime, hai laſſo! Woe's mel! 
fuoco! Fire, fire! O lack! 

Marmi, to arms. Zitto, zitto, huſh, peace. 
 Buono, buono, good, good. State in cervello, or auvertite, 
Animo, coragio, come, chear up. take care. 

Ob, ub, pub! Fie, fie! Silentio, ſilence. 
A val, a voi, ſtand away, Ohibs, fie. 


The End of the Firſt Part. 
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PART 18. 


This SECOND PAR x contains ſeven Treatiſes 
from the beſt Authors; and particularly from 
thoſe who have written on the Purity of the 


Italian Language. 


I. Of the Italian Orthography. 

II. OF the Italian Accent. 

III. Of the Italian Concord. 

IV. Remarks on ſome Verbs and Prepoſitions. 

V. Of the Compoſition and the Rules to write and 
eak Italian well. 

VI. Of Poetical Licences, and of the different 

 fnonimous Names of the Gods. © | 

VII. Of improper and obſolete Words. 
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Of the Italian OxTHoOGRAPHY. 


that all the Words are written after the ſame manner as 

they are pronounc'd. | | 
Obſerve as a general Rule, that the Conſonants muſt be dou- 
bled in the beginning of compound Words: As, abattere, affan- 


nare, appogiare, appreſſo, difficile, differire, offendere, raccoglige, 
raſſettare, raddoppiare _ * 5 
They write diffendere and difendere, but difeſa muſt be writ- 
ten with a ſingle 7. See Lad. Dolce, capitolo del Ruddopiamento 
delli conſonanti. * e 3 
The g muſt alſo be doubled when the Vowels is and iq that 
follow'd it make but one Syllable: As, apoggio, loggid, piaggia, 
maggio, raggio; a ſupport, a lodge, rain, May, a ray: When 
the Vowels io and ia make two Syllables, or when the Letter i 
is pronounc'd harder than in the foregoing Examples, the g 
muſt not be doubled: As, agio, eaſy ; privilegio, privilege 3 
malvagio, bad. See Dolce, Buon Mattei, and Bartoli. | 
| The Letter g is alſo doubled in the Infinitive of Verbs, and 
in all their Tenſes where there is a Vowel before gere: As, 
legere, reggere, friggere ; but if tis a Conſonant before the g, 
then the g remains fingle: As, ſingere, pingere, porgere. 
The Words that the Exgliſb begin by an j Conſonant, that 
is to ſay, by an i followed by a Vowel: As, Ju, jump, jewel; 
the Italians, to render their Pronunciation more delicate, 
write theirs with a f: As, giu/to, giardino, giorno, Gieſu, 


Giudice. | 
0 By 4 The 


T. E Italian Orthography is very eaſie in this feſpect, 
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The Letter I is never a Conſonant in alan, and therefore 
they write gieſuita, and not jeſuita; giudice, and not judice, &c. 
and pronounce aiuto, ſounding the Letter i ſeparately, and ng 
as agjouts. - | | 

Read the moſt celebrated Authors; ſuch as, Dante, Boccaci, 
Guarini, Guicciardini, Torguato Taſſo, il Cavalier Marini, Ai. 
nibal Caro, il Card. Benttivoglio, Davila, Boccalini, Ferrant, 
Pallavicino, Luca Aſſarino, Maſcardi, Padre Segneri, Bartoli, &c. 
you'll find they write the Verb havere through all its Tenſe, 
with an h, and that it muſt never be retrench'd, as ſome pre. 
tend, without occaſioning Diſorder and Confuſion in their 
Writings; for if they wrote this Verb without an 5, what dif. 
ference would there be between ann, they have, and ann, x 
year? Aura, he ſhall have, and aura, a wind? Avrei, he ſhoul( 
have, and auret, gilded? Ebbi, I had, and ebbz, or ebbio, dwatt- 
elder? and ſeveral others: Therefore we muſt write þ3, Hauri, 

havrei, hebbi. | R 
H is alſo neceſſary in the following Words, deriv'd from 
| Latin: As, humano, huomo, honore, hora; and in the Inter- 


jections, ohime ! alas! deh! eh! As alſo in the Plural of Fe 
minine Nouns ending in ca and ga: As, barca, barche ; lu, 


leghe. h 

Capello, with a ſingle p, fignifies Hair. 

Cappello, with a double pp, fignifies a hat. 
Dopo is written with one p in Verſe, and in Proſe with two; 
as, doppo : But now *tis written indifferently, dopo or doppo in 
Profe. 

Sol has two Significations ; when *tis preceded by an Article 
it ſignifies the Sun: As, il Sol, del Sol, al Sol, for il Sole, di 
Sole, al Sole. 

Sol, without an Article, ſignifies only. 

Suol has alſo two Significations; when *tis preceded by an 
Article it fignifies the Earth: As, il fuel, for il ſuolo, &c. 

Suol, without an Article, ſignifies he is wont : As, ſuol venirt, 
he is wont to come. | 

Some modern Authors write grazia, aZione, divoxione, in- 
| Kead of gratia, attione, divotione. | | | 

Z is put ſingle when *tis preceded by one Conſonant ; , 
ſperanza, licenza ; but it muſt be written double between two 

Vowels; as, bellezza, poxza noZz0z except lazaro. 


CHAP. 
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CHAP. IL 
Of the AvoSTROPHE. 


HE Apoftrophe is a Mark in Form of a Comma, that is 
put between two Letters, to ſhew there is a Vowel cut 
off: As, Pamore, Panima, Þ honore, Phuomos. 

To this Day they obſerve the Rule of old Authors, of never 
uſing the Apoſtrophe but when it makes the Pronunciation 
more delicate, and not ſo often as thoſe do who have but a 
lender Knowledge of the Language. | 

The Apoſtrophe is generally put after the Articles ending in 
a Vowel, if they are before a Word beginning with a Vowel or 
an h. As, Panimo, delPanima; Panima, delPanima; Phonore, 
dell honore, &. 

See in pag. 27. and 28. the two Remarks on the Apoſtrophe 
of the Articles. | 

We ſometimes find Pomperio for Pimperio ; V'enſidie for le inſi- 
die, which ought rather to be avoided than imitated, 

Sometimes there is an Eliſion made in the Article il, by ta- 
king away its firſt Letter, which is quite contrary to other Eli- 
fions, whereby we retrench the Vowel that is at the end of 
Words; and when the Article il comes after a Word ending in 
a Vowel, the i of the Article 2/ is retrench'd, and the prece- 
dent Word remains entire, without any Abbreviation: As, /o- 
pro'l tetto, for ſopra il tetto; & pilt garbato, e' pil corteſe, for 
il; tuto'l mondo d, for tutto il mondo d; fra'l N e' no, for fra 
il, &c. qu mezzo di, for d il, &c.' ſe'l capitano commanda, 8 
ragionevuole che'l ſoldato ubediſea, for ſe il and che il. 

When the Pronoun che precedes a Word beginning with an 
b, we muſt only put the c with an Apoſtrophe: As, «havete, 
for che havete, &c. 

Sometimes we make an Elifion of the Article lo, even before 
Words that begin by a Conſonant : As, 


nel J, non los), I know not. 
ſel crede, T or Hela crede, He believes it. 
vel prometto, . Cvelo prometto, I promiſe you. 


The Apoſtrophe is alſo put after mi, ti, ci, fi, vi, di, da, ne, 
when they are before a Vowel, or an Y As, mamate, Paſecalto, 
Iitende, Cimporta, m' havete, Sintende, vingana, Panima, d' Au- 
tomo, warde, n'havers, 
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The abbreviated Words are written with an Apoſtrophe: A, 
de ſignori, for delli ſignori; pie”, for piede; me”, for meglio; , 
for colli. 
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CHAP. III. 
Of the Words that muſi be retrench' d. 


WI muſt retrench the laſt Syllable of theſe ſix Words, un, 
bells, grande, ſanto, quello, buono, when they are before 
a Word beginning with a Conſonant. Example; un giorn, 
bel giardino, ſan pietro, quel pane, buen libro; and not uno gin. 
no, bells giardino, &c. 

If the following Word begins by a Vowel, or an 5, only the 
final Vowel is cut off with an Apoſtrophe. Example; n'. 
dere, bell aſpetto, grand ingegno, ſant Antonio, quell huomo, bum 
aſpetto. : 

Before Feminine Nouns only grande is abridg'd both in the 
Singular and the Plural: As, una caſa, bella camera, gran fami- 
glia, ſanta Maria, quella fignora, belle caſe, gran richex xe; ſan- 
te chieſe, quelle virtu. | : 

The Maſculine Plurals of the fix Words above are, uni, bel. 
li, gran, Len quelli, buoni. f 

The Feminine Plurals are, ane, belle, gran, ſante, quel, 
buone, without any Abbreviation but of gran, which alſo ſome- 
times makes grand! before Nouns beginning with a Vowel : Az, 
grandi anime, or anime grandi. | 

We may alſo retrench the final Vowel of the Words who: 
Penultima is one of theſe four Letters L, M, N, R.: As, i 

Carnodal paſſato, qual ſignore; andiam preſio ; fror grato, cur gt. 
neroſo. . | 8 | | 

The Words that have Mor N for their Penultima are not 
abridg'd fo often as thoſe that have L or R. If we will follow 
the Opinion of the beſt Authors, *tis but to read the following 
Chapter. ; 
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CHAP. IV. 
Of the Morde that muſt not be retrench d. 


E muſt never retrench the Word that ends a Phraſe, nor 
that which is before a Comma, or any other Point ; 
therefore we muſt not write, J. S. ha una bella man. Chi 8 
quel fignor ® Quell huamo & gran; but J. S. ha una bella mano. 
hie quel ſgnore? Quell huomo & grande; il Libro e bude; and 


. © of the reſt. 

Words terminated in a, when they are before a Conſonant, 
the WY uſt not be abridg'd, except hora an Adverb, and ancora; for 
„, ve may write, hor sn fignort, ancor non viene; but we ſhould 


commit a Fault in writing una picciol caſa, una bel mano, inſtead 

of una bella mans, una picciola caſa, | 
Words that are accented muſt never be abridg'd: As, fa, 

Ja, , git, farò, dirò. | 

You will have the Examples of the beſt Authors to warrant 


voor not retrenching in the Plural the Words that have an / 
Jl. defore the laſt Letter: *Tis herefore we muſt write, amabili, 
perſone, favole ben trovate, parole ſcelte, nobili Cavalieri- The 
. Lingular Number admits of this Abbreviation frequently. 
ar To write correctly we muſt never abridge Apollo, affanne, 
A calle, duro, inganno, pegno, oſcuro, Hege ftrano, vals, becauſe 
twould be improper to write Apol, affan, col, dur, &c. 
hoſe The Words that begin by an 5, follow'd by a Conſonant, 
* oblige the preceding Word to end in a Vowel: As, bello Audios, 
79. grande ſtato, quello ſpirito, eſſere ſtats; and not bel ſtudio, gran 
el, gue! ſpirito, eſer flato. © - | 
oy But if the preceding Word can't end in a Vowel, that which 
lor WR besins with an &, follow'd by a Conſonant takes an I before it: 


AS, per iſdegno, in iſcuola, inſtead of per ſdegno, in ſcuola. See 
Perrante Longobardi, Lad. Dolce, and Bentivoglio. | 

'Tis more elegant not to abridge the Infinitives than to do it, 
when they are before a Vowel ; therefore we muſt write par- 
are alto, andare adagin, pregare il ignore; and not parlar alto; 
andar adagio, &c. To ſpeak good Italian we muſt ſcarce pro- 
nounce the final Vowels at all. | | 

We find in Dante, Petrarca, Ariofto, Guarini, Taſſe, Marini, 
and in all the Poets, a great many of the Tenſes of the Verbs 
detrench'd. See farther the Treatiſe of Poetical Licences, where 
I have plac'd them in an Alphabetieal Order. 
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SECOND TREATISE 


Of the Tralian ACCENT, 


is a Sound or Eleyation of the Voice, by which we 
pronounce the Syllables either longer or ſhorter. 0 

The Italians have two Accents, which will make the two 
Chapters of this Diſcourſe : The firſt is the Grave, which i WW 4 
figur'd by an oblique Stroke, after this manner (); 'tis nem Wi ; 

put but upon the laſt Vowel of ſome Words: As, ami, e, par- 
n | 
The other Accent i is call d the Acute, which is a Line con- - 
trary to that of a Grave. The /talians never uſe it but in their t 
Books that teach the Principles of their Language. m 


4c” 


* E Accent, which is the very Soul of living Speech, 


. 
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C HAP. I. 
V the Grave Accent. 


“. * 


HE Italian Nouns ending i in ta, which i in Eng/i/h are ter 1 

1. minated in ty, and in Latin in tas, ought to be matt! 
with the Grave Accent: As, puritd, caſtita, fantita, Maefts, It, 
gravita, &c. Theſe Words make their Plural in td, witbo Bi no 
any Change. W 
The only wk to this Rule is viſita, upon which 1 Bl 
Accent is erer plac'd, and which makes. in the Plural / vo W 
_ to 
The Grave Accent muſt alſo be * upon Nouns which ol W ea 


in! 3. 5 * frvith,. Me . "WIFE Ti no 
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The Verbs of one Syllable ending in o and à ought to be ac- 
cented: As, do, da; fo, fa; ho, bd; S, 5a; flo, fla. 

We muſt alſo put the Grave Accent upon the firſt and third 
Perſon Singular of the Future Tenſes: As, canters, godero, da- 
ri; canterd, godera, dard. 

Obſerve, one may tranſpoſe the Words of one Syllable that 
are found before Verbs which have an Accent on the laſt Sylla- 
ble, and then the firſt Letter of the Monoſyllable muſt be dou- 
E bled, and the Accent taken from the Verb. Example; I have 

? them, bolle, for le hz; I will do it, farollo, lo faro; he ſhews 
me, moſtrommi, for mi moſtròè; he heard me, /entimmi, for mi 
ſent! ; but this is ſeldom or never uſed by our modern Authors. 

This manner of Tranſpoſition after the Tenſes of accented 
Verbs is very common. | 

The Verbs ought to be mark'd with a Grave Accent in the 
third Perſon Singular of the Preterperfect-Definite, provided 
the firſt Perſon is terminated in two Vowels: As, amai, amaſti, 
ech and; credei, credeſti, credè; dormii, dormiſti, dormꝭ. | 

we But if the firſt Perſon of the Preterperfect-Definite does not 
end in two Vowels, then there muſt be no Accent on the third. 

tio 'Tis for this Reaſon we muſt never accent vinſe, arſe, preſe, 

h 1s diede, fece, ſtette, that make in the firſt Perſon vinſi, preſs, die- 

evel di, feci, ſtetti. x "02 

par They alſo put a Grave Accent on , a day, and on d? the 
Imperative of the Verb dire; Re, a King; e, he is; [ or la, 

Cob. there; giz, below; g, above; gu, gud, here; c and coſtd, 

ther WF there, where thou art; perci, wherefore; ci3, that; pin, more; 
ma, but; percio, therefore; ne, nb, not; 5, yes; 5, or. 


* 
* 


CHAN 
Of the Acute Accent. 


ter T HE Acute Accent ought to beplac'd upon the Syllables that 
we maſt pronounce longer than the reſt: However, the 
100 Italians uſe it no more than the Latins did, or the Englih do 


nou: Wi now; for indeed *twould be a great Slavery to accent every 
Word, as the Greeks do. 
n 10 BY Some are of Opinion we ought to put the Acute Accent on 


Words that have a double Signification; as on zen#re, to hold, 
| to diſtinguiſh it from tenere, tender; on ancora, ſtill, to diſtin- 

| end guiſh it from ancora, the Anchor of a Ship; howeyer, we find 

no Authors have obſery'd this Rule till of late. 

h ng For 
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For the better underſtanding what Syllables muſt be pro- 
nounc'd long or ſhort, read the following Rules; but before- 
hand take notice every Syllable has its Name. 

The laſt retains the Name of the laſt. 

That which is before the laſt is call'd the Penultima. 

That which is before the Penultima is call'd the Antepenultimy, 

The other preceding Syllables have no Name: As, RI. 
CAN TARE; RE is the laſt, TA is the Penultima, CAN 
is the Antepenultima ; ; RI has no Name. 


Obſerve, the Words of the Syllables have the firſt long, ro- 


vided the laſt is not mark'd with a Grave Accent: As, pang, 
vino, ſale, ſcorza. 

Words ending in ana have the Penultima long: As, compiing, 
ſettimang. 

- Nouns terminated in anza, enza, anze, ana, have the Penul. 
tima long ;- as alſo all the Vowels before æ, or zz. Example; 
coſtinza, diliginza ; coftanze, diligenze; e and inditis; 
belli xza, fancullez2za, pavond xxo: z except mercanz ja, Pazzia, 
profezia, ſquinantia. 

Nouns terminated in ba, be, bi, bo; bio, bia, bie, bit, have 
the Penultima long: As, guardaroba, ſpinalba, guardarobe, (0- 
limbi, ribimbi, ſuptrbo, caparbio, nibbio, ſuptrbia, Arabia, ſu: 

erbie, cambii; except cuba and reprobe, that have the Antc- 
penultima long. 

Nouns terminated in Bie and bit have the Antepenultind 
long: As, credibile, credibili; amabile, amd bili. 


Of the Wards ending in ca and che, ſome have the Penultina 


long, and others ſhort ; "and therefore to give you one eaſie gene- 
ral Rule, the following ones have the Penultiua long, and all the 
reſt ending in ca and che have the Accent on the Antepenultima. 
Fratica, fe /tiica, formica, lumaca, mollica, monarca, nemica, 
ortica, paſtinaca, patridrca, ricerca, ſpelonca, tartarica, tridch, 
verrica, veſcica; and all the Plurals of theſe Nouns; as, fatich:, 
feſtüche, &c. All the other Nouns in « and che have the Ac- 
cent on the Antepenultima: As, aritmitica, carica, domenica, 
| prattica, cariche, domeniche, &c. 

The greateſt Part of the Nouns in cer have the Penultims 
long: As, atroce, ferôce, denatrice, fe __ vivace, and abun- 
dance of others. Except from this Rule the following ones, 


that have the Accent on the Penultima. 

Axice, artifice, calice, camice, a maſs-prieſt's garment ; cr- 
ni ice, mice, coͤdice, cmplice, indice, ſorbice; giudice, mäntict, 
optfice, pimice, pontefice, partégipe, ſemplice, triplice. 

Nouns ending in cia, cio, chia, chis, have the Accent on the 
Penult; na, and the Letter i is hardly pronounc'd at all. _ 

Ple; 


Of the Italian Accent. 137 


ple; cl wa, faccia, g hid ccio, bräccio, paſticio, carnäcchia, parric- 
chia, pidöcchis. : 

Nouns ending in ina and ins have the Penultima long. Ex- 
ample ; cortina, cucina, farina, turchina, aſſaſcino, indovino, pic- 
iilins, unciuo, and abundance of others of the fame Termination: 
Except the following ones, that have the Accent on the Ante- | 
penultims 3 dfino, acino, a grave- ſtone; daino, fraſſino, Gemino, 
priſtine, xd ino, à little baſket ; pronounce 2 as ts. 

Nouns terminated in ine have the Penultima ſhort : As, ama- 
ritidine, diſordine, fuliggine, origine, vimine, voragine, and ſe- 
reral others: Except the following that have the Penultima long, 
affine, confine, maine, careſſes of women and children. 

Nouns ending in 1%, 1o/o, uſo, and iva, have the Penultima 
long: As, ango/tio/a, curioſa, glorisſo, ' affetusſo, monſtruiſo, aſ- 
pettativa, prerogativa, oliva. by 

Nouns in iera and era are long in the Penultima. Example; 
baleftriera, bandifra, minicra, ringhitra, rivitra, chimera, pan- 
ira, fladera, &c. 85 

The following Nouns in era have the Antepenultima long ; 
camera, —_ collera, efimera, fadera, littera, maſthera, mi- 
tera, nacchera, a kettle-drum; 6pera, paſſera, pinzichera, pox- 
zanghera, a ditch full of rain-water ; !&mpera, vipera, ZSatche- 
ra, a ſpot of dirt; Z4Zzzera. 

Nouns ending in el and ele have the Accent on the Penulti- 
ma; candela, candele. 

All the Nouns in /, e/+, oo, oſa, have the Accent on the 
Penultima. Example; impreſa, Francſe, curis/o, curisa. 

All the Nouns in % have the Accent on the Antepenultima : 
As, Angelo, idols. ; | 


The Words in me have the Accent on the Penultima, As, 
rſtime, lettame, 


Nouns ending in pa, pe; pia, pio; quia and quie; have the 
Accent on the Penultima: As, canapa, principe, cpia, àmpio, 
dippio, reliquia, ofſ#quie. : 

Nouns in /a and in /o have the Accent on the Penultima : As, 
promiſſa, ſromm#?ſja, belliciſo, diſpettiſo, and many others. 

Participles and Nouns ending in ata, ato, ati, have the Pe- 
nultima long: As, amdto, amdti, amäte; entrita, fritata ; ex- 
cept api/kata, fegato, ſabato. 7 

We muſt lay ſome Streſs on the Pronunciation of the laſt 
Sylable mark'd with a Grave Accent, and pronounce the reſt 
ſhorter, Example; caſtitd, puritd, amè, virti, 
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07 the Italian Conc ORDANCE. 


1 HE Concordances are certain Unions, by which the 


Parts of Speech agree with one another, as we may ſee 
in the following Chapters. 


hm 


C H A. P. I. 
Of the Concordance of the ARTICLES. 
DEFORE we proceed to the Concordance of the Articles, 


we muſt remember lo, la, li, le, gli, before a Verb, and 


the Word ecco, are no more Articles, but Pronouns Relative. 
Thoſe that underſtand Latin will eafily find the Difference 
if they obſerve that every time they expreſs lo, la, li, le, gl 
by illum, illam, illud; or by eum, eam, id; ills, illas, illa; cu, 
eas, ea, they are Relative Pronouns, and in Engliſb there's ro 
Difficulty at all in it, for they are expreſs'd by him, her, then, 
&c. . 
The Particles in and to, before Names of Cities, are ex. 
_m by in and d, as in or at Rome, in Roma; to Rome, d 
oma. 
The beſt Authors often uſe the Infinitives with the Article 
i! inſtead of Subſtantives. Example; finging revives me, i 
cantare mi rallegra. 
Note, the Word Signor, in Engliſb, Sir, or my Lord, is 
added to all Qualities, Dignities and Relations, for the * 
| ine. 


0 


the 
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line. Example; my Lord the Preſident, i! Signor Preſidente ; 
my Lord Duke, il Signor Duca; the Gentlemen, i Signori; of 
me Gentlemen, dei Signori. 8 8 

The fame Rule muſt be obſerv'd for the Feminine; and Sig- 
ura us'd in ſpeaking of or to the Ladies: As, la Signora Prin- 
cipeſſa, my Lady the Princeſs; della Signora Principeſſa, . of 
my Lady the Princeſs; la Signora Madre, my Lady Mother. 
But in England this is not us'd, but amongſt Perſons of the 
higheſt Rank and Quality. | 

If we expreſs Madam by Madama, we muſt then put the 
Article the after it: As, Madam the Princeſs, Madama la 
Principeſſa; of Madam the, di Madama la, &c. CEC 


Sometimes the Indefinite Article di is expreſs'd after Infini- 


tives by i! and lo. Example; *tis eaſie to fay, to ſee, to ſtu- 
dy, # facile il dire, il vedere, lo ſtudiare, becauſe ſtudiare begins 
with an / follow'd by a Conſonant. | 

We generally uſe this Rule when the Latins expreſs the Infi- 
nitive by the Supine in à As, facile dictu, facile viſu. 

See after in the Syntax of Verbs, when to expreſs the Arti- 
cles del, dello, della, delle, degli, &c. after the Verbs, and 
when not. 


2— 


CHAP. IL 
Of the Concordance of Nouns. 


THE Adjectives agree with their Subſtantives in Gender, 
1 Number, and Caſe. Example; huomo virtuoſo, donna bel- 


hiſſima, caſa nuova. 


The Italians ſometimes uſe a Noun Adjective inſtead of a 
Subſtantive: As, il caldo al fuoco, for il calore, Palto delle mura, 
for Paltezza, &c. | 5 
They do not expreſs the Indefinite Article di after Adjectives, 
ſgnifying Height, Breadth, Length, and Depth. Example; 
of three foot high, alto zre piedi; the breadth of four fingers, 
largo guatro dita. 

The Comparatives govern a Genitive, and the Participle 
than, which is after them, is expreſs'd by di, or del, or delle, 
&c. as is to be ſeen in the firſt Part. | 

We ſee in the Chapter of Comparative, pag. 39. that the 
Word than is expreſs'd by che when 'tis before a Noun Ad- 
jective, a Verb, or an Adverb. 5 
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If the Compariſon is made between two Subſtantives, than 
muſt alſo be expreſs'd by che. Example; 

Virgil pleaſes me more than Ovid; Virgilio mi piace pid the 

0. 

He is a better ſoldier than a Captain; e meg lior ſoldato che 
Capitano. 

Rome would pleaſe me more than Paris; mi piacerebbe ps 
Roma che Parigi. 

When the Compariſon is made by as, as much as, ſo, Sai 
they muſt all be expreſs'd by guanto. Example; 

The Prince is not fo powerful as the King, i“ Principe non | 
potente, quanto Re. 

My bock is as handſome as yours, i nis libro e belb aanto 
woſtra. 


You ſhall have as much of it as you pleaſe, n'haverete guat 


| worrete. 


The poor are as much deſpis'd as the rich are cſteem'd, /ory 
vilipeſi i poveri, quanto ſons ſlimati i ricchi. 


— 


— 


CHAP. IL | 
Of the Syntax of PRONOUNS. 


Am not ſpeaking of the Pronouns Perſonal, they are ſuff- 

cientiy explain'd already in the firſt Part; and to avoid any 
further Repetition I ſhall only ſet down the following Rule. 

In Enghh they make uſe of the Verb ?o be, put imperſonally 
through all its Tenſes in the third Perſon, before the Pronouns 
Perſonal, tha, he, ſhe, we, you, they. In Italian the Verb 1 
be is not Imperfonal ; and they expreſs tis I, by fono io; tis 
thou, Jet tu; *tis he, lui; *tis we, ſiamo noi; tis you, ſet 
voi; tis ſhe, e lei; tis they, ue ſono loro, or ſono effi ; tis 
they, Fem. ſono bore Pee, 0 or ſono eſſe; and ſo through all the 
Tenfes; as, *twas I, era; twas we, eramo noi, &c. 

To expreſs in Italian tis mine, ®tis thine, tis his, tis ours, ii 

yorrs, we mult ſay, when we ſpeak i in the Singular Number, 


*Tis mine, & mo, or e mia, 
*Tis thine, &@ tuo, * or ée tua. 
*Tis his, e ſuo, or e ſug. 
Tis ours, e noſtro, or & noſtra. 


"Tis yours, # vgſtre, or e voſtra, 
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But if we ſpeak in the Plural we muſt ſay, /ono miei, or ſono 

= nie; ſon tuoi, or ſon tue; ſon ſuoi, or ſon ſue; ſon noſtri, or ſon 
whre; ſon v9tri, or fon voſtre. ä 

he The Conjunctive Pronouns, me, thee, him, to him, &c. are 

expreſs'd always by mi, ti, fi, gli, &c. when they are before 


be or after a Verb, pag. 46. 
. The Conjunctive Pronoun gl: requires a particular Obſerva- 
25 tion; to wit, that whenever 'tis found before the Articles lo, la, 
| , or the Adverb ne, it takes an e at the end to join it to the 
PA following Particle. Example; | 
For to give it to him, per dargliels, and not darglile. 
bo To give. it to her, per dargliela. 
1 You ſhall give them to him, gliene renderete. 
* You ſhall aſk him for ſome, gliene domanderete. 
| You ſhall ſpeak to him of it, gliene parlerete. And in the 
1! i Feminine we may ſay lene, or gliene. | 
* When the Pronouns Conjunctive are preceded in Italian by 


the Participle ſi, it is or they; as, they me, they thee, they him, 
they muſt be tranſpos'd. Example; g 

They tell me, mi ſi dice, and not ſi mi dice. 

They tell thee, fi ſi dice, and not ſi ti dice. 

They tell him, or her, gli, or le ſi dice. | 

The Pronouns Conjunctive, mt, ti, fi, ci, vi, change I in- 
to E when they are before l, la, le, gli, or the Adverb ne. 
Example; 

He gives it me again, melo rende. 

The following Words, me /ome, or of it, thee ſome, or of it, 
him ſome, or of it, us ſome, you ſome, &Cc. are expreſs'd in 1ta- 
lian by mene, tene, ſent, gliene, cene, vene, as has been ſeen 
before in the Chapter of Conjunctive Pronouns. 

Their, before a Noun, is a Pronoun Poſſeſſive: As, their 
book, il loro libro; their chamber, la loro camera; their goods, 
i hro beni; their ſwords, le loro ſpade: When Hora is a Pro- 
noun Poſſeſſive it has an Article before it. | 

Loro, after a Verb is a Pronoun Conjunctive: As, the ma- 
ſter teaches them, il maeſtro ene loro. Loro is always put 
after the Verb in whatſoever Tenſe it be. 


the third Perſon inſtead of the ſecond : As to ſay, you are in 
che right of it, J. S. hd ragione, inſtead of havete ragione, pro- 
nouncing Veſſignoria, which is always written by JV. S. And 
to prevent the often repetition of J. S. they uſe the Pronoun 
ella through all its Caſes, and lei in the Nominative and Ac- 
culative, Example; 


Put | 4 | Nom. 


Take notice to render the Italian more agreeable, they uſe 
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Nom, ella, or lei, V. S. 


Gen. di lei. di V. & 
Dat. d lei, or le. à V. S. 
Acc. lei, or la. J. S. 

Abl. da lei. da JV. &. 


In the Plural they fay, le Signorie loro, delle Signorie hero; all 
Signorie loro, dalle Signorie loro. 
That is alſo, expreſs'd by che. Example; the book that ! 
read, il libro che leggo. | : 
Che ſometimes fignifies becauſe ; eſpecially when *tis after the 
Negative Particle non. Example; don't drink it, becauſe it ill 
hurt you, non lo bevete, che vi ſard male. 
Sometimes chi is made uſe of to expreſs he that, and it is 
more elegant than quel che. Example; chi dice queſto ha ragi- 
ne, for quel che dice, &c. 
The Particle it is never expreſs'd in Italian before the third 
Perſons of the Verb to be. Example; 
It is well ſaid, e ben dptto. 
It ſhall be well done, /ara ben fatto. 
Very often in Poetry altri is us'd for altrse. Example; 
Auri fu vago di ſpiar tra le flelle, altri di ſeguir Porme di fugitic 
fera, altri Tatterrare orſo. Guarini, nel Paſtor Fido. 


n — aL 
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CHAP. IV. 
Of the Syntax of VERBS. 


LL the Tenſes of. the Verbs (except the Infinitive) ought 
to have before them a Nominative Caſe either expreſs'd 
or underſtood, with which they muſt agree in Number and 
Perſon. Example; io amo, ti canti, pietro ſcrive; underſtood, 
as, canto, andiamo, dico, ridons. : 

The Italians, as well as the Englißb, uſe the ſecond Perſon 
Plural, tho? they ſpeak but to one ſingle Perſon. Example; 

My brother, you are in the wrong, fratello mio, havete tarti. 

Sir, you are in the right, Signore, havete ragione. | 
And if we will ſpeak by the third Perſon we muſt fay, V. G. 
ha ragione. | | 

The Verb Active governs the Accuſative: As, ftudis Ia Lei- 
tione, amo la virty, ; 


. i | The 


6 


\ 
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The Verb Paſſive requires an Ablative after it: As, the 
learned are envy'd by the ignorant, 7 dotti ſono invidiati dagl'ig- 
oranti. | f 
, The Verbs, to take away, to ſeparate, to be diſtant from, to 
receive and obtain, govern alſo an Ablative: As, 

To take from the hands, levare dalle mani. 

To ſeparate one from the other, ſeparare Pun dalP altro. 

Get you away from me, ſcaſtatevi dd me. 75 

] have receiv'd from my father, h9_ricevuto da mio padre. 

[ have obtain'd leave from the King, hd ottenuto licenza dal 


2. 

The Verbs, 10 go aut, to depart, to come, to return, govern a 
Genitive and an Ablative. The Genitive when the Nouns 
have the Indefinite Article before them: As, I go, I depart, I 
come, I return, from Paris, from France; eſco, parts, vengo, 
torno di Parigi, di Francia, &c. | 

The Ablative when the Nouns have the Definite Article 
before them : As, I go, I depart, I come, I return from the 
garden, from the meadow, from the Church; eſto, parto, ven- 
go, torno, dal giardino, dal prato, dalla Chieſa. 

We muſt always put the Particle à or ad after the Verbs of 
Motion; andare, mandare, inviare, venire, when they are be- 
fore an Infinitive. Example; 

Let us go ſee, andiamo d vedere. 

Send to look for, mandate d cercare. 

Come aſk for, venite d domandare. | 

After Verbs we muſt expreſs yes and no by di fi, and di nd, 
and not by che fi, and che no. Example; oy, 

[ believe yes, credo di J. 

I believe not, credo di nd. 

I fay not, dico di n9. 

I think not, penſo di nd, 

I lay yes, ſcomeito di 5}. 

L have remark'd in the firſt Part, that the Particle if, which 
in ltaſian is expreſs'd by ſe, being before the Imperfe& of the 
* governs the Imperfect of the Subjunctive. Ex- 
ample; | | | | 

If I had, /e haveſi; if we could, ſe poteſſimo; and not ſe ba- 
vevo, ſe potevamo. Ye 
This Rule is not general, becauſe in a great many Caſes we 
muſt put the Imperfe& of the Indicative after ſe, and not the 
Imperfect of the Subjunctive. 25 

Hitherto no Author nor Maſter of the Ialian Language has 
explain'd this Difficulty to his Scholars, 122 


When 
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When we find in Engliſb if before a Preterimperfect, . 
muſt remark that we ſpeak either of 4 Time paſt, or a Time g 
come: As, if had riches, I was not maſter of them ; if I fudiul 
tas to become learned: In theſe two Examples we ſpeak of: 
Time paſt, therefore muſt uſe the Imperfect of the Indicatiy, 
and ſay, /e havevo beni, non nero padrone ; ſe ſtudiavo, era jy 
diventar dotto, But if we ſhould ſpeak of a Time to cone: 
As, if I had fludy'd, T ſhould become learned; if I had rithe, | 
would give ya to the poor; then we muſt make uſe of the In. 
perfect of the Subjunctive, and fay, /e udiaffi, diventerei dith, 

? haveſſi beni, ne darei ai poveri; becauſe in theſe laſt Example 
we ſpeak by Wiſh, and therefore muſt put the Verbs in the 
Optative; and in the firſt we do not ſpeak either by With o 
Deſire. | 

Very often the Exgliſb put the firſt Imperfect of the Sub 
junctive if, or he had, where the 1tahans make uſe of the (+ 
cond if,, or he would have, Example; 

He had done me a kindneſs ; they will not ſay, mhaveſſe fat 
piacere, but m'haverebbe fatto piacere; becauſe one may ſay, þ 
zwould have done me a kindneſs. | | 

I had been in the wrong, Hhaverei havuto torts; and not hi 
ve hauuto torto; becauſe one may ſay, I ſhould have been in 
the wrong. — 

You had been blam'd, /are/te ſtato hidſimato, and not e fi. 
to biaſimata; becauſe you had been may be turn'd by would har: 

Obſerve, to expreſs in Italian, tho" that ſhould be, we mul 
ay, guando ciò ſoſſe, which is better than ſaying, guands did fi 
rebbe. | 

The 7talians uſe the Future Tenſe after the Conjunction # 
when they ſpeak of an Action to come, but the Eng/ifh the Pre 
ſent. Example; 

To morrow, if I have time, domani ſe haverò tempo; an! 
not /e hs. 

If he comes we ſhall ſee him, /e verra lo vedremo, and ndt 
ſe viene. | 

When they ſpeak of going to ſee any one at his Houſe tit 
Ttalians uſe the Verb venire inſtead of andare. Example; 

I will go to morrow to your houſe, verrs da ve? domani. 

In forbidding a Perſon, to whom we ſay thee and thou, to do 
any thing, we muſt uſe the Infinitive and not the Impenatirs 
Example; 

Don't thou do that, on fate gueſts, 

Say thou nothing, uon dite niente. 

Do thou not ſtay, non fer mare. 
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The Conjunctions that are between two Verbs oblige the 
laſt of them to be of the ſame Number, Perſon and Tenſe, as 
the firſt. Example; 

The King wills and commands, il Re vuole, e ördina. 

I know, and I know, i 5, e conoſco. 


T4 Inoto when to make uſe of the Subjunctive read the follotving 
Remarks, | 


1. The Conjunction che requires the Subjunctive after it. 
Example; biſagna che Pietro canti, creda, ſenta, eſca, &c. 

2. We muſt obſerve that che makes all the Words to which 
it is join'd Conjunctions: As, attioche, to the end that; prima 
he, avanti che, before that; ben che, although; dato che, ſup- 
þ1ſto che, ſuppoſe that; that govera the Subjunctive. Exam- 
ple; accioche, prima che, ben che, ſuppoſio che, io parli, io veda, 
i eſca, KC. | 

4 That you may know when to put the Verb that comes 
after che in the Indicative, and when in the Subjunctive, reflect 
a little on the following Examples. 

That I may ſpeak, that thou may'ſt ſpeak, that he may ſpeak, 

That I may give, that thou may 77 ve, that he may give. 

That I may love, that thou may iſt love, that he may love. 

That I may ſing, that thou may ſti fing, that he may ſing. 

Now theſe Verbs, /þea#, give, love, fing, which are after 
che, are in one Senſe in the Indicative, and in another in the 
Subjunctive Mood. 

The way then of not putting the one for the other, is to 
ſuppoſe the Verb fare, to do, ſtands in the Place of the Verb 
that comes after che. 

The Verb fare makes in the Preſent of the Indicative J, fat, 
fa om ate, fanno. ; 

he Verb fare makes in the Subjunctive, faccia, faccia ; fac- 
ciamo, facciade, * and. 

To know if the Examples above, /þeah, give, love, ſing, 
are in the Indicative or Subjunctive, put the Verb fare in the 
Place of theſe Verbs. Example; il mio 1 duol ch'iꝰ parlo; 
ir inſtead of the Verb parl you put the Verb fare, you will ſay, 
i mio fratello vuol ch'io faccia; the Verb faccia is in the Subjun- 
Qive, conſequently parli will be in the ſame Mood. 

Here's another Example, in which the ſame Phraſe, 7 ſpeat, 
will be in the Indicative, and not in the Subjunctive. 

mio fratelle crede ch'is parks, inftead of parls put the Verb 
fare, you will ſay, il mio fratello crede cio fu. The Verb is 
Vis in the Indicative, and ſo parlo muſt be in the Indicative 
aſo; and fo of the reſt of the Verbs. 
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'Tis therefore according to the firſt Example that you wil 
ſay, mio fratells vuol ch*19 parli; and according to the ſecond, 
mio fratello crede, ch'is parlo; parlo is in the Indicative, and 
parli in the Subjunctive. 

4. The Verbs that ſignifie 07, deſire, command, permi ſim, 
and fear, being follow'd by the Conjunction che, will have the 
Subjunctive after them. Example; I will, I deſire, I commant, 
I permit, my brother to love, ſpek, ſee, go out, &c. wogliy, 
defidero, commando, permetto, che mio fratello ami, parli, veda, 
eſca, &c. 
af fear he may not ſing, that he may not ſay, &c, tema dl: 
non canti, che non dica, &C. 

5. After the Conjunction although, they uſe in Engliſh ſome- 
times the Subjunctive: As, although he be an honeſt man, al. 
hough he may do that. 

In Italian we muſt take care how we expreſs though or dl. 
though; if *tis by ben che, we muſt put the Subjunctive after 
it. Example; | 

Though he is an honeſt man, ben che ſia galant“ huomo. 

Though he does that, ben che faccia gueſlo. 

But if we exprefs although, or though, by ſe ben, then we 
muſt not uſe the Subjunctive, but the Indicative. Example; 

Though he is an honeſt man, /e ben @ galant” huomo, and not 
che fra. ; 

6. When we find two Verbs, the firſt of which is precedel 
by the Particle xc, and the ſecond by that, we muſt put the 
laſt in the Subjunctive. Example; 

I did not know you lov'd, nm ſapevo the amaſte. 

I do not believe he ſtudies, non credo che fludii. 

I do not think he walks, on penſo che camini. 

7. When the Pronoun qual is before a Verb, and we do not 
ſpeak by an Interrogation, the following Verb muſt be put 
the Subjunctive. Example; . | 

Not knowing which was the Seaſon proper for ſowing, n 
ſabendo qual foſſe la Nlagione propria da ſeminare. 

I do not tee which is his intention, uon vedo qual ſia Pintett 


wb. 
I do not know which are your books, nn 53 quali ſiano i ui. 
Ari libri. 


But if we ſpeak by Interrogation, we muſt put the Verbs it 
the Indicative. Example; | 

Which is yours? Qual ' il voſtro? 

The Articles del, dello, della, degli, &c. being near a Ved, 
puzzle thoſe that learn Italian; and no one has hitherto thougit 


fit to clear that Difficulty, To have a fair Explanation of it 
6 Re mat, 
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Remark, that the Hralians often put the Genitive after a Verb 
Ative. Example; | | 

Give me ſome, or of the bread, datemi del pane. 

Eat ſome, or of the pye, mangiate del paſticcis. 

You ſee, by theſe Examples, the Genitive is put after a Verb 
Active: But obſerve at the ſame time in theſe Examples we 
are not ſpeaking of a Fotality, but only a Part; for, give me 


ſome pye, ſome bread, ſome wine, 12 meat, we mean only a 


Bit, or a little Part of pye, bread, wine, or meat. 

If we would ſpeak of a Totality, we muſt not expreſs the 
Articles del, dello, della, &c. Example; 

[ have eaten petty-patties, h mangiato paſticcietti. 

I have ſeen men, Y veduto huò mini. | 

You owe me a hundred crowns, give me bread, wine, meat, 
for payment, mi dovete cento ſcudi, datemi pane, vino, carne in 
pagamento. | 

In theſe laſt Examples the Articles del, dello, della, &c. are 
not expreſs'd, becauſe we ſpeak of a Sum, a Quantity, a To= 
tality, that cannot be ſeparated, and has no Regard or Relation 
but to the Perſon that ſpeaks. | 

Note alſo, that the Particle /i, it is, or they, we tnuſt not 
expreſs the Articles, del, dello, della, &c. Example; 

They ſee men, ſi vedono huomini. 

They tell bad news, ſi dicono cattive nuove. _ | 

We mult not expreſs the Articles del, dello, della, degli, &c. 
in Zalian, after the Prepoſitions. Example; | 

With the ſoldiers, con ſoldati. 

For the countrymen, per contadini. 

In the baſkets, in caneſtri. 

Upon the horſes, yy cavalli. | | 

Lat if the Articles del, degli, della, ſignifie concerning : As 
for Example; they ſpeak of your affairs; that is to ſay, concern- 
ng your affairs, they muſt then be expreſs'd. Example 

They ſpeak of you, ſi parla di voi. 

They treat of war, F tratta della guerra. 
f r talk'd of affairs of ſtate, ſi parlava degli affari di 

ato, | | 

The Verb Imperſonal, there is, there was, there will be, has 


. at length among the Imperſonal Verbs in the 
all, 9 
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CHAP. V. 
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O the Hutax of PART TIC IPLES, 


| * RE is no Participle in the Halian Language but what 
ends in to, or ſo: As, amdto, crediito, finito, arſo, pri, 
| feeſo, rind ſo, ſolits. OY 
| The Active Participles, that are put after the Verb haverz, 
muſt be terminated in O: As, | 

I have ſeen the King, hz veduto i] Re. 
| I have ſeen the Queen, ho veduto la Regina. 
I had lov'd books, havevo amato i libri. 
T had carry'd the letters, havevo portato le lettere. 
| There are Authors that ſometimes make the Participles agree 
with the Thing ſpoken of: As, the Moon had loſt her rays 
la Luna haveva perdutti i raggi. | : 

If the Subſtantive is before the Participle, we may make 
them agree together. Example; | 

The books that I have compos'd, 7 libri © h3 compoſti. 

The letter that I have written, la /ettera hd ſcritta. 

One may alſo ſay, Ia Luna haveva perdutto i raggi, &c. Il. 
bri Cho compoſto. La lettera ©hd ſcritto. 

If the Verb be Neuter, the Participle ought always to be te- 
minated in O. Example; 

The King has din'd, f/ Re ha pranſato. 

The Queen has ſupp'd, /a Regina ha cenaio. 

The ſoldiers have trembled, Jury hanno tremato. 

My ſiſters have ſlept, le mie ſorelle hanno dormitto. 

Your friends have laugh'd, i veſtri amici hanno riſo. 

When the Active Participle comes before an Infinitive, it 
muſt be terminated in O. Example; 

Il giudice ha oo tagliare la teſta. 

Mia ſorella ha creduto partire. 

'The Paſſive Participles which are us'd with the Tenſes of the 
Verb 2/ſere, agree with their antecedent; that is to ſay, Wt 
muſt put theſe Particles in the ſame Gender and Number as tht 
preceding Subſtantive. Example; 

The Captain is prais'd, 2! Capitano ladato. 

Virtue is eſteem'd, Ia virtue flimata. 
| The lazy will be blam'd, 2 pigri /aranno biaſimati. 

_ Your jewels are fold, /e ve/tre gioie ſono vendute. 
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Take Notice, the turn of the Phraſe has more Grace 
and Beauty in it when we uſe the Tenſes of the Verb venire 
inſtead of thoſe of the Verb ere before a Participle. Ex- 
ample ö 8 122 

He is eſteem'd, viene ſlimato, for e ſtimato. 

He ſhall be prais'd, verrd lodato, for ſara lodata, 

They ſhall be blam'd, verranno biaſimati, for ſaranno bia- 
mail. 

And ſo of all the Tenſes, and all the Perſons. 

The Gerunds, having and being, that come before Partici- 

ples, are generally not expreſs d. Example; 
Having faid ſo, queſto detto. ; 
The ſermon being ended, finita la predica. 


When we have a mind to explain or tranſlate an Hakan 


Book into Engliſh, we muſt take Notice we ſhall often find the 
Participles without any Tenſes of the Verbs havere or eſſere be- 
fore them : As, | 

Il guale inteſo il diſegno. 

Meravigliatiſi i conſoli. | 
Then 'tis an infallible Sign that the Gerunds havenda or eſſen- 
d are ſuppreſs'd: And that to make it underſtood, we muſt 

tranſlate it as if it was: 

Il quale havendo inteſo il diſegno. 

Eſſendoſi meravigliati i conſoh. 

We muſt alſo remark, though havendo and efſendo are ſup- 
preſs'd before the Participles, yet muſt we never ſuppreſs the 
Conjunctive Pronouns, nor the Monoſyllables that ought to be 
put after the Gerunds havends and efſendo, but muſt put them 
after the Participles. Example ; | 

Having ſeen it, havendolo veduto; in ſuppreſſing havendo we 
muſt ſay, vedutolo: Being aware of it, e//endo/ene accorto; in 
ſuppreſſing eſſendo, we tranſpoſe /ene after the Participle, and 
lay, accortoſene. \ 
f is better to put the Nominative after the Gerund than 

ore. | - 

The King being a hunting, eſendo il Re alla cacria, 
* ſoldiers fighting valiently, combattendo valoraſamente i 
ant, A 
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CHAP. VL 


Of the Syntax of the ADvtrBs and 
| PREPOSITIONS. 


A T is expreſs'd in /talian by da, or in caſa. 
When at is expreſs*d by da, we put the Pronouns Per- 
ſonals after it. Example; 


At our houſe, da ni. At thy houſe, da te. 
At your houſe, da voi. At his houſe, da lui. 
At my houſe, da me. At her houſe, da lei. 


At their houſe, Maſ. da bro. At their houſe, Fem. da eſſe, 

When at is expreſs'd by in caſa, inſtead of the Pronouns Per- 
ſonals, we muſt uſe the Pronouns Poſſeſſive: As, 

At our houſe, in caſa noſtra, At thy houſe, in caſa tus. 

At your houſe, in caſa ve/ira, At his and her houſe, in caſa, 

In their houſe, in ca/2 loro. 

If after at their be an Article or a Pronoun Poſſeſſive, expreſs 
at by dal, dallo, dalla, da or dat, dagli, delle, or elſe by in {a 
with the Articles of the Genitive. Example; 

At the Prince's, dal Principe, or in caſa del Principe. 

At the ſcholar's, dallo ſcolare, or in caſa dello ſcolare. 

At the ſiſter's, dalla ſorella, or in caſa della ſorella. | 

At the mens houſe, dag: huomini, or in caſa degli huomini. 

At my friends, dal mio amico, or in caſa del mio amico. 

At his relations, da ſuoi parenti, or in caſa de” ſuoi parenti, 
At the Abbot's, dal ſignor Abbate, or in caſa del ſignor Abbate. 
The Indefinite Article di is not expreſs'd after the Adverbs 

of Quantity, how much, how many, much, little, as much d, 


more, &c. but it makes theſe Adverhs agree with the following 


Noun, as if they were Adjectives, Example ; 
How much time, guanto tempo. 
How much meat, quanta carne. 
How many ſoldiers, guanti ſoldati. 
A great deal of pleaſure, molto pracere. 
A great deal of pain, molto pena. 
A great many men, molta huomini, 
Little time, poco tempo. 
A little fever, poca febbre. 
8o much patience, tanta patienza, 
As much courage, tanto anime, 
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A great many perſons, molte perſone. 

How many coaches, guante caroxze. 

] have no more hope, non ho pil ſperanza. 

A great deal of, is often expreſs'd in Italian by gran. Ex- 
ample ; | | 

3 had a great deal of pain, B havuto gran pena. 

A great deal of rain, gran piaggia. 

A great deal of time, gran tempo. 

A great deal of pleaſure, gran piacere. 

A little of, is expreſs'd by poco di: As, a little bread, un po- 
% di pane; a little of compaſſion, un poco di pietd. 

Qu and qua ſignifie here. Qu is put with the Verbs of 
reſt: As, ſono qui, J am here. Qud is us'd after Verbs of Mo- 
tion. Example; | 

Venite qua, paſſate qua, come here, paſs here. 

The 7talians often uſe c/?? and cgſtd, to ſhew the Place where 
he, to whom we ſpeak or write, is: As, V. S. mi ſcriva di 
alli, or di coſtd. See Lodovico Dolce, nel capitolo degli Adverbii 
Iualt, fol. 97. | 

Sometimes the Talians uſe the Adverb hoggi to expreſs after 
mon, or after dinner. Example; come ſee me after dinner, 
venite hoggi a vedermi, venite da me. 


Important Remarks on the Particle fi, it is, or they, &c. 


Si, us'd with a Verb Imperſonal, ſignifies it is, or they, Ex- 
ample; ſi dice, it is ſaid, or they ſay; they ſpeak, ſi parla. 

They not, is expreſs'd by non fi: As, non ſi dice, they do not 
ſiy, non ſi parla, they do not ſpeak. 

They of it, is expreſs'd by ſene As, ſene ſaprd qualche ſa. 

They not of it, is expreſs'd by non ſene: As, non ſene parla, 
they do not talk of it. . | 

Note, when the Pronouns Conjunctives ni, ti, , gli, ci, 
vi, &c. are found in the ſame Phraſe with / and the Particle 
ne, they puzzle the Learner, and he is at a Loſs how to ex- 
preſs they us of it, they you of it, they him of it, they me oY it, 
they thee of it, &c. However there's nothing more eaſie, if 
you do but alter the manner of Expreſſion, and turn the Phraſe 
by the Tenſes of the Verb e/ere, to be. Example; to expreſs, 
they will ſpeak to us of it, we muſt turn it, and ſay, it will be 
ſpoken of to us, cene ſara parlato. 

They will write to you of it, vene ſard ſcritto. 

They ſpeak to him of it, gliene vien parlato. 

They write to us of it, cene viene ſcritto. 

They promiſe me ſome, mene ſona promeſſi, or mene vien 
prome{/o, or mene vengano prom ; 
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By theſe laſt Examples one may ſee that tis more elegant 

to uſe the Verb venire than the Verb ere. 
Obſerve, that the Articles h, la, li, le, are not expreſg'4 
Afte the Particle 7. Example; 
They ſay fo, ſi dice, and not ſi lo dice. 
They will know her, fi conoſcerd. 
They lee them often together, ſong veduti ſpeſſo inſieme. 
See pag. 147. when the Articles del, della, degli, delle, &e, 
are, and are not to be expreſs'd after the Particle /i. 

The Conjunctive Pronouns muſt be tranſpos'd when ever 
the Particle /i comes before them, as I have already remark'd, 

2g. 141. 

# However, there's no general Rule for the tranſpofing the 
Conjunctive Pronouns when the Particle / comes before them; 
becauſe there are ſome Phraſes in which a Tranſpoſition is 
abſolutely neceſſary, and others in which the Conjunctive Pro. 
nouns are not expreſs'd at all, but the Phraſe is chang'd. 

When the Conjunctive Pronouns are plac'd after the Particle 
ſi, and there is neither a Noun or Caſe after the Verb that fol: 

lows, the Phraſe muſt be chang'd, without ever expreſſing the 
Particle /. As, 

They aſk for me, /ono domandato; I am aſk'd for, 

They ſeek you, ſete cercato; you are ſought for. 

They will praiſe us, ſaremo ladati; we ſhall be prais'd. 

But if there is a Caſe after the Verb, as, they aſe me for a 
crown, we muſt expreſs the Conjunctive Pronouns, and ſay, 
mi fi domanda uno ſcudo, or mi viene domandato uno ſcudo. 

The ſeek ſome bread of you, vi ſi cerca del pane. 

They will commend virtue to us, ci ſard lodata la virth. 
If the Conjunctive Pronouns that come after the Particle 
ſi be follow'd by a Verb in the Preterperfect-Definite of the 
Indicative Mood, the Phraſe muſt be chang'd, and the Verb 
be expreſs'd by yu, or furono, was, or were, of the Verb ere, 
in the Singular or the Plural, according as the Thing men- 
tion'd requires: As, : 

They gave me a book, mi fi data un libro. 

They ſent me letters, mi furono mandate lettere. 

They wrote us a letter, fi ſcritta una lettera. 

Sometimes the Phraſe is turn'd thus: 

They ſent for us to Rome, fummo mandati d Roma. 

They blam'd you, /e biaſimato, or V. S. fu biaſimata. 

When the Particle /i comes before the third Perſons of the 
Verb havere, to have; and if after thoſe third Perſons there 
follows a Participle, then we muſt expreſs the third Perſons 
of the Verb havere by thoſe of the Verb eſſere, to be, — 
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them agree in the Number with the Thing of which we are 
ſpeaking: As, a ; 
If they have ſaid ſo, ſe fie e detto queſto. 
When they had read the letters, /e /i foſſero lette le lettere. 
When they ſhall have taken the town, guando la citta ſara 


preſa. 


See pag. 113. the Remark on Imperſonal Verbs with the 
Particle /i. 

But if when the Tenſes of the Verb to have are preceded by 
the Particle /i, there is no Participle after the Verb to have, we 
muſt uſe the Tenſes of the Verb havere, inſtead of thoſe of the 
Verb ere. Example; 

They have ſome bread to eat, /i ha del pane per mangiare. 

They have ſervants to wait, /: hanno ſervitori per ſervire. 

The Prepoſitions govern ſome Caſe, as may be ſeen, pag. 
125, 126, 

The talians often uſe the Participle pur only as an Orna- 
ment to their Diſcourſe: As, dite pur quel che vi piacerd, ſay 
what you pleaſe. | 

They generally uſe pur when the Engliſh repeat the Verbs 
twice in the Imperative Mood: As, go, go, andate pur; give, 
give, date pur. 

Net is always explain'd by non. Example; non dete niente, 
do not fay any thing. | 

In, before a Noun, is render'd by in. Example; in Francia, 
in France. 

Some or any, before a Verb, is expreſs'd by ne: As, will 
you have ſome or any? Ne volete? 

In, with the Articles the Singular, and the Plural; as alſo 
before the Pronouns Poſſeſſives, is expreſs'd by nel, nello, nella, 
nel, &c. as I have already remark'd, pag. 30. Example; in 
my book, nel meò libro, &c. 

However, in is generally expreſs'd by in: As, in Paris, in 
Parigi; in me, in me. 

Obſerve, as often as in comes before Numeral Nouns to 
mark the Time, it muſt always be render'd by tra or fra. 
Example / 

In three hours, fra due hore. 

In three months, #74 tre meſi. 

But if in is before Numeral Nouns, and does not mark the 
Time, then we muſt expreſs it by in. Example; 

In three bottles, in tre fiaſchi. 

In a garden, in un giardino. 

Very is expreſs'd by molto, &c. Example 

He is very merry, # molto allegro. 


It 
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It is very hot, ſd molto caldo. 

A great deal * or much, is expreſs'd by gran” or grant; 
Example. | | 

There is a great deal of folly, v' gran paz Zia. 

He has a great deal of wit, ha grand ſpirits. 

More, or more of, is expreſs'd by maggiore, when one may 
turn, more, by greater, or more great, Example 

We muſt have more courage, biſogna havere maggior aniny, 
it may be turn'd, we muſt have greater courage. 

With more boldneſs, con maggior ardire, it may be turn'd, | 
with greater boldneſs. | | 

When more ſignifies a greater Number or Quantity, tis ex- 
preſs'd in Italian by maggior numero di, or maggior guantitd ii: 
As, we muſt have more ſoldiers, more men, more wine, i. 
fogna havere maggior numero, or di ſoldati, d huomini, mazin 
guantitd di vino. 6 

When more than is found before a Word of Time, we mut 
put pid at the end of the Phraſe. 

Tt is more than ten years, ſono dieci anni, & pil. 

It is more than an hour, un' hora, e pit. 

The Conjunction /o before AdjeCtives and Adverbs, is ten- 
der'd in Italian by cost. Example; 

So great, coſi grande; ſo late, cofi tarde. 

Si fatto, Maſ. fi fatta, Fem. ſignifies ſuch. 

$7 come, ſignifies as. | 
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T HE 


FOURTH TREATISE. 


| Of Remarks on ſomeVERBS and PREPOSITIONS 
that have different Signtfications. 


makes the Ornament of, and gives more Grace and 
Beauty to the Italian Language. 


The different Significations of Andare, 


We may uſe the Adverb andare through all its Tenſes, to 
expreſs all the Actions of the Verbs of Motion, in putting the 
fame Verbs of Motion in the Gerund, and the Verb andare in 
the Tenſe and Perſon that the Verb of Motion ought to be 
in: As, 

He runs, inſtead of corre, va correndo; 

They take a walk, /paſſeggians, or vanno ſpaſſeggiando; 

He will tell every where, andera dicendo da per tutto; 

They muſt run, b:/ogna che vadano correndo; 

Make uſe of the Verb andare through all the Tenſes for th 

following-Phraſes. . 

Andare dietro, ſignifies to fol- Andare in colera, to put one's 
low, to preſs, or to ſolicite ſelf in a paſſion. 


WI ſhall find in the following Phraſes that which 


a perſon. Andar cercands rogna, to ſeek 
Andar in amore, to make love. misfortune or trouble. 
Audare d male, to periſh. Andare cercando il pelo netPuova, 
Andare via, to go away. to cenſure without reaſon. 
Andare in ęſtaſi, to be in an Andare a gala, to float, to ſwim 

extaſie. | on the water. v5 
Andare d Donne, to viſit the Andare in buon hora, to go in 

Ladies. peace. | 


Antare 
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Andare in mal hora, to periſh, 
to be ruin'd. 

Andar per le teſte, to be beaten. 

Audare auanti, to go before. 

Andare alla longa, to be tedious. 

Andar alle corte, to make haſte. 

Andar del corpo, to go to ſtool. 

Andare innanzi, to advance, 
improve, or go further. 

Andare attorno, to run up and 
down. 

Andare altere, to be proud or 
ſtately. 

Andar dietro ad una coſa, to 
ſtand trifling with any thing. 

Andar col peggio, to be worſe. 

Andare in ſemenza, to run to 
ſeed. 

Andar per la mente, to come 
into one's mind. 

Andar di mal in peggio, out of 
the frying-pan into the 
fire. 

Andar per viole, to ſpeak im- 

pertinently. 

A lougo andare, at long run. 

Ci va la vita, ttis a buſineſs of 
life. 

Andar mal in arneſe, to be ill 
dreſs'd. 

Andare.a gambe levate, to loſe, 
to ſquander away one's e- 
ſtate. 


Andare d cavallo, to ride on 


horſeback. 

Andare d cbiappone, to go on 
one's breech. 

Andare d diletto, to go to be 
merry. 

Andara a diſporto, to go a ſport- 
ing. 

= a ſolaꝝ zo, to go a ſo- 
lacing one's ſelf. 

Andare a ſþaſſo, to go a walk- 

mg · 


Andare d giorne, to go idle y 
and down. | 


Andare d fila, to march in q. 


der. 
Andare ad hoſte, to be a ſoldie 
Andare aiato, aione, to lit 
up and down. 
Andare d Para, to put i 
pan. | 
Andare al boſcho, to drink diet. 
drink. 
Andare alla buſca, to goa plus. 
dering. 
Andare alla crociata, to com 
home by weeping-croſs, 
Andare alla maz2a, to go to the 
ſlaughter. 

Andare alla monta, to go to rut. 

Andare alPoſcuro, to walk in 
ignorance. 

Andare alla firaghata, to w 
reeling. ; 

Andare d monte, to prove vain, 

Andare d mortagna, to go out 
of the world. 

Andare d onde, to go waving, 

Andare d pelo, to ſucceed in 
one's wiſhes. 

Andare d ruba, to go a ſtal- 
ing. 

Andare d ruota, to go wheel. 
ing, or to hover. 

Andare d ſacco, to be plunder'. 

Andare a ſchencio, to go fi- 
dling. 

Andare a ſella, to go to ſtool, 

Andare a ſeconda, to go down 
the tide. 

Andare & ſcoffe, to go reeling 

Andare d fynſtra, to miſcatij 
by the way. 

Andare d ſoldo, to go for a (ol 
dier. 

Andare d ſoguaſſo, to go 


wreck, 
Andor: 


thn 


1110000 a WOO 7 5 9. 


Audare d ſparaviere, to go a 
ſowling. 

Andare d vanga, to thrive well; 

Andare d vela, to fail. . 

Andare d verſo, to ſucceed well. 

fAndare d voltolone, to go roll- 


ing. 

— d ⁊onxo, to lye hulling, 
as a ſhip do. 

Andare bando, to be publiſh'd 
by proclamation. 

plan dare barcolone, to go ſtag- 

gering. 
dom i Iudare carpone, to go crawl- 


ing. Ry” 
oe Andare co calzare di piombo, to 


go heedfully. 

mu. Andare con le belle, to go hand- 
n ſomely to work. 

Andare come la biſcia all' in can- 
do to, to go as à bear to the 

ſtake, 

"oy Andare con la piena, to be on 
1 the ſtrongeſt ſide. 
| Andare di pale in fraſcu, to leap 
ng: from bough to bough. 
d in Andare di portante, to go an 
Neg ambling pace. 


Andare di buone gambe, to' ſet 
willingly about a thing. 
eel BY 4ndare dicendo, to publiſh or 


report. 
erg. Andare fallitoil penſiero, to have 
fe. one's purpoſe fail. 


5 Andare gattalone, to go gro- 


ping, 
on” By 4ndare groffo, to look big. 
Andare in barberia, to be in 


ng. the powdering- tub. 
All] Andare in baſtia, to fall into a 
0 paſſion. 
Aaare in buſca, to go a ſhark- 
ing. | | 
) to 


_ 8 calare, to be ſalt as 
a bitch is. 
dart | I 
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Andare in cerca, to ſearch up 
and down. 

Andare in cimbalis, to be tran- 
ſported with joy. 

Andare in cornovaglia, to be a 
cuckold. 

Andare in cor/o, to go a pyra- 
ting. 

Andare in domo petri, to go to 
priſon. 

Andare in faſcio 

Andare in ſa 1 
riale, 

Andare in negotio, 

Andare in frega, to go a cater- 
wawling. 

Andare in palpegone, to go gro- 
ping up and down. 

Andare in piccardia, to go and 
be hang' d. 

Andare in rotta, to be routed. 

Andare in ſincopi, to fall in a 
ſwoon. 

Andare ſtiax xo, to go ſharking 
up and down. 

Andare in ſucchio, to havdone's 
mouth water. 

Andare in traccia, to go a tra- 
eing. 

Andare in volta, to go ranging 
about. 

Andare la ronda, to walk the 
rounds. 

Andare per il mondo, to travel 
up and down the world. 

Andare per la peſta, to follow 
the vulgar faſhion. 

Andare per la piana, to go the 
plain dunſtable way, 
Andare per filo, to be forc'd to 

do a thing. | 
Andare piaggia a piaggia, to fail 
cloſe to the ſhore. 
Andare ramengo, to go poorly 
begging up and down. 
Andare 


to go to 
wreck. 
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Andare ratio, to ſneak up and 
down. 

Andare rattenuto, to go warily 
to work. 

Andare ſpanto, to be extrava- 
gantly dreſs'd. 

Andare fepra le parole, to be- 


lieve fair words. 


Andare ſtretto, to go about: 
thing ſparingly. 

Audart capinando, to go a beg. 
ging. 

Andare tentone, to grope about, 

Andare vuota, to miſs one's aim. 

Andarſene preſo alle grida, to 
believe every idle report. 


The different Significations of Dare. 


Dare, ſignifies to give, to 
fight, to ſtrike. 

Dar dellbocchio, to caſt one's 
eyes on. 

Dare addoſſo ad uno, to throw 
one's ſelf upon a perſon. 

Dare a gambe, to run away. 

Dare nella rete, to fall into the 
ſnare. 

Dar le carte, to deal, or r give 
the cards. 

Dare animo, to give courage, 
or encourage. 

Darſi il cuore, or Panimo, to 
have courage. 

Dar feat, to believe. 

Dare da intendere, to make one 
believe. a 

Dar del tu, to thee and thou 
one. 

Dare in nulla, not to 
ceed. 

Darſi Pacqua d piedi, to praiſe 
one's ſelf. 

Dare in luce, to publiſh, 

Darſi a fare, to ſet one's ſelf 
about a thing. 

Dar nel roſſo, to be a little on 
the red. 

Darſi penſiero, to care for. 

Dar del Signore, to call one a 
Gentleman. 

Dar del furfante, to call one a 
rogue. 

Dar parola, to promiſe. 


ſuc- 


Dar ne'ladri, to fall into the 
hands of thieves. 

Dar la burla ad uno, to laugh 
at a perſon. 

Dar leva, to provoke. 

Dare preſtito, to lend. 

Dar fuoco, to burn, to ſet on 
fre. 

Dar ſicurtd, to bail. 

Dare in ſtravaganxe, to ſay 
things contrary to 'common 
ſenſe. 

Dar nel matto, to play the 
madman. 

Dar la quaara, to criticiſe. 

Dar la caccia, to put to flight. 

Dar principio, or fine, to be- 
gin or end. 

Dar conto, to give an account. 

Darſi allo > to apply one's 
ſelf to 

Dar cal: al —_— e pugni all 
aria, to fight with one“ 
ſhade. 

Dar di bocca aa per tutto, to 
concern one's ſelf with eve- 
ry man's buſineſs. 

Dar da ridere, da pariare, to 
make one laugh, to * 
one ſpeak. 

Darſi la zappa 5it i piedi, & l 
mazza in capo, to wrong 
one's ſclf. 


Darſi bel tempo, to divert one 


ſelf, 
Dart 


Dare à beccare, to cram poul- 


try. a 
Dare d cambio, to put out mo- 
ney on exchange. 8 
Dare a credenxa, to fell upon 
credit. 
Dare addietro, to give back. 
Dare adito, to give acceſs to. 
Dare alla mano, to bribe. 
Dare allarma, to cry out for 


help. 


Dare d pigione, to let out for 


rent. 

Dare d ruba, to give to be 
plunder'd. 

Dare aſſunto, to give charge of. 

Dare d taglio, to ſtrike with 
the edge. 

Dare d traverſo, to hit acroſs. 

Dare d vedere, to give one to 
underſtand. 

Dare baggiane, or gonfiare al- 
(uno, to puff one up with 
vain hopes. 

Dare baldanza, to embolden. 


| Dare bands, to baniſh by Pro- 


clamation. 

Dare beccare alla putta, to fink 
money at play. 

Dare briga, to trouble one. 

Dare cagione, to give cauſe. 

Dare campo, to give liberty. . 

Dare capo, to come to the end 
of a matter, 

Dare capo mano, to go beyond 
reaſon in a buſineſs, 

Dare carote, to make one be- 
lieve any thing. 

Dare che penſare, to give cauſe 
of ſuſpicion. 

Dare copimento, to finiſh. 

= credenza, to give credit 
0, 

Dare crolly, to ſhake. 


are cucche, to give one toys. 
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Dare da bere, to give drink. 

Dare da dormire, to give one a 
night's lodging. 

Dare da mangiare, to give one 
ſome meat. ; 

Dare da ridere, to give cauſe 
of laughter. | 

Dare de calci, to kick. 

Dare de calcia rovaio, to be 
hang'd. 
Dare de'gÞingoffi, to give a 
good box o' th' ear. | 
Dare delle baſtonate, to beat 
with a cudgel. 

Dare delle botte, to beat with 
ſtripes. 

Dare delle calcagna, to kick. 

Dare delle coltella, to wound 
with any weapon. 

Dare delle mani, to ſtrike with 
one's hands. 

Dare delle muccie, to flap one 
with the fox's tail. 

Dare delle pugna, to cuff. 

Dare dentro, to fall to. 

Dare di bracca, to hit the nail 
on the head. 

Dare di cox zo, to butt as rams 
do. 

Dare di grappo, to ſnatch at. 

Dare di mano, to lay hold on. 

Dare di mira, to make aim at. 

Dare di naſo, to ſmell out a 
matter. 

Dare da parlare di ſe, to give 
occaſion to be talk'd of. 
Dare di penna, to cancel a 

writing. I 
Dare di petto, to hit breaſt to 

breaſt. | 
Dare di piatto, to ſtrike flat in. 
Dare di piglia, to catch hold 

ſuddenly of. | 


Dare di punta, to hit with a 


thruſt. 


Dare 
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Dare di ſtoccata, to give a 
thruſt. | 

Dare fa/tidio, to moleſt. 

Dare ſinocchio, to give fair 


words. | 

Dare fondo, to fink. 

Dare fondo alla robba, to waſte 
one's eſtate. 

Dare forma, to ſhapen. 

Dare gratta capo, to put one 
into a quandary. 

Dare il bateſimo, to baptize. 

Dare il buon anno, to wiſh a 
merry new year. 
Dare un buon giorno, to bid one 
good morrow. | : 
Dare il buon viaggio, to wiſh 
one a good journey. 

Dare il buon arrivs, to bid one 
welcome. 

Dare il cane, to watch one. 


Dare il compito, to give an end 


to. 
Dare il cuore ad una coſa, to 
apply one's ſelf to a thing. 
Dare il daſſo, to turn one's 
back. 

Dare il giambo, to give court 
holy water. 

Dare il grande addio, to bid the 
world adieu. 

Dare il motto, to paſs one's 
md. 

Dare il paſſo, to give free paſ- 

ſage. 

Dare il proſitte, to bid much 
good may do him. 

Dare il ſus maggiore, to do one's 
utmoſt endeavours. 

Dare il viſa, to turn one's eyes 
on any thing. 

Dare impre/tanza, to lend to. 

Dare in accommandita, to re- 
commend to one's keeping. 

Dare indugio, to put off time. 


Dare in ſerbo, to give in keep 
ing. 

Dare in ſomma, to put out by 
the great. 

Dare in q la voce, to bid one 
ſpeak lower. 

Dare in terra, to run aground, 

Dare in uno, to meet with one 
by chance. 

Dare la baia, dare la berta, to 
mock at. 

Dare la ben venuta, to bid one 
friendly welcome. 

Dare la buona mano, to wiſh 
one good luck. 

Dare la caſſia, to diſcard one, 

Dare la corda, to give the ſtn- 
pado, to importune. 

Dare la fava, to give one“ 
conſent. | 

Dare la freccia, to wound with 
an arrow. 1 

Dare la mala paſqua, to ver 
one ſadly. 

Dare 'allodola, 

Dare 22 

Dare la quaara, | 

Dare la foia, (or. ki 

Dare maine, ; 

Dare la mala ventura, to will 
a man ill luck. 

Dare la mano, to give a help 
ing hand. | 

Dare la madre d orlando, to pu 
a jeer on one. | 

Dare Panell, to marry. 

Dare la palma, to yield ile 
victory. 

Dare la pariglia, to give ® 
good as he brings. 

Dare la pinta, to ſhove one. 

Dare la poſta, to appoint the 
time or place. 

Dare la ſalda, to ſtiffen 0! 
ſtarch, 

Dart 


to cog, to 
flatter, and 
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Dart 


Dare la ſfretta, d qualtuno, to 
over-reach one. ' | 

Dare la tratta, to give leave 
to export goods. 

Dare la voce, to raiſe a report. 

Dare la volta, to turn as milk 
do, to overturn. | 

Dart la volia al canto, to loſe 
one's wits. 

Dare le calcagna, to run away. 

Dare le cervella d ripedulare, to 
let one's wits go a wool- 
gathering. 

Dare le moſſe, to give a racer 
the ſtart. 

Dare le peſche, to commit ſo- 
domy. 

Dare le ſpalle, to run away. 
Dare le preſe, to let one take 
his choice. | 
Dare lingua, to let one under- 

ſtand afar off, 
Dare li frormo, to give the 
ſpoil. 
Dare Pultimo ' crollo, to fall 
down ſtark dead. | 
Dare martello, to make one 
jealous or ſuſpicious. 
Dare menda, to find fault. 


Dare mado, to help or ſupport. 


one, 
Dare nel berxaglio, to hit the 
mark. | 
Dare nel idropico, to fall into a 
drophie, | 
Dare nelli mani, to fall into 
one's hands. | 
Dare nelle ſcattate, to fall into 
bad company, | 
Dare nel vino, to find out the 
deſign of a thing. 
are noia, to moleſt one. 
Dare nome, to ſpread a report. 
are norma, to preſcribe a 


E. 
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Dare oglio, to ſooth up one. 


Dare ombra, to give ſuſpicion. 
Dare opera, to endeavour at a 


thing. 
Dare panzane, to feed one with 
vain hopes. 
Dare parte, to impart or ſhare. 
Dare paſſata, to omit. 
Dare paſto, to feed one. 
Dare per Div, to give for God's 
lake; 
Dare ritapito, to deliver ſafely. 
Dare ſeſis, to give order, 
Dare ſpalle, to abet. 


Dare ſtento, to give cauſe of 


ſorrow. 
Dare una botti/ifiola, to put 
one into a quandary. 
Dare una borniola, to give falſe 
judgment at gaming. 
Dare nel capellaccio, to repri- 
mand one ſeverely. 
Dare un carpino, to beat one 
ſoundly. 
Dare viſia, to ſeem to do a 
thing. 5 
Dare vita, to give time or life. 
Dare una finta, to make a feint. 


Dare una gira volta, to walk a 


turn. 

Dare una occhiata, to caſt an 
eye on. 585 

Dare an grifone, to ſtrike one 
in the mouth. 

Dare un pax tecum, to ſtun 
one with a blow. 

Darla pe chiaſſi, to get out of 
the road. 

Dar la vinta, to yield the vi- 
Qtory. : 

Darſi, to apply one's ſelf to. 

Darſi d che ji ſia, to be for any 
thing, 

Darſi d eredere, for a man to 
perſuade himſelf, 

M Darſi 
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Darſ a diletti, to give one's 
ſelf over to pleaſure. 


Darſi ad intendere, to flatter 


one's ſelf. 

Darſi ad uno, to give one's 
ſelf up to one. | 
Darſi attorno, to go the 

round. 
Darſi briga, noia, faſiidio, to 
trouble one's ſelf. 


Darſi in preda, to yield one; 
ſelf as a prey. 
Darſi in uno, to refer one's {el 

to one. 
Darſi maraviglia, to wonders 
Darſi martello, to vex one; 
bell, -* 
Darſi pace, to live quietly, 
_ vanto, to brag of one; 
ſelf. 


The different Significations of Fare. 


Far'e animo, to give courage, 


Farſi animo, to take courage. 

Fare a propoſito, to be proper 
or fit. 

Far motto, to make a ſign. 

Far del bravo, to ſet up for a 
bully. 

Far ſcelta, to chuſe. 

Far pompa, to boaſt. 

Fare il grugno, to pout at one. 

Far danari, to heap up money. 

Far gente, or ſoldati, to raiſe 
ſoldiers, | | 

Il far della Luna, the new 
Moon. 

Al far del giorno, at the break 
of day. 

Su'l far della notte, towards the 
evening. 

Far di meſtieri, to be ne- 
ceſſary. 

Far guadagni, to win. 

Far due volte Panno, to bear 
fruit twice a year. 

Farſi innanzi, to come for- 
ward. 


Farſi in qud, to approach, or 


advance. 
Farſi in ld, to go back. 
Farſi in dietro, to retire, 


Fur brindiſi, to toaſt a health. 


Far capolino, to deceive, or en- 
mate. 


*: 


Far la ſpia, to be a ſpy. 

Far pace, to agree. 

Fate pace, agree among your 
ſelves. : 

Fare d bottino, to ſhare + 
like. 

Fare d capegli, to pull one ane 
ther by the hair. 

Fare accoglientza, to ſhew kind. 
neſs to one. 

Fare d compaſſo, to work \j 
the compaſs. 

Fare d concorrenza, to ſtrive, 

Fare acquiſto, to gain. 

Fare d credere, to make one 
believe. 

Fare d gara, to ſtrive for tht 

victory. 

Fare aguati, to lay ambuſhes, 

Fare d guechia, to knit. 

Fare d pugni, to play at fit 
cuffs, 

Fare aiuto, to help one. 

Fare al bacch'io, to do, go, d 
ſpeak to no purpoſe. 

Fare all amore, wantonly to& 
gle a woman. 

Fare alla palla d' uno, to to 
one about. 


Fare alle coltellate, to figlt 


with weapons. 
Fare alto, to halt. 


Tan 


Fun 
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Fare q cheti cheti, to my at 
leaſt in ſight. 
Fare d nano, to come to hank 


dy-blows. 


Fare d malcuore, to do againſt 


one's will, 
Fare a meta, to go halves. 
Fare a miccino, to mince ſmall. 
Fare d penello, to do a thing 
exactly. 
Fare appreſto, to make prepa- 
ration. 


| Fare d rigatta, to ſtruggle, or 


ſcramble. | 

Fare d roſto, to roaſt meat. 

Fare d ſabere, to let one 
know. | 

Fare d ſaſſi, to throw or fight 
with ſtones. ' 

Fare a tacei, to make one be 
ſilent. 

Fare avanz29, to thrive. 

Fare baco bato, to play bo- 


Peep. 
Fare bando, to proclaim. 
Fare beffe, to flout at. 


Fare bellino bellino, to footh or 


fawn upon. 

fare biſagno, to be Wen 

Fare broglio, to make a  hurley- 
burley, 

Fare buena riuſcita, to come 
to a good effect. 

Fare buona vicinanxa, to keep 
fair with one's neighbours. 
Fare buon fiance, to be merry 

and jovial. | 
Fare buon partito, to make a 


good offer. 


Fare cantare, to make one 
field. 

Fart capellaccio, to beat a man 
at his own weapons. 

Fare capo, to grow to a head, 
3s a ſore does. 


Fare case d un, to have re- 
Zeourſe to one for help. 

Fare capo in un luogo, to meet 
in ſome appointed place. 
Fare caſelle, to pump a man 

of his ſecrets. 

Fare caſo, to make account of 
or eſteem. 

Fare ceffo, to make mouths at. 

Fare cerca, to ſeek after. 

Fare cerchio, to make a ring. 

Fare cervello, to call his wits 
together. 

Fare che che ſi fia alla macchia, 
to do things in hugger- 
mugger. 

Fare cipiglio, to look frown- 
ingly. 

Fare colatione, to breakfaſt. 

Fare colta, to make a collection. 

Fare comparita, to make ap- 
pearance. 

Fare compra, to buy a bargain. 

Fare come lo ſperaviere, to live 
from hand to mouth. 

Fare conjura, to conſpire. 

Fare cenſerva, to lay up in ſtore. 

Fare conto, to reckon. 

Fare copia, to make a copy. 

Fare cordoglio, to lament, 

Fare corteggio, to fawn apo 
one. 

Fare cafe di ſuoco, to do won⸗ 
derful things. | 

Fare cuore, to — 


Fare da cena, to get ſupper 
rea 

Fare del grande, to take ſtate 
upon one. 


Fare del vezzoſo, to play the 
wanton. 
Fare di capello, to pon off one's 
hat. 
Non fare di meno, not to chuſe 
dut. 
M 2 


Fare 


Fare divieto, to prohibit. 


Fare d'occhio, to wink upon 


one. 

Fare doſſa di buffons, to do a 
thing and not care what the 
world ſays. 

Fare und lancia un fuſs, to 
bring a noble to nine pence. 

Fare anni chiodi in ung calda, to 
kill two birds with one 
ſtone. 

Fare entrare uno in valigia, to 
provoke one to anger. 

Fare faccia, to ſet a good face 
on things. 

Fare fagotto, to pack up one's 
awls and be gone. 

Fare figliuoli, to beget and bear 
children. 

Fare filare uno, to make one 
do any thing. 

. Fare forte, to ſtrengthen. 

. Fare fretta, to make haſte. 

Fare frit frit, to make the bed 
cry jigga joggy. 

Fare fronte, to face. 

fare ſuoco nel orcio, to do one's 
duſineſs ſecretly. 

Fare gabbo, to flout a 

Fare gala, to be gay and me 

Fare galloria, to — Fins of 


Fave gente, to raiſe men. 

Fare giornata, to fight a battle. 
Fare - gaſovigha, to throw the 
- houſe out at the window. 

Fare gratia, to do a fayour. 

Fare greppo, to ne up 2 
mouths. 

Fare grida, to cry out. 

Fare reh, to 8 up 
mo 

Fare boſteria, to keep an mn. 

Fare-i fatti Juoi, to follow his 

own affairs, . 
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Fare il balordo, to play . the 
ninny. 

Fare il bello in piazza, to ſhey | 
one's fine cloaths in the 
ſtreet. 

Fare il bordello, to keep a bay- 

dy-houſe. 

Fare i] buon pri, to do one 
good when one eats, 

Fare il compito, to end ones 
taſk. 

Fare il culo lappe lappe, to have 
one's arſe make buttons 

8 il diavolo, to play the de- 


Fare il forno, to play the baker, 

Fare il figadetto, to ſpeak in 
the canting language. 

Fare il gattone, to make as if 
one ſaw nor knew not, 

Fare il giorgio, to ſtrat in fine 
cloaths. 

Fare il latina d cavalls, to be 
put hard to it. 

Fare il neceſſario, to do one's 
needs. 

Fare il rombo, to make a um- 
bling noiſe. 

Fare il roſſo, to play the mi 
nion. 

Fare il ſanto, to play the h. 

rite. 

Fare il verna, to paſs away tht 
winter, 

Fare il ſeme, to come to pes 
fection. 

Fare inſtanxa, to be ungen 


ee 3 


wy 


with one. [ 

Fart in piedi, to jumble ſtand- 1 
ing. 

Fare Ia buſea, to ſcramble ft Par 

Fare it zaffolino 4 cavall, u f 


whiſtle to a horſe's piſſing: b 
Fare la fefta ad uno, to endes 
your to kill one. In e 
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Fare la fiſchiata, to make 2 
whiſtling noiſe. 
Fare la gatta morta, to play at 


bo- peep. 

Fare la honeſtd 4a campi, to be 
a prude. 

Fare la nimpha, to mince it. 

Fare la notte, to paſs the night. 

Fare la fonda, to walk the 
round. 

Fare la ruota del pavone, to play 
the peacock. 

Hare la ſcarpa, to cut a purle. 

Fare la ſcoperta, to keep watch. 

Fare la ſcorta, to be a guide. 

Fare le boz ze, to cuckold one. 

Fare le carte, to deal at cards. 

Fare le parole, to ſpeak at large. 

Fare lepre vecchia, to avoid a 
danger that's ſeen. 

Fare le Hpalle globe, to ſhrug 
up one's ſhoulders. 

Fare le fica, to flurt at one. 

Fore le ſpeſe, to bear one's 
charges. | 

Fare le limate, to eſteem one 
greatly, 

"_ le ſtimite, to entreat hum- 
bly. 

Fare levaͤta, to raiſe men. 

Fare le volte del lione, to be ſtill 
walking in one's place. 

Fare Io ſpaſimato, to n 
the lover. 

Fare lo ſpaventacchio, to brag 
much, 


Fare lurge, or piax xa, to give 
3 riuſtita, to have ill 


Fare male. vicinanza, to deal 
az with one's neighr 


Fare mal d'vcchia, to have ſare 
Lan 


Fare. mal pro, to. do one no 
ood. 


Fare maſchera, to go a mum- 
ming. 

Fare mercato, to cheapen. 

Fare merce, to do and ſhow 
mercy. LOT 01 

Fare merenda A to eat one's 
nunchion. 

Fare mina, to ſeem to do a 

thing. ö 

Fare motto, to give notice of. 

Fare motto ad uno, to ſalute, or 
ſend word. | 

Fare Natale, to keep Chriſtmas. 

Fare occhio, to wink at. 

Fare ogni poſſibile, to do one's 

- utmoſt. 

Fare opera, to do the ſame. 

Fare arrecchio di mercatante, to 
hear, and ſeem not to hear. 

Farg paragone, to compare to- 
gether. 

Fare partito, to make a match 
or bargain. 

Fare paſſagin, to paſs over a 
thing ſlightly 

Fare paſſata, to get eaſily 
through a buſineſs. 

Fare paſto, to cat a meal's 
meat. 

Fare patto, to make 2 > bargain, 

Fare peculio, to live by one's 

' Wits. 

Fare peduccio, to ſooth up one, 

Fare penſiere, to intend. 

Fare ponta, to make an end. 

Fare Says falja, to make a falſe 
thru 


Fare — OK one amongſt 
the reſt, . 


* — to make elle vn 


Fa prgſtito, to lend, 


— 4 to do good, ; 
M 3 Furs 
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Fare queſtione, to queſtion. 

Fare rabuffo, to chide. | 

Fare ragione, to do right, or 

pledge one. 

Pare rages, to be as mad as 
Hell. 
Fare reffa, to make reſiſtance, 
Fare ricredente, to make one 
change his opinion. 
Fare richten, to appeal unto. 
Fare robba, to heap up riches. 
Fare ruata, to wheel or hover 
about. 

Fare ſaccaia, to fret inwardly, 

Fare facco, to hoard up. 

Fare ſaccomano, to ſack or ra- 
vage. 

Fare Valve, to give a volley of 

| Ot. 

Fare ſangue, to let blood. 

Fare ſapere, to let one know. 

Fare ſcala, to come to a land- 
ing- place. 

Fare ſcameſſa, to lay a wager. 

Fare ſconto, to make an abate- 
ment. 

Fare ſembiante, or v ifta, to 
make a ſhew of. 

Fare baren, to brave it, or be 

Fare ſi curts, to be bound. 

Fare ſpella, ro back one. 

Fare ſtare, to over-reach one. 

Fare flare forte, to over-reach 
one cunningly. 


Fare flare a z fegno, to keep one 


under. 
Fare flare à Pectheto," to force 
one to his obedience. * 
Fare ſus agio, to do one” 8 
needs. 

Fare tantara, to be wY 44 
merry together. | | 
Fare tavolaitio, to prepare for 

good chear, 


_ tempone, to live a merry 

ife. 

Fare teſta, to make head. 

Fare trebbio, to live merriſy in 
good company. 

Fare il tribolo, to weep for mo- 
ney. 

Fare lutte cuova in un panier, 

to venture all in one hot- 
tom. 

Fare videre luciuola ad uno, tg 
make the fire fly out of one; 
eyes. 

Fare valere, to _—y to pre- 
vail. 

Fare veduta, viſta, Anta, to 
make a ſneẽw. 

Fare veduta, to make one be- 
lieve what is not. 

Fare vele, to fail. 

Fare velo, to make reſiſtance. 

Fare vez%1, to play the wan- 
ton. 

Fare una bravata, to make a 
bravado, 

Fare una cavelleta ad um, b 
cheat one roguiſhly. 

Fare una drincata, to make : 
merry drinking. 

Fare una gioſtra ad uno, to put 
a jeſt upon one. 

Fare una predica ad uno, to to ad. 

. moniſh one fairly. 

Fare una tagliata, to keep: 
ſwaggering. 

Fare un farfallone, to commit 
ſome notorious fault. 

Fare un fregio ad uno, to mail 
one in the face. 

Fare un manichetto, to point it 
one in ſcorn. b 

Fire un marone, to commit: 
great error. 

Fare un paſſerotto, to do a thing 
hand over head. 


Fart 


<> wy 


$ 


\ 


Fare un penzolo, to be hang' d 
by the neck. 

Fare uno ſmacco ad uno, to af- 
front one. 

Fare uno flaglio, to fix. 
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Fare un tiro, to ſhoot or play 
a prank. 

Fare vuotare la ſella to ſup- 
plant a man. | 

Fare uoua, to lay eggs. 


The different Signifi cations of Stare. 


We uſe this Verb fare to mark an Action of Repoſe, in 
putting the Verb that follows in the Gerund, or Infinitive, 


with a or ad, 


Sta fudiando, or ſtd a ſtudiare, 
he ſtudies. 

Stanno ſerivendo, or flanno d 
ſerivere, they write. 


Starete leggendo, or 4  leggere 


inſieme, you ſhall N _ 
cher. 


Stare has ſeveral other Significations; as, 


Stare in piedi, to ſtand up- 
right. 

Stare ben à male, to be well 
or ill. 

Star zu, to riſe ; Rate 8, riſe. 

Star git, to fit down. 

State gil, fit down. 

Stare d ſentire, to liſten ; /?o d 
ſentire, J liſten. 

Stare d ſedere, to be fitting, 

State 4 2 ſedere, ſit down. 

dd bene, tis well, *tis very 
well. 

Star per uſcire, to be juſt going 
out, 

Star ben q cavallo, to fit well 
on horſeback. 

Stare in caſa, to ſtay at home. 

Star fo, to be upon one's 


guard 
Stor n le burle, to jeſt, to ban- 
ter, 


Star ſaldo, to hold out ioutly, 
or faſt, 


— oo cadere, to be ready to 


wo — morire, to be like to 
ie. 


Ware in dubbio, to be in doubt. 


Stare d vedire, to expect the 
iſſue. 

Star con le mani alla cintura, to 
ſtand idle, or with one's 
hands in one's pocket. 

Star u la ſua, to look grave. 

Queſto vi ſtd bene, that becomes 
you well. 

Queſto non mi ſta bene, that 
does not become me well. 

Stare 4 bada, to linger or ex- 


Stare d becco, to out-face. 

Stare a bottega, to mind one's 
ſhop. 

Stare d crepa cuore, to live at 
heart's eaſe. 

Stare ad alcuno, to be any man's 

turn. 

Stare in diſagio, to live in ſor- 
row. 

Stare d dormire, to lye ſleeping, 

Stare a are, to be a doing. 

Stare d fronte, to out face. 

Stare a gala, to float. 

Stare d giacere, to be lying a- 
long. 

Stare al detto, to rely on a man's 
word. 


M 4 


Stare 


— — 


% —1 — hs N 
. — — — IS. äͤ„ẽ᷑ 


— 2 wer — — —— — — — 


— 
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Stare alla pojia, to watch for 
an opportunity. 

Stare alÞerta, to look heedful- 
fully about. 

Stare alla veletta, to ſtand cen- 
tinel on a tower. 

Stare allegro, to live, or be 
merry. 

Stare al mondo, to live in the 
world. 

Stare d locanda, to live in a 
hir'd room. 

Stare al paragone, to bear the 

; touch-ſtone. 

Stare d martello, to live in 
anxiety. 

Stare d panciolle, ) to live in 

Stare in alas, clover. 

Stare in pericolo, to be in danger. 

Stare à petto, to be oppoſite. 

Stard pigione, to live in a rent- 
ed houſe. - 

Stare d pollo peſto, to be at the 
point of death. 

Stare appogiato, to lean upon. 

Stare d ſchimbecci, to haunt 
bawdy-houſes. 

Stare appreſſo, to ſtand or dwell 
near. 

Stare d /e fe ono, to ſtand near the 
mark 

Stare in | ſderanza, to live in 
hopes. 

Stare aſpettando, to ex pea. 

Stare a flento, to live in ſor- 
OW. 

Stare attorno, to ſtand about. 

Stare ti per tu, to be hail fel- 
low well met. 

Stare d uno, to depend upon 
one. 

Stare bene d caſa, to be well 
to paſs. 

Stare buono pexza, to ſtay a 
good while, 


Stare calda, to lye warm, 

Stare cheto, to be huſh'd. 

Stare con altri, to dwell with 

. others. 

Stare della detta, to anſwer for 
a debtor. 

Stare di buona weglia, to be 
merry. 

Stare di mala vaglia, to be fad. 

Stare di ſopra, to lye over. 

Stare di ſotto, to lye under. 

Stare freſco, to be in an ill u. 
king. 

Stare in aguato, to lye in wait, 

Stare in bilancia, to ſtand in 
doubt. 

Stare innamorato, to be in love. 

Stare innanz!, to ſtand before, 

Stare in arme, to be in arms, 

Stare in bilico, 

Stare in bi ante, t ann 

Stare in cervello, to have acute, 
to be wary. | 

Stare in doZzena, to board. 

Stare in letto, to be a-bed. 

Stare in molle, to lye a ſleep. 

Stare in orechio, to hearken. 

Stare in pendente, to be in 
ſuſpence. 

Stare in poſta, to wait narroy: 
ly. 

Kane in riſchia, to be in dans 


ger 
Stare in fe, to be poſitive. 
Stare in ſentore, to liſten with 
ſuſpicion. 
Stare in ſaſpetto, to be ſuſpect 
Stare in ſu'! pontiglio, to ſtand 
upon punctilho's. 
Stare in villa, to live in the 
countrey. 
Stare in Zucca, to lye open (0 
all weathers. 
Stare in zurlo, to ſtand in 2 
maze, 
Start 
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are maggieſe, to live idle. 

= lmtano, to dwell afar off. 

Stare per, to ſtand for, to be 
about. 

$tare ſopra di ſe, to preſume too 
much on one's ſelff. 

Stare punta per punta, to be 
always at variance. 

Stare ſans, to be in health. 


Staro fil aviſo, to be prepar'd. 


Stare fu'l duro, to be obſtinate. 

Stare ſt] ritroſo, to be coy. 

Stare ſul tirato, to ſtand upon 
ſtrict points. 

Stare tra ln el nd, to be be- 
tween yes and no. 

Stare vicino, to be neighbours. 

Stare vigilante, to be watchful. 

Stare zitto, to be mum or 
huſh' d. 


The different Significations of Havere. 


Hover del huomo da bene, to 
look like an honeſt man. 

Haver del miracolo, to look on 
it as a miracle. 

Haver caro, haver da caro, to 
de well pleaſed. 

Havere d bene, to approve of. 

Haver per bene, to like or con- 
ſent to. 

Haver per male, to diſapprove 
of. 

Havere d male, to diſlike. 

Havere d cuore, to have at 

Havere il capo altrove, to think 
of other things. 

Haver da fare, to be buſie. 

Havere in pregio, in iſtima, to 
eſteem. 

Havere in odio, to hate. 

Hauer per coſtume, to be wont. 

Haber fignifies to believe; as, 
Pho per ignorante, I believe 
him ignorant. 

Havere il vitio nelle ofſa, to be 
very vicious. 

Havare d capitale, to eſteem 
much. 

8 2 cura, to be careful 

Havere d dare, to give. 


Havere d diſpette, to have in 
deſpite. | 


Havere d diſþiacere, to be diſ- 
pleas'd with. 

Havere a faſtidio, to loath. 

Havere agina, to be well in 
breath. 

Havere agio, to be at eaſe. 

Havere agrado, to eſteem. ' 

Havere alle mani, to have in 
hand. 

Havere d mano, to have ready 
at hand. | 
Havere d mente to remember 

well. 
Havere animo, to have courage 

or a mind to. | 
Havere a noia, to loath. 
Havere d petto, to have to 
heart. | 
Havere ardire, to dare. 
Havere d ſcherno, to ſcorn. 
Havere a ſcliſo, to loath. 
Havere à tornare, to be about 

to return. 


Havere d vile, to account baſe. 


Havere bel tempo, to live a 
merry life. 

Havere buona voce, to be well 
ſpoken of. 

Havere che che fi ſia per un pex- 
20 di pane, to have a thing 
dog cheap. 

Havere cimiere ad ogni elmetto, 
to de ready for any thing. 

Havere 
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Havere cotto il culo ne ecci raſſi, 
to know the world well. 


Havere culo ad ogni ſcagno, to 


be complaiſant. 
Havere del tonda, to have little 
wit. 
Havere deſtro, to have fit occa- 
hon. 
Havere di che, to have where- 
with. 
Havere dietro, to contemn. 
Havere di gratia, to take it as 
a favour. 
Havere dove fi ſoſfiano le naci, to 
bid one kiſs one's bum. 
Havere faccia, to bluſh for 
ſhame. 
Havere faccia di pallettola, to 
have a brazen face. 
Havere fatua, to be in want. 
Havere fede in, to confide 
in. 
Havere freddo in piedi, to be 
in great want. 
Havere frega, to luſt after. 
Havere fretta, to be in haſte. 
Havere fumo, to be proud. 
Havere gola, to have a longing 
deſire. 
Havere grande opinicne, to pre- 
ſume much on one's ſelf. 
Havere il Ale roſſo, to be wrapt 
in one's mother's ſmock. 
Havere di huõ po, 10 have need. 
Havere il capo, d grilli, to 
have one's wits a wooll-ga- 
thering. 

Havere il ceruello d oriuoli, to 
be ficklc. N 

Havere il cervello he voll, to 
have a roving head. 

Havere il cimurr 0, to have a 
whimſie in one's head. 

Havere il ſuo piens, to have 
one's full allowance. 


Havere il torto, to de in the 
wrong. 

Havere in conſegna, ; to put in 
truſt. 

Havere in conto, to have eſteem 
of. 

Havere in guardia, to keep, 

Havere in neglien xa, to be cate- 
leſs. 

Havere in ordine, to have Inq 
readineſs. 

Havere in 51 le dita, to have 

at one's fingers end, 

Havere le gambata, to wear 
the willow- green. 

Havere la ſcolggione, to have 
the running of the reins. 

Havere la palla in mana, to have 
the law in one's own hands, 

Havere Paſſo nel wentriglio, u 
have an itch at gaming. 

Havere lingua, to have notice 
of a thing. 
Havere Locchio al pennelle, ta 
mind one's buſineſs. +» 
Havere Pofſo, del poltrone, to 
have a bone in one's leg. 

Havere le campane groſſe, to be 
deaf. 

Havere le budella i m un paniers 
to be in a bodily fear. 

Havere le mani ad uno, to hold 
one faſt at his pleaſure. 

Havere le traveggole, to take 
one thing for another. 

Hawvere luogo, to de expe 
dient. | 

Havere Puovs 1 to have 
any thing without pains. 

Havere mala gatta d pelare, to 
have an ill crow to pluck. 

Havere mala voce, to be ill ſpo· 
ken f. 

Havere male campane, to be 
deaf. 


C ( =o 


Dre -: 


Hair 


Here mangiato nocd, to have 
ſpoken ill of the abſent. 

Havere martello, to be paſſio- 
nately jealous of. 

Havere mex xo, Or modo, to be 
able, or have means. 

Havere nelPidea, to bear in 
mind. 

Havere obligo, to be oblig'd. 


Havere occhio, to have a fair 


outfide. 
Havere occhis di. rimarro, to 
have a taking look. 

Havere odare, to have an ink- 
ling of a thing. [1 
Havera ombra, to be fearful of. 

Havere paura, to be fearful. 
Havere penſiere, to be full of 
- care, or thoughtful. 
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Havere per ſcuſato, to excuſe 
one. 
Havere piede, to get footing. 


| Havere poco ſale in zucca, to 


have but little wit. 
Havere ragione da vendere, to 
have reaſon to ſpare. 
Havere ſdegna, to diſdain. 
Havere ſonno, to be ſleepy. 
Havere taccata la coda di mal 
pelo, to be tainted with ſome 
crime. 
Havere ſi la punta della lingua, 
to have at one's tongues end. 
Havere tutto il ſus in fwl tavo- 
liere, to have one's all at 
ſtake. 
Havere una battiſoffiola, to have 
one's breech make buttons. 


The different Significations of Eſſere. 


Eſere per fare, to be juſt go- 
ing to do. 

E Eſſere da qualche caſa, to be 
good for ſomething. 

Efeere da poco, to have but lit- 
tle wit. 

Eſere da niente, to be good 
for nothing, 

Eſere d cavallo, to be out of 
trouble or pain. | 

Non eſſere da tanto, not to be 
capable 'of, not to to be 
able, 

Eſſere di giovamento, to help, 

do affiſt. 

Eſere di buona naſcita, to come 
of a good family. 

Eſere per la mala via, to be 
ruin'd, to be in a bad con- 
dition, 


Eſere per le fratte, to be un- 


done or ruin'd. 
here fuor di bologna, to be 
ignorant. 
1 


Eſſere d cavalliere, to have the 
upper hand. 

E Here accivito, to be well pro- 
vided. 

Eſfere d ferri, to lye cloſe to- 
gether. | 

a à grado, to be accepta- 

ble. 

Eſere 4 hoſte, to lye encamp'd. 

Eſſere d mal partito, to be in a 
bad taking. 

Eſfere andaxxo, to have the 
plague reign. 


OY à parte, to be partaker 


E e à poſta, to be prepar'd. 
E ere in queſtione, to ſquab- 
ble. 

Eſfere ben veduto, to be kindly 
entertain'd. 

Eſjere aviſo, to deem. | 

Eſſere bene in gambe, to be 
ſtrong and luſty. 

Efre brillo, to be fox'd. 


Effere 
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Eſjere danne, to be at a loſs, 
to be pitied. 

Efjere di poco levata, to be of 
ſmall worth. 

Eſere di ta, to be hare- 
brain'd. 

Efjere forza, to be conſtrain'd. 

Eſere in detta, to have good 
luck at play. 

Eſſere in aſſetto, to be prepar'd. 

Efjere in detto, to be agreed. 

Effjere in diſgratia, to be in 
diſgrace. 

E/Þrre in eſſere, to be in ſtate, 
quality, and condition. 

Eſjere in facenda, to be buſie. 

Eſſere in fiort, to be in one's 
prime. 

Eſſere in fortuna, to be lucky. 

Eſjere in frega, to luſt after. 

Eſjere in paglinola, to be in 
child-bed. 


EHere in picga, to be bending, 

Eſſere in predicamento, to be in 
conſideration. 

E — procinto, to be alway; 
rea 


Eſfere in ſuccbia, to have one 


mouth water. 

Eſſere in uggia, to be trouble. 
ſome to others. 

Efjere largo di bocca, to be 1 

reat talker. 

E ore luago, to be come. 
nient. 

Eſere mala bieta, to ſow ſedi 

tion amongſt friends. 

Eſere mal veduto, to be wn 
welcome. 

Eſfere pace, quits at play. 

Eſjere tenuto, to be beholden 
—_ 

Eſſere una coppa doro, to be 
one of a thouſand. 


The different Significations of Sapere. 
Saptre ſignifies to know, to Saper di niente, to have n 


perceive. 


ſmell, to ſmell of nothing. 


Sapere d mente, to know by Saper trovar il pelo nelle ua, 


- heart. 

Sapere d mena dita, to have at 
one's fingers ends. 

Saper male, to diſpleaſe, to 
ſmell ill. 

Queſto mi sd male, that diſpleaſes 
me. 

Saper di buono, ſaper buono, to 
ſmell well. 

Saper di cattivo, to ſmell ill. 

Saper del muffo, to have a 
mouldy ſmell; 


to be cunning, to be ſharp. 
T1 S dire, I can tell thee. 
Sapere di lettere, to have 1 
ſmattering of learning. 
Sapere di muſechio, to taſte 0t 
ſmell of muſk, 
Sapere di ſecco, to ſmell of the 
caſk. 


Sapere meglio, to take in better 


\ part. 
Sapere per lo ſenno, to know by 
rote. 


The different Significations of Tenere. 


Ten#re da uno, to be of one's 
fide. 

Tentre in contraria, to be of a 
contrary opinion. 


Tentre per galant huomo, (0 
believe one an honeſt man. 

Lo tengo per matto, J take him 
to be mad. 


Tir 


Gn oY nl 


mg — 
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Tmere le lagrime, to forbear 
weeping. 

Non ha potuto tener le riſa, I 
could not forbear laughing. 

Tenere le riſa, to hold laugh- 


ing. : 

Tmere alla traccia, to purſue. 

Tener conto d'uno, to make ac- 
count of, to eſteem a per- 


ſon. 

Tenerla per ſe, keep a thing 
to one's ſelf. 

Tenetela per voi, to keep it for 
your ſelf. 

Tenere q mente, call to mind. 
Tenere la favella ad uno, to 
hinder one from ſpeaking. 

I tale fi. tiene una tale, ſuch a 
one keeps ſuch a one. 

Jenere d batteſimo, to ſtand 
godfather, 

Tener mano al furto, to be ac- 
ceſlory to a theft. 

Tenere caroZZa, ſervitori, to 
keep a coach, and ſervants. 

Tient queſto, take that, in the 
Imperative. 

Tenete la candella, take the 
candle. 

Tenere il ſacco, to hold the bag. 

Tenere la battuta, to beat time 
in muſick. 

Tenere / invito, to accept of 
what is propos'd. 

Tenere d dieta, to keep low in 
diet, 

Tenere al cimento, to hold to 
a trial, 
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Tenert d pivolo, to live at rack 
and manger. . 
Tenere d ſtento, to keep in 

in. 

Tenere d ſua poſta, to keep one 
at his beck. 

Tenere corte bandita, to keep 
open-houſe. 

Tenere doxzena, to keep a 
boarding-houſe. | 

Tenere d bada, to hold in ſuſ- 


pence. 

Tenere il bordone, to be ſtill in 
one mind. 

Tenere firmo, to keep one's 
word. 

Tenere in bocca, to keep a ſe- 
Cret. 

Tenere la beſtia in caueꝝ xa, to 
bridle one's appetites. 

Tenere le oche in paſtura, to keep 
wenches at rack and man- 
ger. 

Tenere le poſte, to hold ſtakes. 

Tenere mano, to lend a hand 
to. 

Tenere mente, to heed. 

Tenere mercato, to bargain, 

Tenere ragione, to judge ac- 
cording to law. 

Tenere parlamento, to hold a 
parley. 

Tenere in ſoſpeſo, to hold in 
ſuſpence. 

Tenere per fede, to take upon 
truſt. 


Tenere trattato, to hold cor- 
reſpondence with. 


The different Significations of Volere. 


Valle fignifies to believe; as, 
Vogliono alcuni, ſome believe. 


Valerla con una, to ſet upon 
one. 


Vier bene, to love, 


Valer male, to hate. 
Voler pit teſto, to have rather. 
Qual ſi veglia, whatſoever. . 
Le coſe vogliono eſſere con, things 
muſt be ſo, 8 
I 
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Si duole, they will, or are Polere la gatta, to pick a quay 


willing. 
Volere dire, to mean. 
Flere meglio, to have rather. 


rel with one. 
Volere male di morte, to hats 
deadly. 


Volere la baia, to affect mock- Voleſſe pur Dio, oh would tg 


ing. 


od. 


The different Significations of Venire. 


Venir meno, venir manco, to 
fall into a weakneſs, or to 
faint. 

Venire in ſucchio, to have one's 
mouth water. 

Venire in forte, to fall to one's 
lot. 

Venire ſotto il nome, to go by 
the name of. 

Lenire ſtimato, to be eſteem'd. 

Fiene biaſimato, he is blam'd. 

Venire alle ſtrette, to come to 
blows. 

Non mi viene bene, it does not 
pleaſe me. 

Queſto vi viene bene, that be- 
comes you well. 


Quanti vene vengono? How 


many muſt you have? 
Mene uengono due, J muſt have 
two of them. 
Ai viene voglia, J have a mind, 
or deſire. | 
Venire adoſſo, to fall upon. 
Venire al di ſopra, to have the 
upper hand. | 


Venire al quia, to come to the 
reaſon of a thing, 
Venire alle preſe, to come t 
cloſe fight. t If 
Venire alle brutte, to come tg 
foul words. | 
Venire d battaglia, to fight 1 
battle. 

Venire d bene, to come to 
good. 

Venire d dire, to import or 
mean. | 

Jenire alle mani, to come to 
handy-blows. 

Venire detto, to be ſaid. 

Venire poſti gli occhi, to fix one's 
eyes on. 

Venire fallito, to miſs of one's 
aim, or purpoſe, 

Venire ſcontrato, to meet withal, 

Venire in taglia, to uit 
well. | 

Penire in caldo, to grow proud 
as bitches do. 


Venire trouvato, to happen 10 


find. 


Of the Particles Ci and Vi. 


Ci ſignifies us; he ſpeaks to us, ci parla, &c. vi fignitis 
you; he ſpeaks to you, vi parla; he gives you, vi dd. 
Ci and vi are Adverbs of Place; as, | 
Ci ſiamo, we are there, or at it. 
Vi anderemo, we will go thither. 
Ci and vi are Conjunctive Pronouns when they ſignifie us and 
you; and when ci and vi fignific there, at it, thither, &c. the) 


are Adverbs of Place. 


As 


Ty ov Kwac, od cos 
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* As they write / and la, Articles, without an Accent, and 

put one on N and la, Adverbs of Place, ſo they ought to do 
ate the fame on d and v when they are Adverbs of Place. But 
fince no Author has given any Rule for it, and all of them 
write ci and vi without an Accent, I leave it to Reaſon and 
good Senſe to get the better of Cuſtom, or elſe to ſubmit to it, 


The different Significations of Che. 


the Che ſignifies that, who, whom, that he, that ſhe, that they, 
which, ht? 4 
Che ſignifies what ; What man is that? Che humos? 


& Che? What? Fem. What houſe? Che caſa? 
* = What? Plural Maſ. What books have they? Che libri 
| hanno | } 
11 Cbe, Plural Fem. What leſſons? Che lettioni? 
Che ſignifies becauſe; che la donna nel defiare e ben di noi pitt 
o Vale, becauſe a woman is much more weak in her defires than 
we are. Guarint nel Paſtor Fido. 
of Che ſignifies /o that, or in that manner; I will do it, ſo that, 
or in that manner that, you ſhall be contented, farò che ſarete 
ſontento. 


- Che oftentimes is not expreſs'd at all after the Pronoun Rela- 
tive guel; I know what thoſe Gentlemen did, 5 guel fecero quei 
nh Snort and though one ſhould ſay, quel che fecero, *twould be no 
ault. | 
ne' Che has alſo ſeveral other Significations, and amongſt the 
reſt the following ones ; who alſo, ſuch, ſuch as, ſo, ſo that, like 
hal, , /uch as, even as, for as much as, leſt that, to the end that, 
ſuit becauſe that, as that, as what, ſo ſoon as, how greatly, than, but, 
except, in lieu , partly, moreover, would to God that, a thing, 
od * whom, until that, when, when as, after that, what between. 


The different Significations of Via. 


Via fignifies the way. Example; by the way of Paris, per 
ia via di Parigi. 

Va is put after the Verbs andare, paſſare, condürre, fuggire, 
zittare, or gettare : And then theſe Verbs have more Force and 
Beauty; as, andar via, to go, to go away; vd via, get thee 
way; paſſe via furfante, get thee gone, raſcal ; condurre via, to 
bring out; fuggir via, to run away; gittate via queſio, throw 
that away. 


ifes 


and Via ſignifies much; as, much more learned, via pili dotto. 
they Via fignifies away, away; as, away, away, Gentlemen, 


don't fear, via Signori, non temete. 


Via 
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l Via is ſometimes taken for volta. Example; tre via try Joy 
node, three times three are nine; guatro via quattro ſedici, four 
times four makes ſixteen. | 

Via ſignifies the means; as, by the means of the paſſages in 
the Holy Fathers, per via de teſti de Santi Padri. 


The different Significations of Da. 


Da is oftentimes the Ablative of the Indefinite Article, and 
ſignifies in Exgliß from. Example? h ricevuto da Piet, | 
have receiv'd from Peter. | 

Da' with an Apoſtrophe is the Ablative of the Definite Art. 
cle, and fignifies from the, or by the, Example; e ſtimato di 
Franceſs. | 

Da with an Accent fignifies he gives. Example; mi dd bunt 
ſperanza, he gives me good hope, &c. 

Da fignifies upon the faith. Example; da galant huomo, up- 
-on the faith of an honeſt man, 

Da ſignifies lite. Example; ha trattato da galant huonn, he 
has acted like an honeſt man; V. S. parla d' amico, you ſpeak 
like a friend. 

Da ſignifies 7, or to put. Example; una ſtatola da tabat, 
2 box of tobacco, or a box to put tobacco in. 

Da ſignifies about. Example; un' huomo attempato da cin. 
guanta anni, a man about fifty years old. 

Da ſignifies from, Example; from Rome to Paris, da Run 
fin d Parigi; Da che vi viddi, fince I ſaw you. 

Da before Infinitives fignifies to be. Example; it is eaſie to 
be ſeen, e facile da vedere. | 


The different Significations of Per. 


Per ſignifies for. Example; for me, per me. 

Per ſignifies through, or all over. Example; through or al 
over the city, per tutta la citid. 

Per ſignihes during; as, during a year, per un anno. 

Per iignifies 1 fetch, and F after. Example; go fetch 
ſome wine, go ſee for a phylician, andate per vino, andate pn 
un medico. 

Per ſignifies what, Example; what good ſoever it be, j# 
buono che ſia. | 

Per ſignifies each or every. Example; one in each hand, un 
Per mano. 

Per ſignifies juſt, or ready to. Example; he is juſt going 
away, he is ready to go, e per partire. by 

Per ſignifies every one, Example; every one one, un p, 
_ 
| Pr 


. 


to 
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Per ſignifies long of. Example; it is not long of me, non re- 
a per —5 it ſignifies as far a. Example; as far as J ſee, per 
che vedo. a : 
Per ſignifies as for. Example; as for me, io per me. 
Per anche ſignifies nt yet. Example; I have not feen him 
yet, non Pha per anche ved uto. 


The different Significations of Si, Ne, and Pur, or Pure. 


Though the following Particles /i, ne, pur, or pure, are not 
Prepoſitions, yet being of a vaſt Extent and Significancy in Ita- 
lan, J have thought fit, for the greater Eaſe and Advantage of 
me Learner, to inſert the different Acceptations of them here. 

Si ſignifies zt is, they, men, the world, yes, ſo, ſo as, as much, 
a; well, until, nevertheleſs, himſelf, &c. Example; : 

Si dice, it is ſaid or reported. 

Si ama, or ſi amano, they love. 

S dira, the world or men will ſay. 

& Signor, yes, Sir. | 

Cavagliero ſi aventurato non fi mai, never was there ſo for- 
tunate a Gentleman. 

Si per il mio, quanto per il voſtro intereſſe, as well for my in- 
tereſt as yours. | . 

& Ia moglie come il marito, as well the wife as the huſband. 

Non fi ritenne di correre & fu d caſa, he did not ceaſe running 
till he got home. | | 

& vi amo, per che, nevertheleſs I love you, becauſe, 

Egli fi raccorda, he remembers himſelf, or herſelf, 

Note, that when 5 is accented, *tis always an Adverb. 

Ne ſignifies nor, neither, in the, with, hence, thence, away, 
at it, of it, us, from us, none, any, ſome, thereof, elſe, &c. 
Example : 

I queſis ne quello ti concido, I grant thee neither this, nor 
that. 

Spaſſegiando ne campi, walking in the fields. 

M incontrai ne miei amici, I met with my friends. 

Vattene per futti tuoi, get thee hence about thy buſineſs. 

Egli ſe ne viene alla volta naſtra, he's coming towards 


Lui ne hd talto il noſtro ripoſo, he has taken our reſt from us. 
I mene vad, I am going away. | 

Se ne ride, he laughs at it. 

di ne lamenta, he complains of it. 

Egli ne diede il buon di, he bid good morrow. 

de gli occhi miei ti fur, dolti ne cari, if my eyes have been fair 
to thee, or elſe dear. 


us 
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Jo non ne h5, I have none. 

Se haveſſi, if J had any. WET 

Jene faret parte, I would give you ſome. 

Joi ne potrete diſporre, you ſhall diſpoſe thereof. 

Note, that when 72 is accented 'tis always an Adverb. 

Pur or pure is a Particle of great Uſe and Ornament in the 
Ttalian Language, and ſignifies in Eugliſb, yet, although, more. 
over, beſides, notiuithſtanding all conditions, in the end, when al. 
is ſaid and done, ſo much as, not only, in caſe, ſurely, even, at 
left, needs, or of force. Twould be tedious to give Examples 
here of all the various Acceptations of this extenſive Particle, 
therefore I ſhall only fet down the following Phraſes.” Exam- 
pe; | 

Pur adeſſo, even now. 

Pur hora, now, now. 

Pur mo, at this inſtant. 

Pur alhora, even then. 

Pur' aſſai, to too much. 

Pur' parole? What? Nought bat words. 

Par pure, yet for all that. 

Note, that the following Particles, di, e, egli, ci, ben, u, 
gid, pùr, me, che, il, have often no Signification at all, but 
are only us'd in a Phraſe by way of Beauty and Ornament ts 
the Diſcourſe. 
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THE 


FIFTH TREATISE. 


Of the ComposrTION and the RuLlts to 


write and ſpeak Italian, contain'd in ſome 
Themes. 


8 ſoon as we know the Auxiliary Verbs, and the three 

A Conjugations, which are almoſt like the firſt, we may 
then begin to tranſlate Eugliſ into Italian, and obſerve 

the Rules of Concordance: And if we think fit we may com- 
poſe the following Themes, which contain the Principles of. 
the Italian Language, without minding the /ralian that is put 


| after it, but only to compare it with the Tranſlation; 


The firſt is upon the Articles. 

The ſecond upon the Verb havere. 

The third upon the Verb e/erc. 

The fourth upon the Pronouns mz, ti, ci, vi, g.. 

The fifth upon the Particle Ji. 
; The ſixth upon there is, there was, there will be, there ha 
een, 

The ſeventh upon the Articles of the, of, &c. 

Do not neglect making theſe ThemeZ$, becauſe they contain 
a great many Difficulties of the /talian Tongue. 

I have put them both in [talian and Engliſh, Word for Word, 
to make them the more eaſie. 

The Words mark'd with a Number ſhew that there are ſome 


Rules to be obſerv'd, as is to be ſeen by the Page that follows 
the Italian Theme. 
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THEME on the Articles. 


Y Brother's Fancy and Deſire for the ſtudy of the alia 
Language are the Cauſe that the Paſſion he had for Hunt. 
ing, Gaming, and the Inſtruments of Muſick, is at preſent 
much abated : If he had believ'd the Advice you did give him 
in Mr. Prefident's Garden, when he ſpoke to us of the Wit of 
that Gentleman who was ſo much eſteem'd by the King, lie 
would then have begun to have ſtudy'd the Principles of it, he 
would have known part of the Difficulties, and would have 
made a great many Voyages with the Nephew of a —_ 
Prince, who would have had him. 


A vogla, « el deſiderio di * fratello per h ſtudio della us Ia. 
Lana, ano cagione che gli arderi haveva per la caccla 7 N 
e > of Are ment: di A ia, ſono 4 molto rs: vel 2 
duto l. abwiſi che gl davate nel Blardino del Sienor Preſiaent: 
quands 4 "PORT, dell ſpirito di Fo” Gentil huomo cb'era tanto fi- 


nato dal Re; ; haverebbe all hora en di udiarne 7 Drina 
ape your adeſſo una paris delle difh le & haverebbe fatto mall 


viagei col nipote d' un 20 an Principe che s voleva havere. 


This Theme and the following ones are tranſlated Word 
for Word. 
The Number 1. ſhews that we muſt fay il, ſee Page 131. 
The Number 2. teaches that we muſt fay di mio, and not 
del mio, fee Page 49. ö 
Lao, and not il, Page 25. 
. Gli, and not 27, Page 26. 
. C'haveva, Page 131. 
. T is better than Ii, Page 26. 
Giuochi, and not giuoci, Page 35. 
. Gl, and not li, Page 25. 
. Molto, and not bene, Page 153. 
"7 S'haveſſe, and not £havevo, Page 64, 143. 
Gli avviſi, and not gl auviſi, Page 26. 
. Gli, and not lui, Page 46, 47. 
Nel, and not in il, Page 32. 
4. Del, and not dello, Page 26. 
18. $i:nor Prej;dente, aud not Signore, Page 129, 


Ch 
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ab. Ci, and not noi, Page 46. 

17. Dells, and not del, Page 27. 

18. Quel, and not quells, age 132. | 

19. Dal, in the Ablative, Page 143. 1 
20. Studiarne, and not ne ſtudiare, Page 153. 
21, I for li, Page 26. 

22. Principii, and not principi, Page 35, 

23. Difficolta, and not diſſicolte, Page 32, 

24. Haverebbe, and not averebbe, Page 130, 
25. Molti, and not molto, Page 150. 

26. Viaggi, and not viaggii, Page 35. 

27. Col, and not con il, Page zo. . 
28. Gran, and not grande, Page 40, 132. 

29. Lo, and not 41, Page 29, 


THEME, in which all the Tenſes of the Verb 
Havere are included. 


Haye the Curioſity to know if you have done the Buſineſs 

I had recommended to you. 

If I had had time I would have done it, but not having had 
it I have nat been able to do it. 

You would have had it if you had been willing, and if you 


had not play'd ſo much. 


I have quitted Play altogether to have my Mind at reſt. 

I ſhall then have ſome Hopes that you will work for me. 

It is reaſonable that I have Care of your Affairs, ſince you 
have ſome of mine. 


Have ſome of mine, and I will have ſome for yours. 


0 la euriaſi ita di ſapere ſe havete fatto? affare che Vhaveva 


raccommandata. 


- 
de haveſſ havutg il tempo, I haverei fatto, ma non havendols 
bavuto, non J b potuto fare. 


; Dhaversft havuts, ſe haveſte voluto, e * non hapeſte ts 
ani, 


Hy 22 il giuoco Fates, per havere I ſdirito in ripoſe. 
Haveri edungue qualche Arama che lavorerete per me. 


E rdgionevole C habla cura de' vo oftri affari, gia che haves 
miei. 


Habbiatene 45 miei, è u haverd de vgſeri. 
2 N 3 1. Shews 
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1. Shews there muſt be an Accent on Y, Page 135. 

2. With an Accent, Page 1 34. 

* Se bavele; we uſe + Plural, though we ſpeak but to one 
Perſon, Page 142; owe my ebridoe S havete. 5 
3. L'affare, and not lo affare, Puge 25. 

4. Vbadevo, for vi hauevo, Page 132. 

3. Haveſſi, and not havevo, Page 65, 143. 

6. Lhaveret, for lo haverei, Page 131. 

7. Eavendolo, and not lo havendo, Page 29. 

8. hs, ior b ho, Page 131. 

- 9. Haveſie, and not havevate, Page 65, 143. 
10. Non haveſie, Page 150. | | 
11. Havere is written with an h, Page 130. 

12. Haverò with an Accent, Page 135. 

13. Me, and not mi, Page 176. 

14. C*hahbia, and not che habbia, Page 131. 

15. De is better ſaid than delli, Page 26. 

16. N*havete, ſome is expreſs'd by ne, Page 153. 

17. De is better faid than delli, Page 26. 

18. Nhavers, for ne havers, Page 132. 


THEME, on the Tenſes of the Verb Eflere. 


Am well fatisfed to have been receiv'd for a Governor of 

thoſe Gentlemen who have been in' the Country where you 
have been. 

You are in the right to be ſatisfied, becauſe they are very 
generous Gentlemen. . ae 

I ſhould be yet more glad if they had not been in /zaly, be. 
cauſe I ſhould have made that Voyage with them. | 

It ſeems you were there ſome Months laſt Year. 

T ſhould have been there, *tis true, if my Brotner had been 
here, when thoſe Gentlemen were with you in the Army; but 
not being there, I was oblig'd to ſtay at Paris. 


Before we make this Theme we muſt remember that the 
Verb eſſere is compos'd of itfelf; and that we muſt never put 
any Tenſe of the Verb Havere before the Participle „alt: 
For we ſay ſono flats, ſiamo ſtati, and not hi flato, habbiam 

ati. : 

We muſt uſe fato when we ſpeak of a ſingle Perſon only by 
you, Example; you have been my friend, /ete fate il mio am. 
ca, and not /ete f?ats, 


$411 
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n0 molto en 4 'efſere flats ricevuto per governatore di quell 
. 8 ' | 

Signori che ſono ſtati nel paeſe ove ſete fate. 


7 
Havete-ragione d'eſſere contento, perche ſono Gentilhuomini mol- 
to generoſi. 


A 
garei ancora più contents, ſe non faſſero ſtati in Italia, perche 
/ 10 . 


9 
haverei fatto quel viaggio con loro. 
Mi pare che vi foſte per alcuni meſi Pauno paſſato. 
= » 1 
Vi ſarei andato, è vero, ſe'l mio fratello faſſe ſtato qui, quando 
15 


"y 2 © % . . . 
quei Signori erano con voi all eſſercito : ma non eſſendoci, fui obli- 
gato di reflare in Parigi. 


Molto, for bene, Page 153. 
Eſſere flat), and not Favere flats, Page 60. 
Leere ſtato, and not eſſer ſtato, Page 133. 
Nel, and not in il, Page 32. 
Stato, becauſe we ſpeak of one Perſon, 68. 
We do not expreſs they, Page 142. 
Huomo, in the Plural huomini, Page 34. 
Se, before the Imperfect, Page 65, 143. 
9. Qvel, and not quell, Page 132, 133. | 
10. Con loro, and not cl laro, becauſe lors is a Pronoun 
Conjunctive, Page 141. 
11. Vi, and not ci, Page 114. 
12. Alcuni, and not qualche, Page 5 2. 
13. Se'] mio, and not /e il mio, Page 131. 
14. Quel or quelli, Page 50. 
15. Eſendoci, and not ci ęſſendo, Page 47. 


n 


THEME ou the Pronouns Conjunctives, mi, ti, ci, 
vi, gli, le. 


Ag had promiſed me that you would ſend us the Book 
a that we had aſk'd of you, and you have not ſent it to 
$ 


I had promis'd it to you, it is true, I remember it; but you 
— have ſent to demand it of me, and I would have ſent it 
0 you, | 

Do not put your ſelf to any more Trouble about it, I know 
that my Siſter has one of them: Here is my Footboy, I will 
bid him go to her Houſe to aſk it of her. Go with all Speed 

N 43 to 
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to my Siſter's, do not ſtay any where; thou ſhalt tell her, tha 
I pray her to lend me her Manuſcript, that I will ſend it her 
back in an Hour: Thou ſhalt give my Service to my Brother. 
in-Law; and if thou ſeeſt any Roſes in his Garden thou ſhal 
aſk him for ſome of them. 


f Havevate poncho the ci inviereſie il libro, he vi haveving 


| domandato, e 3 c thavete mandate. 
Vet havevo promeſſo, & vero, — ricards ma biſognava mar. 


11 12 13 2 
dare a —— vel haverei inn. 
16 17 
Non vene Pigliate bin hs o/tidio, S che mia ferella n ha uno, vie 


il mio ſervo, eli dirs Tandar da lei per demandargliel. 

Va quanto prima da mid * non ti fermar in * lung, 
le dirt che la prego di preftarmi t 1 ſu manuſcritto, che le rin 
der fra a 2 Bora, farai i mie bacttamani d _ cognata, e fe vel. 
rai roſe nel ſuo giardino, gliene domandarai alcune. 


1. M havevate, in the Plural, Page 54. 
M bavevate, for mi havevate, Page 132. 
Promeſſo, and not promiſſo, Page 105. 
Ci, and not noi, Page 46. 
Vi havevamo or v haveramo, Page 132. 
Cel havete, for cel} havete, Page 131. 
Ce] havete, and not a&P havete, Page 47. 
Vel havevo, and not vi Phavevo, Page 47, 
. Mene, and not mine, Page 47. 
10. Mene, of i it, before a Verb, is expreſs d by ne, Page 13; 
. Mandate d, Page 77. 
12. Domandarmelo, Page 47. 
13. Jel' haverei, Page 131. 
14. Vene, Page 47. 
15. Mia ſorella, and not la mia, Page 49. 
16, Nha, and not ne ba, but »'ba with an Apoſtrophe, 
Page . | 
17. Uno, and not un, page 40. 
18. Gli, and not lui, Page 46. 
19. D'andar, with an Abbreviation, Page 131. 
20. Domandargliels, and not lui, Page 141. 
21. Non ti fermar, and not ti ſferma, Page 160. 
22. Le dirai, Page 46. 


n Den 


23. Preſtarni, 


an 


I 54, 


phe, 


———_— 


rm, 
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23. Preſtarmi, and not mi preſtar, Fage 47. 
24. II ſus, and not ſuo, Page 48. 

25, Le, and not lui, Page 46. 

26. Fra, to expreſs in, Page 153, 

27. I miei, Page 48. 

28. Nel, and not in, Page 30. 

29. Se vederai, inſtead of ſe ved:, Page 144. 
zo. Gliene, Page 141. 

31. Alcune, and not gualche, Page 53. 


To write and ſpeak Talian fluently, it will be abſolutely ne- 
ceſliry to make this Theme, and the three following ones, 
more than once. 


THEME, containing all the Difficulties of the 
Particles, Si, it is, they, we, &c. 


Is faid that you do not know if we ſhall receive the 
I Letters that we expected the laſt Poſt; and that 
in caſe we have not receiv'd them, nor do not receive 
them to Day, they will ſend fifty Men into the Foreſt, 
where *tis thought they have robb'd the Courier, becauſe they 
knew we had given him Letters of great Conſequence: And as 
is not doubted but that they are the Enemies that have detain'd 
him, becauſe we have had certain Advice that they have ſome 
of our Letters in their Hands, we have ſent a Spy to inform 
himſelf of what they ſay, and we promiſe him two hundred 


| Crowns if we can have any News of them. 


do not put the Number here upon theſe two laſt Themes 
to make you turn back to the Rules, becauſe to make this it 
will be ſufficient to read the Pages 113, 151, 152, &c. 


8 dice che non ſapete, ſe ſaranno ſtate ricevute le lettere, che 
- Paſpettavano, Pordinario paſſato, E caſo, che non ſiano ſlate 
rlievute, d che non fi ricevano hoggi, ſi manderanno cinguanta huo- 
mini nella ſelva, ove ſi crede che ſtato 2 il Corriere, per- 
che fi zd che gli erano Nate conſegnate lettere di gran conſeguenxa; 
e come non fi fa dubbia che ſono i nemici, che Phanno ritenuto, gia- 
che fi hanno avviſi certi, che ſono ſtate viſte alcune noſtre lettere 
nelle loro mani; J inviata una ſpia per informarſi ſegretamente di 
fuanto, or, di quel che fi paſa, e gli fi promgttono due cento ſcudi, 
ſe ſene potrd ricever auoua. | 


"T HEME 


— —— 
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THEME, on the manners of ſpeaking, there i 
| there was, there will be. | 


Before you make this Theme look back on the Pages 11;, 
116. PR 

Remember alſo that you muſt expreſs, ?here is of it, o 
them, there was of it, or them, by cen'è, or cene ſono, cene fi 
or vene furono, and not by a ne, vi ne. See Page 117, 


HERE is a Man in the Street that ſays, there was an 
Uproar over-againſt the Palace, where there were three 
Men kilPd ; and he ſwears that if he had been there, there 
would have been a great many more of them, becauſe he ha 
known there had been two of his Friends wounded : that two 
Women and three Children have been maim'd in it. The 
talk alſo of ſeveral Merchants that the Paſſengers report 1 
have been cruelly beaten in it; and that of the ſix Soldiers that 
are in Priſon, there will be four of them hang'd, and that fix 
of them are condemn'd to the Galleys. 


* huomo nella ſtrada, che dice che vi fi hicri un gran ru 
more dirimpetto al Palazzo, ove furono ucciſi tre huomini; ! 
giura che ſe vi foſſe ſtato, vene ſarebbero ſtati molto pitt : pert 
ha ſaputo che v' erano ſtati feriti duoi amici ſuoi, che due donne, ! 
tre fianciullt vi ſono ſtati ſtroppiati. Si parla anche di molti Mer 
canti, che i viandanti dicono eſſervi ſtati atracemente battuti, e ct 
di dieci Soldati che ſano in prigione, vene ſaranno guatro impitcat, 
e che vene ſono ſei condawinati in Galera. 


Take notice, that according to the Rule, which is in Page 
116. one might leave out v˙ of the firſt Line, and only put! 


un huomo nella ſtrada. 


TREME, fo learn when to expreſs, and whe) 
not to expreſs in Italian the Articles the, df 
the, of. 

See the Pages 146, &c. where you'll find all the Difficultis 
explain'd. 


HERE are the Men and the Women that look'd on tit 
Pictures, who ſay that they are Paintings much eſteem 
by all the Judicious, and the Ignorant themſelves. 


Do not come here with Perſons of your Country, to talk ct 


the Affairs of your Brother. | | 


Vou will have Time to write Letters to all your han 
: 


dg 


(4) 


Of the Italian Compoſition.” 187 
we muſt ſeparate them from the reſt, and give nothing to 
them but Bread and Water. — ins 

[ receiv'd Yeſterday News of or from the Prince, and from 
Madam the Princeſs. ; * | 
I have receiv'd a hundred Crowns from the Prince, and fifty 
om Madam the Princeſs. { 

Speak to me of Philoſophy, and of the Affairs of the Times. 

He labours for the ungrateful, who give Pain and Sorrow to 
all their Relations. "I f 

You will be prais'd by the Soldiers, but you ſhall be blam'd 
py the Captains, and the Chief of the Army. 

You have had a great deal of Pain, and little Profit. 

We have eaten for Dinner Partridges, Quails, and young 
Pidgeons. | | oy 
I. Give us Bread, Wine, and Fleſh. | 

2. Give us ſome Bread, ſome Wine, and ſome Fleſh. - 

Your Brothers are come from the Indies; they have brought 
Pearls, Diamonds, and a great many other Goods, in Deal- 
Boxes, upon Horſes and Camels. 


have put the Phraſe, Give us Bread, Wine and Fleſh twice, 


that you may conſider when to expreſs, and when not, the 
Articles of the, and of the &. 


A Tranſlation according to the Rules. 


CCO huomint, è donne, che conſideraus guadri, & che dicons, 
che fong pitture malta ſtimate da tutti i dotti, 7 dagl'ignoranti 
nedeſimi. 
Non venite qua con perſone del voſtro paeſe, per parlar degli 
ori di voſtro fratellb. | 
Haverete tempo per ſcrivere lettere a tutt' i voſtri amici. 
Biſogna ſepararli dagli altri, & non dar loro, che pane, ed acqua. 
Ricevei hier i lettere del Signor Principe, & della Signora Principeſſa. 
Ho ricevuto cento ſcudi dal Principe, ò cinguanta dalla Principeſſa. 
Perlatemi della Filoſophia, # degli affari del tempo. 
Lavora per ingrati, che danno pena, e faſtidis q tutt'i loro parenti. 
Sarete lodato dai Soldati, ma ſarete biaſimato dai Capitan, & 
dai principali dell eſſercito. 
Havete hauuto gran pena, poco profitto. 
Habbiamo mangiato d pranſo Pernici, Quaglie, & Piccioncint, 
I. Dateci pane, vino, à carne. 
2. Dateci del pane, del vino, e della carne. 
I viftri fratelli ano arrivat® dalle Indie, hanno pertato Perle, 


_ e molty altre mercantie in Caſſe di Pino ſopra cavalli, # 
meli. | | | 


TE 
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Of the Poetica! Licences. 


THE 


SIXTH TREATISE 


Of the Poxt1Car LI cCENCOES, and the d. 
verſe Synonyma's of the Names of the Gods, 


1 


Treatiſe. 


HE greateſt Difficulty of the Italian Poetry conſiſts i 
the Poetical Lincences, and in the Diverſity of the gj. 
nonyma's, which will make the two Chapters of tin 


3 Poetical Licences are certain Diminutions or Aug: 
mentations at the end of Words which are often found in 
Poetry 3 to wit, 


alma, 
altri, 


andaro, for 
andar”, 
andiamne, 
amaro, 


augei, 


apps, 


bactianne, 


bea, 
bee, 
beea, 
bee, 


andiamocene, 


CHAP. L 


Of Pottrcar Licences. 


the ſoul. 
one, and ſome, 


they went. 


let us go away, 
they loy'd, 
birds. 

near to. 

let us kiſs. 

he drank. 

he did drink, 
he drinks. 


bei, belli, 
taggit, cado, 
coggiama, cadiamo, 
22 capelli, 
cavui, tcavalli, 
cal, cadde, 
tle, cela, 
clan, | celano, 
all han, cel hanno, 
chere, chiede, 
china, chinata, 
chino, chinato, 
aller cultelli, 
* cogliere, 
4. N cen, coglieremo, 
. claro, coſtãrono, 
ofar', coſtarono, 
ts i crederia, crederebbe, 
' 90 4, Or deus, deve, 
- 0 debbo, devo, 
sio, devo, 
deggt, devi, 
* 45 1a, debba, deue, 
| Ci debbiamo, 
drggianoy debbano, 
dggiate, debbiate, 
4 devo io? 
Keine, divono, 
WY bw dt vono, 
ny dec, , 
1 dau, devono, 
a, diede, + 
"4 diedere, 
dier, and dieron, diedero, 
Gieronſ ) i diedero, 
ageſtu, Aan tw, 
, diſſero, 
1 domdte, 
. egli, 
2 emp, 
face, fa, 
f, q r ean, fa cevans, 
p . Jede, 
a — 
ſea factva, 


br, 
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he fell. 

he hides or conceals, 
they hide. 

they have. 

he demands. 

a bending down, 
bended down, 
knives. 

to gather. 

we ſhall gather. 
they coſt. 

they coſt, 

he ſhould believe. 
he owes, 

I owe. 

I owe. ' 

thou ow'ſt. 

he owes. 

we did owe. 

they owe. 

you did owe. 

do I owe? 

they owe. 

they owe. 

I owe. 

they owe. 

he gave. 

they gave. 

they gave, (ſelves to. 
they gave, or apply'd them- 
ſaid'ſt thou. 


he fills. 

he does or makes, 
they did do. 

the faith. 


he did, Or made. 
he did do. 


haria, 


hairian, 


hard, 
have, 


havea; 
havria, 
hav, 


Holle, 


honne, 


H 
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feci 


li fece, 


ſe I fece, 


facemmo, 


ne fece, 


fecero, 


andarono, 
andarono, 
andate, 
andava, 
hd, 

le ha, 

me Þ ha, 
hanno, 
havret, 


.* haverebbe, 
Haverebbero, 
Faverò, 


ha, 
haveva, 
haverebbe, 


vi ha, 


I did or made. 
he made them. 
he got them made, 
we made. 


he made ſome or of them; 


they made. 

he made. 

they made.” 

he ſtrikes. 

he ſtrikes. 

they did, or made. 
they did, or made. 
you did, or made, 
he ſhall be. 

they ihall be. 

he ſhall be. 

they ſhall be. 

be thou. 

he ſhould be. 

they ſhould be, 


they were, or might be. 


a brother. 


he was. 


they were. 
they were. 
he did go. 
they went. 
they went. 
go you. 

he did go. 

I have. 

he has them. 
he has it to me. 
they have. 


J ſhould have. 


be ſhould have. 
they ſhould have. 
T ſhall have. 

he has. 

he had. 

he would have. 
there is. 

I have to him. 


T have ſome, or of it. 


I. 


7 andare, 
ie, andat E, 
van, andavano, 
lie, be, 
br, gliene, 
hdaro, lodar ons, 
war, loddrono, 
mw, meglio, 
mn', mene, 
men, mena, 
22 mort, 
Wl, ne il, 
10 /ea, con not, 
paga, pagata, 
pago, pagato, 
par, a par e, 
pur, porre, 
die, piede, 
porno, Palſono, 
puate, f pus =: 15 
e. futria, poterebbe, 
ur”, guelli, 
rapig, rapt, 
fiur, ritagliere, 
all, lo 5a, 
{alf, alli, 
up alk 
li? ti ſa? 
ſalti buons? tt {a buono? 


5 ſet, 
exo, ſeggio, ſeo, 
ono, ſeggiono, ſedono, 


el, ſelo, 
coſi, 
ſede, 
ledon, ſedono, 
len, ſiano, 
ſellevaro, ſollevarono, 
levar”, ſollevarono, 
pene, ſbeme, 
fpirito, 
queſta, 
5 f#t elte, 
| t V ft elo, 
ule, fopra la, 
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to go. 

go thou. 

they did go. 

there where. 

to him of it. 

they prais'd. 

they prais'd. 
better. | 
me ſome, or of it, 
leſs. 

died. 

neither the. 

with us. 
contented. 
contented, 

it ſeems, 

to put. 

a foot. 

they may. 

he may. 

he ſhould be able. 
thoſe. 

he raviſhes. 

to reſume. 

he knows it. 

I went up. 

he went up. 

doſt thou find ? 
doft thou like? 
thou art. 

I fit down. 

they fit down. 

to himſelf it. 

ſo, as much. 

he fits. 

they fit, 

they. be. 

they rais'd up. 
they rais'd up. 
hope. a 
a ſpirit. | 
this. | 
he ſtood, or dwelt, þ 
the ſtalk or ſtem, 

upon the, 


— — - - - 
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— ena. op + 


MEI — - 


tali, ſuch. " 
lo terra, he will hold it. 
tient bo, hold it thou. 
taglimi, take me away. 
tagliere, to take away. 
troncate, cut. 
troncato, cut. 
ode, where. 
valuto. worth. : 
vd tene, go about thy buſineſs, 
ved, ſee thou. 
veggio, veggo, © Vedo, I ſee. - 
 weggiono, veggono, vedono, they ſee. 
veglio, vecchio, an old man. 
velle, volere, to be willing. 
velle, vedile, ſee thou them. 
velli, vedill, ſee thou them. 
velli, eccoli, there they are. 
vello, eccola, there he is. 
ven”, vene, you ſome, or of it. 
ver, verſo, towards. 
vo, voglio, I will. 
volto,  voltato, turn'd. 
voſco, con voi, with you. 
uſciano, uſcivano, they did go out. 
uſcio, . uſt, he goes out. 
uſciro, uſcirono, they went out. 


Take notice, that the third Perſons Plural of the Preterpet 


fect-Definite ending in arono, as legarono, amarono, ſcolbrarm, 


negarono, are to be terminated in Poetry in aro And they fi, 
legaro, amiro, ſeoloriro, negaro. See Petrarca, Taſſo, Gui 
and the reſt of the Poets. 

The Poets always rettench an / from the Articles dello, dela 
delli, delle; alli, alle, &c. and from nella, nelli, nelle; ll 
colle; and put de lo, de la, de li, &c. ne la, ne li, ne le, u 
&c. - Example; de la futura còccia. 

The Poets uſe il before Verbs inſte?d of h; as, l vede it 
lo vede; il dicea for lo diceva. | 

Remember alſo the Poets. oft'ner uſe the Verbs in giv tba 
thoſe in do when they have two Terminations : And they wil 
veggio more than vedo, veggiendo more than vedendo. 
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CHAP. II. 
Of the Diverſity of SYNONYMA'S, 


HE Poets make uſe of divers Synonyma' s to expreſs the 

Names of the Gods and Goddeſſes of Heaven, Earth, 
and Hell, which I have inſerted in this Chapter in an Alpha- 
betical Order. 


The Poets uſe for Synonyma's of Apollo. ; 


Il divin muſico. Febo, II bonds Dis, che in Theſſulia S adora, 
[oracle di Deifo, Rottore del Parnaſſi. I Dio dHelicona. 


BACCO. 


I! giovinetto Dio che 'I Gange adord. 1 13 dalle Ninfe 
di Mſa. Diao due volte nato. Libre. 


CICLOPTI. 
tre f ratelli con un ſol occhia in un 1 an, di Vulcano. 
I fabri di Vulcana. 
The Names of the 8 

Bronte, Sterape, Pirammone.. 
= CIELO. 
arm Eiherea mole, Regione ſtellata. La magione de gli Dei. 
11 CE RE RE. 

8 delle prime biade. Madre di Proſerpina. Dea 
a! Eleuſi. | 
alt C IB EL E. 
00 th 


La Dea Dindimena. La Dea Bericinthia. La Madre de gli 
de fr Dei. La moglie di Saturno. Rhea. 


CUPID O. 


vie L'Anore. Il vincitor de gli Dei. L'alata Dio. L' Arciero vo- 
unte. 1] faretrato Arciero. II cieco Dio. II Jagabondo alato. 

Il nude pargoletto. Garzon ſavra I etade aftuta, II NO di Ci- 
bring, di Citherea, ai Venere. 


DIANA. 


O 
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DIANA. 


Cintia, La Luna, La forella di Febo. Delia. La De & 
le felve, de' monti. 


em 


E OL O. 
Dio de Venti. 
| FLORA. 1 
Dea de Fiori. Dea amica di Giunone. l 
|  _GIANY®O. 
Amico di Saturno. 1! Dis bifronte. Il Dio cþe porta due chiavi, ; 
GIOVE. 


Rettire de le flelle. Primo figlio di Saturno. Il gran mum: 
Re de' motori. Il gran Tonante. $418 


 GIUNONE. 


La moghe di Giove. La Dea Lucina, La Dea. geliſa, le 
Regina de gli Dei. L'Orgoglioſa moglie del gran Tonante. 


INFERNO. 
Bolgia ardente. Baratro putente, Auerno. Nero ſpeco. 
LUCIFER STELLA. 
Foriera del giorno, Stella nuntio del giorno. 


LUNA. 
Diana. Cintia. Hecate. 
MARE. 


Pelago. Oceans. Reggia Criſtallina. Regno humido. I! f. 
dre de fiumi. de 


MARTE. Fg 
Dio guerriero. 
| MERCURTIQ. 
Meſſo, Interprete degli Dei. Inventor della lotta, I dion 
Citariſta. I! Dio d' ladroni. Cillenio. 
MIN ER VA. 


Pallade, Dea recamitrice. La Dea ch Athene adord. I- 


Dea di Samo. Inventrice delle prime ulive. NE TT. 


I 


7 


4 d 


otore, 
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NETTUN O. 


[ Regnator canuto de flutti. Il gran Rettore de le acque, 1 
Trano del mare. 11! fredde, d humido Marito di Thet!, 


P ALL AP E. 


9vella che ſenza padre dal gran Giove nacque. Bellana. Mi- 
nerva, Dea della guerra, Dea che troud Puſo de Polia & de la 
lun. Inventrice de le prime ulive. 


PLUTONS 


Dio de le tenebre. Dio de Poſcuro Regno. L' Autore de la ſe- 
toltura, It primo © honord con eſſequie i morti. | 


PROSERPINA. 


La figlia di Cerere. La moglie di Plutone. La Regina de la 
gratte tartaree, Dea del cupo fondo, | 


| SATURN. 
Il tempo, 11 Dio del tempo. L' alato vecchis. I Vecchio educe. 
SOLE. 


I! Principe de le hore. Il gran Monarca de tempi. I luminofo 
Auriga, Apollo, Febo. 1! fratello di Diana. 1! pianeta eterno. 


TERRA. 
La Madre commune de mortali. I ſuolo. 
e e THE TI. 
Regina de flutti. Dea del mare. | 
. _VENERE. 


Citherea. Ciprina; La Dea Ericina, Verticordia. Fig 
del Mare. Dea che per Adone ardeua. Dea di Pafo, Dea 
{ Amathunta, Dea, or Donna del terzo giro. 


„ee 


Zoppo Dio. I Dis diſtorto. Fabre eduſto. Il divin Artiſta. 
I! Genitor d Amore in Leuns. 


SEVENTH TREATISE 


n * 


50 improper aud obſolete Words. 


HERE awe in the Jalian Tongue a great many impro- 
per Words, which are not in uſe but amongſt the Vul 


gar, and thoſe that are not Scholars. 

We are mightily miſtaken in thinking that People ſpeak and 
pronounce Italian beſt at Florence; for it is one of the Place 
where the Pronunciation of it is the maſt harſh and improper, 
The Court and the Academicks ſpeak well there, but all the 
redſt have an ill Accent, and do not pronounce but through the 

Throat and Noſe. 

What the Florentine Authors, both Ancient and Modem, 
have written is in a very fine Style, and *tis therefore the [ts 
tan Proverb ſays upon the Account of their Pronunciation, 


Lingua Toſcana in bocca Romana. 


Tis moſt certain Rome and Siena are the Places where Pet 
ple ſpeak the beſt Italian; therefore we ſay, 


Per ben parlare Italiano, 
Biſagna parlar Romano. 


Nevertheleſs the common People at Rome generally commit 
a Fault in the Preterperfect-Definite, by making it end in tis 
third Perſon Plural, in imo, inſtead of mmo. Example; 

= lov'd, ama ſſimo. 

e went N . andaſſi mo. 

We went, tis M expreſs'd by —— 

We wrote, ) ſeriveſſimo. 

We ſhould ſay amammo, andammo, credemmo, ſerivenm 


and fo of all the reſt of the Verbs, 
ra 5 Neither 
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Neither muſt we ſay, amareſſimo, credereſſimo, and the like, 
to expreſs we ſhould love, we ſhould believe; but ameremmo, 
,rederemmo; and ſo the ſame in all the Verbs in the Second Im- 


4 


rfect. | 
"T he firſt Perſon Plural of the Preſent Tenſe ought to end in 
iam in all the Verbs, without exception, as well in the Indi- 
cative, as the Imperative and Subjunctive ; ſo that we muſt 
abſolutely ſay, amiamo and che amiamo, to expreſs we love, and 
E that we may love: And in like manner Hhabbiamo, ſiamo, par- 
ans, crediamo, vediamo, dormiamo, concepiamo, &c. and not 
havemo, ſemo, parlamo, credemo, vedemo, 3 capimo, con- 
bind, which are Calabrian and Neapolitan Words, deriv'd 
from the Spaniſb; which by adding an / at the end of them we 
ſhould find parlamos, dormimos, &c. | 
An Italian that ſpeaks correctly will never be guilty of ſuch 
groſs Errors. 
Take care you don't ſay as the Florentines do, voi dicevi, voi 


1 amavyi, voi credevi, voi andavi, and the like; inſtead of voi di- 
cevate, voi amavate, voi credevate, voi andavate, becauſe the Ter- 

1 nination in vi is never us'd but with 2 in the Singular; as 72 

1 ni, ru dicevi. | | 

10 Read the Authors that have written of the Purity of the 


lan Language, which I have quoted at the end of this 
Treatiſe; and all thoſe that have written from the firſt begin- 


te ning of ſpeaking [t4/ian to this preſent Time we ſhall ſee they 
* diſapprove of voi haves, voi amavi, which is a great Fault the 
Is Neapolitans, and thoſe that have no Learning, are guilty of. 


The Reaſon of it is indiſputable, for there muſt be a Diffe- 
rence between the ſecond Perſon Singular and the ſecond Per- 
ſon Plural. | 
Io convince thoſe that ſay, voi amavi, inſtead of voi ama- 
vate; voi dicevi, inſtead of voi dicevate; voi videvi, inſtead of 
vn vedevate, &c. let them read the Remarks of Giacomo Per- 
omni, who in his Book, entitul'd, Trattato della Lingua Ita- 
lang, fays, Page 173, La ſeconda Perſma dell Imperfetto nel 
mmero del pitt, deve eſſer terminata in vate As, cantavate, di- 
woate, E contra queſte terminatione ricevuta univerſalmente da 
Regolatori Dicitori, hanno alcuni moderni uſato di ſerivere, cantavi, 
vedevi, il che 8 manifeſto errore. | 

Firrante Longobardi, in his Book, entitul'd, I torto ed il drit- 
. condemns this manner of ſpeaking, voi cantavi, as imper- 
nent, | 

By the fame Reaſon I have given above, do not ſay alſo, 
"1 amaſti, voi credeſti, voi vedeſti; but voi amaſte, voi credeſte, 
W vedeſte. 

O 3 To 


Pec- 


amit 
3 ts 
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To expreſs we read, we remain, we ſay, we go out ; we mul 
ſay, leggiamo, rimaniamo, diciamo, uſciamo; and not leghiany 
rimanghiamo, dichiamo, eſchiamo ; and that for two unqueſtions. 
ble Reaſons. | 

Firſt, becauſe there are none but Verbs terminated in ths 
Infinitive in care and gare; as, cercare, purgare, that take an! 
in the Tenſes and Perſons, where the Letter c or g comes before 
an e and an i, as I have ſaid before, Page 64. $0 that the 
Verbs in ere and ire have nothing do do with this Rule. 

Secondly, becauſe leghiamo comes from legare, ſignifying, 4 
tie; and ſo of the reſt. 

Do not fay alſo, as thoſe of Luca do, io direbbi, is far, 
io ſarebbi, to expreſs, 1 ſhould ſay, I ſhould do, I ſhould be, in. 
ſtead of io direi, is farei, io ſarei. | 

One muſt not ſay nor write amono, cantono, ballono; in the 
third Perſon Plural of Verbs of the firſt Conjugation, which 
muſt all terminate in ano; therefore write and ſpeak ana 
cantano, ballano; becauſe there are none but the Verbs in t 
and in ire that end in env in the third Perſon Plural cf the Ind. 
cative. 

Read Page 130, and what I have remark'd, with ſever! 
other Authors, concerning the Letters h and x; as, Cardin 
Bentivoglio, Marini, Fulvio Teſti, Malvexzi, Guarini, Taſh 
Luca Aſſarino, Davila, Caſa, Ferrante Pallavicino, Baca, 
and all the new Books printed at Rome, and elſewhere, Be- 


. 
* 
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ſides, Ferrante Longobardi, Buon Mattei, Ruſcelli, Pergamini 
and all thoſe that have written on the Purity of the Hal 
Tongue, have condemn'd the Words I have taken notice «i 
in this Treatiſe, as improper and obſolete. Some have ſpoken 
of them in the Chapters entituPd, Anticaglia, and mal uſo dd 
cunt temp. 

We ſhall find the Authors I have juſt now quoted, as vel hi 
as the moſt famous and learned Academicks of 1taly, are nt 
of the Opinion of certain Innovators, who write the Verb 2 
Dere, and ſeveral other Words, without an 5, which tend to 
the making of Equivocals, and the confounding and puzzling 
the Reader. 

If theſe Innovators will abſolutely retrench the Y, let then 
give us a certain Rule for it; or, to ſpeak plainer, let then 
make us underſtand without Equivocation or Trouble what ig: 
nifies or and or, written with an Abbreviation z whether ' 
hora, immediately; hore, an hour; or oro, gold. 

Whether anno ſignifies they have, or a year. 

Whether amo ſigniſies I lobe, or a hook, Which ought to be 
written with an Y. 8 


bf 2 4 


If it is true, as there's no Reaſon to doubt it, that taliar 
 deriv'd from Latin, why ſhould we follow the Opinion of 
thoſe who only out of a mere Fancy diſſent from a general 
Rule? If in Latin, gratia, natione, oratione, are written with a 
, why ſhould they be written in /talian, grazia, nazione, ora- 
vie, by a r? 

Why muſt az ziane be written with two 22? Should theſe 
Reformers reform the general Rule that has been given us, 
and learnt from the reading of ſo many celebrated Au- 
thors? The Rule is, that the Letter c, which in Latin is 
before t, muſt in Halian be chang'd into a t; as, attione, 
attire, lettione. - WP; | 
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The End of the Second Part. 


o 
L 1 % * 5 5 * 
IS. L k 3 (] 


nn... 
Ann 


ITALIAN MASTER 


PART III. 


CONTAINING. 
I. 4 4 ocabulary of Words moſt neceſſary to be 
known. . 
II. The Verbs, the moſt us'd in Diſcourſe. 
III. Familiar Dialogues. 
TV. The Italian manners of ſpeaking, in which tht 
| Delicacy of that Language conſiſts. 
V. Several little Stories, Feſts, Sentences of di. 
der Authors, and a Collection of the 
choiceſt Italian Proverbs. 
VI. Some fine Thoughts from the Italian Poets, 
VII. The different Inſcriptions and Titles that art 
1rd in Italian Letters. 
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A 
Vocanulany Of WORDS 
Neceſſary to be known. 


— . A * 


9 — 
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Del Cielo, © degli Elementi, of the Heaven and the Elements. 


Dia, Iddio, God. le Stelle, the Stars. 
Gieſu Chriſto, Jeſus Chriſt. i raggi, the rays. 
I Spirits Santo, the Holy Ghoſt. le nivole, the clouds. 


la Trinitd, the Trinity. il vento, the wind. 
l Vergine, the Virgin. la pidggia, the rain. 
gui Angeli, the Angels. il tuoͤno, the thunder. 
gl Arcangeli, the Archangels. il balino, il lampo, the li ohts 
i Santi, the Saints. ning. 
i Beati, the Bleſſed. la grandine, . the hail. 
il Cielo, Heaven, il Julmine, the thunderbolt. 
il Paradj iſo, Paradiſe, la ntve, the ſnow. 
Plnferno, Hell. il gels, the froſt. 
il Purgatorio, Purgatory, 10 gbiaͤccio, the ice. 
1 Digvoli, the Devils. il gela vermi, the glaz'd froſt. 
i fv5co, the fire. N la ruggiada, the dew. 
Paria, the air. SIG la n#\hia, a fog or miſt. 
i Terra, the Earth, - il terre moto, the earthquake. 
Mare, the Sea. I] diluvio, a deluge, ora flood. 
dle, the Sun. I co, the heat. 
la Lina, the Moon. - 4 friddo, the cold. | 
Del Tempo, e delle Stagioni, of the Time and Seaſons. - 
! giruo, the day. la ſera, the evening. 
la notte, the night. un hira, an hour. 
Inez di, noon. un quarto d hora, a quarter of 
la nx xa notte, midnight. an hour. 
a nattina, the morning. una mi v höra, half an hour. 


tre 


— ͤ— , 


ters of an hour. 
hbggi, to day. 
hieri, yeſterday. 
domani, dimani, to morrow. 
hifri Paltro Paltro hitri, the 
day before yeſterday. 
poſdomani, after to morrow. 


fa ſera, this evenings 
fa mattina, this morning. 


dopo pranſo, after dinner. 
dopo cena, after ſupper. 
una ſettimana, a week. 


2.02 4 Vocabulary of Words 
tre quarti d hora, three quar- 


un mo ſe, a month. 
un anno, a year. 


un moments, a moment. 


la primavera, the ſpring, 

la ſtate, the ſummer. 
Pautinno, autumn. 
Finderus, il vôrno, the winter, 
giirno di ſeſta, a holy day. 
giorno di laviro, a working day, 


1 far del Sole, the break of dy, 


il tramontar del Sole, the Sun 
riſing. | , 
Paurira, the morning, 


J Giorni della Settimina, the Days of the Week. 


Linedi, Monday. 
Mirtedi, Tueſday. 
Mercordi, Wedneſday. 
Gisvedi, Thurſday. 


Ventrdi, Friday, 
Sabate, Saturday. 
Dominica, Sunday. 


I Mefi, the Months. 


Gennaro, January. 
Febbraro, Bebruary. 
Marzo, March. 
Aprile, April. 
Maggio, May. 
Giugno, June. 


Ligho, July. 

Agiſto, Auguſt. 
Settimbre, September, 
Qitibre, October. 
Novimbre, November. 
Decembre, December. 


Le Feſte dell Anno, the Holidays of the Year. 


il capo d anno, the New-year's 
day. 

il primo giorno della nno, the 
firſt day of the year. 


il giorno dei Re, Þ Epiſania, the 


Twelfth-day. 
Is Ceraiuila, Candlemas-Day. 
la Purificatione,the Purification. 
il Carnauale, the Carnival. 
la Duareſima, Lent. 
le Quattro timpora, the Em- 
ber-Weeks. 
le Settimana Santa, the Holy- 
Week. os 
le Dominica delle Palme, Palm- 
h Sunday, 


il Ventrdi Santo, Good. Ff. 


day. 


i! giorno di Paſqua, Faſter 


Day. 


la Dom#nica in albis, Low-Sut- 


day. 


le Ragationi, Rogation-Week, 


P Aſcenſione, the Aſcenfon. 


ka Pentevfte, the Pentecoſt. 
la feſta del Corpus Domini, Cot- 


pus-Chriſti-Day. 


San Giovanni, Midſuminer 


2 Day. 

e 
+ 0. | 
il giorno de Morti, All-Souls 


Natit 


* 6 
fla di tutt'i Santi, Al. 
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Natile, le feſte di Natale, la meſſe, the harveſt. 
Chriſtmas-Day. le vendemmte, the vintage. 
I; Vigilia, the Eve. | 


Delle Dignita Eccleſiaſtiche, of Eccleſiaſtical Dignities. 


il Pipa, the Pope. | un Generale, a General. 
un Cardinale, a Cardinal. un Vitarw, a Vicar. 
un Patriarca, a Patriarch. un Vicario Generale, a Vicar- 
un Arciviſcove, an Archbiſhop. = General. 
un Veſcove, a Biſhop. un Decano, a Dean. 
un Legato, a Legate. un Aradiacone, an Archdeacon, 
mn Vie-Legato, a Vice-Legate. un Caninico, a Canon. 
un Nüncio, a Nuncio. un Arciprete, an Archprieſt. 
un Prelato, a Prelate. un Prete, a Prieſt. 
un Commendatire, a Comman- un Capellano, a Chaplain. 

= un Klemeſinario, Cappellano, an 
m Abbate, an Abbot. Almoner. 
una Badeſſa, an Abbeſs. un Curdto, a Curate. 
wn Pribre, a Prior. un Predicatore, a Preacher. 
un Sotto-Priire, an Under- un Diacono, a Deacon. 

Prior. | un Suddià cono, a Sub-deacon, 
un Rettire, a Rector. un Sagriſtaͤno, a Sexton. 
un Guardiano, a Guardian. un Chierico, a Clerk. 


un Provinciale, a Provincial. un Zago, a Singing-boy. 


ur Definitire, a Definitor. un Muſico, a Muſician, - * 


Names of Things moſt neceſſary to be eaten. 


del pine, bread, un fetta di paſticcio, a piece of 
dell acqua, water. pie. 

del vino, wine. una mini ſtra, a ſoup. 

della carne, meat or fleſh. broͤdo, the broth. 

dl peſce, fiſh. ux inſalãta, a fallad. 

dell alſo, boil'd meat. | ſäalſa, the ſauce, 

dell arrifto, roaſt melt. un guaxzetto, un'intingalo, a 


un boccone di pane, a mouthful ragoo. 


of bread. delle fritta, fruit. 

un paſticcio, a pie. del formaggio, cheeſe. 
£ Apar#cchio della Tavola, the Covering of the Table. 

la tavola, the table. un cucthigro, a ſpoon. 
una ſadia, a chair. un tondo, a plate. 
la toudglia, a table · cloth. un pidtto, a diſh. 
la ſalvittta, a napkin, una ſaliera, a ſalt-ſeller. 
un coltello, a knife. un accetdio, a vine gar- bottle. 
una forchitta, a ſoik. un Zuccarin), a ſugar-box. 


un 
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vn candelifre, a candleſtick. 
und candela, a candle. 

bo ſmacolat6io, the ſnuffers. 

uns ſealdavivande, a chafingdiſh, 
un bacile, a baſin. | 
und meſciriba, an ewer. 

un boccale, a water-pot. 

un bicchiere, a glaſs, 

un fiaſco, a bottle. 

una taz za, a cup. 


Quel che fi mingia d Tavola per Palifſo, what is eaten at the 
Table for the boil'd Meat. | 


della vactina, del biz, beef. 
del caſtrato, mutton. 
della vitella, del vittlh, veal. 


Per gli antipaſti, for the firſt Courſe, 


un manicarttto, minc'd meat. 

una fricaſſea, a fricaſſee. 

ung ſguaz%Lttto,any thing ſtew'd. 

uno ſiuffato, fluffata, ſtew'd 
meat. | 

delle animelle, lamb ſtones. 

animella di vitelle,a ſweet-bread. 

delle polpitte, puddings. 

una croſtata, a tart. 

de paſticcidtti, any ſort of little 
pyes. 


Quel the fi fa a roſtire, what is roaſted, 


un cappine, a capon. 

ꝛ pallaſtri, pullets. 

# p:cci6nr, pidgeons. 

le b&ccactie, woodcocks. 
le pernic!, partridges. 

7 tori, thruſhes. 
lobe, larks. 

le guſglie, quails. 

7 fag141, pheaſants. 

m 241hn 9, 4 young turkey. 
un 00d, 2 POOIJEC. 

4 Pt paro, a col.ing. 

A* Anitra, a rake, 
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uno ſcodellino, a ſaucer. 
uno ſtiugamano, a towel, 


dell' agnells, lamb. 


una fottocippa, a charger, 
und ſcodella, a porringer, 


una poſata, a cover. 

un ſervitie, a ſervice or courſe, 
il ceſtone, la ceſta, a baſket, - 
una foglietta, a half pint, 
una pinta, a pint. 

un boccale, a pot or quart, 


una gallina, a hen. 
un galls, a cock. 


del preſciutto, ſome gammon 
of bacon. fn 

delle ſalſiccie, ſauſages. 

una mortadella, un ſalſuciitts 
di Bologna, a Bologna ſau- 


ſage. 

del ſanguinùccio, black-pud- 
ding. 

del fegato, liver. 

delle radia, radiſhes, 

un meline, a melon, 


una lepre, or un lepre, a hare, 

un coniglio, a rabbet. 

un pirco, a hog. 

il porchetto, a roaſting- pig. 

il cinghiale, a wild boat. 

il cervo, a ſtag. 

un cocciitio, a leg of mutton. 

una longia di vitello, a loin of 

veal. 

una ſpalletta di caftrito, a ſhoul- 
der of mutton. 

una vrarindla, a ſtake. 


4 * 
b 
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i/ /elvaggitime, game. P 
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Per condire le vivinde, to ſeaſon Meat with. 


a! ſale, ſalt. | delle cipolle, onions. 
del pipe, pepper. degli ſcaligni, ſhalots, 
gelP alto, or oglio, oyl. un aglio, garlick. 
dell actto, vinegar. del lardo, bacon. 
dell agr#ſig, verjuice. dei merangili, naranc, oran- 
della moſtarda, muſtard, ges. | 
del garofan, cloves. dei limini, lemons. 
della canella, cinnamon, dell berbetta, parſley. 
det capart, capers. delle cipollette, young onions. 
dl lauro, lawrel. dei pignuoli, the kernels of a 
lei fünghi, muſhrooms, pine apple. 
dei tartiſoli, truffles. delle ubua, eggs. 
Per Pinjalata, for a Sallad. 
della herbe, herbs. de ſeleri, ſallary. 
dell indivia, ſuccory. del ce Alia, chervil. 
della lattiga, lettuce. del creſciine, creſſes. 
Per i giirni magri, for Faſt Days. 
del butfro, butter. | una 2 floris ne, a ſturgeon. 
del latte, milk. un' aringa, an herring. 
delle uva, eggs. delle eftriche, oyſters. 
delle uiva da bere, eggs in the del ſalmone, ſalmon. 
ſhell, del merluzzo, codfiſh. 
delle uidva affogate,, poch'd delle attiighe,', delle lia, an- 
eggs. | choves. 
una fritata, an omelet. dei piſelli, peaſe. 
del peſee, fiſh. | delle fave, beans. 
dei gamberi, lobſters. -. dali ſpinani, ſpinage. 
un lucto, a pike. dei carcsfalt, artichoaks. 
un carpio, un ptſce regina, a degli ſparagt, aſparagus. 
carp. dei cavoli, coleworts, 
una trita, a trout. dei briccoli, ſprouts. 
una lingudttola, una ſegliola, a dei cavoli flori, colliflowers. 
ſole. del finicchio, fennel. 
tna viva, a ſea-dragon. del riſa, rice. 
17 anguilla, an eel. det cardi, artichoak-ſtalks, 
una tinca, a tench. delle bitole roſſe, red-beets. 


Per le frutta, for the Deſert. 


delle mla, de' pomi, or delle delle perſiche, peaches. 
on apples. dei bricocoli, apricocks. 
* e, pears. delle ceraſe, cherries. 


de? 


. 
— — —— — 
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de garfagnoni, hard cherries. 

delle viſciole, ſour cherries. 

delle vuaſpine, gooſeberries. 

dei fichi, figs. 

delle ſuſine, or brigne, plumbs. 

angé liche, mire di * raſp- 
berries. 

delle uve, grapes. 

del biſcitto, biſket. 

del marzapane, march-pane, 

delle fritolle, fritters. 

una torts, a tart, 

dei ⁊uccherini, fugar-plumbs. 

dei confetti, ſweat-meats. 


Grade di parentide, Degrees of Kindred. 


il pddre, the father. 

la madre, the mother. 

il ninno, ar Pave, the grand- 
father. 

la ninna, or Pava, the * 
mother. 
il biſnono, il biſave, the great 
grandfather. 
la biſnõnna, la biſaua, the great 

grandmother. 

al Hglia, the ſon. 

la figha, the daughter. 

il fratèllo, the brother. 

la forella, the fiſter. 

il primogenito, the eldeſt ſon. 

i] cadetto, the younger fon. 

11 210, the uncle. 

la tia, the aunt. 

il nipote, the nephew. 

A nipôte, the niece. | 

21 pronipite, the nephew's ſon. 

la pronipote, the niece's daugh- 
ter. 

i cugino, the couſin. 

la cugina, the ſhe couſin. 

il fratel cugino, the (he) firſt 
couſin. 

la fortlla cugina, the 882 ) firſt 
couſin. 
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delle mandole, almonds. 


la cognata, the fiſter-in-law. 


delle nbc, nuts. 

delle nicciole, ſmall nuts. 
dei maron, cheſnuts. 
delle caſtagne, cheſnuts. 


delle neſpole, medlars. 

delle ſorbe, ſorb- apples. 

delle ms re, mulberries. 

delle cotigne, quinces. . 

delle melagrane, pemegranates, 

dei merangoli di Portogallo, Py. 
tugal Oranges. 

delle ulive, * 


i cagnãto, the brothe r-in-taw, 


il ſuocero, il padrigno, the fiep- 
father. | 

il fub cero, Ia nerd. ag the lter 
mother. 

il fighaſiro, the ſorin-law.. 

la fghaftra, the daughters 
law. | 

il genero, the PREP. | 

la nubra, the ſtep-daughter, 

i! nipotino, il mpite di fan, 
the grand- ſon. 

la nipotina, the grand-daughter, 

i genitõri, the fathers and mo- 
thers. 

Io ſpõſa, the ſpouſe, M. 

la ſpoſa, the Spouſe, F. 

con ſorte, M. & F. a conſort. 

il fratflh uterino, a twin. to- 
ther. | 

il figho onus baſtards, 1 
baſtard. 

il compare, a he-goſſip. 

la commare, a ſhe-g oſſip. 

il figlioccio, fglio 4 batteſimt, 
a god-ſon. 

la figlistcia, a god-daughtet. 

il ſäntols, the god-father. a 


=» Wo. e = = = © 


„„ * nn. maren i n , 


"woman. 
1; bilia, the nurſe. 


midwife. 
i] parente, a he relation. 
Ig parente, a ſhe relation. 
Pamico, A a friend, 
Pamica, a ſhe friend. 
i! nimico, an enemy, M. 


I levatrice, la mammana, a 
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| ſintola, the god-mother. 
uns donna di parto, a lying-in 


la nemica, an enemy, F. 
un v dovo, a widower. 
una vedoua, a widow. 
Pherede, an heir. 
Fherôde, an heireſs. 
il pupillo, a pupil. 


} 


la pupilla, a pupil. 


un parentado, an alliance. 
il matrimò nis, marriage. 


bo ſpoſalitio, a * 


Degli ſtati dell' huomo, è della donna, of the Conditions of Man 
and Woman. 


Phubmo, a man. 
I donna, a woman. 


un buimo attempato, an aged 


v. man. 
. una donna attempata, an aged 
” woman. 
in viichio, an old man. 
Jy una vicchia, an old woman. 
| un giivane, a young man. 
be una giovane, a young girl, 


il damo, il drizdo, a ſpark. 
#/ lima, a miſtreſs. 

il marita, a huſband, 

la miglie, a wife. 


un raga%20, a boy. 

un ragazzino, a little boy. 
una fanciullina, a little girl. 
una Zitella, a maid. 

una virgine, a virgin. 

il padrine, a maſter. 

la padrina, a miſtreſs. 

il ſervo a he-ſervant. 

la ferva, a ſhe-ſervant. 

il cittadino, a citizen. 

il contadino, a countreyman. 


il foraſtitro, foraſlitre, a ſtran- 


ger. 
un barine, a 


it, un bambino, un Piitto, a little un monöllb, un mariublo,a ſharper. 


child, 


-l che. biſogna per veſtirſi, what is neceſſary for dreſſing 
one's ſelf. 


un ladro, a thief. 


un veſtito, un äbita, a ſuit of 7 ſottocalzimi, the n 


| cloaths. 
. il capptllo, a hat. 


0 le fälle, le ale, the brims. 


il ew ag a hatband. 
4 la perica, a Wig. 

la crovatta, a cravat. 

il collire, a band. 


i | ferraidls, or mantello, a cloak. 


2 il 9 a doublet. 
il giuſtacare, a cloſe coat. 
i calxoni, the breeches. 


* 


le calzette, ſtockings. 
le fottocatz#tte, under ſtocks 


ings. 
gli ſcarpini, the ſocks. 
le ſearpe, the ſhoes. 
le pianelle, the ſlippers. 
la camiccia, a ſhirt. 
la camiccibla, a waſtecoat, 
la vifte, a veſt. 
la manica, 1 ſleeve. 
le manichette, the ruffles, 1 
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la berr#tta, ' il berrettino, 
cap. 


la callotta, la berrftta, a lea- la ſocòccia, la tdſea, a Pocket, 


ther cap. 


Con i veſtiti biſogna, with Cloaths we muſt have 


delle fettũccie, or de naſtri, rib- 
bons. 

dei pix zi, de merletti, lace. 

una pennachibra, un pannacchio, 
a plume of feathers. 

dei bottini, buttons. 

delle bottoniire, bu tton-holes, 

della trina, fringe. 

dei guantt, gloves. 


delle /tringhe, points. 


Per quei the mintang d cavalle, for thoſe that ride a Horſeback, 


la ſpada, a ſword: 

il pendone, a belt. 

il cinturine, batticyho, a girdle, 
le pi/tsle, the piſtols. 

la briglia, a bridle. 

la ſella, a faddle. 

le flaffe, the ſtirrups. 

1 fruſta, the whip. 

2 e a Grinch. 


th ciſſia, a coif or head-dreſs. 
i gonilla, a petticaat. 
a buſto, the ſtays. 
10 grembiale, =inndle, the a- 
pron. 


: 7 accoppatoio, ls mantellina, a | 


night-rail. 
la maſchera, a maſk, 
il velo, a veil.. 
la ſciarpia, il vile, a (carl. 
il veletto, a hadnkerchief. 
un vezzo di perle, un fils di 
perle, a necklace of pearl. 
una collana doro, a gold chain. 
gi 2 bobs, or ear-pen- 
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a la Zimarra, la 


Per le 4 for the Ladies. 


vet da can 


a night-gown. 


il bor ſellino, a little pocket, 4 
1 
un far zoletto, handkerchiet “ 
una corina, a chaplet. 4 
una miſtra, un oroligio, a watch, BW © 
un manicitto, a muff, * 
delle fibbie, buckles. A 
delle legacae, garters. 1 
un annello, a ring, 
un pettine, a comb. ſp 
un 9fficiclo, a little prye, Wi ;r 
book. la 
gl: 
2h Aivãli, the boots. 
gl ſperini, the ſpurs. I 
la * the top of the gl 
ads” , the Towel of th % 
ſpurs. | I 
la gimba, the leg. 7 
la ſubla, the ſole. þ 
il calcagno, the heel. 1 
75 la 
i ricci, under-petticoats. 4 
4] cartine, paſtboard. 1 
il vantaglio, a fan. il 
. la fikcca, a buſk. i 
gli ſmanigli, bracelets. * 
a Papparecchiatoio, the toilet, il 
gli ſpilli, le ſÞille, pins. il, 
il gomttolo, acordio, a pin-c6-0 1; 
ſhion. hk 
le forbici, a pair of ſciſlars. 5 
il ditale, a thimble. 7 
Page, a needle. il, 
14 filo, thread, 10 
il liſcio, paint. 1 
i nei, le maſche, patches. il; 


aca oak ifere, fect wats 1 


in- 


ter. 


ella polvere, powder. . 

þ ſpillo di teſla, a bodkin. 

Nacconciatira di caph, a head- 
dreſs. | 

I ſeatola, a box. 

elle gidie, jewels. 

in gioictello, a jewel. 

in diamante, a diamond. 

un ſmeraldo, an emrald. 

una turchiſa, a turquoiſe. 

un rubino, a ruby. 


neceſſary fo be known. 


della tela, any linen. 
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una perla, a pearl. 


uno ſtizZica denti, a tooth- 
pick. 


la rica, la conocchia, a diſtaff. 
la ſera, filk. 


la lana, wooll. 


dell amito, ſtarch 1 | 
del ſapine, ſoap. | 
Paſticcid, I fticcio, a caſe, 


Della partie del Cirpo, of the Parts of the Body. 


a teſta, il rapo, the head. 
i/'*iſo, il velto, the face. 

la frinte, the forehead. 

gu bhi, the eyes, 

k ciglia, the eyebrows. 

le palptbre, the eye-lids. 
la pupilla, the eye-ball. 
gui orecchi, le or&ichie, the ears. 
i cap#lli, the hairs. 

e timpie, the temples. 

le guancit, ie gote, the cheeks. 

il naſo, the noſe. | 
le narici, the noſtrils. 

la barba, the beard. 

{a bicee, the mouth. 
i denti, the teeth. 

la lingua, the tongue. 

le labhra, the lips. 


i palato, the roof of 
mouth. 


the 


le bafette, wiſkers. 


i mento, the chin. 

il cillo, the neck. 

la gila, the throat. 
|: palle, the ſhoulders 
le braccia, the arms. 
1! gimito, the elbow. 
il pigho, the wriſt, 
i man, the hand; 
dite, the finger. 
i police, the thumb. 
4 imghie, the Mils. 


Io timaro, the ſtomach. 

il petto, the boſom. 

de Zinne, le poppe, the breaſts, 

il ventre, the belly. 

2 coſte, the ribs. 

Pumblico, the navel. 

il pettignone, the groin, 

le natiche, le chiappe, the but- 
tocks. 


le coſcie, the thighs. 


le ginnicchia, the knees. 

la gamba, the leg. 

la polpa della gamba, the calf 
of the leg. 

la noce del pitde, the ancle- 
bone. | 

il colls del pitde, the inſtep. 

il pitde, the foot. 

il calcagno, the heel. 

ta ciefa, aſpetto, the mien. 

il ſangue, the complexion. 

P aria, the air. 

il portamento, the port. 

la graſſe x xa, the fatneſs. 

la magreZ2a, the leanneſs. 

la ftatura, the ſtature. 

Pandatira, the gate. 

il geſto, the geſture. 

il cervollo, the brain. 

il ſangue, the blood. 

le vine, the veins. 

le arterie, the arteries. 

| = i nervi: 
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i nervi, the nerves. la toſs, a cough. 


i moſtoli, the muſcles. il catarro, the rheum. | 
la pelle, the ſkin. il fiato, the breadth, : 
il cubre, the heart. la vice, the voice. 
/ fegato, the liver. la parila, a word. L 
il polmine, the lungs. il foſpiro, a ſigh. 
le budilla, the guts. la viſta, the fight. 
la veſſica, the bladder. Pudito, the hearing. : 
il fiele, the gall. Pogorato, the ſmell. ; 
la ſaliva, the ſpittle. il giflo, the taſte. a 
b ſputo, what is ſpit up. il ſentimento, the opinion. ; 
il ſudire, the ſweat. , 
Per fludiare, for ſtudying. i 
il gabinfito, the cloſet. il polverino, the powder-box: F 
il libro, a book. la cera, the wax. i 
la carta, the paper. il ſigillb, a ſeal. J 
il guintfrno, quaderno, a paper- la lettera, a letter. jy 
book. il bigliitto, bollettino, 2 billet, 1 
il foglio, a leaf. la ſerittira, the writing. i 
la pagina, a page. il ricordo, la memiria, the u. 
la coperta del libro, the cover ble-book. 
of a book. la carta pecora, parchment, lg 
la penna, a pen. il thcca.lapis, the pencil. 15 
Pinchioftro, ink. la lettisne, a leſſon. il 
il calamaro, an ink-horn, la traduttione, a tranſlation, * 
il temperino, a pen- knife. il tema, a theme. il. 
bo ſpago, pack-thread. una cartella, a caſe for pv Wi |; 
la polvere, powder. pers. 
Stromenti di Miſica, Inſtruments of Muſick. 4 
un violino, a violin. un clavicembalo, a harpſical. il 
un viila, a violin, or baſe-viol. una ſpin#tta, a ſpinet. 
un flauto, a flute. un liuto, a lute. * 
un Ziiffolo, a flagelet. ur arpa, a harp. lo 
una Zampigna, a bag-pipe. Porgano, an organ. 4 
una piva, a hautboy. la tromb#tta, tromba, a trumpe. Bl i! 
una chitarra, a guitar. il tambizrro, a drum. * 
Delle parti della Ciſa, of the Parts of the Houſe. » 
la caſa, the houſe. il gabin#tto, the ſtudy. b, 
: la porta, the gate. la fineſira, the window. 7 
1a camera, the chamber. Pinvitriate, the glaſſes. /7 


P anti-camera, the anti- chamber. Pimpannate, paper-ſhutters T 
la ſala, the hall. i telari, linen- ſnutters. p 4 
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1; tucina, the kitchen. 
il artile, the court. 
i] poz:20, the well. 


I cantina, the cellar. 

|; cala, the ſtair- caſe. 

g ſcalini, the ſtairs. 

i/ giardino, the garden. 

lc fintina, the fountain. 

1 diſpenſa, the buttery. 

il primo appartamento, the firſt 
ſtory. 

il pt appartamento, the ſe- 
cond ſtory. 

il terrax zo, the terras. 

il grandio, il ſeſfito, the granary. 

il titto, the roof. 

I ttgole, the tiles. 

le grondaie, the gutters. 

il muro, the wall. 


il camino, the chimney. 

i mattini, the bricks. 

il palco, the floor. 

la rimiſſa, the coach-houſe. 

il forno, the oven. 

la trave, the beam. 

i travicelli, the joyſts. 

le tavole, the planks. 

il neceſſario, il cacatiio, the 
privy. . 

Pinſegna, the fign. 

la pigione, the rent. 

il geſſo, the plaiſtering. 

la calcina, the lime. 

Paia, the barn, 

il marmo, the marble. 

la pietra, the ſtone. 

il colombaro, the pigeon-houſe. 

il pollato, the hen-houſe. 

il caſolare, a farm-houſe. 


I Mobil: della Camera, the Furniture of a Chamber. 


la tapexzeria, the hangings. 

b pecchio, a looking-glaſs. 

i lette, the bed. | 

le lenzuola, the ſheets. 

il nateraꝝ xo, the quilt. 

la coltre or coltrice, the feather- 
bed. 

il pagliariccio, a ſtraw- bed. 

il capezzale, the bolſter. 

il ſopra cielo del letto, the top 
of the bed. | 

 rtine, the curtains. 

la bandinella, the head- curtain. 

la coperta, the bed-cloaths. 

i guancidle, the pillow. 

le verghe, the curtain-rods. 

la rita del litto, the bed-fide. 

la lettiera, the bed-ſtaff. 

b ſealdaletto, the warming-pan. 

['orinale, the chamber-pot. 

la ſiggitta, the cloſe- ſtool. 

| quadri, the tables. 

« cornice, the frame. 


le ſedie, the chairs. 
la ſedia Pappoggio, an arm- chair. 
la tavola, the table. 


il tapptto, the carpet. 


i torcieri, the andirons. 
la credenza, a cup- board. 
uno ſtipo, a cabinet. 
il paravento, a ſkreen. 
la caſſa, a trunk. 
il forziere, the ſtrong- box. 
i] baule, a trunk. © 
la caſſetta, a little box. 
un luſtro, a branch'd candleſtick. 
la ricamatura, embroidery. 
la pittura, the painting. 
Pindoratira, the gilding. 
la ſcoltüra, the carving. 
un buſto, a figure. 
un piedeſtallo, a pedeſtal. 
un vaſe, a veſſel. 
una gabbia, a cage. 
un uccello, a bird. 
un 8 a picture. 

2 
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Duel che fi trova intorno el Camino, what we find about th 


Chimney. ; 
la porcellina, the China ware. la paletta, the ſhovel. 
un urna, an urn. le molle, le molleite, the tong, 
un vaſo, a veſſel. le tenaghe, pincers. 
il fuoco, the fire. i capifuschi, the andirons. 
il carhone, coals. i zolfaruoli, zolfanelli, the 
le cinere, aſhes. matches. 
il focolare, the hearth. il facile, the ſteel. 
un tizzone, a firebrand. la pietra facaia, the flint. 
un pe xxo di legna, a bullet, Peſca, the tinder. 
una faſtina; a bruſh. la brace, la bragta, a live coil 
una faſcina de legna groſſa, a la fiamma, la vampa, the flame. 
fagot. il parafuòte, a ſkreen. 
un ſoffietto, a pair of bel- il fumo, the ſmoak. 
lows. la fuligine, the ſoot. 
Quel che fi trova nella cucina, what we find in the Kitchen, 
lo ſpiedo, the ſpit. la meſtola, a ſæimmer. 
il volta ſpi.'o, the jack. . Ua forcina, a fork. 
il caldgro, il paiudla, a kettle. lo ſcaldavivande, a chafingdiſ. 
la caldara, a great kettle, il rampino, a hook. 
la padella, a pan. la catina, the pot-hanger. 
il tripiëde, a trivet. la gratuggia, a grater. 
la graticola, a grid iron. la tortiera, il tegame, a pudding: 
la brocca, a pitcher. pan. 
la ſecchia, a pail. il mortoro, a mortar. 
la corda, a rope. il piſtello, a peſtle. 
la girella, a pulley.. bo ſciacquatore, the fink. 
il catino, an earthen pan. la ſcopa, a broom. 
la pignatta, a great pot. b traccio, a diſh-clout. 
la pentola, a pot. lo iraſinaccio, il bati;ſolo, aclea 
la cutchiara, a ſpoon. clout. | 
Quel che ſi triva nella cantina, what we find in the Cella. 
una botte, a butt. la ſeccia, the dregs. 
un barile, a barre]. il vino, wine. 
un' imbottatoio, a tunnel. la bierra, cerviſia, beer. 
un cerchio, a hoop. Pipacraſſo, hipocris. 
la cana, the faucet. moſto di poma, cyder. 
la ſpina, the ſpigot. vin vecchio, old wine. 
il turaccio, the bunghole. vin nuovo, new wine. 


il trivello, trivellins, a gimlet. vin roſſo, red wine. 
la daga, the pipe- ſtave. vin bianco, White wine. 


neceſſary to be known. 


vin charietto, Claret. 

vin torbido, wine on the 
fret. 3088 

vine guaſto, ſour wine. 

aceto, vinegar. 
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moſto, ſweet wine. 

un martello, a hammer. 

metter mano ad una botte, to 
tap a butt.. 

cavar vino, to draw wine. 


Auel che ſi trova intorno alla porto, what is found about a Gate. 


Is chiave, the key. 

la ferratira, the lock. 
il catenaccio, the bolt. 

b ftaffine, the ſtaple. 

il ſaliſcende, the latch, 

il chiaviftello, the bolt. 


i riſcontri, the wards of a lock. 
il battitoto, the knocker. 

la campanella, the bell. 

la flanga, the bar. 

il foglio, the threſhold. 

i gangheri, the hinges. 


Quel che fi trova nella ſtalla, what we find in the Stable. 


il fieno, hay. 

Ia biada, oats. 

la paglia, ſtraw. 

la raſtelliera, a rack. 

la mangiatoia, a manger. 

la ſemola, la cruſca, 
bran, 

l pettine, the comb. 

la firiglia, the curry-comb. 

il vaglio, il crivello, a ſieve. 

la briglia, the bridle. 

la ſella, the ſaddle. 


the 


il pettorale, the breaſt plate. 
la groppiera, the crupper. 

le cinghi, the girths. 

la cavicchia, the fetlocks. 

il chiodo, a nail. 

Parcaone, the ſaddle-bow. 
la cabexza, a halter. 

il mox xo di ſtalla, the groom. 
i cavalli, the horſes. 

la caraxza, the coach. 

il carro, a waggon. 

la carretta, a cart. 


Quel che fi trova nel giardino, i fiori, @ gli alberi, what is found 
or grows in the Garden, the Flowers, and the Trees. 


un letto, a bed. 

una ſpalliera, a row of wall- 
trees, 

nina pergola, an arbour. 

una 775 a roſe. 

un gelſomino, a jeſſemin. 

dei garefani, pinks. 

delle tülipe, dei tulipani, tulips. 

dei gigli, lillies. 

delle viole, violets. 

delle vidle nammole, gilliflowers. 

delle gionchiglie, jonquils. 

dei papaveri, poppies. 

un pomo, un pomaro, an apple- 
tree. 


un pero, a pear- tree. 

un ciriegio, a cherry- tree. 

un ſusino, a plumb-tree. 

un baricolo, miniago, an apri- 
cock- tre. 

un perſico, a peach- tree. 

un moro, a mulberry- tree. 

un fico, a fig- tree. 

un ulivo, an olive- tree. 


il boſſs, the box- tree. 


il lauro, the laurel- tree. 
Pabt#te, the fir- tree. 
la quercia, the oak. 
, faggio, the beech- tree. 
Form, the elm. 
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Puva ſpina, the gooſeberry-tree. 
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un biſchetto, a little wood, 


il narancio, merangolaro, the Pombra, il rexzo, the ſhade, 


orange-tree. 
il roſaio, a roſe-buſh. 
il ſeminario, the nurſery. 
la vigna, the vine. | 
FP hedera, ivy. 
un ramo, a branch. 
un mandolaio, an almond-tree, 
un vials, an alley. 


il freſco, the cool. 

la fontana, the fountain. 

i canali, the canals. 

un ceſpuglio, a buſh. 

un mirto, a myrtle- tree. 

la maggiorana, ſweet-marjoram, 
del timo, thyme. 

la verdira, the greenneſs. 


Nomi dei Religioſi, Names of the Religious, 


un Cappucino, a Capuchin. 

un Zoccolante, a Recollect. 

un Franceſtano, a Cordelier. 

un Gieſuita, a Jeſuit. 

un Agoſtiniano, an Auguſtin. 

un Dominicano, a Dominican. 

un Carmelitano, a Carmelite. 

un Frate della Redentione, a 
Fryar of Redemption. 

un frate Minima, a Minime. 

un Benedettina, a Benedictine. 

un Bernardino, a Bernardine. 

un Celeſtino, a Celeſtine. 

una Minaca, Religis/a, a Nun. 


le Convertite, the Converts, 

un Romita, a Hermit. 

un Certosino, a Carthuſian. 

un Canonico regò lare, a Canon 
Regular. 

Norbertino, a Norbertin. 

le Carmelitane, the Carmelites, 

le Capucine, the Capuchins, 

le Benedettine, the BenediQins, 

le Orſoline, the Urſelins. 

un Frate, a Fryar. 

fra Andrea, brother Andrew, 

fra Giovanni, brother John, 

ſuor Maria, ſiſter Mary. 


Dignita Temporali, Temporal Dignities. 


I Imperatore, the Emperor. 
P Imperatrice, the Empreſs, 
il Re, the King. 

la Regina, the Queen. 

il Delfino, the Dauphin. 

Ia Delfina. the Dauphineſs. 
il Principe, the Prince. 
Ia Prinaiptſja, the Princeſs. 
i] Duca, the Duke. 

la Ducheſſa, the Dutcheſs. 
il Marchi/e, the Marqueſs. 
la Marcheſa, the Marchioneſs. 
i! Conte, the Earl. 
la Contſſa, the Counteſs, 
il Burò ne, the Baron, 


la Barone ſſa, the Baroneſs. 

P Ambaſciadire , the Ambaſls 
dor. 

8 „ the Ambaſl 
dreſs. 

il Governatire, the Governor. 

la Governatrice, the Govemor's 
Lady. 

PIuvidto, the Envoy. 

il Rejidente, the Reſident. 

P Agente, an Agent. 

Mareſciallo di Francia, a Mar- 
ſhal of France. 

il Capocaccia, the Grand Ve- 
neur, or Chief Hunter. 


Cari 


neceſſary to 


1! Cancellitre, the Chancellor. 

il Cuſtide de Sigilli, the Keeper 
of the Seals. 8 

il Segretärio di Stato, the Se- 
cretary of State. 

Putendente, the Surveyor. 

il Teforitre, the Treaſurer. 

il Preſidente, the Preſident. 

il Configlifre, the Counſellor. 

il Maeftro delle Suppliche, the 
Maſter of Requeſts, 

il Maeftro de Conti, the Maſter 
of Accounts. 

Auditore, the Auditor, 

i] Giudice, the Judge. 

il Cinſole, the Conſul. 

es, il Luogotenente Ctvile, the: Ci- 

vil Magiſtrate. 


ns, il Lugotenente Criminale, the 
Criminal Magiſtrate. 
il Padeſta, the Mayor. 
„ þ Sciauino, an Alderman. 


il Prepoſio, the Provoſt. 
Officieri di Guerra, 


il Generale, the General. 
PAmmiraglto, the Admiral. 
he il Luigotenente Generale, the 
Lieutenant-General. , 


ſh i Aareſciaͤllb di Campo, the 


Field-Marſhal. 
or. WE *! Brigadiere, the Brigadier. 
rs il Colonello, the Colonel. 
i Maſtro di Campo, the Camp- 
— Maſter, | 
{l Maggiire, the Major. 
PAiutante Maggiore, the Ad- 


ns jutant. | 
i Capitano, the Captain. 
{5 i! Luogotenente, the Lieutenant. 


il Cornetta, the Cornet. 
PAlfere, the Enfign. 

| i Sergente, the Serjeant, 
t 
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Curiche 3 Uſfcieri di Giuſti, Offices and Officers of Juſtice. 


il Prepoſto de Mercanti, the Pro- 
voſt of Merchants. 

il Barigells, the Provoſt-Mar- 
ſhal. | | 

P Auvocato, the Advocate. 

il Procuratire, the Attorney. 

il Procurdtor Fiſcale, the At- 
torney-General. 

il Suſtituto, the Deputy. 

i] Notaro, the Notary. 

il Regiſtratò re, lo Scrittore, il 
Segretario, a Regiſter. 


il Solicitatore, the Solicitor. 


il Giovine, lo Scrivans, the 
Clerk. 

un Copiſta, a Hackney-writer. 

PUſiaere, a Tipſtaff. 

il Sergente, il Curſore, the Ser- 
geant. | 

lo Sbirro, a Catch-pole. 

il Cuſtide di carcere, a Jaylor. 

il Litigatore, a Pleader. 

il Prigiomere, a Priſoner, 


Officers of War. 


i] Caporale, the Corporal. 

il Sotto Capoͤrale, Lana a Spez- 
zata, an Under-Corporal. 
un Forrifre Maggiore, a Quar- 

ter-Maſter. | 
un Commiſſario, a Commiſſary. 
un Forriere, a Harbinger. 
un Cavalliere, a Horſe-man. 
un Fantaccino, a Foot-Soldier. 
i Cavalleggifro, the Light- 

Horſe. | 
un Dragine, a Dragoon. 
un Moſchettitre, a Muſketeer, 
un Picthitre, a Pikeman. 
un Trombettitre, Trombitta, a 
* Trumpeter, | 
un Tamburrina, a Drummer. 
il Pifaro, the Piper, 
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la Sentinella, the Centinel. 
la Ronda, the Round. 

la Ronda, the Patroul. 

una Spia, a Spy. 


il Vivanditre, a Sutler, 


L'Eſercito, the Army. 


eſercito, a land army. 

armata, a fleet. 

il corpo di battaglia, the main 
body. 

la vangiardia, the van-guard. 

la retrogiardia, the rear-guard. 

il corpo di riſerva, the body of 
reſerve. | 

il campo volante, a flying camp. 

la cavalleria, the horſe. 

la fanteria, the foot. 

uno ſquadrine, a ſquadron. 


Le Fortificatiani, the Fortifications. 


la citta, a city, 

la cittadella, the citadel, 
11 forte, the fort. 

la forte za, the fortreſs. 
il caſtello, the caſtle. 

le mira, the walls. 

i merli, the battlements. 
il foſſo, the ditch, 


la contra-ſtarpa, the counter- 


ſcarp. 
la paliſſata, l fteccato, a palli- 
ſado. 
la cortina, the curtain. 
la mezza luna, the half- 
moon. 6 
la caſamatta, the caſemate. 
la firada wperta, the coyer'd 
way. | 
un ridatto, a redoubt. 
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un Fuaftatire, a Pioneer, 

un Cannonitre, a Cannoneer, 
un Minatore, a Miner, 

gli Awventuritri, Voluntier,, 
iFanti perdiiti,theForlom-hoge 


un battagline, a battalion, 

la prima fila, or ſchitra, the 
firſt rank. 

la ſeconda fila, the ſecond rank, 

il bagaglio, the baggage. 

il cannone, the cannon. 

le tende, the tents, 

il padighine, the pavilion, 

un regimento, a regiment. 

una compagnia, a company. 

un preſidia, or guarnigiine, 1 
garriſon. 
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ha trincitra, the trenches. 

un gabbione, a gabion. 

una mina, a mine. 

una contra mina, a counter- 
mine. TS 

una tirre, a tower. 

il parapetto, the parapet. 

il terrapièna, the rampart. 

una piatta forma, a platform. 

un cavalitro, a horſe-man. 

un baſtiine, a baſtion. . 

proviſioni da bocca, proviſion, 

proviſioni da guerra, ammunr 
tion. 

Paſſedio, the ſiege. 

Je capitulatisni, capitulation. 

il faccorſo, ſuccours. 

ung ſortita, a ſalley. 

un afſalto, a ſtorm, 


" nnn r ww TC =o 


Profeſſioni e Mefticri, Profeſſions and Trade. 


uno Stampatire, a Printer. 
nn Medio, a Phyſician. 
un Cerifico, a Surgeon, 


uno Spetiale, an Apothecary. 
un Barbiere, a Barber. 
un Fornaro, à Baker. 

: : 1 


Ner- 


yn Paſticcieire, a Paitry-cook. 

un Roſticcitre, a Cook that 
roaſts. | 

un Macellaro, a Butcher. 

un Ohe, an Inn-keeper, 

un Mercante, a Merchant. 

un Sartire, a Taylor. 

un Calzolaro, a Shoemaker, 

uno Scarpinello, a Cobler. 

un Cappelliro, a Hatmaker. 

un Artebianco, Mercidro, a Mil- 
liner. 

an Sellaro, a Sadler: 

un Mareſcalco, a Smith. 

uns Scultore in Rame, an Ingra- 
ver in Braſs. _ 

un) Scultire, Intagliatore, an 
Ingraver. 

un Pittire, a Painter, 

un Ricamatore, an Imbroiderer. 
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un Faligname, 'a Joyner. 

un Marangone, a Carpenter. 

un Muratire, a Maſon. 

un Magnino, un Chiavaro, a 
Lockſmith. | 

un Pizzicarudlo, a Chandler. 

un Molinaro, a Miller. 

una Lavandara, a Waſher-wo- 
man. | 

un Orlagiaro, a Clockmaker. 

un Oreſice, a Goldſmith. 

un Tapezziire, an Upbol- 
ſterer. 

un Rigatticre, a Broker. 

un Guantiro, a Glover. 

un Comediante, a Player. 

un Mu ſico, a Muſician, 

uno Spaudro, a Sword-cutler. 

una Fachino, a Porter. 

un Vetraro, a Glaſier. 


Oficiali di Caſa, Officers of the Houſe. 


Lach, the Footboy. 

hb Stafere, the Footman, 

il Paggio, the Page, 

il Cochitro, the Coachman. 

il Palafrenifro, the Groom. 

la Sirva, the Maid-ſervant, 

la Cameritra, the Chamber- 
- maid, 

il Camericre, the Waiting-man. 
b Scudiere, il Cavalert220, the 
Gentleman of the Horſe. 

h Salto, the Carver. 
i Coppitre, the Cup-bearer. 
il Cantinifre, the Butler. 


Imperfettiòni dell Huomo, 


un guercio, a one-ey'd man. 

un atco, a blind man. | 

un liſco, a ſquint-ey'd man. 
un gobbo, a crooked man. 

un zöppo, a lame man. 

ung ſrreppiato, a Cripple. 

un mancino, a left-handed man. 


il Credentifre, the Cupboard- 
keeper. 

il. Maeſtro di Caſa, the Steward, 

il Secretario, the Secretary. 

i Cappellano, the Almoner. 

i Gentilbuomo, the Gentle- 
man. 

P Intendente, the Intendant. 

il Cuoco, the Cook. 

lo Sguattero, the Scullen. 

il Giardiniòro, the Gardiner. 

il Vignaruolo, the Vine-dreſſer. 

il Padrine, the Maſter, 

la Padrina, the Miſtreſs. 


ImperfeQions of Man. 


un manchino, un manco, a one- 
handed man. 

un ſordo, a deaf man. 

un mito, a dumb man. 

uno ſcilinguato, a ſtammerer. 

un calves, a bald- pated man. 

un nano, a dwarf. 
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un beziſo, a ſlabber-chops. un mago, a magician. 

un ladro, a thief. un ſfiregine, a ſorcerer, 

un guidine, a raſcal, una ſtrega, a witch. 
wn boia, a hangman. un cattivo, a wicked fe. 
un furfante, a rogue. low: _ 
una ruffiano, a bawd. un triſto, a fad wretch. 


Accidenti d infirmita, Accidents and Diſeaſes, 
la buina fortina, good luck. il pizzicore, an itching, 


i diſgratia, bad luck. le ſcrofole, the King's-evil, ; 
la fortina, fortune. una volatica, a tetter. 
Pammalita, a ſick perſon. un apoſte ma, an impoſtume. 
la malatia, ſickneſs, la marcia, corruption. | 
la febbre, a fever. il mal di pietra, the ſtone, 
Is terzãna, a tertian ague. la ranella, the gravel. 


la quartana, a quartan ague. il bernoͤccolb, il tumore, a bunch, 
| ll tremits, bo ſgricctols, the cold una ſzrafignatira, a ſcratch, 


| fit. | una ſcorticatiira, a galling. i 
| lu ferita, a wound. una cadita, a ſall. 
Ia contuſiò ne, a contuſion. una ſconciatira, a miſcarriage, 7 
la podagra, the gout. un buffetto, a fillip. 
i dol6ri cuͤlici, the cholick. uno ſcaaffo, a box on the a 
Ia fer ſa, the meaſles. ear. 1 
la vaiuble, the ſmall-pox. un pigno, a cuff, a 
i mal Francꝭ ſe, the pox. un alto, a kick. 
Ia cacarella, fliſſe di ventre, a una ſftoccata, a thruſt with 1 
looſeneſs. ſword, 
Finfreddatira, il catarro, the una piſtolettata, a piſtol- ſhot. 
rheum. un archibugiata, a gun-ſhot, 
la tofſe, a cough. uno fuanimento, a ſwooning. 
la rogna, a ſcab. un ſudor freddo, a cold ſweat. | 


la rogniiz20, la ſcabbia, the itch. la morte, Death. 
Degli Uccelli, of Birds. 
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un aguila, an eagle. ; un franguello, a chaffinch. 

un uccello, a bird. una cappellugola , the coppel 

un uccellino, a little bird. lark. 

un cardello, a goldfinch. una paſſera, un paſſeretto, a ſpal- ˖ 

un fanello, a linnet. row. a 

un canã ria, a canary- bird. un papagaͤllo, a parrot. 

un ver2zellino,a yellow- hammer. un merlo, a black-bird. | 

una capinera, a hg-pecker. una ga xza, a magpye- | 

un lucarino, a goldfinch. una ghiandaia, 2 jay. 

un utcigndlv, a nightingale. un tirtorello, a he turtle dove. 
( 


uno fternello, a ſtare, © una #irtorella, a ſne turt! * 
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De” Quadrupedi, of four-footed Animals. 


un cant, a dog. | un lipo, a wolf. 
. un cagnolino, a little dog. un toro, a bull. 


yn cagnolina, a little bitch. un milo, una miila, a mule. 
un gatto, una gatta, a boar-cat, un camelo,, a camel. 


or ſhe-cat, un camoccio, a wild-goat. 
un ſorcio, a mouſe. una capra, a ſhe-goat. 
yn tipo, un ſorcio, à rat.  wr'elefante, an elephant. 
una ſeimia, an ape. un leone, a lion. 
una pocora, a ſheep. un liopardo, a leopard. 
in poͤrco, a hog. una tigre, a tyger. 
ina ſerifa, a ſow. un cavallo, a horſe. . 


una volpe, a fox, 
Degli animali retti li, 8 Inſ#tti, of Reptils and Inſects. 


un r6ſpo, a toad. una Zanzara, %anzala, 2 
una ranocchia, rana, a frog.  gnat. 
una Iucfrtola, a lizard. un bruco, a caterpillar, 
una Iumaca, a ſnail. un veirme, un limbrico, a worm. 
una chiocctola, a beetle. un pidocchio, a louſe. 
uns ſcorpione, a ſcorpion, un pilice, a flea. 
un ragno, a ſpider, un cimice, a bug. 
un ſerpente, una biſcia, a ſer- una lendine, a nit. 
pent. una piattola, a crab- louſe. 
ma farfalla, a butterfly. una formica, an ant, 
una miſca, a fly. una tartarũca, a ſhell- crab. 


1 Quel che fi vede in campagna, what one ſees in the Countrey. 
g. la trãda, the road. delPorzo, barley. 
at. la firada matſtra, the high- della biãda, dell auena, oats. 
way. una vigna, a vine. 
una pranira, a plain. un giardino, a garden. 
une valle, a valley. un viale, an alley, or walk. 
| una montagna, a mountain. un caſtells, a caſtle. | 
pped un piggio, un colle, a little un campanile, a ſteeple. 
hill, - un prato, a meadow. 
ſpat- un biſco, a wood. un lago, a lake. 
una ſelya, a forreſt. un ftagno, a pond. 
una fratta, or fifpe, a hedge. un dirũpo, a rock. 
un ceſpuglio, a buſh. un faſſo, a ditch. 
un Albero, a tree. un ruſctllo, a brook. 
un rama, a branch. un fiume, a river. 
ove. a! grano, corn. un ponte, a bridge. 
il firminto, wheat. and barca, a bark. 
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un pantano, a ſlough. 
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una palude, pantane, 2 marſh, 


una terra, 2 village. 
un birgo, a town. 


Quel che fi vede nella Citta, what we ſee in the City, 


i ponte, the bridge. 

ia porta, the gate 

la ſtrãda, the ſtreet. 

la caſa, the houſe. 

il palã x zo, the palace. 
la chiꝭſa, the church. 

il campanile, the ſteeple. 
il condento, the convent. 


Fl — the hoſpital. 


il mercato, the market. 

la fièra, the fair. 

la piaxxa d'arme, the place of 
arms. 

la bottega, the ſhop. 

la dogana, the cuſtom-houſe, 

la prigione, the priſon. 

la fontana, the fountain, 


J Coliri, Colours. 


1] Bianco, white. 
il nero, black. 
a rofſo, red. 
verde, green, 
il giallo, yellow. 
il turchino, blue. 
il fiordilino, gridelin. 
il bigio, grey. 
il pavonù x x, violet- colour. 


Pincarnato, carnation, 

il color di fusco, fire-colour. 

il cavallino, foglia morta, fille» 
mont. 

N olive- colour. 

il color di paglia, ſtraw-co- 
lour. 

il cremesino, crimſon. 

il leonato, dun- colour. 


I Metall, of Metals. 


Loro, gold. 
Parginto, ſilver. 

il ferro, iron. 

il piombo, lead. 

il bronzo, copper, 

7] rame, braſs. 

1 rame giallo, copper. 
Pattone, yellow braſs. 


bo Ntagno, tin or pewter, 

il mercirio, argento vivo, quick- 
filver. 

la calamita, a load-ſtone, 

la latta, tin. 

il zolfo, brimſtone. 

# verderame, verdigreaſe, 

il vetro, glaſs. 


Delle Natisni, of Nations. 


Ttaliano, an Italian. 
Tedeſco, a German. 
Franceſe, a Frenchman. 
Spagnublo, a Spaniard. 
Portoghiſe, a Portugueſe. 
Ingli/e, an Engliſhman. 
Irlandſe, an Iriſbman. 
Scox zi ſe, a 1 
Olandiſe, a Dutchman. 


Flamingo, a Fleming. 


 Lorren#ſe, a Lorrainer. 


Borgognone, a Burgundian. 
Suiz zero, a Switzer. 
Piemontsſe, a Piedmonteſe. 
Sued?ſe, a Swede. 

Pold co, a Polander. 
Ungaro, a Hungarian. 


Dant#/e, a Dane. 


Maltiſt 
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Maltiſe, a Malteſe, Tartar, a Tartar. 


Tirco, a Turk. 


La data delle Lettere, the date of Letters, 
i! primo, the firſt. i guindici, ai guindici, the fifteenth. 
i! Juvi, ai duoi, the ſecond. i ſedici, ai 16, the 16th. 
i tre, ai tre, the third. i dieciſette, ai 17, the 17th. 
i quattro, ai quattro, the fourh. 7 dieci otto, ai 18, the 18th. 
i cinque, ai cinque, the fifth. i dieci nove, ai 19, the 19th. 
i ſe, ai ſei, the fixth. i vinti, ai vinti, the 2zoth. 
i ſate, ai ſette, the ſeventh, i vinti un, ai 21, the 21ſt. 
gli att, agli otto, the eighth. i vinti duoi, ai 22, the 22d. 


i nove, ai nove, the ninth. i vinti tre, ai 23, the 23d. 

i dieci, ai dieci, the tenth. i vinti quattro, ai 24, the 24th. 
gl indict, agli undici, the ele- i vinti cinque, ai 25, the 25th. 
venth. i vinti ſei, ai 26, the 26th. 

i didici, ai dodict, the twelfth. i vimti ſette, ai 27, the 27th. 
i tridici, ai tredici, the thir- 2 vinti otto, ai 28, the 28th. 
teenth. i vinti nove, ai 29, the 29th. 

i guatordici, ai quatordici, the 7 trent' uno, ai trent uno, or Pul- 

fourteenth. timo, the zoth or 31. 


One may put i, ai, or adi, primo, duoi, tre, quattro, &c. 
I Giuochi, the ſeveral Games. x 


la pala corda, tennis. alle boccie, at bowls. 

il trucco, il trucchio, billiards. chiama I hoſte, an Italian game. 
dadi, at dice. al volante, alla rachetta, a ſhit- 
alle carte, at cards. tlecock. 

albombra, at ombre. alla cieca, at blind- man's buff. 
alla baſſetta, at baſſet. all'oca, at gooſe. 

alla beſtia, at beaſt. alla mora, at mora. | 

agli ſcacchi, a ſeacchi, at cheſs. d capitombolo, at tumbling head 
alle dame, at draughts. over heals. 

al trichetrache, at tiek-tack. alla canofiena, a peculiar La- 
6 piaſtrella, at quoits. lian game. 
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ColLECTIOX of VERBS 
Moſt neceſſary to be firſt learn'd. 


Per ls fiudio, for ſtudy. 


ſtudiare, to ſtudy. | ſeaſſare, ſeancellare, to blot out, 


imparare, to learn. tradurre, to tranſlate. 
imparare d mente, to get by cominciare, to begin. 
heart. continuare, to go on. 
leggere, to read. finire, to make an end. 
ſcrivere, to write. recitare, to repeat. 


ſotto ſcrivere, to ſign or ſub- fare, to do. 


ſcribe. | ſapere, to know. 
Piegare, to fold up. potire, to be able. 
Agillare, to ſeal. a  volere, to be willing. 
fare la ſopraſcritta, to put the ricordarſi, to remember. 

ſuperſcription. ſeordarſi, dimenticare, to fot 
corregere, to correct. get. 

Per parlͤre, to ſpeak. 

pronontid re, to pronounce.  &prire la bocca, to open one" 
accentuare, to accent. mouth. . 
proferire, to utter. ſerrare la bocca, to {hut it. 
dire, to ſay. tacire, to be ſilent. 
ciarlare, to prattle. chiamare, to call. 
cicalare, to twittle-twattle. riſpoͤndere, to anſwer. 


gridare, to cry out. ; | 
Per bere é mangiare, to drink and eat. 


maſticare, to chew. provare, guſtare, to taſte, 
ing hiottire, to ſwallow. ſciacquire, to rinſe, 
tagliare, to eat. bere, to drink. 


mangiath 
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mgiare, magnidre, to eat. imbriaccdrſi, to fuddle one's 
figiunare, to faſt. ſelf. 
far colatione, to breakfaſt, ſatiarſi, to fill one's ſelf. 
qranſire, deſinare, to dine. havere fame, to be hungry. 
merendire, to eat an afternoon havere ſete, to be dry. 

lunchion. havere appetito, to have a ſto- 
mire, to ſup. mach, 

Per andäre d dormire, to go to ſleep. 


adire al letto, to go to addormentarſi, to fall aſleep. | 


t 


I 


bed. . ſognire, to dream. 
drnire, to ſleep. ronfiare, ruſſare, to ſnore. 
wgliire, to watch, ſuegliarſi, deſtarſi, to wake. 
moſare, to reſt. | levarſi, to riſe. 


Per veſtirſi, to dreſs one's ſelf. 


wſixf,, to dreſs one's ſelf, farſi i ricci, to curl it. 

ſegliarſi, to undreſs one's ſelf, Iiſciarſi, to paint one's ſelf. 
wlzirſi, to put on one's ſhoes. mettere i! fuo cappells, to put 
ſcalxaͤrſt, to pull off one's ſhoes. on one's hat. | | 
pettinarſi, to comb one's head. coprirſi, to do the ſame. 
acconciarſi il capo, todreſs one's abbotonarſi, to button one's 


head, ſelf. | 
metterſi la poluere, to powder allacciarſi, to lace one's 

one's hair, ſelf. 

Attioni ordinarie all huamo, the ordinary Actions of Men. 
ridere, to laugh. gli eſce ſangue dal naſo, he bleeds 
plangere, to weep. a at the noſe. | 

* ſoſpirare, to ſigh. ſudire, to ſweat. 
ſftarmtare, to ſneeze. aſciugare, to dry or wipe. 
ſpadigltgre, to gape. tremare, to tremble, 
fare, to blow. , gonfiare, to ſwell. 

* Aſchiaͤre, to whiſtle. —— to cough. 


aſaltire, to hearken. e iere rafreddata, to have & 
odorare, to ſmell. cold. 
ſputare, to ſpit. . riguardare, mirare, to look. 
ſcfiarſi il naſo, to blow one's pizzzcare, to pinch. 

noſe, grattare, to ſcratch. 
uſir ſangue dal naſo, to bleed /olleticare, to tickle. 

at the noſe. | 


Attiini di amire e d'idio, Actions of Love and Hatred. 


anire, to love, luſingare, to flatter. F 
acarezZzare, to careſs, amicheggiare,to ſnew a kindneſs. 


in, abbrac- 
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abbracciare, to embrace. 
bactare, to kiſs. 
falutare, to ſalute. 
inſegnare, to teach. 
nodrire, to nouriſh. 
rorregge re, to correct. 
punire, to puniſh. 

_ ce/tigare, to chaſtiſe. 
Jrofare, to whip. 
lodare, to praiſe. 
biaſimare, to blame. 
dare, concedere, to give. 
ncgare, to deny. 
defendere, to forbid. * 


A Collefion of Verbs. 


ſtrappax zare, to uſe ill, 
battere, to beat. 
odiare, to hate. 
ſeattiare, mandar via, ] to diz 
| aways 

perdonare, to pardon, 
diſputare, to diſpute. 
contraſtare, to quarrel. 
litigare, to plead. 
proteggere, to protect. 
abbandonare, to forſake. 
benedire, to bleſs. 
maledire, to curſe. 


Per gli Eſſerati, for Diverſions or Exerciſes. 


cantire, to ſing. 

ballire, to dance. 

faltare, to leap. 

giuocare, to play. 

ſonäre della chitarra, to play on 

the guitar. 

ſonare del liuto, to 
lute. 

tirar di ſpada, to fence. 

cavalcare, to ride the great 

horſe. | 

giuocare al pala maglio, to play 
at mel. | 

giuocare alla pala corda, to play 
at tennis. | 

giuocare alle carte,toplayatcards. 

giuocare à pichetto, to play at 
picket. . 

giuocare all ombra, to play at 

ombre. 


play on the 


Per le malatie, 
medicare, to give one phy- 
ſick. 
guarire, to cure. 
flar meglio, to be better in 
health. 
peggiorare, to grow worſe. 
cavar ſangue, to let blood. 


giuocare alla baſſetta, to play at 
baſſet. 
giuocare d dadi, to play at 
dice. | 
*guadatnare, vincere, to Win, 
perdere, to loſe. 
ſcomm#ttere, to lay a. wager, 
rifigare, to venture. 
 efſer pace, to be quits. 
ſcartare, to lay out. 
meſcolare, to ſhuffle, 
alzare, to cut. | 
traftullarſi, to divert one's ſelf 
ſcherzare, to banter. 
burlarfi, to laugh at. | 
mottegicre, to make one laugh, 
ftare in piedi, to ſtand up. 
inchinãrſi, to ſtoop dowtwatds, 
girrare, to turn. 
fermarſi, to ſtoop. 


for Diſtempers, 


pightare un ſervitiale, to take: 
clyſter. 
pigliar medicina, to take phylick 
pargare, to purge. ; 
fare un inciſone, to maks i 
inciſion, 
faſciareg to bind up. _ 
 tagharh 


rivg 


) at 


. 


ſelf, 
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tagliare, to cut. + tentire, to probe. 
plingere, to prick. e//ſaminare, to examine. 


Per comprare, for buying. 
dmandare i] prexxo, to aſk vindere caro, to ſell dear. 


the price. vendere d buon men, to ſell 
quanto vale, how much is it cheap. | 

worth. preſtare, to lend. 
quantd coſta, what * | torre in preſtito, to borrow, 
prezzolire, to haggle. impegnaͤre, to pawn. 
mjurare, to meaſure. deſimpegnare, to take out of 
unpräre, to buy. pawn. 
pagare, to pay. dare, to give. 
Hrite, to bid or offer. re, © cheat. 
flrafare, to exact. * 


Per la Chieſa, for the Church. 


andire allameſſa, to go to maſs. battezzare, to baptiz e. 
ſentire la predica, to hear .a confirmare, to confirm. 
ſermon. tonſurare, to ſhave a friar. 


lir il veſpere, to ſay veſpers. porte il ſantifſims, to carry 


pregire Iddio, to pray to God. the hoſt. 
anfeſarſi, , to go to confeſſion.  darePolig ſanto, to give extreme 
wummunicarſi, to receive the unction. 


ſacrament. a re la proceſſione, to make a 
predicare, to preach. . proceſſion. 
fentir la predica, to hear a ſer- fondre le campane, to ring the 
mon. bells. 
mare, to adorn. ſepelire, to bury. 
veſtire, ornaͤre Paltare, to ad- fott errare, to interr. 
orn the altar. cantare, to ſing. > 
pgliar Pacqua ſanta, to uſe ho- dire una meſia per i morti, to 
ly water. ſay mals for the dead. 
iir la corona, to ſay or tell inginocchiarſi, to kneel. 
the beads. riz2arſi, to riſe. 
Per le attioni d n for the Actions of Men. 
mire, to go. fuggire, to fly. 
late, to ſtand, to dwell, ſcappire, to eſcape. 
verire, to come. partire, to depart, 
lornare, to return, - andare innanzi, to advance. 
Jernirſ, to ſtop or ſtay. ardare in dietro, to ſtand back. 
aninare, to walk. _ allontanir/i, to be diſtant. 
Grrere, to run. . evuicinarſi, to come near. 
[quitire, to follow. voltdre, to turn. 


Q caftare, 


| 


—— 
r 


—— — — - as 


—V— — — — _ 1 =_ 
— GE IEC 75 A ICC” n In OT Te 7 


A Collection of Verbs. 


Caſeare, cadere, to fall down. 
ſdruccioläre, to ſlide. 


to hurt one's ſelf. 
farſi nale, — wound one's ſelf. 
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ſalire, to go up. 

ſcendere, to go down, 

trattenerſſi ſtare d bade, t; 
ſtand 1dle. | 

ſedere, to fit down. 

ſpaſſeggiare, to walk. 

andare a ſpaſſo, to go a walking, 

affrettarſi, to make haſte, 


Aitioni mauuali, manual Actions. 


lavorare, to work. 

faccare, to touch. 

maneggiare, to handle. 

legare, to tie or bind. 

ſelorre, ſlegare, to untie. 
attaccare, to tie. 

ſtaccare, to untie. 

allentare, to let looſe. 
levare, to take away. 
pigliare, to take. 

rubare, to ſteal away. 
raccogliere, to gather again, 
ftracciare, ftrappare, to tear. 
preſentare, donare, to preſent. 
ricfvere, to receive. 
firingere, to ſqueeze or croud. cratch. 


Attioni di Memiria d d' Imaginatione, Actions of the Memory 
and Imagination. | 


giungere, afrivare, to arrive. 
encontrare, to go to meet. 
entrare, to come in. 

Lire, to go out. 


tenfre, to hold. 
rompere, to break. 
ſbex gare, to bruiſe. 
naſcinders, to hide. 
coprire, to cover. 
ſcoprire, to diſcover, 
ſparcare, to dirty. 
nettare, to cleanſe. 
firsfinare, to rub. 
taſtare, to feel, 
additare, to point with one's 
finger, 
pizZicare, to pinch. 
folleticare, to tickle. 


ricordarſi, or tenfre d mente, to giudicare, to judge. 

remember. | conchiidere, to conclude, 
ſeordare, dimenticare, to for- riſolvere, to reſolve, 

get. Fingere, to feign. 
penſare, to think. incocciarſi, to be conceited ol. 
credere, to believe. oſtinarſi, to be obſtinate. 
dubitare, to doubt. adirarſi, to fly into a paſſion 
foſpettire, to ſuſpect. pacificarſi, to be appeas d. 
erväre, to obſerve. mgannar/i, to miſtake. 
auvertire, to take care. perdere la tramontana, to em- 
consſtere, to know. broil one's ſelf. | 
figurar/ſi, to imagine. haber per certo, to be certall 
bramare, to wiſh, of. y 
/perare, to hope. ſapere d mena dita, to have | 
temire, to fear. at one's fingers end. 
Affeurdre, to aſſure, ingeloatire, to be jealous. ry 


* 


 feraffignare, & ſgraffiare, to 
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Per le Arti & i Meſtitri, for Arts and Trades, 


ihingere, to paint or draw, 


intaghare, ſcolpire, to engrave. 


diſegnire, fare un diſegno, to 
deſign. | 

zzare, to draw a ſketch, 
ricamdr?, to imbroider, 
ſnaltire, to enamel. 


ar ſillati, to raiſe ſoldiers. 

tare, battere il tamburro, to 
beat the drum. 

ſmare la trombetta, to ſound 
the trumpet. 

marciare, to march. 

ecampare, to encamp. 

allegiare, to lodge. | 

mantare d cavallo, to get on 
horſeback. 

fnontare, to alight. 

far gornata, to give battle. 

riportire ia wittoria, to gain 
the victory. big 

ſumpigliare,to put into diſorder. 

ſtaraghtare, ſconfiggere, to rout. 

ſualliggiare, to rob. 

ſarcheggiaͤre, to ſack, _ 

dare il guaſto, to plunder. . 

tircnvallare, flringere, to block 


up. 


1 
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indordre, to gild. 


filver. 
incaſſare, to inlay, 
/tampare, to print. 
legare un libre, to bind a book, 
Izvorare, to labour. 


Per FE ſercito, for the Army. 


aſſediare, to beſiege. 

dare un'aſſalto, to ſtorm, 

prendere d'aſſallo, to take by 
ſtorm, 


far volar la mina, to ſpring a 


mine. 
ſparare, to fire. 
capitolare, to capitulate. 
renderſi a patti, to ſutrender 
on terms. | 
cacciar man alla ſpada, to clap 
one's hand on one's ſword. 
amnaZzare, uccidere, to kill. 


far quartiere, to give quarter. 


ferire, to Wound. | 


aprire la trinaera, to open the 
trenches. 


ſenaͤre d racolta, to ſound a 


retreat. : 
incalzare il nemico, to purſue 
the enemy. 
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nargentire, to gild over with 


Familiar Dialogues, Dialogbi 
Famigliari. 


The Firſt Di Alocuz. Draroco® Primo. 


100 Morrow, Sir. UON di 4 Vs. | 
Good Night, Sir. Buona ſera d Viſgmria 

How do you do, Sir ? Come /la V.S. 
Well, not very well; ſo, ſo. Bene, non troppo bene; fi, tj, 


Very well to ſerve ou. Beniſtime per ſervirls or pn 
| ervir V. S. 
At your Service. Al ſuuo ſervitio, or al voſtn ſer: 
r vitio. ; 
Jam oblig'd to you. Sono obligato d V. S. fon obligats 
| PF "83: 
I' thank you. Ringratio V. S. 
How does your Brother do? - Come id il Signor fuo fratilh?. 
He js well; not very well. Sta bene, non ſid bene. 


He will be very glad to ſee you. Havera gifts di vedirla. 
I ſhall have no Time to ſee Non haver> tempo di vediri 


him to Day. hoggi. 

Be pleas'd to fit down. V. S. ſeda, or V. S. Sac 

Give a Chair to the Gentle- Date una ſedia al Signor. 

man. * 

There's no Occaſion. Non e neceſſario. 

I muſt go make a Viſit here Biſogna che vada @ fare navi 
hard by. ta qui vicino. 

You are in haſte. E molto affrettata J. S. 

I' be back, or retum, pre- Tornerd adeſſo adeſſe. 

ſently. 

Farewel, Sir. - Adio Signore. 

I am glad to ſee you in > good Hd gran giiflo di vedirla in bu 
Health. na ſalute. 

I kiſs your Hand, Baccio le mani d V. S. 


I am 1 Sou 


— 


— — — > my 7 


Dialogues, 
lam your Servant. | 
Your moſt humble Servant, 


Your Servant. 
"Your moſt humble Seryant. 


The Second DIALOGUE. 
To make a Viſit in the Morning. 
Here is your Maſter? 


Is he aſleep ſtill ? -' 

No, Sir, he is awake. 

Is he up? . 

No, Sir, he is ſtill abed. 

What a ſhame tis to be abed 
at this time a Day? 

went to Bed ſo late laſt 
Night I could not riſe early 
this Morning. 

What did you do after Supper ? 
We danc'd, we ſung, we 
laugh'd, we play'd. 

At what Game? 

We play'd at Picket with the 
Knight. 

What did the reſt do? 

They play'd at Cheſs. 

Now vex'dam I,I did not know 
It: 


Who won? Who loſt ? 
got ten Piſtoles. 


How late did you 3 
Till Two in the Morning. 
At 71 Time did you go to 


At Three, half an Hour after 


bree. 


Then I don't wonder at your 
tiſing ſo late. 


What's a Clock | i 
What 


Dialghi. 
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Sono fervo fi, or ſchiavo. 


Humili _ I'S or devetiſfimo 


ſervo 


Serva (ua. 


3 ma frro fu 
Diatoco Seconds: 
Per fare una viſita 14. mattina. 


02 tuo Nu ? —— | 


ovel. 


 Dorme antora © 


Signor nd, t ? foeghiate. 
E levato? 


Signor nd, fla ancora al lette. 


Che vergogna di flare al letto a 
queſt hora? 

Andai hieri al letto tanto tardi, 
che non ho ain 1 a 
buon hora. : 

Che fi fece qui abe cena? 

Si balls, fs cantd, ft riſe, fi 


giuocb. 


A che giuoco? 


Giuacammo d pic hetto. col Sig- 

nor Cavaliere. 

Che fecero gli altri? 

Giuocarono d ſcacchi. 

Quanto mi diſpiace non haverlo 
ſaputo ? 

Chi ha vinto? Chi ha perdits, 
or perſo ? 

Ho vinto, or bz g 1adagnate ditca 
doppie. 

Fin d the hira fe giuocato 8 

Fin alle due dopo mexa notte. 

A che hira ſete andato al letto? 


Alle tre, alle tre © megza. 


Non mi meraviglio che vi leviats 
coſi tardi. 


Che hora 6? 


s Che: 


230 Dialogues, 
What do you think it is? 
Scarce Eight, I believe, yet. 
How | Eight! It has firuck 
Ten. | 
Nay, then I muſt riſe with al 


ipeed. 
The Third D1arocue. 
To areſs ane's ſelf, 


HO is there?. 
What will you pleaſe to 
have, Sir? 
Be quick, make a Fire, dreſs 
me, 
There is a Fire, Sir. 
Give me my Shirt. 
Here *tis, Sir. 
"Tis not warm, 'tis quite cold. 
If you pleaſe I'll warm it. 
No, no; bring me my Silk 
Stockings. 5 
They have Holes in them. 
Stich them a little, mend them. 


have given them to the Stock- 
ing-mender. ; 
Tis well done. 
my Slippers ? 
Where is my Night-gown? 


Comb my Head. 

Take another Comb. 

Give me my Handkerchief. 

There's a clean one for you. 

Give me'that which is in my 
Pocket. 

J gave it to the Waſher-wo- 
man, *twas foul. : 

Has ſhe brought my Linen ? 


Where are 


Yes, there wants nothing. 
Bring my Bre-ches, 
| What 


Dialoghi, - 


_ Ela, Signore. 


Datemi quel che nella mia ſe 


L'õ dato alla Lavandara, i 


Cte hora credete che fia? 
Credo che non ſiano ancora lem, 
Come le otto! ſono ſonate | 
fri, | ; 
Biſagna adimque che mi lj 
_ quanto prima. 


DiALoco Ter go. 
Per veſtirſi. 


HII 
Che commanda ).$? 


Su N, profio fate fuico, val. 
temi. 5 

C'e fun, Signore. 

Datemi la mia camiſcia, 


Non & calda, e antora m7 

Se V. S. brama, la ſcalderi. 

Ns, ni, portatemi le mie cl 
zeits di ſeta. 

Sono rotte. 

Dateci'un punto, ò fatele acun. 
modò re. | 


Le ho date alla Conciacalzith 


Havite fatto bene, Ove jul 
mie piantlle ? 

Ov'e la mia ⁊imarra? or vl 
da camera. | 

Peitinatemi.” 

Pigliate un'altro pettine. 

Datemi il mis fazzol#tto. 

Eccone un bianco, Signore. 


coccia. 


poͤrco. 1 
Hi portato ella i miei parniluf 
or mie biancheris? 
Signor ſi, non ci manta melt 
Portate i miei calxoni. ch 


Dialogues, 


What Suit will you wear to 

Day ? . 

That I wore Yeſterday. 

The Taylor will bring your 
Cloth Suit preſently. 


some Body knocks, ſee who. 


'tis. 
Who is it? 
Tis the Taylor. 
bet him come in. 


The Fourth Di ALocux. 


Ne Gentleman and the Taylor. 


O you bring my Suit of 
Cloaths ? 
Yes, Sir; here tis. 
You make me ſtay a great 
while. 
] could not come ſooner. 
It was not finiſh'd. 
_ The Lining was not ſow'd. 
Will you be pleas'd to try the 
cloſe Coat on? 
Let's ſee if it be well made. 
] believe it will pleafe you. 
Miethinks it is very long. 
They wear them long now. 
Button me. 
It is too cloſe. 
To be well made, it ought to 
de cloſe, * 
Are not the Sleeves too wide ? 


No, Sir, they fit very well. 

The Breeches are very narrow. 

That's the Faſhion. 

They wear them very ſtraight. 
That Suit becomes you mighty 


wel', 
Tis too ſhort, too long, too 
big, too little. 
Pardon me, Sir, 'tis very well. 
2 How 


* 


Signor ud, 
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Cbe veſbito mettera V. S. hoggi. 


Quel che portavo hieri, 
11 fartire deve portar preflo quel 
di panno. ? 


Si picchia, ved#te chi e | 
Chi e? 
E' Sartire. © 
Fatelo entrare. 
D1atoco Quarto. 
It Gentilhuomo e't Sart6re. 
PPriate il mio veſtito? 


& Signor, eccolo gui. 
Mi fate aſpettar molto. 


Non hz potũto venir pilt preſto. 
Non era fi nito. | 
La fodera non erg cucita, 


Puole V. &. provare il giufta- 


core © 
Vediamo ' ben fatto. 
Credo che V. S. ne ſard contenta, 
Mi pare molto longo. 
Si poͤrtano longhi adèſſ,ö, 
Abbottonateſ i. 
Mi ſtringe troppo. 
Per eſſer ben fatto biſagna che jia 
ben ſerato. 


Le maniche non ſono troppo lars 


ghe? 

anno beniſſims. 
I cakxoni ſono molto ſtretti. 
E Puſanza, or? la moda. 

Si poͤrtauo ſtreitiſſimi. 


Queſto habits ſtd beniſſima d 
V.8 


E troppo corto, trappo bongo, 
troppo lurgo, troppo ſtretto. 
J. &, mi perdoni, ta bes 
Q 4 Che 
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How do you like my trimming? Che dite del mis forniments? 


*Tis very fine and rich. E belliſſimo, e ricchiffing, 

What did theſe Ribbons colt a Quanto cffa il bracts qujy 
Tod &: \--- fetitecte ? 

T paid a Crown. | L pagato uno ſcudo. 


That's not much, tis cheap. Non # troppo, e buon mercaty, 
Where's the reſt of my Cloth? Ov'#&l reſio del mio panno? 


There's not a Bit left, Non v'# niente affatto d avany; 
Have you made your Bill ? Havete fatto il voſtro cont? | 
No, Sir, I had not time. Signor ub, non ho havuts il temp, | 
Bring it to Morrow, I will pay Portatelo domani, vi pagheri, 

8 


a, <5 : g p Ps 
, * 


© 


The Fikh 1 DiAroO Quinto. N 


To go to Breakfaft. 9 Per far colatione. 1 
I 
Ring us ſomething for Poe. gqualgue coſa da fo 
Breakfaſt. colatione. Y 
Yes, Sir; there are Sauſages Signor ſi, ecco ſabitcie, s oli 
and Petty-patees. cietti. I 
Shall I bring the Gammon of Vo V. s. or volete ia pori 
Bacon? il preſciutto? 
Tes, bring it, we will eut a Si, portatelo; ne taglieremo und 
Slice of it. fetta. - : 
Lay a Napkin on that Table. Mertete una ſaluietta ſopra qui- 
— * fa tavola. 
Give us Plates, Knives and Dateci tandi, coltelli, è forebui- 
Forks. | te. 
Rinſe the Glaſſes. Sciacguate i Kakieed, [ 
Reach the Gentleman a Chair. Date una ſedia al Signore. 


Sit down, Sir; fit by the fire. V. S. ſeda, ſi metta vidio d 


fuoco. N 
I am not cold, I ſhall be very Nor h3 freddo, ſarò beniſim 
well here. qui. 1 


Let's ſee if the Wine * good. Vediamo ſel vino ſara hun. 
Give me that Bottle and a Datemi, quel fiaſco, * un h WF 11 


_ Glaſs. chiere. I. 
Taſte that Wine, pray. Di gratia, V. S. provi qui 
vino. 


How do you like it? What do Che gliene pare? che ne dic? | 
you ſay to it? 
"Tis not bad, tis very good. Non e cattivo, e fquiſitiſſims. 


Here Em 


Wi 
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Here are the Sauſages „ take Ecco le ſalilccie, levate gueſts 


away this Plate. 
Fat ſome Sauſages. 


piatto. 


V. S. mangi delle ſalliccie. 


| have eat ſome, they are ve- Ne hd mangiato, ſono 907 


ry good. 
Give me ſome Drink. 
dir, to your Health, 


Sir, I thank you. 


Datemi d a Bere. 
Alla _— di V. S. brindifi d 


Ringratis V. S. 


Give the Gentleman ſome Date d bere al Signore, 


Drink. 
I drank but juſt now. 


Hz beuuto 22 


The Petty-patees are very I paſtiecietti erano buoniſſimi, 


Ty + are bak'd a little too Frano un tantino troppo cotti. 


much. 


You don't eat. 


V.S. non mangia. 


| have eat ſo much I ſhan't be He mangiato tanto, che non po- 


able to eat my Dinner. 


tro pranſare. 


You only jeſt, yon have eat J. S. ſi burla, non ha mangiato 


nothing at all. 


niente. 


[ have eat very heartily both of > mangiato beniſſima, & del 


the Pudding, Sauſage, and 
Gammon of Bacon. N 


The Sah D1aLocue. 


To ſpeak Italian. 


H? W goes Italian? 

Are you much i improv d 
in it now? 

Not much; I know nothing 
almoſt. 


| 
| 


Janguinactio, e delle ſalsiccie, 


e del — 


Diatoco Sefto. 
Per parlare Italiano. 


OME va I Italians? 
E dotta V. S. adeſſo? 


Men troppo, non 53 quaſi niente. 


Tis faid however you ſpeak Si dice per? che F. S. parla bo- 


very well. nNiſſi mo. 
| wiſh it were true. | Voleſſe Dio che foſſe vera! 
Thoſe that ſay ſo are-miſtaken. Quei, che lo ditono, , ingaman 
di molto. 


Laſure you I was told ſo. 


| Fa 


afſicuro che n' flato detto. 


| could fay a few Words that Ha potuto dire alcune parole che 


[ got by Heart. 


ſpeak, 
The 


59 & mente. 


ts enough to begin to E — baſta per cominciar 2 


parlare. 


Now 
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The beginning is not all, you "I el tuto di Principiare, bi. 


muſt make an end. ſogn Ar | 

Be always ſpeaking, whether Parli V. S. ſempre, 3 bem, ; 

well or ill. male. 

I fear to commit faults. Temo di fare errori. 

Never fear; the /talian Lan- Non tema V. S. la lingua Italy. 
guage is not hard. na none difficile. 

I know that; and it has abun- Lo o, ed molte le ggiadris. 
dance of Charms. 

Tis true; and eſpecially from E vero, e particularmente nell 
a Lady's Mouth. bocca della dama, 


How happy ſhould I be if I O me felice ſe la ſapeſſi! 
underſtood it! 
Study is the only way of learn- Biſana fludiar per impararly, 


ing it. | 
How long have you learnt? Quanto tempo & che V. . in- 
para? 
Scarce a Month yet. Non e ancora un meſe. 
What's your Maſter's Name? Come ſi chiama il ſus maefire? 
His Name is Veneroni. Si chiama il Signor Veneroni. 
I have known him a great Lo conoſco & un pex⁊o. 
_ while. 
| He has taught ſeveral Friends Ha inſegnato d molti ami ni. 
of mine. 
Does not he tell you that you Aon dice d V. S. che bi gna por. 
muſt ſpeak Italian? lars Italiano? 
Ves, he often tells me ſo. Gwe d, melo dice ſpeſſh. 


| Why don't you ſpeak then? Perche adunque non parla? 
Who will you have me ſpeak Con chi vuol V. S. ch'is parli? 


with? 
Wich choſe chat ſhall ſpeak to Con quei che le parlerann, 
you. | 
I would fain ſpeak, but dare Vorrei parlar, md non ardiſe 
not. 
Vou muſt not fear, you muſt Nen biſogna temere, He 1 
be bold. ſere ardito. 


The Seventh Di ALloduk. ee Cettimo. 


Of the Weather. © Del Tempo. 
QW is the Weather? HE tempo fa? 
It is fine Weather. Fa bel tempo. 
It is bad Weather. Fd cattivo tempo. 1 


Is 


bene, 


Lalia. 


{s it cold? Is it hot?! 

1s it not cold? Is it not hot? 

Does it rain? Does it not rain? 

[don't believe it. 

The Wind is chang'd. 

We ſhall have Rain. 

It will not rain to Day. 

[t rains, it rains as faſt as it 
can pour. 

It mows. 

It thunders. 


It hails. 


It lightens. 

It is very hot. 

Has it freez d to Night? 

No, Sir, but it freezes now, 

Methinks there's a great Fog. 

You are not miſtaken, tis true. 

You have caught a — 
Cold. 

I have had it this F ortnight. 


'Tis the fruits of the Seaſon. 
What's a Clock ? . 
'Tis early, tis not late. 

Is it Breakfaſt-time ? 


*Twill be Dinner-time imme- 


diately. * 
What ſhall we do after Dinner ? 
Let's go a walking. 


Let's take a Turn now. 


There's-no going abroad this 
Weather, 


The Eighth DIALOGUE. 
Of the Charms of a young Lady. 
HERE's a beautiful 


Lady! 


She's finely ſhap'd. 


dne's — ſhe's hand- 
ſome. 


Do you know her? 
| I don't 
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3 
Fa freddr? fa calls? 
Non fa freddo, non fd calds. 
Piove? non prove ? 

Non [3 credo. 

Il vento è cangiato. | 
Haveremo della pioggia, 

Non piovera hoggi. 4 


Piove, diluvia. 


Nevica. 


Tuona. 

Grandins. 

Lamp&ggia. 

Fd molto caldo. 

Ha gelato fta notte? 

Signor no, ma gela adeſſo. 

Mi par che 7 una gran nehlis. 
JV. S. non F inganna, & vere. 

V. S. e molto raffreddata. 


Sono quindici giorni che ſono ref- 
freddato. 


Sono frutti della ſtaiont. 
Che hora s? 
E di buon hora, non e tardi. 
E tempo di far colatione? 
Sara preſto tempo di definare, or 
di pranſare. 


Che faremo dope prunſo? 


Anderemo 4 ſpaſſs. 


Andiamo d fare una girata adeſſs. 
Non biſogna uſcir per wp» 
tempo. 2 


Diatoco Ottavo. 
Delle bellezze Tuna zl. 


Ee O una Jella 1 
giovane ! 

E * fatta. 

E: vezzoſa, e leggiadra. 


La coneſcete ? 
Non 
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J don't know her. 

She has lovely Eyes. 

1 never ſaw 2 finer Shape. 


She has an eaſie dene Air. 

She has a noble one. 

The ſhape of her Face is ad- 
mirable. 

Her Cheeks plump and del. 
cate. 

Her Mouth little and red. 

Her Noſe well made. 

Have you taken notice of her 
Complexion ? 

It is the fineſt in the World. 

A Complexion fair and live 

What white Hands ſhe has ! 

The whiteneſs of her Boſom, 


Checks, - ſhame the Lillies 
and the Roſes. 

She bas Teeth as white as 
Snow. 


One may ſay ſhe's a fair Beauty. 


She's the fineſt brown Woman 
one can ſee. 
- She walks agretadly. 
She has a witty Look. 
She has ſurprizing Charms. 
- She's mightily: aye up for her 
Beauty. 
1 think ſhe has-a great deal of 
Wit. 


3 may be ſeen, but not 


They * ſhe has as much Wit 


as Beauty, 
Then ſhe's an Epitome be all 
Perfect ions. WH 


x 
* 
8 
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La bocca picciola, e vermiglia. 


ly.. Una carnaggione ones, e Vivate, 


I tandore del fro petto, ver- 
and the vermillion of her 


The 


Nen Ia conſe. 

Ha belli occhi. 

Nen ho mai viſto una pit bell 
flatura. | 

E definuilta. 

Ha un aſpetto nobile. 

I giro del viſe ben fatto, 


Le guancie pionatte, & deliate, 


I naſo ben fatto. 
Havete ofſervato il ſuo ſauu, 


or la ſua carnaggione 
EꝰI piu bel ſangue del mundi. 


O che belle mani hd 


miglio del ſuo wifo funno ſenza 1 

dubbio torto ai gigh, ed al: WM 

roſe, _ ( 
Ha i denti bienchi come la new, 


Si 505 dire ch'ella & una belli 
bionda. 

E la pitt bella brung che ſi poſſa 
vedere. : 

Camina ton belle maniere, an 
bel garbo. 0 

Nd una omia irits a. 

= ; oro! <p 
E molto commendata in bellexxa. 


Credo  habbia molto ſpirits, 


Ben fi pud veder la bellezz, 
ma b ſpirito nd. 
Si dice c 7. 2 rw Is ſpirito 

alle fue helle ze. 
E adungue un compendirdi tui: 


le per fettioni. 


Du - 


the Ninth DIAL ox. 


To enquire after News. 


HAT News is ſtirring ? 
W Do you know any ? 
have heard none. 


What do they fay abroad? 
due, There's no Talk of any thing. 
Have you heard no Talk of 
' War? 
u. [ heard nothing of it. 
There's a Talk however of a 
Ver- Siege. 
There was ſuch a Diſcaurſe, 
but there's nothing in it. 
On the contrary there's Talk 
of Peace. 
Do you think we ſhall have 


ell Peace? 
| believe ſo. 

of What fay they at Court? 
They talk of a Voyage. 


When do you think the King 
will go? 

Tis-not known, they do not 
ſay when. f 

4. Where do they ſay he'll go ? 
into Germany. 

And what ſays the Gazette? 

| have not read it. 

ty _ what was reported of 


—yYY 


What of him ? 
_ ſay he's mortally wound- 


tulle 


. be ſorry for that, he” 8 
an honeſt Man. 


- Who wounded him? 


Twa 
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dome ſay into Flanders, others 


vp 


DiALloco Nono. 


Per domandar quel che ſi dice | 


di nuovo. 


HE þ dice di nuovo 5 
Sapete niente di nuauo? 
Non hs ſentito niente, or non bd 
entiſo niente. 8 
Di the fi parla? 1 4 
Non ſi parla di niente. 
Havite ſentito dire c haverims 
la guerra? | 
Non ne bd inte ſo parlare. 
Si parla perd d'un aſſedio. | 


Si diceva, ma non & vero. 
Al contrario fi parla di pace. 
Credete © haverims la pace? 


Credo di 9. 

Che ſi dice in Corte? 

Si parla q un viaggio. 
33 i crede che partird a 


Non fd, non ſi dice. 


Dove fi dice ch'andera? 

Chi dice in Fiandra, chi in Ger- 
mania. 

E la Gazitta the dice? 

Non Þ hd letta. | N wt 

Sarebbe vero che e 
Sig. N,? er 

Che ſene dice? : 

Si dice che ſia ferito d morte. 


Mi diſpiacertbbe perch's 1 Ce 
lant uomo. 


Chi Id ferits? 


Dus 
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Two Rogues that ſet upon 
him. | 

Is it known upon what Ac- 
count ? | 

Tis reported he gave one of 
them a Box o'th'Ear. * 

I don't believe it, nor I nei- 
ther. 


However we ſhall know the 


Truth quickly. 


The Tenth DiALocur. 
o enquire after one. 


HO isthatGentleman that 
+ ſpoke to you juſt now? 
He is a German. | 
I took him for an Engliſhman, 
He came from about Saxony. 
He- ſpeaks very good French. 
Although he is a German he 
ſpeaks Italian, French, Spa- 
aſh, and Engliſb, ſo well, 
that among the /talians they 
believe him an Italian. 
He ſpeaks Frenchas the French- 
men themſelyes. 
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Non lo cre 


Duoi furfanti ch 'I hanno aſali 


Si q il perche? 59 
Corre voce che fra per havire 
dato __ ad ung di ei 

„ ne men'io. 


Comungue fi dia, fi ſapra pri. 


Driatoco Decins. 
Per domandare d'uno, 


68 e gu Gentilhuom the 

vi parlava poco fa? 

E un Tediſcp. * 

Lo credevo Ingliſe. 

E della parte di Safſonia, 

Parla beniſſimo Francd/e. 

Se ben e Tedeſco, parla di nu. 

mitra Italiano, Franciſe, Spo 
nublo, ed Ingliſe, che - gf 
Htaliam, e credito Itahans. 


Parla Franctſe quanto i Hr 


reſi medefimi, 


The Spaniards take him for a Gli Spagnuili lo ſtimano Spoy- ( 
Spaniard, the Engliſh for an -nudlo, g Inglifi, Ingliſe. | 
Engliſhman. | 1 © 

Tis difficult to be Maſter of E pur difficile d'efſer, pratic in Ml ” 

ſo many different Languages. tante Lingue coſi diferinti. N 

He has been a great while in E. flato un pex xo in quei pull. 7 
thoſe Countries. | 7 

Is it long fince you knew him? E un pex zo che lo conoſette? 

Tt is about two Years. Sono duoi anni in circa. 7 

He has a noble Air, he has a Hd buon aria, ha buona dier. 
good Mein. 7 

He makes a handſome Figure. E di bella preſenza. T) 

He is neither too tall nor too Non e ns troppo grande, nt t. 1; 

little. ; Dao picolo. A 0 


* ; In 


0 the 
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lie is handſome, his Shape is 

cafe and free. 

He plays upon the Lute, the 
Guitar, and ſeveral other 
Inſtruments. 

| ſhould be very glad to know 
him. | 

| will bring you acquainted 
with him. 

Where does he live ? 

He lives hard by. | 

When will you have us go and 
wait on him together ? 

When you pleaſe, for he's my 
intimate Friend. 


It ſhall be when you can fpare 
Time. | | 

We'll go thither to Morrow 
Morning. 

| ſhall be extreamly oblig'd to 


you. 


TheEleventh D1atocvue. 
TJ write. 


bog me a Sheet of Paper, a 
Pen, and a little Ink, 


tep to my Cloſet, you'll find 


on the Table all you have 


Occaſion for. 


There are no Pens. 
There are a great many in the 
Standiſh. 


They are good for nothing, 


There are ſome others. 
They are not made. 

Where is four Penknife ? 
Can you make Pens? 
mike them my own way. 
lus is not bad. 
4 8 
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E ben fatto, & la ſua ftatũra à 
deſinuilta. | 

Suona di liuto, di chitarra, à di 
molti altri ftrom#nti. . 

Haverei d caro di cons{cerls, or 
mi ſarebbe caro. 

Vene procurerò la conoſcenxa. 


Ove ſta di caſa? 


Sta qu vicino. | 
Quando wolite che Pandiamo à 


riverire inſieme ? 

Ogni volta, chè, or quando vi 
piacerd, perche 8 amico mio 
intrinſeco. 

Sara quando vi ſard commode, 


or haver#te tempo. 


Vi andrimo demattina. 


Vi refters obligate. 


DiALoco Unrndecimo. 


Per ſcrivere. 


Atemi un faglis di carta, uns 


penna, & un poco d' in- 
chiò ſtro. f 
Entrate nel mio cabinetto, tro- 
verete fopra la tavola, guanto 
vi fara di biſigno. 
Non vi ſono penne. 
Eccone tante nel calamͤro. 


Non ſono buone, ot non vaglions 
niente. * 725 Y 


1 


TEccone altre. Fe | 


Non ſono temperate. 

Ov'el voſtro temperino ? 
Sopete temperar le penne? 
Le tempero d modo mio. : 


Durftaqui non è cattiva, 


- 


239 


Mentre 
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While I make an end of this 
Letter do me the favour to 
make a Packet of the reſt. 
What Seal will you have me 

put to it? 

Seal it with my Cypher or Coat 
of Arms. 7 
What Wax ſhall I put to it? 
Put either red or black, no 

matter which. q 
Have you put the Date? 
believe I have, but I have not 
ſign' d it. 

What Day of the Month is 

this? 8 

To Day is the eighth, the 
tenth, fifteenth, twentieth. 

Put the Superſcription. 

Where is the Powder? 

You never have either Powder 
or Sand. 

There's ſome in the Sand-box. 

There's your Servant, will 
you let him carry the Let- 
ters to the Po/t- Houſe ? 

Carry my Letters to the Po/t- 

Offce, and don't forget to 

pay Poſtage. 
T have no Money. 
Here, there's a Piſtole. 
Go quickly and make haſte 


The Twelfth DrAL Ox. 
To buy. | 


WI AT do you want, Sir? 
What do you lack ? 
I want a good 


e Cloth to 
make me a Suit. 
Be pleas'd to walk in, you'll 
ſee the fineſt in London. 
Shew me the-beſt you have. 
| There's 


Credo di , ma 


0 Dialog hz. 

Mentre finird queſta letters, 2 
voritemi di fare un pie d 
queſPaltre. 


Che ſigills volete, chi ſi metta? 


Stgillatele colla mia ziffera, 6 
vero colle mie armi. 

Che tera ci metterd? 

Mettetene della roſſa, 6 dell 
nera, mn importia. 

Havete meſſo la data? 


non 50 fotts 
n ˙ gt Fri 
Ai quantt ſiamo del meſe? 


Siamo hoggi agli otto, ai died, 
ai quindici, ai vinti. 
Aettetec il ſopraſcritto. 
Ov'e la poluvere? ' 
Non havete mai ne polvere, nt 
arena. | 
Ven'e nel polvering. 
Ecol woſtro ſervo, volite the 
porti le litters alla pala? 


Portate le mie lettere alla poſla, 
& non vi ſcordate di pagire il 
porto. 5 

Non ho quatrini, Signore. 

Pigliate, ecco una doppia. 


prima. 


Andate preſto, e tornate quants 


Driatoco Duodetim!. 
Per comprare. | 


HE brama V. S. che er. 
3 
Vorrei un panno bello, & lum 
da fare un veſtitv. 
V. S. entri, vedrd qui i pi bel 
panni di Londra. a 
Maſträtemi il migliore * 
i 


FYy QI! 


fa. 
0 d 


ta? 


I & 
della 


2 


en, 


ants 
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There's a very fine one, and 
what's worn at preſent, 

is good, but I don't like 


the Colour. 
There's another lighter Piece. 


| like that Colour well, but 
the Cloth 1s not ſtrong, * tis 
too thin. 

Look upon this piece here, 
Sir; you'll not meet with 
the like any where elſe. 

How will you ſell it me an 
Ell? 

Without exadting, 'tis worth 
twenty Livres. 

dir, I am not us'd to ſtand 


haggling ; pray tell me your 


loweſt Price. | 

| have told you, Sir, tis 
worth that. 

Tis too dear, I'll give you 
ix Crowns, 

] can't bate a Farthing. 

You ſhall not have what you 
aſk. 

You aſk'd me the loweſt Price 
and I have told you. 

Come, come, cut of two 
Ells of it. 

I proteſt on the Faith of an 


| honeſt Man T don't get a 


Crown by you. 


There's four Piſtoles, give 


me the reſt. 

Be pleas'd, Sir, to give me 
another for this, this is too 
light, it wants weight. 

There's another. 

Farewel, Sir, your Servant. 


The 
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Eccone un belliſſimo, & come ſi 
porta adeſſo. 
E buono, md il color non mi 


piace. 


Eccone un altra pexza pil cbi- 


. 
Il color mi piace, nd il panno, 


non ! forte d baſtanza, e 2 7 | 


pa ſoltile. 
Veda V. S. queſta pex xa; not 


ne trovera coſi bella altrive. 


Quanto mi Genders te la canna, 
or il race io 5 


Senza dire d V. S. troppo d'un 


ſoldo, ella vale vinti franchi. 
Signore, io non ſons arπτπτ gx d 
prezZolare, Atem, di gratia 
Fultimo reg vo. 
L'hi ditto a V. S. tanto vale, 


2E troppo caro, vene dard ſei 


1 

on v' un ſoldo da levire. 

Non havertte quel © bavete do- 
mandato. 


JV. S. m'ha domandito Pultimo 


prezzo, glie l detto. 
Via, via, tagliatene due bratcia. 


Le giuro da galant huoms che non 
guadigno uno ſcudo con lei. 


Ecco quattro doppie, date mi il 
refta. 

Di gratia V. S. mi dia un altra 
77256 quella e ſearſa, non 
e di peſo, + 

Eccone un 


* . ” ſono ſervitor di 
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The Thirteenth D 1 A- 
To ux. 


To play. 


8 we play a Game at 
Picket ? | 

What will you play for? 

Let's play for half a Crown to 
paſs away the Time. 

Give us ſome Cards. 

Let's ſee who ſhall deal. 

You are to deal; Iam to deal. 

Shuffle the Cards, all the 

Court-Cards are together. 

They are ſhuffled enough. 

Cut, Sir. 

Have you all your Cards? * 

believe 1 have. 

How many do you take? 

I take all. I leave one. 

Lhaye a bad Game, _ 

Deal again. e 

Not this time. 

Have you laid out ? 

No, Sir, my Game puzzles 
me. 

Lou muſt needs have good 

Cards, for I have nothing. 

Tell your Point, Fifty, Sixty. 


They are not good, they are 
ood, 


iS 

A Quint Major, a Quint to a 

2 ſmall Quint, four- 
'*. a Tierce 


TE. - gs, three 
Aces, three Queens, 


Play Hearts, Spades, Clubs, 
Diamonds, 


The 


' Dialogues,” Dialoghs: 


Dratloco Dering 
Terz90. 


Per givocire. 


Tuochi&ms una partita d Pi. 
chetto? 


Quanto volete giubcare ? 


Giuochiamo trenta ſoldi per paſſy 
il tempo. 

Dateci carte. 

Vediamo d chi tocchera a fare? 

Tocc' à doi, tocc à me. 


Meſcolate le carte, tutte le f. 


gure ſono inſieme. 


Sono 22 a baſtinza, 


Alzate, Signore. 

Havete le voftre carte? Crab 
di 27. 

Quanto ne pigliate? 

Piglio tutto. Ne laſcio una, 


Ho un cattivo giuoco. 


A monte. 


Signor nd per 4 volta. 


Havete ſeartato 


Signor nd, il mio giuoco m imba- 


razza, 

Dovete haver bel giuoco, poiche 
non hd niente. 

Contate il woftra panta, dir. 
quanta, ſeſſanta. 

Non vagliono, ſono buoni. 


Quinta Maggiore, quinta al N, 
quinta Baſſa, quarts all. 
Dama, terza al. Fante, 


Ne hd 3 | 
Quatordici di Re, tre Aſi, in 
Dame. 


Oiuocate cuori, piche, fi, 


guadri. 


LA 


> 
V 


== 28 


The Ace, the King, the Queen, 
the Knave, the Ten, the 
Nine, the Eight, the Seven. 


| have loſt, you made a Peek, 


a Re-peek. - 
You have won. 
You owe me half a Crown. 
You ow'd it me, pardon me. 
We are quits, or even then. 


The Fourteenth D 1 A- 
LOGUE. 


For a Journey. 


OW many Leagues is it 
H from this Place to N. ? 
'Tis eight Leagues. | 
We ſhall not be able to reach 
ſo far to Day, *tis too late. 

Tis about Twelve à-Clock, 
you'll get thither early e- 
nough yet. | | 

Is the Way good? 

So, ſo; there are Woods and 
Rivers to paſs. | 

ls there any Danger upon the 
Highway? . 

There's no Talk of it, tis a 
great Road, where a Man 
meets People every Moment. 


Don't they ſay there are High- 
 waymen in the Woods? 


There's nothing to be fear'd, 
either by Day or Night. 

Which Way muſt one take? 

When you come near the 
Hill you muſt make to the 
Right Hand. 

Muſt one not go up a Hill 
then ? 

No, Sir, there's no other Hill 
but a little Aſcent in the 
Wood. | 

Is 
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L'Ajjp, il Re, la Dama, il 
Fante, il dieci, il nove, Potto, 
it f,, : | 

Ho perſo, havete fatto un Pico, 
Repico. 


Havete vinto, or guadagnato, 


Mi dowete trenta ſoldi. 
Scuſatemi, meli dovevate, 
Siamo pace. 


Diatoco Decimo 
Quarto. 
P cr il Viaggio. 


VANTE leghe ſono di qu 
a N.? 


Sono otto legbe. 


Non vi potremo arrivare hoggi, 
troppo tardi. 

Non # pid di niex xo di, vi arri- 
vertte ancora a buon hora. 


E bella la ſtrada? 
Nentroppo, vi ſono boſchi, @ fits 
mi da paſſare. 


V' pericolo per quella ſtrada? 
Non ſene parla, 2 una firada 


maejtra, dove fi trova gente 
ad ogni momento.” | 
Non fi dice che vi fiano ladri nei 
boſch ? 
Non v'e nulla da temere, ne di 
glorno, ne di notte. | 
Che ſtrada biſagna pigliare? 


Quando ſarete vicino alla mon- 


taͤgna vi terrete d man dritta. 


Non biſagnerd adungue ſalir la 
montagna ? | 

Signor no, non v' che un pictih- 
lo colle nel boſco. 


R 2 


E ai 


| 

1 
| 

| 

| 
| 
_ 
| 
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Is it a difficult Way through 


the Wood? 
You cannot loſe your Way. 
When you. come out of the 
Wood remember to keep to 
the Left Hand. 

I thank you, Sir, and am 
much oblig'd to you. 

Come, come, Gentlemen, let's 
take Horſe. 

Where's the Marquiſs? 

He's gone before. 

He ſtays for you juſt out of 
Town. 

What do we ftay for now? 
Come, come, let's be gone, 
let's have done. 

Farewel, Gentlemen, farewel. 

J wiſh you a good Journey. 


The Fifteenth Dr a- 


'LOGUE. 
Hur Supper and Lodging. 
O, we are arriv'd at the 


I Inn. | 
Let us alight then. 


Take theſeGentlemens Horſes, 


and take care of them. 

Now let's ſee what you'll give 

us for Supper. 

A Capon, half a Dozen of 
Pidgeons, a Sallad, fix 
Quails, and a Dozen of 
Larks. 

Will you have nothing elle ? 


That's enough, give us ſome 


Wine, and a Deſſert. 
Let me alone I'll pleaſe you I 
warrant. 
Light theſe Gentlemen, 
Let's have our Supper as ſoon 
« as poſſible. | 
Before 


E' difficile Ia ftrada ne bon 


Non potete ſmarrirla. 

Quando arte fuor del baſes »; 
cordatevi di tenire 4 mc 
manca. 

Vi ringratio, Signare, # vi reſ 
molto obligato. 

Lia, via, Signori, montian j 
cavalls. 

Dove! Signor Marcheſe? | 

E andato innanxi. 

Vaſpetterd fuori della Citid. 


Cha pettiamo? partià ms, an. 
diamo, via, via, finiamila, 
or ſbrightamola. 

Adio, Signori,, adio. 

V auguro un felice viaggio. 


DiatogGco Decim 
1 | Quinto. 
Della cena, è dell allogiamento, 


CCOCT giunti all H. 
feeria. | | 
ſmontiamo, Signori. 
Pigliate i cavalli di gueſti Signt- 
ri, habbiatene cura. 
Or q vediamo che ci darete di 
cenare. | 
Un capone, mex xa doxzina d 
picciini, un inſalãta, ſet qui- 
glie, è una doxzina di lndil. 


Non vagliono V. V. S. S. alm! 


Baſta, dateci buon vino, & delt 


frutta. . 
Laſciate fare d me, ſaranno ts 

tent. : 
Fate lume a gueſti Signori. 
Fateci cenar quanto prima. 


Prima 


Dialogues, 

Th Before you have pull'd your 
Boots off Supper ſhall be 
ready. FE 

let them carry our Portman- 
teaus and Piſtols up Stairs. 

Pull off my Boots, and then 
you ſhall go ſee whether 
they have given the Horſes 
any Hay. 

You ſhall carry them to the 
River, and take care they 
give them ſome Oats, 

[ll take care of every thing, 
don't trouble your ſelf. 

Gentlemen, Supper's ready, 
'tis upon the Table. 

We'll come preſently. 

Let's go to Supper, Gentle- 
men, that we may go to 
Bed betimes. | 

Give us Water to waſh our 
Hands, N 

Let's fit down, Gentlemen, 
let's fit down at Table. 

Give us ſome Drink, 

To your Healths, Gentlemen. 

ls an Wine good? "Tis not 
bad. 

The Capon is not done e- 
nough, 

Give us ſome Oranges, with 
a little Pepper. 

Why don't you eat of theſe 

| Pidgeons ? 

| have eaten one Pidgeon and 
three Larks. 


Go call for a Chafing-difh. 


bid the Landlord come to 
ſpeak with us. 


mola, 


__ „ 
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Prima the le ſſano caviti gh ti 

väli, la cena ſara in ordine. 


Che fi portino la i le noſtre va- 
liggie, e le noſtre piſtole. 
Cavatemi gli ſituvali, e andarete 
dopo a vedere ſe haveranno 

dato del ſieno ai cavalli. 


Li tondurrite al fiume, ed ha- 

verete cura che ſia loro data la 
biada. | 

Haverd cura del tutto, V. S. non 
i pigli Fan, 

Signori, Ia cena & in ordine, d 
portato in tavola. 

Adeſſo, adeſſo, cen andiamo. 

Andiamo d cenar Signori; accio- 
che poſſiamo andare al letto d 
buon Hora. 

Datea d lavare, or dateci Pac- 
qua alle mani. 

Sediamo, Signori, entriamo d ta- 
cum” >. 

Dateca a bere. 

Brindiſi alle Signorie loro. 

E buono il vino? non & cattivo. 


I capone non & cotto & baſlanzg. 


Diatea merangoli, or naranci, 
con um poco di pepe. 

Perche non mangiate di guęſti 
peccioncini? or 

Ho mangiato un piccione, & tre 
bodole. | 

Andate d domandare uno ſealda- 
utvande. | 

Dite a ] Haſte che denga d pa- 


larci. 


Dia- 
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Sixteenth D 1 4a- 
Loc uk. 


The 


To reckon with the Landlard. 


Good Evening, Gentle- 
men, are you ſatisfy'd 
with your Supper? 

We are, but we muſt ſatisfie 
you too. 

What have we had? 

The Reckoning is not great. 

See what you muſt have for us, 
our Men, and our Horſes. 


\ 


Reckon your ſelves, and you'll 
find it comes to ſeven 
Crowns. | 

Methinks you aſk too much. 

On the contrary I am yery 

__ reaſonable. 

How much do you make us 
pay for the Wine? 

Fifteen Pence a Bottle, 

Bring us another, and to Mor- 

row Morning we'll pay you 
ſeven Crowns at Breakfaſt. 

Methinks the Gentleman is 
not well. 

I am very well, but weary and 
fatigu' d. 

Vou muſt take Courage. 
*Twould be better for me to 
be in Bed than at Table. 
Get your Bed then warm'd, 

and go to Bed. 

Bid my Man come and undreſs 
me. 

He waits for you in your 
Chamber. 

Good Night, Gentlemen, I 
wiſh you merry. 


Do 


Dialaghi. 


Diatloco Decimo 
Seſto, 


Per contar coll'Hoſte. 


Bu ſera, Signori, ju con- 
tente le Signorie lors dell 
cena. 

Siams contenti, ma biſogna ul. 
„ 

Quanto habbiamo ſoth ? 

La ſpeſa non e grande. 

Vedete quanto ui biene, per nj 
per i noftri ſervitort, e per j 
noſtri cavalli. 

Contino le Signorie loro, è vede- 
ranno che fans. ſette ſcudi, 


Mi pare che domandate trappi. 
Anzi fo buoniſſimo mercato, 


Quanto ci fate pagar per il vim? 


Quindici ſoldi per ogni fiaſe. 

Portatene un altre fiaſco, « 
dartmo domattina ſetti ſud 
facendo colatione, 

Par cb'] Signor non ia bene. 


Sto bene, ma ſono tafſo e 1 
gato. 

BY: gna farſi animo. 

2 — 3 2 meglio in lett 
cha tavola. 

Faccia ſcaldare il ſuo latto, 4% 
da a dormire. 

Dite al mia ſerva che vengs 6 
pogharmi. 

L'aſpetta in camera. 


Buona notte, Signori, ſlate all. 
gramente, 


_ 


Do you want any thing? 


10 Nothing at all but Reſt. 
Order them to give us clean 
Sheets. 
The Sheets you ſhall have are 
whiten'd, and waſh'd in Lie. 


Let us be call'd to Morrow VG» 
con- 
lella ry early. 
[ will not fail. Farewel, Gen- 
ai tlemen, good Night. 
The Seventeenth D 1 A- 
| 1191 L O G U E. 
per i 


To get on Horſeback. 


thinks looks ſcurvily. 
Give me another, I won't 
have that, 
He can't go. 
He' $broken- winded, he's foun- 
der'd. 
Are not you aſham'd to give 
me ſuch a Jade as this? 
He has no Shoes, he's unſhod. 
You muſt lead him to the 
Smith's, 
He goes lame, he's maim'd, 
he's blind. 
This Saddle will gaul me. 
. TheStirrups are too long, too 
ſhort. 
Let them out then, ſhorten 
them. . 
The Girths are rotten. 
What a forry Bridle's here! 
Give me my Whip. 
Tie on my Portmanteau, my 
Cloak, 
Are the Piſtols charg'd ? 
| forgot to buy Powder and 


| Let 
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HERE is a Horſe me- | 
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Havete di biſagno di gualche co- 
fa, or Galtro? 

Di niente affatto, the di ripoſ. 

Date ordine che ci diano lenx ug- 
le bianthe. 

Le lenzudle ©haveranns * 
bianche di bucata. 

Fateci foegliare domani d buon 

Hora. | 

Saranno ſerviti. 


Adio, Signori, 
buona ſera. 


Dx ALOGO Decimo 
Settimo. | 


Per montare à Cavallo. 


CCO un Cavallo che m'hd 
ciera d eſſere cattivo. 
Datemi un altro Cavallo, non 

vch lio guet. y 
Non pus andare, or caminare. 


E bolſo, e rappreſo. 


Non havets vergogna di darmi 
una rox za di quella forte ? 

E Ferraͤto, e inchiodato. 

Biſagna condurlo dal Mareſcalco. 


Zoppica, e ſtreppiato, e cieco, or 
non ci vede. 

Ducfta ſella mi fara male. 

Le flaffe ſono troppo long ge, trop- 
þo corte. 

Allongate le flafe,. tirate Su 1 
Hale. 

Le cingbie ſono marcie. 

Che cattiva brigha! 

Datemi la mia fruſta. 

Attacate, or legate la valiggia, 
il mio mantello. 

Son caricate le vaſtre piſtole: 2 

Mi ſono ſcordato di comprar poi- 
vere, e pale. 


R 4 Spro- 


| 
| 
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Let us put on, let us go faſter. 


I never ſaw a worſt Beaſt. 


He will neither go forward nor 


backward, 7 
Let go the Bridle a little. 


Hold the Reins ſhorter. 


Spur him ſtoutly, make him 


80. | 
T have ſpurr'd him in vain. 


Alight, I will make him go. 


Take care he don't kick you. 


He winces then I find. 


See if I have not maſter'd 


The Eighteenth D 1 a- 


LOGUE. 


To viſit a fick Perſon. 


OW have you paſs'd the 


Night? 


Very badly, I have not ſlept 


at all, | 
T have had a Fever all Night. 


I have Pains all over my Body. 
Have you taken any thing for 


it? 
You muſt be let Blood. 
J have been blooded twice. 


Where does your Apothecary 


live? 


Go bid the Surgeon come and 


dreſs me. 


I wonder the Doctor is not 


COme, 


We do not know what Health 
You 


js till we are fick. 


Str niamo, andiamo pid pre 

Non ho mai viſt» una fil tatting 
beſtia. T 

Nun aue, ne andare innanxi, n; 
in dietro. 

Laſciategli la briglia, or dategl 
la mano. 

Pigliate le redini più corte. 

Spronate con vigore, fately an- 
dare innanxi. 

Pofſo bene ſpronare, non ne poſs 


venire d capo. 


Scendete, or ſmontate, the | fa- 


ro ben anaare. 
Avvertste che non vi tiri un 
calcis. | 
Tira calci adungue come ved, 
Vedete ſe Phd ſaputo domare. 


Diatloco Decimo 
Octavo. 


Per viſitare un'Ammalito. 


ME havete paſſato li 
1 | 
Malamente, non h dormito. 


He havuto la febbre per tutts li 


notie. | , 


Sento dolori K tutta la vita. 


Havete preſo un ſervitiale ? 


Beſagna furvi cavar ſangue. 
e ftato cavato ſangue due vilte, 

Dove fla di "caſa il voſtro d- 
tiale? 

Andate d dire al Cirugia cbt 
venga d nedicarmmi. 


Non 53 perche il Medico mn 


viene. 8 
Nen fi 3d coſa ſia ſanitd, cl 
quando fi ſia ammalate. 


Biſon 


Dialogues, 
You muſt take Courage, twill 


be nothing, HE 
| feel my Wound rage cruelly. 


Have you been purg'd ?, 

How much Phyſick have you 
taken ? 

| am weary of Phyſick. 


[amafraid of being light-head- 
ed. 

Drink ſome Ptiſan. 

Take nothing but Broth. 

The Doctor has order'd me 
ſome Whey. | 

am not able to ſtir myſelf, 

Give me a Pillow. | 

Beat up my Bolſter. 

Draw the Curtains. 

They will bleed me in the Foot. 


Every Thing I take ſeems 
bitter to me. 

How my Mouth's out of tafte. 

Tis a long Sickneſs you have 
undergone. 

How weary I am of lying a 
beg * ying 
How happy are you in being 

well! 
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Biſagna fare animo, non ſard 
© SR INES 

Sento un grande ſpaſimo nell mia 

piaga. | 

Sete ſtato purgato ? 

Quante Medicine havete preſe ? 


Sono ufo, or faticato di Medi- 


eine. pig be «| 

Temo che is non dia in delirio. 
Bevete acqua cotta. x 

Non pigliate altro che brodi. 
ILMedico mh ordinato il ſierro. 


Non mi poſſo muovere. 

Datemi un guanciale. 5 

Accommodate il mis capex ale. 

Tirate le cortine. hd 

Mi mY far cavar ſangue dal 
piede. Pp "i 

Quanto piglio mi par amars. 


O quanto ſeno ſuugliato. 
Queſia & una malatia molto 
longa. 


Quanto mi rincreſce bb flare in + 
letto / 


Beato voi di ar bene! 


- PR 
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Collection of Italian P uz a524 


O R, 


Manners of ſpeaking, in which the Deli- 
cacy of that Language conſiſts. 


—_— 


S the Italian Tongue ſurpaſſes and excels all others in 
A the Delicacy and Niceneſs of its Expreſſions, I thought 

> it would be a Service to the Publick to print this ſmall 
Collection, which contains the true ways of ſpeaking, and the 
turn of the NTalian Phraſe, divided according to the Diverſity 
of the Subjects on which we ſpeak. For Example: 


To pray and exhort, 
Dear Sir, do me that Favour. Caro Signore, fatemi queſt! ſu 


voͤre. 

My Love. Bene mio, anima mia. 
All that J love. Teſoro mio, anima mia. 
I conjure you. Deb vi ſcongiuro. 

I pray you. | Deh vi prego, or la pregs. 
I beſeech you. Per .cortefia. 

Do me the Favour. V. S. mi favoriſca, _ 

To ſhhew Civility. 

' Your Servant, Sir. Servitor padrin mio. 

I am entirely yours. Sono tutto ſus. 

Your Slave. Schiavo ſuo. 

J kiſs your Hand. Bäccio le mani d V. S. 

T thank you., La ringratio. 


Depend upon me. Faccia capitale della mia perſona, 
Tor See 7 Veil 
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dee if tis in my Power to ferve 
you. | 

Command me. . | 

Do what you pleaſe with your 
Servant. 3 

| wait for your Commands, 

Since you will have it 10, 

You are the Maſter, 

At your Service. 

| am oblig'd to you. 

] am infinitely oblig'd to you. 

[ will not be guilty of that 
Fault. 

Away with theſe Titles and 

\ Ceremonies. 

'Tis my Buſineſs to ſerve you. 

You are very obliging. 

I know not how to make a 
Retaliation for ſo many Fa- 
yours, 


Veda V. S. fe fon capace di ſer- 
virla. 1 

V. S. mi comandi. 10110 

V. S. diſponga del ſus ſervitare. 


Aſjpetta i ſua? comandt, 

oich* ella comanda coſi. 
V. S. e padroͤns. 
Al ſuo comando. | 
Reſto con 6bligo, appréſſo di V. S. 
Reſto obligato infinitamente d V. S. 
Non fard guęſto nancamento. 


Laſciamo queſti titoli, queſte ci- 
rimime. 

Tocc'a me di ſervirla, 

V. S. & troppo corteſe. 

Non ſapèrei come contra- cambare 
oblighi. | 


To complain, hope, and deſpair. 


How unfortunate am I if that 
de! 

Poor miſerable Wretch that I 
am | 

Poor miſerable Creatures that 
we are! , 


How unfortunate am I! 


O my God, what fad Pain! 
Ah curs'd Fortune | 
| To what are we reduc'd ? 


We are undone! We are ru- 
in'd ! 


There wanted only but that. 


We are at laſt come to it. 

Tis that occaſion'd my Grief, 

There is what compleats our 
Ruin. 

'Tis that is the Misfortune. 

'Tis ill done indeed. | 

O the poor Child! 


Jam 


Ciiai a me ſe gubſto d 
Poveritto me, meſchino me ! 


Poverétti noi] 


Diſzratiata me] 

Dio che dura pena. 
Abi forte becca! 4 
A che ſiam giünti; ridotti ; con- 

dotti? | | 
Siamo morti; ſpediti ; rovinati! 


K ſciagurato, infelice, 
O 


ueſto ci mancdva. 
Ci ſiam pur giumti. 


Ecco dove mi doliva. 


Ecco Pultima noſtra roving. 


Queſto e il male. 
E' peccato deramente. 
O povero figliuòlo i 
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I am the moſt unfortunate of To fon pur il Rò delle diſgratis 


Men. 
What is to be done? 
We muſt have Patience. 
We muſt conform ourſelves 
to the Will of God. 
There is all that can be done. 


I hope that God, I hope that 
Heaven. 


*Tis enough, I ſay. 
We muſt ſwallow that. 


Che e e da fare? 
Biſogna haver patiinzg. 
Biſegna conformarſi q Dio. 


Non fi po fare altro. 
Spero in Dio, ſpero nel Cith. 


Baſta in nome di Dio. 
Forza e che celo beviams. 


To give Tokens of Affirmation, Conſent, a Belief, and Refuſal 


We muſt die, ſooner or later. 


Ad agni modo biſogna morire. 


We find Bread to eat every Anche altrove ſi mangia il pine. 


where. 
However tis true. 
Tis but too true. 
To tell you the Truth. 
Indeed it is fo. 
There's no doubt of it. 
I believe yes. 
I bclicve no. 
I hay yes. 
I lay no. 
1 think ſo, not. 
Not to lie. a 
You ſtill ſay that the Snow is 
not white. 


E pur Vero. 

E pur troppo viro. 
A dirvi il vera. 

In fatti e cos, cos s. 
Non v'e dubbio, 
Credo di d. 

Credo di nd. 
Scommetto di 51, 


Scommetto di nð. 


Penſo di d, di nd. 
Salvo il pero. 
Dite anche ſe la neve ò biana. 


1 can tell you ſhe's very hand- Ji d dire ch'ella e belliſſima. 


ſome. 
would play for ſomething. 
You jeſt. 
I ſpeak in earneſt. 
You have gueſs'd right. 
1 — you, one may believe 


Let it be then ſo, ſo let it de 
You ſhall be ſerv'd. 

Softly, not ſo faſt. _ 

Nor that neither. 

I would not give thee a Trifle. 
Yes, truly. 

They are T rifles. 
Do not diſturb me. 
Y Do 


Giuocherei qualchs ye. 
Burlate. © 

Park da ſenno. 

UL havete indouinato. 

Lo credo, vi ſi può cridere. 


Sia dungue, fi fie. 
V. S. 1 . 
Addaggio, addaggio, d bellagic 
Ne mano queſts. 

Non ti daret una bagatella, 
Veramente $i. 

Son cipolle. 

Non mi rompere il capo. 


ie. 


Ine. 


(a, 
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No not make me giddy or deaf. Non mi flordite. 
Get thee to Bed. Vd d dormire. 
To deny. 
[ fay not. Dico di nd. 
Tis not true. Non e vero. 
'Tis not ſo, *tis ſo. Dueſto nd, queſto . 
Thou lyeſt in thy Throat. Menti per la gola. 
Non voglio in conto alcuno. 

Poſitively I will not. 1 niſun modo, in niſune ma- 

mera. | 
[ laugh'd. Io Burlã vo. 
did it only in jeſt. Lo faces da ſehirzo. 


What is to be done? 
What Courſe ſhall we take? 
Let's do ſo and ſo. 

Let's do one thing. 

It will be better that. 

Stay a little. 

It would be better that. 

Let me alone. 

| had rather. 

Were I in your place. 


To wiſh well to a Perſon. 


Heavens preſerve you. 

God ſend you good Luck. 

| wiſh you every thing that's 
good, {> 

God aſſiſt you. 


God forgive you. 


God be with you. 


God make you happy. 

I wiſh you every thing to your 
Mind, | 

l pray God you may proſper 
according to your Heart's 
deſire. 

Till I ſee you again. 

lm your moſt humble Servant. 

You are welcome. 

Well met. 

Mach good may do you 

7 


To conſult. 


Che Ce da fare? 

Che partito piglierĩ mo? 
Facciamo coſi. 

Facciamo una coſa. 
Sara meglio che. 

Saldo un poco. 

Sarebbe meglio che. 
Laſciate fare d me. 
Vorrei pid "of. 

S'io foffi in luigo voſtro. 


Ci vi guaͤrdi. 
Iddio vela mindi buòna. 
Vi prego 6gni vero bene. 


Iddio v aii ti. 
Iddio vi perdoni. 
Anda te con Dio. 
Andgte felice. 

Vi prigo 6gni maggior conte 
te REG. | 2 
Prego Dio the vi concida ogn. 
proſperitd pil defiderabile. 


A rivederci. 

La riveriſco. 

Ben venito, 

Ben trovato. 

Buon pro vi füccia. 
| To 
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| | To wiſh ill. 


Pox take thed. 

Would thou wer't hang'd, 
May*ſt thou be rotted. 
The Devil take thee. 


Go hang thy ſelf. 


Mayſt thou break thy Arms. 
A Curſe on thee. 
That thou may'ſt be hang'd. 


God ſend thee an ill Year. 
God forbid. 
Away, go to Hell. 


To ſwear. 


Upon my Faith. 
By this Crofs. 

In my Conſcience. 
Upon my Life. 
Upon your Life. 


I ſwear as I am a Gentleman. 


As'T am an honeſt Man. 
As I am a Man of Honour. 
As I am a poor Man. 

As I am a rich Man. 


May they tear my Eyes out if. 


That I may die. 
That I may be kill'd. 
May the 
Fever take me. 

May this be my Poiſon. 
May I burſt. 
By Bacchus. 
By my Body. 


As God ſhall help me. p 


Shall fave me. 


ox,. Plague, and 


Ti venga la rabbia. 

I! boia che F impicchi. 
Ti venga il cùunchero. 
Che Diqͤvol, ti porti. 

Ja z le forcht. 

Che poſſa eſſere impiccity, 
Che ti poſſan caſcar le bratig, 
Che ſii maladetto. | 
Che poſſa eſſere ucciſo cou un; 

lancia da pox xo. 

11 mal anno che Dio ti dia. 
Che Dio non viglia. 
Va a caſa del Diavob, 


Alla fe, @ fs di Dis, per miaft 


Per queſta croce ſanta. 


In conſcienza mia. 

Per vita mia. 

Per vita voſtra. 

Vi giuro da Cavallitre, 

Da galant hudmo che ſotto, 
Da huomo honordto.” 

Da povero huomo che ſons. 
Da huomo da bene. 

Che me ſi au cavati gli occhi ſe, 
Poſja io morire. 


 Poſſa efſere amax ãto. 
Mi venga il canchero, la rablia, 


la febbre. 
Siami queſto velino. 
Poſſa io crepare. 
Al corpo di Bacco. 
Al corps di me. 


Che Dio m'aiuti, mi ſalui. 


To threaten and inſult. 


will break thy Head. 
will beat thee. 


Ti romperd la teſta. 


Ti dard. 


Thou wilt make me give thee Tu mi caverai dalle mani ci. 


fifty Blows with a Stick. 


\ 


If 


ſuanta baſtonate. 
| Ou 
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II don't kill thee, I ſhall go 


mad. 

| will affront thee after ſuch a 
rate. 

[ will give thee a Rowland for 
for thy Oliver. 

Let me alone, I will know if 
thou wilt pay it me. 

fear thou ſhalt repent of it. 

Thou haſt made me one. 

| will give it thee, go. 

Thou wilt laugh with me, but. 

[f you put me into a Paſſion, 

Do not breaken or deaf my 
Ears. 

Do not waken a fleeping dog. 

Softly, ſoftly. 

II Luck go with thee. 

Thou ſhalt not eſcape me. 

Hold your Tongue, don't 
ſpeak to me. 

'Tis enough, tis ſufficient. 

Thou art_ undone. 

In ſpite of thee. 

To his Face. 


0 God ! 
0 God! O bleſſed lee 
Jeſu Maria ! 

ls it poſſible ? 


Theſe Remarks of Adtniration 
cannot be turn'd into Eng- 
4% without loſing all their 
Beauties and Graces. © 

Whoever ſaw the like? 

Who would have thought, be- 
liey'd, faid ? 

Look a little now 

t a Beaſt 'tis! 

did wonder. 
ſtrange ! 

[don't wonder, 


S'io non Pamazzo mi ' Poſſa venir 
la räbbia. 
Ti farò uno ſcorno tale. 


Ti render pan per focaciia, 


Laſcia fare d me, iq fapro 
tu mela pagherai. - © 
Giuro al mondo che ti fard Pentire. 
Tu me Phat fatta. | 

Te la fari veh. 

Tu vuoi burlar meco, ma. 

Se tu mi farãi andare in colera. 
Non mi ſt1zZicar le orecchie. 


Non deftare il can the derme. 
Pian, piano. 

Guai d te. 

Tu non mi ſcapperdi. 

Nen piu parole, taci. 


Baſta, tanto baſti. 


Sei morto yeh. 
Al tuo märcio diſpetto. 
Alla barba ſua, 


Te admire. 


Dio mia, Dio buons ! 

Chriſto benedetto ! 

Gieſu Marija! 

Pater di Chriſto, pus far 1 mon- 
do, pud fare il Cielb. 

Poter di Baco, poter del . 


caſpitra. 


Che vidde mai coſe ſimili? 


Chi haverebbe pen/ato, credits, 


detto? 
Guardate un pico! 
Che beſtia! 
Io mi merauigliàvo. 


Che meraviglia ! 


Non mi meraviglio. 


256 Italian Phraſes, or Manners of Speaking, 


How can that be? Come pud eſſere ? | 7 
So goes the World. Cos vanno le coſe del mandy, 
To fhew Joy and Diſpleaſure. : !, 
What Pleaſure! - O che guſto! 
What Glory! O che gloria ˖ 
What Joy! O che allegrex xa x 
How pleas'd I am! - Che contento e mia! 1 
O how happy am I! O me felice? k 
O happy Day! O giorno felice ! p 
What Happineſs! . O che fartina ! R 
How happy are you! Beato voi f 
I am ſorry for it. Mi diſpiace, mi rinereſe, ] 
That touches my very Soul. Ai diſpiace fin all anima. 
It pierces my very heart. Mi traſigge il cuore. 6 
| 7 reprodth. 8 
Is this their dealing with ho- Cos ſi tratto co galant huimini. 
neſt Men? Es > e 
9 5 3 thou to be a- Non ti dovereſti vergognare! 
m' d | 
To _ * ſuch an Affront A me far queſto affronts? , 
as chat! 
To ſuch a Man as I am. Ad un par mis. - 
To me. A me eb? 0 
Do you deal thus? A queſio modo ſi tratta ? 6 
Ah, is it ſo? A. queſto modo eb 
So and oo, is it not? = eh? 6 
Ah — | poltrone! 6 
You Rogue! Poi.edi au / 
See the Simpleton! | Guarda minchions ! + D 
O how civil 'tis! Ok che bella creanza! f 
What a fine way of Proceed- Che bel modo di procidere? x 
ing ? | ; 
O that's fine ! Bel modo certo? 1 
Thou ought'ſt not to uſe me Non dovrefti uſar ſimili termi 
ſo. meco. e 0 
Do'ſt thou think that is well? Par ti che ſtia bene? A 
Learn, Beaſt as thou art. Impara dfino, pezz0 d afine d 6 
| ei. 
See the Sot, how he uſes me. 3 come mi tratta qui k 
beftia. © 
We ſhall ſee immediately. 4, i vede. V 
What the Devil has he done? Che Diavolo bg fa? V 
V 


Do Mi. 


f 
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Do but behold that Raſcal a Mirate un poco che ſurfünte e 


little. i caſtui. 
What are you obſtinate ſtill? Ancôra gftindto? 
To call. 
Hark. | Aſcilta. 
Hark. Od, 
Where art thou? Dove ſei? 
Hark ye. Sentite una parola. 


Hear you. Sentite, udite, 
Hark ye a little. Sentite un poco. 
A Word. Una parola. 
I will ſpeak but two Words to Due parole ſolamente. 
you. | 
day. 1 F. 7 rmat i . 
Stay you. Fernäteui. 
TD ew Uncaſineſi, Trouble and Sorrow. 


Mi diſpidce, mi rincri ſce. 


[ am ſorry, 
b Laſciami in pace. 


Let me be quiet. 


Prithee get thee gone. Va via ti prego. 
Do not break my Head. Non mi rompere il capo. 
Away, away. Via, via. 


Via vatene con Dio. 


Go, go, God be with you. 
Levateui mi d innanzi. 


Get you out of my fight. 


Get thou gone from hence. Levatevi di qua. 
Go hang your ſelf. Andäte alle forche. 
Go, thou art a Beaſt. Va che ſei una beſtia. 


Go, mind your own Bufineſs. Andate d fare i fatti voſtri. 


Go to the Devil. Andate in tanta malhira, 
Don't make me giddy. Non mi ftordire. 
a How tireſome you are! O che ſei noioſo! 
Lou have told it me a hun- Me Phai detto cento volte. 
died times already. 
nin To give Courage, 
Cheer up, Sirs. Anima, Signs ri. 


thy Away, Gentlemen, away. 


Come let's ſee, to us. 
10 Lets give over. 


What News? 
What's that? 


* Where are you going ? 


Sz, , Signoͤri. 
Or d d noi, alle mani, 
Finiamola. 


To off. 


Che ci dice di nuovo? 
Che Ce? 
W va? 

Donde 
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Whence come you? Donde ſi viene? 
What Means? Che vuol dire? 
To what Purpoſe? A che ſerve? 
What do you think? Che vi pare? 
To what end! A che propiſito ? 


Why do you make ſuch a do? A che tante ftirie? 

Tell me, may one know ? Ditem ſe ſi pud ſaptre? 

Tell me, may one aſk you? Ditemi s' lecito di domandarvi 

Whois it that has been ſo bold? Chi hd havyito cotanto ardire? 
| 


To forbid. 

Let that alone. Laſciate flare. 

Do not touch. Non toccare, 

Say not a Word. Non dir niente, p 

Don't ſtir hence. Non ti partir di qua. 

In the Name of God I will Nor lo farò in name di Dis. 

not do it, OK 

Have a care, Guardatevi bene. | 

Take care. Avvertite, ſlate in cervells, 

J forbid it. Lo probibiſco. by 
ha 


| 
- 
| 
| 
{ 
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Collection of JEST S., 
feveral diverting Stories, Sentences, and 
the Choiceſt Italian Proverbs. . 
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D'un BIRBANTE. : 


IN Birbante, per meglio procacciarſi la limoſina, andava 
| | caton lo col ſuono d'un campanellino, moſtrands a ſuoi 
cenni eſſere, e muto, e ſordo : il che vedendꝰ un galant 

Bums, Io chiamò a /e, ed in prezenza d alcun amici ſuoi, ai quali 
luer detto ch'egli voleva fare un miracolo, diſſe al Birbante, 
m/irandegli nella deſtra un quatrino, e nella man ſiniſtra una 
11224 di quattro ſoldi : Vedi qual vuoi ſcegliere. Se tu ſei vera- 
nent, muto, ſara tuo il guatrino ma ſe confeſſerat la veritd, ti 
furs da galant” huomo, di darti la-pezza di quattro ſoldi. II 
Birbante, ſenza indugiare, pas» 70 non eſſer muto; hebbe la pex- 
witing di quattro ſoldi, ed ene via poco curandoſi delle riſa de 


gh altri. | | 
D'un FURBO. 


D* Mendico triſto, e furbo contrafaceva con coſi veriſimili ma- 
niere, il moribondo, nelle ſtrade publiche di Parigi, e parti- 
aarmente appreſſo delle Chieſe, che i Preti medeſimi venivano a 
fargli la raccomandatione dell anima. Mentre un altra furbo, pi- 
angendo a dirotte lagrime, diceva effere ſuo fratello, ch'era fp 
bento meno, e tramortito di debolexza, per nom haver mangiato 
in tuto'l giorno antecedente. E per muguere maggiormente la gents 
0 ampaſſione, ſaggiungeva, ch'eſſendo eſſi d honorata famiglia, na 
lavevano havuro ardire di domandare la limoſina. Si che moſſo a 
puta ogn"uno nel veder duoi giovani ben fatti, con buonj 1 
ab, ft sforzqua ciaſcheduno, di dar loro qualche = ochi 
dum dopo furono quei medeſimi furbi riconoſciuti da un certo 
Venre, appreſſo della Chieſa di San Luigi dell' Iſola ; il quale 
ome prima vidde quel baronaccio diſteſs a terra, che pareva eſa- 
ure gli altimi fpiriti ;, pregd alcuni di guei 5 flavana attorno 
* | Et que 


4 
4 
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quel furfantaccio, d'aſcoltare una parola in diſparte, e fatty by 
paleſe il ſuo intents, "Papprovarong gli altri, e ne ftcero tonſape- 
volt i lors amici. Saccoſts quel Signore al moribondo, nel temp 
che un Prete gli gridava con alta voce; Gieſu Maria. *Fe i 
fopraccennato Signor cenno al Prove þ e fingendo bauer compaſſion 
di quel giovinetto, domands un poco di paglia, per mettergli ſun | 
teſia. Fi portata la paglia, ed acteſa in un punto amv due band, 

er via di due candele. Sorſe immantinente i] bricone, ed tu 
potere ji (diede alla Fuga) Simagini chi legge, guali furona le riſa, 
guale I rumor de fanciulli, che gli correvano dietro, gridanty: 
Al fuoco; fermate, fermate, e un morto riſuſcitato. 


Riſpoſta mordace d'un S E RVO. 


L Napolitano, huomo molto ricco, e faceto, Bavevs un ſeris 
fideliſſimo, e mottegiatore al maggior ſegno; e perche aſi 
ſpeſſo pigliava a ſeberzo i detti, e fatti altrut : il padrone le f. 
ceva ſtar zitto, col dirgli : Taci, taci, balordo che tu ſei 'I R 
matti. Diſpiaceva non poco al ſervo il vederſi chiamato R di 
paxzi, e dal padrone, e dagli altri ſerviteri, Si che una wt 
che credeva il padrone imporgli ſilentio, taſſandolo al ſuo ſalits, d 
Re de'pazza ; quello foggiunſe : Vola? Dia che faſfi io i Re dt. 
pax zi, e de matti! Sarebbe maggiore il mio regno di quei di tutt' 
Re della terra; e voi anche, Signor patrone, ſareſte mio vaſſalh, 


Aſtutia d'un C O NTA DINO. 


LD N Contadino portando una ſoma di legna per vendere, bench 

gridaſſe ſpeſſo, Guarda, guarda; un. beſtiale non 'volendj 
ſegſtare, fu urtato dal Contadino, e gli fi flracciato il mantell, 
e volendo che contadino gliela pagaſſe, lo conduſſe d innanxi al Pt 
deſtd, il guale, udito il caſo dal querelante, domandò il contadin, 
fe cid era vero, il quale non riſpoſe mai. Onde il Giudite valtaij 
a guel del mantello : Ehe vuai tu, gli diſſe, ch'is faceia ad un m. 
to? Che muto? non e muto ; perche poco fa gridava a tutta wits 
Guarda, guarda, S'egli gridava, devevi dungue guardarti, t 
aon Phaverebbe flracciato il mantellb. 


D'un FRANCESCANO, e dun MIN IST RO 


; LV N Franceſcano, eſſendo in un boſco, montato m un df tt 

contro un Miniſtro a cavallo d'un belliſſimo Ronzino, Di 

i complimenti ordinarii, e più raggionamenti  hebbero infiemt, uf 

putarono un pex xo, gu fatto della vera, e unica Rehigiane Car 

lica, ne mai fi potettero accordare : con tutto che'l Franceſca be- 

velſe con buon!ſſime ragioni, e par via de teſli, de Santi — 
f q * | 
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| * 
ts la continuatione dilla Religione Romana, da San Fietro 
algo. I che negands il Miniſtro; non potette il Francęſtano c-. 
ner}, di dirgli, ch'egli- erg un vero bois della ſua anima, giache 
emſcendo la veritd, non la voleva credere. Non hebbe tempo di 
npondere il Ainiſtro, perche all bora fi trovarono con molte altre 
nne, vicini ad un fume, che fi paſſava per via d ung barta, 
9 qudſe entrarans, con tutti guei che volevano paſſare all' altra 
Ind. Yedendo il Ain iſtro, che Tſinso del Franceſcano tremdv0 
ttto, credende fargli uno ſcorno, in preſenza di quanti erano nella 
hirca, di cui 1a maggior parte era Calviniſta, 440 7 Padre e non 
ſite piu ſicuro nella voſtra Religione chel voſtro ajino : nella bara, 
imereſle pur tremare come fa egli. Il Franceſcans pi aſtuts del 
Miniſtro, con belgarbo gli ripoſe + Si vi trovaſte, came ſi trova 
quſfo ahne Signore, cui ferri ai piedi, la rd al collo, un Con- 
fire da una parte, e' boia dall altra, ficura haveri/ie magg 
pala che non ha J. eee 4 rar 


Di duoi FRANCESC ANI, e dun CONTADINO, 

N Contadino gelato di freddo, ſmonts da cavallo per caminare 

a piedi, Il che vedendo duoi Franceſcam, che in Francia ſono 
chiamati, Cordeliers, - difſe Puno al compagno: S' haveſſi is un ca- 
dull, non ſarei tanto pz xo di condurle per Ia briglia, ma ben fi 
mi farei_portare fin al Convento. L'altro Cera d humor allegro, 
fgiunſe : Mi baſta I anime di go ung hurla a que] Contadind, 
e levargli il cavallo, purche vogliate darmi un poco & aint. Ac- 
unſentt ſubito il frate, e pian piano S accoſtarono ambi duoi al Con- 
tadins, ſenza the ſone actorgeſſe. Levò il Franceſcano con dgſtreꝝ- 
20 la briglia al cavallo; ſela meſe in teſta ſaguitando i] Contaging : 
nentre Paltro con la caveæ xa conduſſe il cavallo in diſparte. Quin- 
4% non molto, i! Contadino volendo rimontare a cavalls,” fi walſe 
in dietro-* ma hebbe da morire di paura, vudendo tanto metamor- 
fit. E ſeridands' con terribile, ohime ! aiuto ; Flo fermato dal 
Francefeana, che praſtratoſi in ginnochione ricthiedeva con grand 
bumilita la ſua libertd; dicende, che per + ſudi difordini, e Pengr- 
mid de ſuoi peccati, era ſtato condamndto a tale transformations ; 
Chora efſends venuto WI termine delle penitenza, era torndty al 
primo ere. I contadino al quanto raſſerenato, non ſolo gli died 
RO nandata libertd, nd non accorgendoſi della burla, ſcioccameme 
ſegiunſe : Andate in ſanta pace, adeſſa non mi meraviglio pit, e 
4e una vita tanto diſordinata, ſete rin ſcito un coſi cattivo anima- 
* l. II Frate fi part?, dichiarandoſegh obligate, ed andz a ri- 
„, i! compagno + Quando viddero i Frati dilungat? il pove- 
racer Contadino, per altra via fi conduſſero ad una terra vicina. 
* Hochi giurni dino, pregarono i Franiceſcani un amico loro, che f 
ampraceſſe 4 andere alla fiera per „ il cova7nmi. Vendeite 
3 colui 
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colui il cavallo, e mentre andiva. col compratore per ricéver i 
pagamento, venne loro incontro il primo Contadino, che riconoſcenty 
il cavallo, diſſe al compratore, che lo pregava daſcoltare ung 14. 
rola in diſparte; e domandatogli di chi {a il cavallo? i] an. 
pratore riſpoſe : L'bò comprato adeſſo adeſſo, ma non Phi pagiy, 
Deh per vita voſtra, replicd i] Contadino, rendetelo, non |» pagity, 
Non ſiate tanto ſciocco di credere, the quella rozza ſia un cavall, 
e Panima d'un Franceſcano ch tornato nelle fue diſſolutexzt. 
Rendetelb, vi dico io the'l pitt triſto animaläccis di quanti ' habbia 
il mondo, ed a me ha fatto venire la rabbia centomila volte. 


D'm GENTILH UOMO FRANCESE, 


ER intelligenza di queſta Iferietta, baſta ſapere che la fa. 
4. rola, digiunare, ſigniſica in Franceſe, jeiiner ; e che per of. 
primere, dejeliner, b1/ogna dire, far colatione. 


UY Gentilhuò mo Franceſe, curioſo di veder Y Italia, ſi parti dt 
Parięi, con tutentione d'oſſervare, e di fare una memiri 
di/linta delle. coſe pia memorabili che vederebbe per il viaggi, 
Arrivato in Bulogna, volle tratteneruifi. Partito dal fuo albergy, 
i giorno  ſeguente aſſai per tempo, andò per due hore camnands d 
guaz. di la, per la Cittd. Dopo haverne viſto la maggiot parts 
trnd con grandiſſimo appetito al. Hoſteria ; e ſul ita nell entrar 
diſſe al! Hoſte: Signor Hoſe, v3glio_digiunare hoggi. L' Hiſt 
credendo che Gentilhusmo per certa divatione voleſſe digiunare da 
_davere, riſpoſe: V. S. e padrone. In guel mentre il Gentilbuim 
falt ſa in camera ſua, e ſcriſſe per un buon pe xxo le coſe ofſervatt 
da lui. Ad ſtimolto dall appetito, e dalla ſete, tralaſcas di 15 
vere, e Saffaccid alla fineſtra, chiamando Þ Haſte, a ui. aiſſe: 
Signor Floſie, v' ha. detto che wolfus digiunare fla mattina, vent ni 
cordate ? Lo 5d, ſeggiiinſe ] Hoſte, e nene ricordo. II Gentiſhs 
.6mo.ſenz* aſpettare altro, torno a ſerivere ; ma un quarts d turd 
dopo, mofſo e dalla fame, e dalla fete, chiamd di nuovo ] Hoe, 
con voce diſdegniſa gli diſſe: Che modo di procedere # queſit? 


non v hd detta uno hora fa, che voleva digiunare ſta matina * E 


vero, replico Þ Hoſte, & V. S. e padrone di digiunar anche tutti! 
giorno. Came, come,. diſſe Paltro, tuto' giorno ! non ho mangul 
ancora niente, mi burlate. Vaglio mangiare, portatemi da mate 
gidre, e da bere. Se V. S. uuol mangiare, e bere, non vuolt at 
ungue digiunare, ſoggitinſe I _ : perche digiunare vele a dit 
non mangiare, e non bere. All hora, il Franciſe accort dei 
eguivoco, piacevolmente diſſe : Sia maledetto il digiunare: di 
io dire far colatiine. Mai pile dirs digiunire, che troppo bine l 
imparato, a mie ſpeſe, che coſa e digtunare. 
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D'una CONTADENA. 


ſveva portato una Contadina un capretto al mercato per ven- 
H derlo. Volendo la moglie d'un Procuratore perſuadere ad un' a- 
mica ſua di comprarlo, le diſſe : Mirate, Signora, che bel capretto, 
Cumpitelo, ne phagherd id la meta ; e domattina, mentre ſaranno 
i wſtrt mariti al Giudice, lo mangierimo con quelle notre vicine 
the ſapite. Mi par bellino, foggiunſe Paltra, e lo comprèréi volon- 
li: ma & troppo giovine, non hd ancira le corna. Non vene 
fate meraviglia, riſpaſe la contadina, non hd ancora preſo moglie. 


Riſpoſta guſtoſa d'una.S E RV A. 


Uattro GentiP hu#mini Tedeſchi nel venire in Francia, eſſendo 

allegiati in una Hoſteria nella guale neſſuns intendeva il parlar 
Teatſeo ; cenato Ohebbero, vollero andare a dormire ; ma i1-moz20 
i flalla, ed altri ſervitiri efſendo andati a condirre i cavalli al 
fume, la padrina ordinò alla ſerva the cavaſſe gli flivali ad uno 
te flentiva non poco à cavarli, La ſerva affatigandoſi, e tirando 
a je a tutto pottre, tird una corriggia terribile, che diede accaſione 
A riſo ai Tedeſchi, e alla padrina, che ſgridando con la ſerva, le 
diſſe Non hai vergogna, porta infame, di tirare una correggia di 
quella forte in preſen xa a queſti Signori. Veramente &, replicò 
Paltra, non hanno inte ſo, ſono Tedeſchi, non intendono le correg- 
die alla Franciſe. | | 


Del Papa GIULIO SECONDO. 


U N Nobile Romano, amico intrinſeco del Papa Giulio Secondo, 
gli diſſe che molti ſi lamentavano che ſua Santitd attendeſſe 
an troppo calire alla guerra contro i Francefi : giache Iddio gli 
bar va dato le chiaui della ſua Chieſa, per ſerrare le porte della 
diſcordia, ed aprire quelle della reconciliatione. II Papa riſpoſe 
al Nobile Quei tali che dicono ſimili coſe, non ſanno forſe the San 
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Pietro, e San Paolo ſono ſtati compagni, & ambeduòi Principi della 


Chieſa, I predeceſſari miei ſo ſono ſerviti della chiave di San Pie- 
tro, adeſſa io vagho adaperare la ſpada di San Paols., II Nobile 
replico : Vaſtra Santita sd però che Chriſto diſſe a Pietro: Rintttt 
la tua ſpada nel fodero. E vero, ſoggiunſe i! Papa, ma ricorda- 
ya che Chriſto nan bo diſſe prima, ma dopo che Pietro hebbe 
erito, 


 DiSISTO QUINTO, e dn AUGOSTIANO. 


FElici Peretti fu prima porcivo, fi fece poi Frate delP Ordine 
di San Franceſco, e ſubito fatto Sacerdote, e Baccilitre, 1 = 
hiamare il Padre Montdlto, Pervenne a tutte le dignitd del ſus 
| S 4 Ordine, 
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Ordine, fi Teologo, Miniſtro Provinciale, Procurator General,, 


Generdle, Veſcovo, Cardindle, e dopo Papo Siſio Quinto, Eſcn. 
do Procurator dell' Ordine, il Padre tote alP hora Generals cht 


gli era capitale nemico, tentava tutti i mezi poſſibili per ſcavallirh 


dal ſua Officto. E nel Capitolo Generale che fn intinidto @ Hu. 
renza, accendendoſi di pin in pin Podio del Padre Avoſta, nn 
attendeva ad altro che a firappazzare il Padre Montälto. Si the 
faegnato coſtui, fatte alcime inflanze in ſcritto, ed Miele alla pr. 
ta del Rifettorio, ji parti da Fiorfenza. Il che rijaputs dal Gen- 
rale, fu privato dal carico il pivero Padre Montdlto, e nel mali 
ſimo tempo 22 mandati ordini a tutti. i Guardiani di ritenerh 
prigione. qual coſa preſentita dal Padre Montälto, fuggi quei 
incontro adando alloggiare in altri luaghi. Una ſera che dormi-in 
un Convento de Padri di Sant' Agoſtino, dopo haver cenito, benths 
non vi fofſe cronoſciito, domando in gratia al Padre Procuratire 
difci ſcudi in preſiito, che Subito gli firono preſtati, e ne ſec il 


Padre Montalto una Palizza, ſottoſcritta non dal fuo, ma da un 


oltro nome imaginario, di cui il Padre Procurator, per qual ſi vigla 
diligenza che uſaſſe, non potftte mai haverne nuoua alaina, I! 
Padre Montalto dopo tfſere ſtato creato Papa, leggindo i ſuoi na- 
nuſeritti, vi trovo queſta partita, Diede ſubito ordine che ſi pro 
euraſſe con ogni diligenza d haver nuò va di guel Padre, e caſo che 
Jaſſe vive, ſi faceſſe'venire a Roma con buona comitiva. Giiinſer) 
gli Ordini del Papa al Veſcovo in un tempo oppiinto, che paſſiva 
poce buona intelligenza tra't Veſcovo e Padre Procuratore ſoprac- 
cennato, che fu mandato a Roma come prigioniero, in compagnia di 
quattro Frati che gli facevano la guardia pit ftretta the non hart. 
rebbero fatto diect Sbirri. Il Veſcovo ff cred*va the queſto ſi fa. 
celſẽ per via de fuoi amici, a quali haviva dato cattiviſſima infor- 
matione di queſio Padre Procuratore, accio 3 con gn 
orzo d allontanirlo da lui. Il fimile credevano i Frati, non che 
i med imo Procuratore; il quale condotto in preſenza al Papo, 
diſſe: Beatiſſimo Padre, domando perdind a Voſtra Santita di quat- 
10 bd fatto contra il mio Veſcove, per giuſtificarni d' una calinnid 
imputatami a torto, gſſendone io innocentiſſimo. Il Papa che nat 
e nulla di queſto differente, gli riſpeſe: Non havete ragiont 
4 haverla col voſtro Veſcovo; ma vi voghamo parler d' altro. Seit 
acouſdta d haver difſipato i beni del Convento. Il povero Agoſtini- 
ano ſentendoſi rinfancidre un tal falls dal Papa, eſclamꝰ: O Bra: 
tiſſima Padre, con licenza di Voſtra Santitd, non fi trovera mil 
t habbia fatto torto alcuno alla mia Religione, All hora WP 
con finta voce ſdegniſa, ſoggitinſe : Ancira ardite nogirlo Non 
& vero-Chavete dato in preſtito dieci ſcudi ad un Padre Franceſcint, 
ne mai più gli havete ribavuti? E troppo vero, Beatiſſima Padre; 
bs credevo un galant hudmo ; ma ho camꝶſciuta poi ch era un ou 
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dino piano, diſſe il Papa, lo conaſciãno, e ci Id dato ordine di 
ſahfarvi, e quelto ſiamo noi. I Padre Procurator confuſo al mag- 
air eb ne, Profiratoſi a terra, domandd va perdono : Subito il Papa 
x ardind di rixxarſi in piedi, poi gli parls in guęſia manitra-? 
i  accoglieſte in tempo della noſtra diſgrãtia nel voſt ento, 
ulla voſtra camera ; vi accoglierèmm nel naſtro Palazzq, nella 
2 camera + intendo che ſete in litigio cal voſtro Viſcouo, la cauſs. 
wn vd del pari, biſagna che ci vada, e adeſſe vi nomimamo Ve 
1, aſignandovi un Veſcovato tra i busm non mediscre. 


D'un CASO FORT U IT O. | 
$4 Muratore cadde per diſgratia, d'un alto tetto dove egli la- 
vorava; e per © fortina ſua caſed addaſſo ad un hugmo che 
ſedeva di ſotto : coſt ſenza farſi maito male, amaxzò quel pivero 
huimo. II figliuolo del quale fere titare avanti al Giũdice Crimi- 
nile il Muratò re, accuſindolo &bomicidio. Amite, ſe 10: bd pectai 
w voglio far la penitenza; monta tu fleſſa in quel Juogo d onde iB 
wddi : ed id ſederò dove ſedeva. tus padre, coſi previpitandoti ab- 


baſo amazZami,. ſe tu poi, che is ſono content. 


D'un PIT TORE 


U Pittore moſtrindo un cart ius quadro in preſinga a molti 
Pittori di gran grido, fi pregiava d'haverlo finito in pochiſſi- 
ms tempo; il che ſentendo Apelle, gli diſſe piacevolmente : Non oc- 
urre che tu ci dica d' hauerl' finito in poco tempo, che] quadro me- 
iin bo dice a baſtanza da per.fe. oo 


D'uno SCU LTO RE. a 


[Denande i Conſoli di Fiorenza di fare una ſtatua, chimdrons 
Donatello, famoſo & excallente Scultore, i] quale inte il di- 

/eqro, demand) per Ia manifattura cinquanta ſcudi. TI Conſolt 
ſenza proferirgli nulla, la ditdero a fare ad un'altro Scultore me- 
dare. Coftui fattala col tempo il meglio che ſeppe, ne domandava 
Manta feudr, Meravigliatift i Conſoli, gli diſſero che queſio era 
n burlarſi di loro, giathe Donates, huama tanto illuſtre, non ha- 
dera domandito per farla, pitt di cinguinta. In ſomma non poten- 
tf accordare, rimiſero Ia cauſa ad eſp Donatells, il qudle ſenten- 

t16 che i Comſoli doveſſero pagare ſettanta ſcudi. Del che alteratiſi, 
nardandog; ch'egli mediſimo de cinquanta Pera voluto contentare ; 
Donatells gratioſamente diſſe : E vero, mi potevo contenture, 
perche haverei fatto la atua in meno d'un muſe : nd queſfo povero 
buomo che a pena potria 3 ſcolare, vi e flato più di ſet meſi. 
5 1 fe vendic) argutamente dell ingiüria ricevuta' da 


; 


D'un 
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i D'm CONTA DINO. | 

N Contadino non potettecontenerſi di ridere nel veder paſar 

F Arciveſcouo di Cologna, ascompagnato da piu Soldati. I} 4r. 
ciueſcovo, accortoſene volle ſaper la cogione delle fue riſa, e doman- 
dategl; perche rideſſe coſi, il Contadino riſpoſe, che gli pareva aſa 
firana, chun Archiveſcovo caminaſſe armato, & atcompagnats, nm 
da Preti, ma da una man di Soldati. Soggiunſe all' hora Þ Ari. 
veſcovo : Sappi balordo, chi ſeno Duca, ed Arteiveſtovo inſiemt 
chin Chieſa vado veſtito da Arciveſcovo, e dico POfficio col Clem: 
ma in campagnun bado da Duca co miei ſoldati. Ho inteſo, Mu- 
fignore, replica il Contadino, ma ditemi in gratia, quando il Sign 
Duca anderd à caſa del Diãvols, che ſard del Signore Arciveſomo? 


pD'una DONNA. 


L TN Þuomo virtwſa, e ben fatto, ſposd una donna brutta, per 
reſpetto della ſua dote, e per ragione dalcuni vantaggi ch: 


gueſia gli prometteva. Pochi giorni dopo 11 matrimonto, la nun. 


ſpoſa Sinnamero d'un giovinetto, che ſpeſſo introduceva in caſa. || 
marito accertoſene, ed havends colto la moglie aiPimproviſo inſiemt 
col ſuo Drudo, le diſſe : Che neceſſitd Vera che tu ti cercaſſi un 
buomo.a ſpeſs del tuo bene, ſe n'bai trovato uno, che ti fa il ſerv 
tis gratis? - | 


3 8 D%una ZINGA RA. 


[JN A Zingara dopo haver pianto a diratte lagrime la mut: 
di ſuo marito, Capitano dei Zingari, cive di quello, the tra 
i furbi era ſtato il maggior furbo; difde ordine ad un amico del di- 
funte, cbe veſtiſſe il meglior veſtito del marto, & andaſſe in Chieſa 
a dar gli ordini per Peſſequie, e che diceſſe ch*eſſendo il defunto C 
pitano di nobiliſſima, e ricchiſſima ſtirpe, tutti i Preti v interveniſ 
ſera, accio ſi faceſſero con maggior pompa, e decoro, conforme haute 
va ordinato i! Zingaro. Vennero i Preti, accompagnarono, e por. 
tirono il cadavere del Capitano alla ſepoltüra. Finite I eſſequit 
denne il Sagriſtano a domandar la paga. La Zingara, veduta lt 
ſomma importare aſſai pil di quello Sera imaginata, diſſe : E te. 
gionevole, Signor, che ciaſcheduno habbia il ſua dovere, e quiji 
foleva ſpeſſ dire la buona anima di mio marito, che m ha laſaai 
alguanti beni; e giache, Signor mio, tutti i Preti ſono concor all 
eſſequie del morto, vi prego avuiſarli, acciò vengano anche tutti a 
ricevere il pagamento. I Preti intiſo Pintentadella Zingara, lu. 
narono tutti nel luogo della ſepoltura, dove con ſimulate lagrit 
pera fermata la truppa de” Zingari. Giunti che vi furo, l 
ſcaltra Zingara chiamd ſua figlia, e le diſſe : Figlia mia hy * 
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fiam debitrici a queſti fignori © hanno cantaty „e pregato per. 
Pahima di voſtro padre. Giache hanno cantato per Fanima di mis 
padre, riſpoſe la figlia, coſi informata dalla madre, biſogna fadij-- 
"li. Cantdte voi, ed io ballerd; e ciò dicendo, fi miſe a cantare 
„ madre, ed intorno alla foſſa ballando i Zingari con la figha, col 
wnto, e I ballo, pagarono i Preti. . re OE 


D'un NOBILE ROMANO. I 
[ L Pocta Ennio ordinò alla ſua ſerva the diceſſe ad un mobile Ro- 


mano che picchiava alla porta, ch'ei non era in caſa. I! Nobile 
lenche poco innanzi haveſſe con gli occhi proprit viſto entrare i! Po- 
lia in caſa : ricevuta chebbe la riſpoſta dalla Ve i parti, di- 
zendele : Mi diſpiace di molto che ] voſtro padrone non ſia in caſa. 
Altini giorni di ld, il Potta ando dal GentiPhuomo per parlargli 
di aſa di gran conſequenza, conſperanza di ritrovare, e patrocinio, 
ed auto ne” ſuoi urgenti biſagni appreſſs del Nobile. Nel niedeſims 
tempo che picchiò alla porta, S affateis alla fineſtra il Nobile, e 
diſſe al Pocta : Il padrone non & in caſa, Come pud egli non ef- 
ſere in caſa, giache lo vedo, e mi parla, teplico il Pasta? Il Ne- 
bile gli ſoggiunſe : Credetti io ultimamente alla tua ſerva, deb 
perche non vi vuoi credere a me? Sappi adungque ch'io ſono in caſa 
fer altri, ma non per te. | "WY 


D'un SOLDAT O. 


U N Soldato ritrovandoſi in alto mare con fua moglie in temps 
Puna grandiſſima tempeſtd, vidde che i Marinari gittavano 
a tutto pottre, quante coſe venivano loro nelle mani, non havends 
niſpetto alcuno per quolſivaglia fort? di mercantia; anzi griduano 
tutti che fi gittaſſero quanto prima le coſe pin gravi, ſe nom dl 
vans perdere la vita, ed i beni inſieme; il che udito dal Soldato, 
preſe ſubito la maglie, e la gittd nel mare, dicendo, niuna coſa fer. 
bl in queſto mondo ne pitt grave, ne pitt incommoda di ſua maglie. 


A 


Yd 4 ETAL 
- 


| D' una DUCHESSA. 2 


[JN4 Ducheſſa volendofi pigliar guſto delle - ſue Donzelle, le 
conduſſe nel Giardino Reale delle Piante di Parigi. Giunte 
che vi furono, dopo breve ſpaſſeggiata, la Ducheſſa ritrovandoſi 
appreſſo d una pianta che viene chiamata, la Senſitiva; diſſe alle 
ſue Donxelle, in preſenza a molti Gentil kuomini che quella pianta 
ia di tanta virtù, che toccata da una figlia, d da qualſivog ij 
ama, dava chiari inditii Sella foſſe virgine, 3 nd. Per quę/ 
ſuggiunſe : Vediamo ſe alcuna fra voi altre haverd tonſervata 
verginitg, Kt accio ſiate certe come la piantd diſtingue le 1 
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da quelle che non lo io che ſono maritita, comincierd In pring 
a toccarla ; ed auuicinãtaſi la torcd con ambe le mani, Reſtarmy 
con grande ſtupore tutti quei che non ſapevano la virtù di guelly 
Fanta, di cui et Fabafſano ſubito <'e, teccata da qualj. 
via perſona. . L | 
tirarono tutte in dietro, ne ardivano accorſtarſi. La Dutheſſa de- 
cortaſi della loro meraviglia, 725 ſcherzando : Non dovete mara- 
vigliarvi ſe la pianta ha abbaſſato le feghe, ee ſapete Ohavends 
hauuto figliuoli, non ſons pitt vergine. a toccatela voi altre, : 
vedere mo thi ſara ancora vergine. Gia eran tornite le foglie dell 
pianta al 82 ſtato : md niſſuna delle Donzelle, ne manu |: 
ſerve, vo 


occaſrone di riſo a tutta la compagnia. 


| 


In lode del MATRIMONIO. 

7 L Matrimonio e flato inſtituito nel Paradiſo Terreſtre, non ne- 
ritando veramente d eſſere flabilito in Inogo men riguardevoli. 
L'annello matrimoniale con la ſua rotonditd dinota, che fi come la 
ratondita'e inſinita, coſi inſinito el contento che deve eſſer contar- 
demente fra'l marito, e la moglie. Fr» 
Nel facrificio di Giunine, Dea del Matrimonia,. i Sacerdito di 
guei tempi gittavano il fiele degli animali dietro agli altäri, per di- 
moſtrare, che nel Matrimonio non deve eſſere amaritudine. 

Appreſſo gli Antichi giuditiôſi fu prima honorata Giunone, poi 
Venere, e Cupido, volends fignificare che'l Matriminio figurata per 
Giunine deve andare innanzi a tutti i piactri, 


Perche GIOVE s'inamoro di BELZE MORTALI. 
G feendtva ſpeſſe in terra, 5 la forma hor di queſto, ler 
di quell” animale, per che Peſſer maritdta con Giunòne, gli era 
di tanta noia, che pig toſts fi contentdva, di ſtare in terra ſat 
forma d'animdle, fervindo a mortale bellezza, che zel Cielo all 
preſenxa della noigſa moglie reggindo Puniverſo. Luca Aſſarim 
dice a queſto propoſito, guando tratta dei diſguſti che naſcono tro 
' Marito, e mighe : Che chi comincia a far Pamore con una don, 
con-intentiine di pigliarla per moglie, fi pud dire > eglt arruits il 
ferro per ucciderſi da ſe fleſſo. bak: 
AMANTE INCONSTANTE. 


ö Tau Andreini dice nelle fue littere ; che gli Amanti incon- 
* fant fanno come bo ſpecchio, che riceve tutte le imagint, e n 
ne ritifne alcuna. | > Ts | 


% 


DONNE 


iflo dalle Donzelle quel abaſſar delle foglie, ſi 


ers tocedrla ne anche con un dito; il che diede grant” 
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DONNE A CHE SON BUONE. 


EL Rimulo di Malv#zzi fi legge, che le Donne in caſa poſ- 
ſono aiutare, fuori non ſanno ſe non impedire. Et addiice per 
ragiine, che il menarle à fpaſſo & ai diporti, 9 condurle alis eſte, 
mde tal hora chi le vede, ſe ſono brutte a diſprez zo; 7 belle a 
Fkidine. E con tutto che ſiano honeſtiſſime, b1ſogna ricordinſ, che 


Phmeſta e un color delicato, che teme Varia, e un criſtallb che fi 


Appanna per guardo impurs di coliro, c' hanno agitata la mente dall. 


loſcivie. Devono per queſto fuggirſi le occaſiont de pericoli, dove 
il pericolo & dell” honare. Quando Iſabella Andreini parla del ho- 
ure, dice che, | 


Il ſeggio dell huimo e la terra, 
De peſci, acqua, 

Degli uccelli, Varia, 

Della donna, I honare. 


Natura. duni de F 


rn Nigoſanti, dottiſſimo Aſtrologo, e di profondiſſimo in- 
gegno, dice nelle congetture Aſtrologiche, ſcritte di ſus proprio 
pugno, che la ſpica nobiliſſima Stella, e benefica, h* dominio ſpe- 
dale fopra il Regno di Francia. Il che facilmente fi pub com- 
prendere, dalla proprieta de” ſuoi influſſi conveniente molto alla 


natura, e coſtumi di queſta Natione, Mercuriale, Venerea, e © 


Martiale ; Imperoche ſono i Franciſi, Mercuriali per Pinduftria, 
curioſitd, agilita, inconſlanza, eloquenza, e vivacitd dell ingegno, 
e perfettione in tutte le arti. Venerei per Pornamento, civilitd, 
eleganza, pulitia, gentilex xa, ed inclinatiine alle delitie. Mar- 
tiali, per il genio bellicaſco ed eſſercitio militare, in cui non cedono 
in valore ad alcuna natione antica, e moderna. 


ANTIPAT IA. 


I come la Matrigna per foverchio odio, non diſterne la virti del 
" figliaſtro, coſi la madre per ſoverchio amore, non comprende i 
iifetti del figliuolo. 
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OS TUI 


Franceſi, Tedeſchi, Italiani, Spagnuoli, 
& Ingleſli. 


— 


In Cos ru ut, 
L Franceſe e corteſe, 
l Tede/co benevole, 
L' Italiano civile, 


Lo Spagnuolo diſprex ante, 


L' Ingleſe altiero. 


| In STATURA, 
IL Franceſe e di bel garbo, 

I Tedeſca grande, 

L' Italiano mediocre, 

Lo Spagnuolo piccolo, 


L Ingleſe di bella preſenta. 


In VESTIITI, 
I Franceſe e novatöre, 
1 Tedeſco imitatore, 
L' Italiano meſchingo, 
Lo Spagnuols leſinante, 
L' Ingleſe Splenditore. 


In PAS T1, 
IL Franceſe delicato, 
11 Tedeſco bevitore, 
L' Italiano ſabrio, 
Lo Spagnuolo ſcarſo, 
L' Ingleſe prodigo. 


— 


In HumoRe, 
I! Franceſe e motteggiatore, 
Il Tedeſco affabile, 
L' Italiano piacevole, 
Le Spagnuolo grave, 
L' Ingleſe mutabile. 
* 


In BELLE Z 2z A, 
I Franceſe e belP huoma, 
Il Tedeſco non gli cede, 
L' Italiano ne bello ne brutts, 
Lo Spagnuolo hd del hrutto, 
L' Ingleſe dell angelo. 


In Cos 16110, 
II Franceſe non @ lento, 
11 Tedeſco e più tards, 
L' Italiano ſottile, 
Lo Spagnuolo cautelbſo, 


L' Ingleſe riſluto. 


In ScCRITTURA,, 
DN Franceſe parla bene, ſoriue 
meglio, 
11 Tedeſco ſcrive molto, 
L' Italiano ſodamente, 
Lo Spagnuolo poco, e buont, 
L' Ingleſe dottamente. 


li, 
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la Scinnza, 
Il Franceſe ſd del tutto, 
I Tedeſto e maeſtro, © 
[ Italiano dotto, 
Lt Spagnuolo e profondo, 
[ Ingleſe Filoſafo. 


In RELIGIONE, 
I! Franceſe e xelante, 
Il Tedeſeo religioſa, 
[ Italiano cerimonioſo, 
Lo Shagnuolo e bizacco, 
L' Ingleſe ? divato. 


In ARDIRE, + 
I! Franceſe 6 come un Aguila, 
I! Tedeſco come un Orſo, 
L' Italiano come una Volpe, 
Lt Spagnuolo come un Elefante, 
L Ingleſe come un Lione. 


In SERVIT v', 
Il Franceſe & fedele, 
H Tedeſco buon compagno, 
L' Italiano riſpettuoſo, 
Lo Spagnuolo ſagetto, 
L' Ingleſe ſchiauvo. 


In MArRIMON o, 
II Franceſe 8 libero, 
11 Tedeſco e padrone, 
L' Italiano caceriere, 
Lo Spagnuolo 8 tiranno, 
L' Ingleſe ſervitore. 


Le DpoN NE, 
In Francia ſono Dame, e faſtoſe, 
In Germania riſparmiano, e ſon 
Fredde, 
In Italia prigioniere, e cattive, 
In Iſpagna ſchiave, ed amoroſe, 
In Inghilterra Regine, e libertine. 


Diceva CARLO Quinto che parlerebbe. 


Nel PAR LARE, 


Franceſe ad un amico, 
Tedeſcò al ſus cavallo, 


Italiano alla ſua ſignora, 


* 


Spagnuolo a Dio, 
Ingleſe agli uccelli. 


E PI- 
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EPITET 1], delle Città Pig 


principali d' ITALIA. 


Roma la Santa. 
Napoli la Gentile. 
Fiorenza la Bella. 
Genova la Superba. 
Venetia la Rica. 


Padoua la Dotta. 
Bologna la Graſja. 
Milano la Grande. 
Ravenna Þ Antiqua. 


NOMIDELLE ACADEMIE 


4 ITALIA. 


N ROMA, Humoriſti, 
Lincei, Fantaſtici. 
FIORENT A, la Cruſca, 
Immobili, Infocati, Altera- 
ti, Rinovati. 
BOLOGNA, Gelati, la Not- 
te, Ottuſi, Otiofi, Indomiti. 
VENETTITA, Incogniti, Diſ- 
cordanti, Gufloni. 

PAD OUA, Incogniti, Ordi- 
ti, Infammati, Ricovrati. 
NAPOLI, Ardenti, Otioſi, 

Intronati. 
G ENO UA, Addormentati. 
SIENA, Intronati, Filomati. 
LUCA, Ofcari, Fredi. 
MILANO, Naſcoſti. 


ANT O UA, Invaghiti. 


MACERATA, Catenati. 
ALESSAND RIA, Immo- 
bili. 
ANCONA, Caliginoſi. 
BRES CIA, Occulti. 
CESENA, Offuſcati. : 
FABRIA N O, Diſuniti. 
FAENZA, Filipponi. 
FERMO, Raffrancati. 
FERRARA, Elevati. 
PARMA, Innominati. 
PAY TA, Affidati. 
PE RUG IA, Inſenſati. 
TREVTISO, Perſeveranti. 
VERO NA, Filarmoniſi, 
VICENZA, Olimpici. 
VITERBO, Oftinati. 
URBINO, Aſlorditi. 
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ACoLLECTION of 


the cboiceſt Italian 
PROVERBS. 
o expect and not to come, 
To be abed and not to 
1 ſleep, © 4 
To ſerve and not be thank'd, 
1 Are three Things enough to 


kill a Man. | 
Your Mouth heals what it 
touches: | 
. WM AMill and a Young martied 
t. Woman is always out of 
0 Repair. 


A Hackney-horſe brings in 
Money; büt he does not 
laſt long. | 

4 Houſe built, and a Vine 
planted, is never ſold for 
what it coſt, 

There's no one happy in this 
World but he that dies in 

bis Swaddling-clouts. 

Without Bread and Wine Love 
is cold. | 

The P6ſt is an Expence for a 
Prince, and a Livelihood fof 
a Porter, 

Tis better going alone than 
in bad Company. 

Misfortunes and Pleaſutes ne- 
ver come ſingle. 

Fine to Fine is not good to 

make a Lining. 

A Woman is like a Cheſnut, 

Col Fir to the outſide; foul with- 

; =. 


We 


— 


RaccoLrTta de' mi- 


gliori PROVERBII 


A pettaͤre, e non ventre, 
Eſſere al letto, e non dor- 
mire, ; 
Servire, e non gradire, 
Son tre coſe da far morire. 


La woſtra bocea ſana quel che 
loc. 
Al molino, & alla ſpoſa, ſempre 


manca qualche coſa. 


Cavallo di vettura, fa proſitto, 
ma non dura. 


Caſa fatta, vigna poſta, non ſi 
| paga quanta coſia. 


Nel mondo non e felice, ſe nd 


quel che muore in ſaſcie. 
Senza Cerere, e Bacco, Venere 
edi giaccio. 


La poſta e tina ſpeſa dA Principe, 


un meſtiere aa facchino. 


E meglio andar ſols, che mal 
atrompagnats. | 
Le ſciagure, e le allegreZze non 

vengono mai ſole, 
Duro con doro, non ò buon a far 
muro. 
La donna & come la caſtagna, 
Bella di fuori, dentro ha la na- 


| gagna, T NV 
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We muſt not chuſe Women 
nor Holland by Candlelight. 

Raw Herbs, naked Women, 
and ſleeping on the Ground, 

ſend a Man to his Grave. 
Love and Greatneſs will not 
keep Company together. 

A good Stomach needs no 
Sauce. 

We think no more of Promiſes 
when the Danger is paſt. 

Old Crimes, new Penance. 


The Beaſt once dead, the Ve- 
nom dies alſo. 

Fair Words are very powerful, 
and coſt nothing. 

A hundred Hours of Sorrow 
wont pay Debts. 


He that goes to Bed ſupperleſs 


will do nothing all Night 
but toſs and tumble. | 

The Wolves don't eat one a- 
nother, 

Tell me your Company, I 
ſhall know what you do. 
Every one does his own Buſi- 

, nels. | | 

He's fall'n out of the Frying- 
pan into the Fire. 

Time and Straw ripen Med- 
lars. 

One ſcabby Sheep infects a 

Whole Flock. 

Every Bird likes his own Neſt. 

A barking Dog never bites. 

Do not waken a ſleeping Lion. 


He that is fonder of you than 


uſual, either he has cheated 
you, or defigns it. | 
To aſk better Bread than is 
made of Corn. | 
Aſk my Landlord if the Wine 
be good. 
Sorrow for a dead Woman. 
d 


. 


Proverbii Italiani. 


Ne donna, ne tela, Non Gy. 
prare alla candela. 

Herba cruda, donna ignuda, | | 
dormire a piana terra, mand; 
Phuomo ſotto terra. | 

Amor, e Signoria, non voglin 
compagnia. 


Apetito non vudl ſalſa, | 


Paſſato il pericolo, gabbito i 


ſanto. | 
Peccato vecchio, penitenza nut- 

Da. | | | 
Morta la beſtia, morto il veni- 

nd. 4 
Honor di bocca, afſai vale, pom | 


coſta. ] 
Cents hore di faſtidio non paga- 
no un quatrin di debito. ] 


Chi va a letto ſenza cena, tuttg 
la notte fi dimina, 


Corvi con corvi non fi cavan mai 
gli occi. ; | 
Dimmi con chi tu vai, ſapro qui! WM 
che fat. + | ] 
Ciaſcun attenda d fatti ſuui. 


( 
E cadiito dalla palla fulle bragie. , 
Col tempo, e la paglia, fi mati- 
rano le neſpole. 
Una pecora marcia ne guaſia ut 
branco. þ 
Ad ogni uccello, ſuo nido e bells, | 
Can ch abbaia, non morde mai. [ 


Non deſtare il can che dorme. 

Chi ti fd carexxe pin che nil | 
ſuole, o ©ha ingannato, 6 
ingannar ti vuole. 

Certar meglior pane che di fre 


mento. a h 
Domanda all Haſte ſe ha bun 
vino. f 


Doglia di donna morta. 


It 


Me 


oe 


= 
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Italian Proverbs. 


| It goes no further than the 


Door. 
One Man is worth an hundre 
Women. 
Good Wine needs no Buſh. 
Tis bettter one's Foot ſlip 
than one's Tongue. 
We ſpeak Truth in our Cups. 
A good Dog has never a good 
Bone. 

He that waits for another's 
Porrenger often dines ill. 
He complains his Wife's too 

handſome. 


Ahidden Sin is half pardon'd. 


He that has Land has Trouble. 

He that cheats is often cheat- 
ed. EX: 40h 

Who lies with Dogs riſes with 
Fleas, 


The Band is better than the 
Faggot. 

The Devil's not always at the 

poor Man's Gate. | 

Fair Words and foul Play cheat 
both the Young and the Old, 

There are no Roſes without 
Thorns, 

There are no Roſes but what 
become hep. 

With Artifice and Deceit we 
lire half the Vear, 


And with Deceit and Artifice 


we live the other half. 

He that ſerves the Publick ob- 
liges no Body. 

Heaven defend me from ſuch 
People as flatter me to my 
Face, and betray me behind 
my Back. | | 

A good Friend is worth a hun- 
dred Relations. 


Teavers in Autumn are long or 
mortal. 


To 
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Dura infin alla porta. 


Val pil. una beretta che cento 
cuffie. 

Al buon vino non biſogna fraſca. 

E' meglio ſdrucctslar co pied: che 
colla lingua. 

Il vino e una mexza corda. 

Al pu triſto porco vien la migli- 
or pera. 

Chi per man d' altri V imbocca, 
tardi ſi ſatolla. f 

Si lamenta del brodo graſſo. 


Peccdto celito, mexo perdanäto. 

Chi compra terra, compra guerra. 

Chi cerca d' ingannar, reſta in- 
gannats, 

Chi dorme ci cam, ſi leva colle 
pulici. 


Val piu la giunta che la carne. 


Non ſempre ria fortuna un luogo 
tiene. 

Belle parole, e cattivi fatti, In- 
gannano i ſavii, e matti. 

Non ji pud haver la roſa ſenza le 
pine. 
Non fa fi bella ſcarpa, che non 
drventaſſe brutta ciavatta. 
Con arte, ed inganno, fi vive 
mexo Þ anno. 

Con inganno, e con arte fi vive 
P altra parte. 

Chi ſerve al Comune, non ſerve 
a niſſuns. : 

Dio mi guardi da quella Gatta, 
che dinanzi mi lecca, e dietro 


mi grafia, 


E meglio un buon amico che cen- 
to parenti. 
Febbre Autanndle, d longa, 9 


mortale. 
Vender 


'S -«& 
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To ſell Bladders to make 
L.anthorns. 
Every Countrey has its Faſhi- 
ons. 
To mind two Things at once. 


To be en both Sides. 


To kill two Birds with one 


% 


Stone. 
To have two Strings to one's 
Bow. 

To cheat two at once. 

Between two Stools the Breech 
falls to the Ground. 

We muſt love the Dog for his 
Maſter's Sake. 

To ſet the Fox to keep the 
Geeſe. 

*Tis a good Horſe that never 
ſtumbles. 

We muſt hide nothing from 
our Confeſſor and our Phy- 
ſician. ä 

Monks, Prieſts, and Chickens, 
are never ſatisfied. 

Short Reckonings make long 
Friends. 

Eggs of an Hour, Bread of a 
Day, Wine of a Year, Fiſh 
of Ten, a Woman of Fif- 

teen, a Friend of Thirty. 

Wine of three Virtues, that 
moiſtens, waſhes, and re- 
freſhes, without anyStreng 

„ | J. 

Bread that ſees, Wine that 
leaps, Cheeſe that weeps. 

A Sallad ought to be well ſea- 
ſeaſon'd with a little Vine- 
gar, and much Oil. 

_ *Tis better being a Bird in the 
Field than in a Cage. 
One Hold-faſt is worth two 
II- give-thee's. 
: *Tis 


Proverbii Italiani. 
Vender lucciole per lanterne, 


Tal patſe, ta] uſanza. 


Havre un* ohio alla pentols, 
e Paltro alla gatta. 

Dare un colpo alla botte, e un 
altro al cerchio. 125 


Batter duoi chisdi ad una calls, 
Tener il piede in più flaffe, 
Pigliar duoi Colombi ad una fav, 


Fra due torrenti in aſciutto. 


Biſogna portar riſpetto al tan per 
il padrine. 

Dar le latuche in gudrdia a pi 
pert 


i. 
E rra il Pret- all' Altäre. 


Al Confeſſore, ed al Medic, un 
tentre il ver celä to. 


Minachi, Frati, Preti, e polli, 
non fi veggon mai ſatolli. 
Patto chiaro, amico caro. 


Uivo d'un hora, pan d'un di, 
vino d'un anno, peſte di dittt, 
donna di quindia, amici di 
trenta. 

Vino di tre virtù, bagna, lava, 
e rinfreſca, ne ha forza al- 
cuna. 


Pan che veda, vin che ſalti, for- 
maggio che pianga. | 
Injalata ben falata, por” attth, 

ben oghiata. 


E meglio efſere uccello di ca 
pagna, che di gabbia. 

E meglio un u6vo hoggi, cht d. 
mani una gallina. 

E nab. 


10 


Tralian Proverbs. 


Tis better being Friends at a 
Diſtance than Enemies near 
Home: ' 


ben tis fair Weather, take 
thy Cloak : When it rains, 


wear it if you pleaſe. 
If thou would'ſt be revenged 
of thy Enemy govern thy- 
ſelf, | 


Proverhii Italiani. 27 
E meglio eſſere amici da lontd- 
no, che nemici d appræſſo. 


Ne di ſiate, ns d'inverno, non 
andar ſenza mantello. 


Vuii far vendetta del tus nemi- 
co, governati bene. 
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COLLECTION 


Fineſt Expreſſions in the moſt Famous 
Italian POETS. 


* — — —.. 


Per Cominciare un' Impreſa, Guarini nel Paſtor Fido. 


HT ben comincia, ha la meta de Popra, © 
Ne ſi comincia ben, ſe non dal Cielb. 


Perſuadere ad Amare. 12 Taſſo nell Aminta, Atto 1. 
cena 1. 


rſe ſe th guſtaſſi una volta 
Ia millifima parte de le gioie, 
Che guſta un cor amito riamando 
Direſti ripentita — * 
Perduto e tutto il tempo 
Che in amar non fi ſpende. . 
O mia fuggita etade /! * 7 3 e 
Quante vedove notti, SE 
Duanti di ſolitari 
Ho conſommato indarno, 
Obe jr potean impiegar in queſ?* uſa ! 
11 gual pit replicato, e piit ſoave. 
Cangia, cangia conſiglio, 
Pazzartlla che ſer, 
Che'l pentirſi da ſexzo nulla giova. 


1 | Idem, 


et. — HS. 
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Idem, Atto primo, Scena prima. 


M Pombra d' una breve notte, 
AlP hora quel che] lungo corſa, e lume. 
Di mille giorni non m' havea miftrato. 


D'un Medico. 


N Batezzo da maligno, 
Ogni mal che non intend}, 
Ia moneta in tanto prends : 
F da poi tra me ſogghigns : 
Che vi ſia gente ſi pax xa, 7 
Che ſtipendii chi Pamazza? Jy goes tay ana 


oy | 


: 

l 
4 1 
i 
1 
j 

. 

1 
1 
' 

. 
N ' 

1 


/ 
Soliloquio d'Amarili. 
0 Mirtillo, Mirtillo, anima mia, 
Se vedeſti gui dentro, | 
Come ſtag il cor di queſta 
Che chiami crudeliſſima Amarilli; © Le an OI 2 
& ben, che tu di lei 5 Ag F 
Auella pieta che da lei chiedi haverefli. ' ie oy 7 
0 anime in amor troppo infelict ! | 
Che giova a te cor mo Þ efſer amito ? 
Che gioua a me Phaver fi caro amante ? 
1. Perche crudo deſt ino, 2 
Ne diſuniti tu, S'amor ne ſtringe?s? 
E tu perche ne ſtring, 
Se ne parte il deſtin, per id amore? 
0 fortunate voi fere ſelvagge, 
Jui ] alma natura ; 
Non die legge in amar ſe non d' amore. "A Ye 
Legge humana inhumina, TY 
Che dai per pena de P amar la morte \ 
„e' peccarſe ft dolce, 
* El non pettar fi neceſſirto ; © trappo 
Inperfetta natura, 
Che repugni a la legge Ul | Nene 2 ns _ 
O troppo dura legge, | 
* Che la natura offend; ! 
Ma che? poco ama altrui it morir tems. 
Piaceſſe pur al Ciel, Mirtills. mis, [p18 (oy as 
Che jol pena al peccar ſaſſe la morte # / = 
dane Honeft2, che jala fer | | l, 
Mm, Dana ben nata invielavil Nume.- I 


T4 Queſt? | 


3 2 - 
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ue/P® amoroſa vogha, 
3 col ferro 
Del tus ſanto rigor, qual innocente 
Vittima a te conſacro. : 
E tu, Mirtillo, anima mia, perdona 
A chi e cruda, fo! dove pietoſa 
Eſſer non pi : perdina a queſia ſola 
Nei detti, e nel ſembiante 
Rigida tua nemica; ma nel core 
Pietoſiſſima amante. | 
E je pur hai deſio di vendicarti, 
Deb ! qual vendetta ha per puoi tu maggiore 
Del tuo proprio dolore? 
Che ſe tu [el cor mio, 
Come ſei pur malgrado 
Del Cielo, e de la Terra. 
Dualbor piangi, e ſoſpiri, 
Quelle lagrime tue ſono il mio ſangue, 
Duelli ſoſpiri il mio ſpirito, e quelle pene, 
E quel dolor che ſenti, 
Son miei, non tuoi tormenti. 


14 
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Le Tre Sorti d'Horologi additano morte. 
Mhre, rote, & areng @ paſſi lenti, © 
Atre, dure, minute, il di togliete; 

In linee, in ferri, in atomi cadenti : 
I mati, i corſi, i precipitii havete. 

Ombre letali, al viver mis naſcente : 
Rote crudeli, che Peta ftiruggete : 
Arene gravi a' miſeri viventt ; 
La pena, il crucao, e peſo mia voi ſiete. 

Triplice marte, occulta, edace, e trita, 
Che preſta ogn' hora, e manifeſta ingorda, 
Lacci, fracci, perigh a la mia vita. 
D m'intima Porrore un ombra ſorda: 
Cieca la rota 17 mio paſſaggis addita + 
E poca polbe il mio norir raccorda. 
: 3 57 


* * 
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D'un che Patiſce dj pietra. 
DON ne le reni mie dunque formati 
uri ſaſſ, a la mia morte infeſti. 
e fanſi ogn' hor pil gravi, e pil mole ti. 
ban de miei giorni i termini ſegnati. 
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altri con bianche pietre i di beati 
Nita, io noto con queſte i dt funeſtt : 
deren i ſafſi a fabricar, md queſti 
4 difirugger mia fabrica ſon nati. 


Abi che poſſo chiamar mia forte dura ! 
Fell: 2 di pretra. ha preſo @ lapidarmi 
Vile parti di dentro la natura. | 


$3 che m queſte pietre arruota Parmi 
La norte, e ch'a formar la ſepoltura, 
V le viſcere mie naſcono 1 marmi. 
Ochi Belli. Guarini. 
0⸗⁰ Helle mortali, | 
Miniſtri de miei mali, 
Che'n ſagno anco moſtrate, 
Che! mio morir bramate, 285 
Se chiuſi m'uccidote, 1 


Herti che farete? e 


Amore. Luigi Alamanni. 


* I vuol dar legge a Pamoraſo nado. 
U Non gd ben qual fia ſua natura. 
Lun d'una coſa, & io de Paitra gods, 
Chi lo ſpirits ama, chi fol la figura, 
Chi diletta la viſta, chi Fudire, 

Chi g ogni deſir ſolo in ſervire. 


Dubii Amorok. Petrarca, 


* non e, c<'e dungue guelch'io ſenta? 
Ma vegli e Amor, per Dio che coſa, e guale? 
He buona, ond'e Teſfetto aſpro, e mortale ? 

8? ria, ond'e fi dolce ogni tormento? 


Ha mia voglia ardo, ond*e'l pianto, e lamento 
Ca mal mio grado, il lamentar che vale? © 
0 viva morte I o dilettoſo male ! ; 

Come puoi tant” in me, Y io no conſents ? 
Lei conſents, a gran torto mi doglio. 
Fra fi contrarii venti, in frale barce 
Mi revo in alto mar ſenza governo. 
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Si lieve di ſaber; @error fi carca, 


Ch'i mediſima non ſo, quel ch'is mi voglio ? 
E tremo @ mez2a ſlate, ardendo il verno. 


Amante all' amata. Guarini. 


Elice chi vi mira, 

= Ma piu ſelice chi per voi ſoſpira. 
Feliriſſimo po., 

Chi ſoſpirando fa ſoſpirar voi. 

Ben hebbe amica /tella, 

Chi per donna ſi bella, 

Pud far contento in un Pichia, e' defio. 
E ficuro può dir, quel cor mio. 


Amante Perfido. Ario/to. 


" {> manga per haver, quel che deſia, 


Ld Senza guarda the Dio tutt'ode, e vede, 
Avuiluppa promeſſe, e giurimentt ; 
Che tutti ſpargon poi per Paria i venti. 


Amante Timido. Taſſ. 


I che madeſia & fi, com'eſſa e bella, 
Brama aſjai, poco ſpera, nulla chiede, 

Ne /a ſcoprirſi, © non ardiſce : ed ella 

O h ſprezza, 0 nol vede, o non favede, 

Coſi fin* hora il miſers ha ſervito, 

O non viſto, d mal noto, 6 mal gradito. 


> Marini nella Canzone sù l'Idalo. 
"Rema parlands, e i detti = 
Fa tronchi, & imperfetti ; 
Impallidiſce, e poi rivien vermiglio. 


E miranda il ſuo Sole, abbaſſa il ciglis. 


Donna Timida. Arioſte. 
6 cor tremante, & con tremante piede, 
Fugge la tapinella, e non ja doe: 
In cid ch intarna aſcolta, in ciò che vede, 
Vede di nuovo horror, ſembianze noue. 
Lieve arbaſſel, cui debil aura fide, © 
Lieve augullin ebe geme, © che fi move, 
Leve foglia che cade, ò che ſi ſcate, , 
Di terror deppia, il dubbis cor percate. 


Guarinl 


( 
| 
( 
[ 
| 
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Concetti Poetici. | 
Guarini nel Paſtor Fido. Atto 1. Scena 4. 


4 miſera tacendo. 
J Per ſoverchio defio tutta fi ſtrugge, 
0, perde belta, 5 foro dur, 
E perdendo ſtagion perde ventura. 


Amante Aſſomigliato ad un Orologio. Petracci. 

O on io, : 

I penſier ſon le rote, 
E la ſquilla e il mio core, 
Ove laſſo percote | 
[hore ; e i mi minuti col ſus ſtral amore: 
Ela voſtra bellex za ch' io ſaſpiro, 
F il caro centro, intorno a cui m'aggir. 


Amore Aſſomiglato all' ape. 7400. 


e P Ape, e fa col picciol mor ſo 
Pur gravi, e pur moleſie le ferite. 
Ma, qual coſa e pitt picciola d Amore, 

St in ognt breve ſpatio entra, e Haſconde 
I ogni breve ſpatio, hor ſotto a Pombra 
De It palpebre, hor tra minuti rivi 

D'un biondo crine, hor dentro le pozzette, 
Che forma un dolce riſo in bella guancia. 

E pur fa tanto grandi, e fi mortali, 

E cf; immedicabili le piaghe. 


Donna come's fatta. 74/0. 


R non ſai tu com'e fatta la donna? 

Fugge, fuggendo vuol, ch'altri la giunga. 
Nizga, e negando vuol, chialtri fi toglta. 
Pugna, e pugnando vuol, chaltri la vinca. 


Iperbole. 
K* tutti gli alberi del mondo foſſero penne, 
ll Cielo fofſe carta, il mare inchioſtro, - 
Non baſteriano a deſcrivere la minim 
Parte delle woftre perfettione, - 


Se tante lingue haveſſi, e tante voti, 
uant” occhi il cielo, e guante arene il mart, 
P erderian tutto il ſuono, e la favella, 
il dire a pieno le votre lodi immenſe, Guarini. 
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Guarini 


150 Conceni Poetic, | 
Guarini nel Paſtor fido, Atto 5. Scena 2. 
S E le parole mie Y 
Foſſero anime tutte, | 


E tutte al voſtro honore, 
Hoggi le conſecra a le douute 
Gratie, non baſterian di tanto dono. 


Donna picciola. Tao. 


1 J. [ſabella, 

Picciola, d grande nominar Axio 
La tua belta ch infiammæ il mio deſio. 
Che picciola la fronte, il crin, le ciglia, 
Picnoletia hai la man, la bocca, il piede, 
JPaſſi, le ſatexxe, 1 bei ſembiantt, 
Gli abiti, il velo, i guanti, 

La cameretta, il letticiual, la ſede; 
Ma pur gran meraviglia, 

Fra tante coſe picciole fi vede, 

Che quel, che rimirands io ſento al core, 


Non è picciolo ardore. 
Deſcriptione d'un Ceſpuglio. Aristo. [ 
Fo non 7 un bel ceſpuglio vede, | 4 
Di ſpin fioriti, e di vermighe roſe, R 0 


Che de le liquide onde a ſpecchis ſiede, 

Chinſo dal * Palte guercie ombroſe. 
Coſi voto nel mtzo, che concede 

7 ta flanza fra Pombre pil naſcoſe, | 
foglia coi rami in modo e miſta, | f 
Chet fol non ventra non che minor viſta, 0 
Dentro letto vi fan ttnere herbette, 4 
C invitano a poſar chi Sappreſenta. P 
\ 
Y 


Deſcriptione delecho. 


| 845 Ninfa, ch'al dir d'altrui riſponds. 
Ma comminciare @ dire ella non puote, ] 
Replica il tutto, ma il parlar confonde, þ 
E laſcia ſolb adir Pultime note; \ 
Che mente Puno e Paliro dir attende 0 
I parlar, Che precede non Sintende, 9 
b 
[ 


Coftei ch* Echo chiamoſſi, e chiama, ancorg, 
Che parla fol da Paltru dir commeſſa, * 
ſ 
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la non fu nuda com hora ; | 
{a Leto di carne, e d'oſſa, 

Bmche com bor, quell infelice all' hora, 

Dſſer prima al parlar non kavea poſſa ; 

Lira il principio al dir tolto le hauea, 

De lo ſempre geloſa, e meſta Dea. 


Baci di vecchio, ſdentato. Marini. 


duoi canuti amori 

_ a la ſua Clitia avante, 
Cintiva Alcon paragoleggiando amante, 
[uit la Ninfa ; e'n lui volta il bel viſe, 
Diſe con un ſorriſo + | . 
Ben a te fi convien di Cigno il vanto, 
Pri ch ai di Cigno il pel, di Cigno il canto, 
Hr de Palta Armonia 
þ vo, che queſto bacio il premio ſia, 
Che ſe mi baci, i bac 
Temar non deggio almen, che ſien mordaci. 


Simplicit3 ingannata. Arigſto Canto 32. Stan. 39. 


Fe ti fu ingannar una Donzella, 

Di cui tu Signor eri Idols, e Nume; 

4 rut potevi far con tue parole 
Creder, che foſſe oſcuro, e freddo il ſole. 


In lode delle donne. Ariof. 


E Donne antiche bamio mirabil caſe 
Fatto ne Parmi, e ne le ſacre muſe; 

Edi lor opre belle, e glorioſe, 
Gran lume in tutto il mondo fi diffuſe. 
Arpalice, e Camilla ſon famoſe, 
Perche in battaglia erano eſperte, & uſe : 
daft, e Corinna, perche furon dotte, 
Plendono illuſtri, e mai non veggon notte. 


Le Donne ſon venute in eccelenza . = 

Di aaſcun arte ov hanno poſto cura, £ | Al 

E qualungue a Piftoria hahbia auvertenza, 

Ne ſente ancor la fama non oſcura. 

Wl mondo d' gran tempo flato ſenza, 

Non pero ſempre il mal influſſo dura, 

£ forſi aſcofi han lor debiti onori 

Limidia, 3 il non ſaper degli ſcriuori. | = 
1 | 1 Ben = 
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Ben mi par di veder, chial ſecol noſtro 
Tanta virti fra belle donne emerga, 
Che può dar opra a tarte, & ad inchigtra, 
Perche ne futuri anni ſi diſperga; 
E perche odioſe lingue, il mal dir vaſtro 
Con voſtra eterna infamia ſi ſommerga, 
E le lor lodi appariranno in guiſa, 
Che di gran lunga avanzeran Marfiſa. 


In lode della Liberta paſtorale, Guarini. 
Sg felve beate. | 


E voi folinghi, e taciturni horror, 
Di ripoſo, e di pace alberghi veri / 
O quanta volontieri 
A rivedervi io torno ! e ſe le elle | 
AM haveſſer dato in forte 
Di viver a me fieſſa, e di far vita 
Conforme a le mie voglie, 
J gia a camp! Blige 
Fortunato giardin de” Semidei, 
La voſtra ombra gentil non cangerei. 
5 Che ſe ben dritto miro | 
4 Queſti beni mortal, 
« Altro non ſon che mali. 
« Men ha, chi pit wabonda, 
E poſſeduto e piu, che non poſſede. 
'« Nichex ze nd, ma lacci 
c De Paltrut libertate. 
« Che val ne pit verdi anni 0 
« FJitolo di belleza, 
« O fama d' honęſtate, 
« E'n mortal ſangue nobiltd celeſte ! 
« Tante gratte del cielo, e de la terra, 
Qu larghi, e lieti camp, 
« le felici piagge, 
« Fecondi paſchi, e pid fecondo arments, 
« Sen tanti beni il cor non à contento ? 
Felice paſtorella, 
Cui cinge a pena il fianco - 
Povera dd, ma ſchietta, 
E candida gonella : 
Ricca ſol di je ſteſſa, 
E de le gratie di natura adorna, 
Che'n dolce povertade 
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V poverta canoſce, ne 1 diſagi 

be le richex xe ſente; 

N tutto quel poſſede, 

Prr cui deſio d' haver non la tormenta. 
Nuda d, ma contenta.. 

(i dont di natura, 

dn di natura anco nudrica, 

latte, il latte auuiva, 

E dl dolce del” Api 

(ndiſce il mel de le natie doltex xc. 

9uel fonte, ond ella beve, 

9uel folo anco la bagna, e la conſiglia : 
Papa lei, pago il mondo. 

Per lei di nembi il ciel Soſcura indarno, 
di yrandine Sarma, 

Che la ſua poverta nulla paventa : 
Nuda d, ma contenta. 

Ha una dolce, e d'ogni fanno ſgombra 
Cura le ſtd nel core. 

Paſte le verdi herbette 

Lt greggia a lei comm2ſſa, ed ella paſee 
DY fuot begli occhi il paſtorello amante, 
Non qual le deſtinaro 

0 gt huomini, ò le flelle, 

Ma qual le diede Amore. 

E tra Pombroſe piante 

I'un favorito lor Mirteto adorno, 
Vaggheggiata il vagheggia ; ne per lui 
ente foco d' amor, che non gli ſeopra, 
Ned ella ſcopre ardor, ch egli non ſenta : 
Nuda d, ma contenta. | 

0 vera vita, che non ſa che ſia 

Morire innanzi morte, 

Hue is pur cangiar teco mia forte ! 
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COLLECTION 


OF 


ISCnIPTIONS of Italian LET TERS, 


write by, becauſe every One writes according to his 


M: Intention is not to ſet you a Pattern or Model to 


Fancy, but only to mark the Titles and Qualities 
that are given to Perſons to whom we write, But fince they 
are written with an Abreviation, I have here ranged 'em in 
an Alr::1'-2tical Order, that they may the more eaſily be read 
wheucy :c we find them thus abridg'd. 


Am, Afﬀettionatiſſimo. 

Aﬀettugm, Aſtettuaſiſſi mo. 

Fettuote. Affectuoſiſſimamente. 

AF. Aﬀetto, 

A. Altex za. 

Amate. Amati ſſi mo. 

JV. A. Serms, Voftra Alteꝝ xa 
ſereniſſima. 

JV. A. R. Voſtra Altezza Reale. 

Beate, Beatitudine. 

J. B. Voſtra Beatitudine. 

Beatm, Beatiſſimo. 

| Beatme, Pre, Beatiſſime Padre. 

Carm, Cariſſimo. 

Carms, Cariſſima. 

Colm, Colendiſſims. 

Chriſims, Chriſtianiſſima. 

Chrijime, Chriſtianiſſimo. 

Deut. Devotiſſimo, 

Ecce. Eccellente. 


Ecce. Excellentiſſimo. 
Ec. Excellenza. 

J. Ec. Voſtra Excellenzd. 
Emm, Eminentiſſimo. 
Em. Eminenza. 

J. EW. Veſtra Eminenza. 
Hon. Honorando. 
Humm. Humiliſſimo. 

Hire, Tlluftre. | 

Ilsa. Tlluftriſſima. 

Time, Illutriſſimo. 

M. Mis Maefta. 

S. M. Sua Maeſtd. 
M. Chriſtms, aefta Chriſt 
: aniſſima. 
Mages. Magnifico. 
Mie. Molto. 
Nri, Noſtro. 
Obligme, Obligatiſſims. 


. Ofervandiſſims, 


Aba wu c Ak.oc * nn Og % _ " «a. 8 


Li 


RS. 
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they 
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read 


rift 


Pi 


Of Titles and Qualities, &c. 
Santmi, Sant iſſimi. 
Serme. Sereniſſimo. 
Serta, Serenitd. 
Serve, Servitore. 
Sre, Signore m. ſing. 
Sigre. Signore. 
Sra. Signora. 

Sig. Signoru. 
S$Sr', Sig nori. 

SSre, Signore f. plur. 
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pd. Paternita. 

V p. Voſtra Paternita. 

J P. Res. Voſtra Paternita 
| Reverendiſſima. 

Partm, Partialiſi mo. 

Pri, Padre. 

Pu. Padrone. 

Prins, Padrond. 

Neva. Reverendo. 

Reno. Reverendiſſi mo. 

Nu. Reverendiſſima. V. S. Vaſignoria. 

Niue. Riveritiſſimo. V. S. Ill. Voſignoria Illuſtri f- 

$7, Santitd. | | ima. 

J. Ha. Veſtra Santitd. Vento, Penerandso. 

dank. Santi ſimo. | | 


—— 
— — 


Of Titles and Qualities uſed in Italian Letters. 


* muſt obſerve they put the Date in the laſt Line of the 
Letter, and that there are none but Merchants and 
Tradeſmen that put it at the Top. 


To the POPE. 


Alla Santitd di noſtro Signore Innocentio Duodecimo Beatiſſimo 
Padre. In the Beginning of the Letter, and in the Diſcourſe, 
V. Santitd, or V. Beatitudine. In the Concluſion, E. con agni 
lumilitd le baccio i ſantiſſimi piedi. 

Di Parigi, il prima di Gennaro 1696. 

Di J. Std. 

Humiliſſimo, devotiſſimo, ed 
oſſequioſiſſimo ſervo. 


To a PRINScE-CARDINAL. 


A! Sereniſſimo, & Eminentiſſimo Principe, il Signor Cardinale 
& Buuillin, Parigi, 
 bereniſſimo & Eminentiſſimo Principe, in the Beginning, and 
0 the Diſcourſe, J. A. S. | 
At the End, E per fine le baccis con ogni riverenza la ſacra 
bora, or il lembo della ſacra porpora. Di Parigi, i 2. Fe- 
trarg 1696. | 
Humiliſſimo, devotiſſimo, ed 


obligatiſimo ſervitore. 
10 


make them all equal. 


To a Carpinar that is not a Prince. 


AIP Eminentiſſimo, e Reverendiſſims Signor Cardinal Bonzi. 
Eminentiſſimo Signore, e Padrone colentiſſimo; in the Middle 
of the Letter, J. Eminenza. E per fine a V. Eminenza bat 
la ſacra porpora, e da Dio le prego ogni maggior grandex za, « fe- 
beita ; or per fine le baceto humiliſſimamente le mani. Di Parigi 

li 3. Marzo 1696. 

Di V. Eminenza. 
Humiliſſimo, devotiſſimo, ed 

obligatiſſimo ſervitore. 


A CAR DINAL to a CAR DINAI. 


AlP Eminentiſſimo, e Reverendiſſimo Signor mio Signor Colen. 
diſſimo il Signor Cardinale D' Eſtrees. Parigi. 
Eminentiſſtmo, e Reverendiſſima Signor mio Signor Colendiſſino. 
Nel reſto, bensd J. Eminenza. ch' in ogni tempo ſara immutabil 
la mia ſingolar deuotione verſo di lei che in tanto le raſſagno an 
Baciarle humiliſſimamente le mani, Roma, li 3. Aprile 1696. 
Di J. Eminenxa, 
ER ED Humiliſſimo, e devotiſſimo, ed 
obligatiſſimo ſervitore. 


We muit obſerve when the Princes-Cardinals are at Rome 
they are called by the Title of Eminence, and not Highneſs; 
Pope [nnxent X. having ordered it ſo by one of his Bulls, to 


To a PATRIARCH, an ARCHRISHOP, a BisHoPp, a NUNC1o, 
a PRELATE. 


Al Illuſtriſſimo e Reverendiſſimo Signore Prone mio colendiſſim 
Monſignore di Noailles Ardiveſcouo di Parigi. 

AlP Illuſtriſſimo e Reverendiſſimo Signor Prone mio Colendiſin 
Monſignor di Boſſuet, Veſcovo di Meauæ. 

Illuftriſſima e Rev. Signore, e Prone mis Colendiſſimo. 
E on proſondo riſpetto, e ſommeſſa riverenza le baccis le fact 
Vejti. Di Parigi, li 5. Maggio 1696. 

Di J. S. I. & Rev. 


Humiliſſimo, devotiſſimo, ed 
7 obligatiſſimo ſervitore. 


To 
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. To a StcurLaAaR ABBOT. 


AIP Illuftriſſimo e Reverendiſſ mo Signore Prone mio colendiſſimo 
dle Wi i Signor Abbate di Saillant. Molto illuſtre Reverendiſſims ftgnore 
acio Wil Prine mio colendiſſimo, e le bacis humiliſſimamente le mani, Di 
e. prrigi, Ii 6. Giugno 1695. 
rig! Di V. S. Il. e Rev. 

| Devotiſſimo, ed obligatiffimo 
ſervitore, 


If the Abbot wears 2 Mitre, they put: Bacio le ſacre mani. 


To a REGULAR ABBOT. 


Revereudiſſimo Padre Parine mis colendiſſima il Padre D. 
fnſelmo N. Abbate di N. 

Reverendifſimo Padre, e Prone colendiſſi mo. 

Riverentemente baciando le mani a V. P. Res. la prego per 
fngolar gratia @ volerſi ricordar dime ne ſuoi colloguii con Dis, 
Di Parigi, li 7. Luglig 1696. 

Di J. P. Rev. | 


Humiliſſimo, ed obligatiſſimo 


25 ſervitore. 

* To a Canon, a Cukx ATE, a PRIESr. 

neſs; Wl 4! molto illuſtre e molto reverendo Signore e Prone colendi iſime 
„ to WI Sgrore N. Canonico, or Arciprete di &c. 


To a GENERAL. 


A! Reverendifſimo Padre mio ofſervandiſſims il Padre N N. 
Cmerale de P P. | 
Reverendiſſimo Padre, 4 Prone ofjervandi imo. 
Di J. P. Rev. 
Humiliſſimo, ed obligatiſſimo 
ſervore. 


2 To a Prom, Rector, GUARDIAN, or SUPERIOUR, 


Al molto Reverends Padre e Prone FITS A imo il Padre N. 
a Prive, Rettire, or Guardians, &c. de PP. 
0, Malta Reverendo e Prone ofſervandiſſims. 


Go El TIN humilifſimamente le mani. Di Parigi li 8. Agoſto 169 6, 
molto 
To | Humiliſſimo, ed obligatiſſimo 
| ſervitore. 


U 3 | To 
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To a F RIAR-PRIEST. 


Al .olto Venerando Padre, or Al molto Revs, Padre e Prin 
ofſervandiſſimo il Padre N. dell' Ordine di San N. 

Molta Venerando Padre. 

E per fine d V. P. bacio con ogni affetto le mani, e mi raum. 
mando alle ſue orationi. 

Di J. P. molto. 

| Humiliſſimo, ed obligatiſſimo 

ſervitore. 


To a LAv-BROTHER. 


Al molto honorando Fratellb in Chriſto fra Arle N. dell Or 
dine di N. or nel Convento de PP. di, &c. 

Molto honorando Fratello in Chriſto. 

E per fine vi bacio affettuoſiſſimamente le mani, Di Parigi, | 
9. die Settembre 1696. \ 

Molto honorando Fratello in Chriſto. 

Devotiſſimo, ed affettuoſiſſmo 
ſervitore. 


To the EMPEROR. 


Alla ſacra Ceſarea & Imperiale Majeſta dell' Imperatore. 

Sacra Ceſarea Maeſld. 

In the Diſcourſe, Yo/tra Maęſtd. At the End, e per fre s 
J. M. bacio humiliſſimante le mani, pregando Dis, che la colmi 
di tutte le maggiori, e pi deſiderabili felicita, Di Parigi, 4 10. 
1696. 

Di J. Ceſarea Maeſt2. 3 

Humiliſſimo, devotiſſimo, ed 
oſſequioſiſſimo ſervitore. 


To the KING of France. 


Alla ſacra Real Mazfta del Re Chriſtiani ſſimo. 
Or, Alla Chriſtianiſſima Maeſta del Re di Francia. 
Or, Alla ſacra Maeſtd del Re di Francia. 


* 
/ 
In the Diſcourſe, Yo/tra Maefta. [ 
At the End, Colm! Dio N. Signore le felicitd preſenti FAY 
Maeſta Voſtra Zaltre nuove, e pitt grandi nell guuenire, Di Pt 
rigi 11. Novembre 1696. 


* So | Or 


C N 


at | 
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Or, Conſervi Iddio lungamente V. M. 4 quelle proſperita che 
ſito il ſeliciſſimo, e glorioſiſſima ſus governo, ella fa godere d ſuui 

: ol. NEW 1 
Di J. A. Cbriſt. | | 
. : Humiliſſimo, devotiſſimo, ed 
on. | oſſequioſiſſimo ſeryitore. 


To the KING of SPAIN. 


m0 Alla facra Catolica Real Maeſtd del Re di Spagna. 
SIRE. 
E per fine prego Iddio ch'a V. M. conceda ogni grandexxa, e 
felicita maggiore. Di Parigi, li. 2. Decembre 1696. 
Or- Di J. N. Catolica. | 
; Humiliſſimo, devotiſſimo, ed 
oſlequioſiſſimo ſervitore. 


To the King of PoLAnD. 


Alla facra Real M. Ortodoſſa del Re di Polonia, 

8 | R E. ; | ＋ 

Proſperi Iddio lungamente la Maeſid Voſtra, ed a miſura dell 
atreſcimento degli anni, accreſca in lei le Vittorie e la felicita de 
ſuceſſi, Di Parigi li 5. di Marzo 1696. 

Di Voſtra Maeſtd Ortodeſſa, 


HFumiliſſimo, devotiſſimo, ed 
obligatiſſimo ſervitore. 


To other KINGS. 


Alla ſacra Real Maeſtd del Re di Portogallo, d' Inghilterra, 
6 Suetia, di Danimarca. h | 

In the Beginning, S IRE. 

At the End, as above. 


To the DAur HIN of FRANCE. 


Al Sereniſſimo Principe Delfino di Francia. 
At the Beginning, Sereniſſimo Principe. 
In the Middle, Monſignore, & V. A. R. 


deln At the End, Conſervi Iddio per lunghiſſims tempo quel bene 


˖ ua Francia, . che le hd dato i 5 
1; Po- % Francia, che le hd dato in darle la ſereniſſima ſua Perſona, a 
a con profonda riverenxa m' inchino Di Parigt li * rhe 69 6. 
| dereniſimo Principe, or di J. A. R. 
Or, » Humiliſſimo, devotiſſimo, ed 
| obligatiſſimo ſervitore. 
U 3 Te 
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To the DukkE of Bux cup. 
To the Duke of BERRV. 


AIP Altezza Reale del Signore Duca di Burgegna, di Berri. 

In the Body of the Letter, J. A. R. 

At the End, Proſperi Iadio lungamente P Altex xa V. R. t | 
concede quel pieno colmo di gratie che meritano le Reali virti he] 
mondo ammira nella ſereniſſima ſua perſona. Tn the End, 3 
V. A. R. bacio bumiliſſimamente le mai. Di Parigi li 5. 0. 
gn 1696. 

Di V. A. R. | 

| * * 1 Homilifimo, devotiſſimo, ed 
obligatiſſimo ſervitore. 


To a pxlxck of the BLoop. 


AIP Altezza Sereniſſima del Signore Duca d' Orleans. 

AlP Altez za Sereniſſima del Principe di Conde, 

Or, Al Sereniſſimo Principe Signore, Prone mia colendiſſinu, I. 
Signor Principe di Conti. One may alſo put, ond Altezza K. 
reniſſima, &c. as above. 


To the Duke of SAVOY. 


Alb Altex za Reale di 5 Ctorio Amedeo Re di Cipre, Duo i 
Savoia. 

Sereniſſimo Principe. 

E le bacio per fine humilifſimamente le mani, pregando Div he 
conceda a V. A. R. ogni maggiore, e pin ä — " 
Date, and the reſt as above, | 


To the Docs of Venice, 


Al Serenifſimo Principe N. N. Daze ai , enetia, Seen 
„ 

E con profonds inchins batio riverentements 10 mani Di pe 

Di F, Serenitd, 

SIS: | Humilifimo devotiſſimo, ed 

7 obligaifimo W 


To 
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— 
** — d 
— — — 
ne. _ al Ts oY ———— ˙ dà 


To the Grand DukE of Tuscary. 


i Altez2a Reale di Coſmo Terzo, Gran Duca di Toſtana. 


Sereniſſimo Principe. 7 
E per fine pregandole da Dio ogni pitt defiderata proſperita, le 
hci humiliſſimamente le mani. Di Parigl, &c. 


we Di J. A. R. The Subſcription as above, 


— —— —— 
— — 


— 2 ̃ ÿD——˖ CSS 
— —U—ä . — — . — — f 2 x ⏑‚˖·* ? — 


Gi. To Sovereign Dukxs. 


Al Altezza Sereniſſima del Duca di Parma, 
| Di Modena, Di Mantnua, 
ed Sereniſſimo Principe. 
0 E per fine a V. A. Sereniſſima bacis riſpettuaſiſſimaments le mani, 
pregandole dal Cielo ogni vera contentexxa. Di Parigi, &c. 


—́—ͤ—— ́— — — — —[p— > q 
- 


To the GRAND MasTer of MALTA. 


Al Eminentiſſimo Signore, e Prone mio colendiſſimo i! Gran 
„ M Hoefro della Religione di Malta. 
Eminentiſſimo Signore, e Prone mio colendiſſima. 
E per fine aV. Eminenza prego dal cielo ogni pi deſiderata 
froſperita, e le bacio riuerentemeute le mani. 8 
Di Parigi li, &c. 


Di V: Eminenza. 


I ſhall put the Endings of Letters no more; you will find 
1great many of 'em at the End of this Collection, of which 
jou may chuſe that which ſuits your Occaſion beſt, 


To Secular ELzxcTors of the EurIRE. 


AlP Altezza Sereniſſima Elettorale del Signore Duca di Bavi- 
ra, Principe Elettore del ſacro Imperio. 


= e AGO EY nr 


To Eccleſiaſtical ELECTORS of the Emir. 


MP Altezza Sereniſſima Elettorale del Sigr Archiveſcouvo di Ca- 
ma, Principe Elettore del ſacro Imperi, | 


Di J. A. 8. Elettorale. 


To Inferiour DukEs. 


AP Iluſriſim & Excellentiſſimo Signore e Prone colendiſino 
i ignore Duca, &c. - 88 \. 


U4 To 


= . — — —— 
x; <= oo ve —— Ip; r „K 27 7 
. 


Reprie, del Conſiglio di Stato di ſua Maeſtd Chriſtiani//ima. 


Preſidente nelia Corte S2vrena del Parlamento di Parigi. 


fimo il Signore Abbate Petit, Conſigliere nella Corte Sovrana dil 
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To AMBASSADORS. 


All Itluftriſſima & Excellentiſſimo Signore colendiſſimo il $iz.. 
nore N. Ambaſciadore di ſua Maejta Chriſtianiſſima. 


To an EARL, a Marquis, or BARON. 


All Tlluftr:{ſimo Signore Prone mio colendiſſimo il Signore Carte 
N. Marcheſe N. 


0! 


To a GovERN OUR, if he is an ECCLESIASTICK, as thoſe 
of Italy. 


AIP Illuftr:ſſimo e Neverendiſſimo Signore Prone, colendiſſine 
Menignor . Govern3ts, e di Roma. 


— 
— - 


Ln] 


If he is not an ECCLESIASTICK. 
AIP Illuftriſſimo dignore e Prone mio colendiſſimo il Signore N. 
Governatore di N. | 
To a PRIVY-CouxsELLOR. 
Al Illuftrifſimo Signore Prone mio colendiſſimo il Signor de li 


Lluſtriſſimo Signore Prone mio colendiſſims. 


To a PRESIDENT. 
AIP Iluſtriſſimo Signore e Prone colendiſſimo il Signora di Meſmes, 


| Toa MasTER of REquesTs. | 

AIP Illuſiriſſimo Signore e Padrone colendiſſimo il Signore di Crel, 
Maeſtro delle Suppliche, Conſegliere di S. MH. Chriftianiſſima, 
To an Eccleſiaſtical CouxsEL Lo of PARLIAMENT. 

AIP Iluſiriſſimo e Reverendiſſimo Signor Padrone mio colendiſ- 


Parlamento di Parigi. 


To a CounstrioR of PARLIAMENT. 


Al Iluſtriſſimo Signore Padrone mio colendifſimo il Signor Lan- 
= de 4 ermont, Conſigliere nella Corte Seurana del Parlaments 
Parigi. | | 


To 
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To a CounsELLOR of the CouRT of Alps. 


lP Illuftri/ſimo Signore Podrone mis colendiſſimo il Signore Seguin, 
Cuſgliere nella Camera de' Suſſidii del Parlamento di Parigi. 


To a Docrox of Law or PaysICK. 


molto Nluſtre & E xcellentiſi mo Signore N. Dottore di Legge, 
or, Dotter Medico in Parigi. 


To a PRorESssoR, a TgAcHhNG-MArER. 


molto Iluſtre, e molto Excellente Signore il Signore N. Lettore 
4 Theologia nel Collegio di NM. | 
If he's a Teaching-Maſter, Mueſtro in/igne nella Lingua Ita- 
lava, Virtuoſo di Liuto, di Chitarra, di Scherma, Maeſtro a 
Ballare, | | | 
To an ADvocaATE, an ATTORNEY. 


Al molto Nluſtre Signore Padrone colendiſſimo il Signore N. Auu- 
wato, or, Procuratore del Parlaments di Parigi. 

They write, al molto illuſtre, to a Gentlememan, a good 
Tradeſman, and a Secretary; but if he is a Secretary to a 
Prince, they write al illuſtriſſimo, as to a Reſident, and thoſe 
Perſons that have ſome Diſtinction. 


To a TRADESMAN. 


A! molto magnifico Signore mio colendiſſimo il Signor N. Sattore 
Hrnaro, Macellaro, &c. 


Or, A! molto magnifico Meſſer Franceſco N. Tinozzara, Ma- 
reſealea, Sartore, &c. ' 


To a WarTtikG-MAN, or any other Domeſtick. 


Al Cariſſimo Meſſer N. Giardiniero, che Dio guardi. 
Or, A Franceſco N. che Dio guardi. 
At the End, E ſarò ſempre affettuoſiſſimo per ſervirvi. 


113 
__— 


— 


Different Manners of ending LETTERs. 


He may chuſe any of theſe Ways of ending Letters that 
you like beſt. 
per fine a V. S. or, a V. S. Illuftriſſima, or, a V. Excellenxa. 
or, a V. A. or, a V. Eminenza, or, a V. Maeſid bacio hu- 
milifſimamente le mani, | 
| E qui 


e . rn te OO 
N dei ty der ty 
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qui per fine le bacis cone ogni piit reverente affetto le mani, 

le bacto 1 le mani. - 

baciando e affettufiſſimamente le mani, le prego ogni bene, : 

contento. 

per fine le baccio con ogni maggior riverenza le mani, 

per fine a V. S. bacio con agni affetto le mani. 

per fine a V. S. bacio le mani, e le prego ogni vero bent. 
per fine le bacio riverentemente le mani. 

1 bacio humiliſſimamente le mani. 

per fine 4 V. S. bacio le mani. 

per fine 4 V. S. bacio mille volte le mani. 

le bacio le mani, ſaluto mia ſorella. 

conqueſto 4 J. S. bacio le mani, & al Signore Pietro mio zu, 


\ 


con part, e congiuntiſſimo affetto le baciamo, & a tutti di % Wl © 


dei de de wt btty 


fua le mani. Mantengami V. S. il luogo nella ſua grati 
=. le bacio le mani di cuore. 
le bacio le mani ſalutando la fignora ſua conſorte. 
per fine nella buona gratia di V. S. mi racomando, e le bat 
le mani. 
me vi racomando cordiaimente. 
per fine 4 V. P. mi f racomands pregandala haver memaria di me 
ne ſuoi ſanti 1 
baciandole le mani, alle fue orationi mi racomando. 
4 V. S. bacio humiliſſimamente le mani come ancora fo al Signare 
Antonio. 
per fine ſaluto V. S. ed ella fi compiacera, a nome mio batiar | 
mani al Signor Giovanni mio cugino, ed alla Signora Cats: 
rina ſua conſorte. 
riverentemente a V. Excellenza bacio le mani. 
a V. Excellenza fo humiliſſimo inchino. 
a V. Eminenza riverentemente m inchino, 
alle ſue oration mi racomando. 
le bacio con la douuta riverenxa is mani. 


To a Mean Perſon they write. 
e fono al ſervitio. 


e fono affettuoſiſſimo per ſervirvi, 
e ſono voſtro amorevole. 
e ſono @ vet piaceri. 


wu, qe 


[TALIAN and ENGLISH 
DICTIONARY. 


A. 


The firſt letter of the 
i, alphabet, and the firſt 
" vowel in the 1taltan lan- 
guage, has various Hgnifi- 
tions; ſometimes tis taken 
as an article 2 me, to me; 


a te, to thee, &c. 

I, with an apoſtrophe denotes 

iar |: the plural number, as par- 
Lata. lando q principi, ſpeaking to 


princes. 


when joined with privative 
verbs, as togliere a me, to 
take from me, c. 

4, is alſo made uſe of for the 
accuſative ; by, through, for. 

4, governs the infinitive mood 
of yerbs; for, to, by, &c. 
and being joined with the 
article la, becomes an ad- 


Franceſe, after the French 
aſhion, 

4, in the compoſition of verbs, 
changes their force, and join- 
ed to infinitives, gives them 
* force of tyblantives, ex. 


HE 


4, the fign of the ablative caſe, 


verb of fimilitude, as d la 


AB |» 


a bire, to drink, & mangi- 
are, to eat, and the like. 

Abbacare, to caſt account. 

Abbachiſta, or Abbachiere, an 
arithmetician. 

Abbaco, arithmetician, alſo a 
deſk of a compting-houſe. 

Abbadiſſa, f. an abbeſs. 

Abbate, an abbot. 

Abbacinamento, a dazzling or 
glimmering. 

Abbacinäre, to dazle. 

Abbadare, to delay, or prolong. 

Abbatare, to bark. | 

Abballare, to pack up. 

Abbandonare, to forſake. 

Abbaſſare, to humble. 

Abbajſo, below. 

Abbattere, to break down; al- 
ſo to ſtrike fail, Abbattere la 
vela. ' 

Abbattere, to deduct from a 

Sum. 

Abbatterſi in uno, to meet any 
one. 

Abbellire, to adorn, or beau- 
tify. 

art, 1 to water cattle. 


0 a — 


A B 


Abbeuaratiio, a place for cattle 
to drink, | 

Abbianchire, to whiten. 

Abbict, the alphabet. 

Abbiſſo, an abiſs. 

Abbighare, to attire, or cloath. 

Abbiſogna, for Biſagna, an af- 
fair or buſineſs ; alſo, it is 
requiſite. 

Abboccare, to ſpeak together. 

Abbaccamento, an interview. 

Abboccare in mare, to go to the 
bottom of the ſea. 

Vino Abboccato, fine delicious 
Wine. 

Abboccatoio, the mouth of an 
alembick. 

Abbollirè, to aboliſh. 

Abbaminare, to abhor, or loath. 

Abbomin#vole, abominable, or 
deteſtable. | 

Abbominatiò ne, f. abomination. 

Abbondanza, f. abundance. 

Abbonaare, to abound. 

Abbordare, to grapple with a 
ſhip, or go nigh the ſhore. 

Aobortivo, abortive. | 

Abborrire, to abhor. 

Abbotonare, to button. 

Abbracagre, to embrace. 

Abbreviare, to ſhorten. 

 Abbrighare, to bridle. 

Abbrucctare, to burn. 

Abtte, or Abeto, m. the wood 
call'd fir. 

Abgiurare, to abjure, or deny 
by Oath. . 

Abuſare, to abuſe. 

Abiſo, m. an abuſe. 

Abaſtanza, enough. 

Abella pojfta, on purpoſe, ex- 
preſsly. 

» Abelline, haze), ſmall nuts. 

Abenche, adv. although. 

Ab eterno, adv. from all eter- 
nity. | 


AC 
Abilitare, to enable. 
Abilita, hability. 
Abiſſare, to overwhelm. 
Abitadile, habitable, 
Abjetto, abject. 
Abituale, habitual. 


Abituato, accuſtomed, 


Abitudine, an habitude, cuſtom, 

Abnegare, to deny. 

A-bacca, by word of mouth. 

A bocca, a-bocca, adv. mouth 
to mouth. 

A-boccone, by pieces, morſels. 

Arbrͤccia, adv. in arms, by 
yards or ells. 

Acaccia, adv, hunting, or haw- 
king. 

Academia, an univerſity, or a 
place where youth are train'd 
up in arts and ſciences, 

Acadire, to happen. 

Acampare, to encamp. 

A Cavall, on horſeback, 

Acca, the letter h. 

Accaſare, to marry, 

'A caſa, at home. 

A caſo, by chance. 

Accapare, to chuſe. 

Accappiare, to entangle. 

Accatare, to borrow ; alſo, to 
beg, as va cantando la lims- 
ſina, he goes a begging. 

Accellerare, to haſten. 

Accoͤndere, to light. 

Accenerire, to reduce to aſhes. 


| Acrenare, to beckon or make 


a ſign. 

Accennato, adj. the aforeſaid. 
Acctnto, m. an accent. 
Accerchiare, to inviron. 
Accertare, to affirm. 

Accoſſeo, m. acceſs. 
Accettare, to accept of, or re- 
ceive. 


Acc ſo, m. enffamed. 


Actiſa, | 


4 
/ 
/ 
/ 


AC 
fuiſo d amore, in love. 
kadia, f. floth, lazineſs. 
ſaia, any fort of yarn ; alſo, 
a hatchet, chopping-knife, 
or axe. 
Adio, or Acciaro, ſteel. 
Aciare, to mince. 
{wmalino, a ſteel to ſtrike fire. 
15 fuidentale, caſual. 
{icioche, that, to the end that. 
lingere, to gird about; alſo, 


* to prepare one's ſelf, 

lx fnecare, to blind. 

b {:cio, adv. that to the end. 
/ fulamare, to exclaim. 


lagliere, to receive, or en- 
tertain, with kindneſs. 

laompagnare, to accompany. 

fontizre, to mend, or piece. 

Aumſenttire, to yield, or con- 
deſcend unto. 

fivrare, to griève, or to take 
to heart, 

rdare, to agree. 

fitirdo, an agreement. 

Acörgerſi, to perceive. 

Alcorti x xa, f. addreſs, or con- 
duct in affairs. 

dinſtare, to approach. 

finflumare, to accuſtome or 
uſe often. 

dureditare, to give credit. 

Auriſcere, to grow together. 

Aicumulgre, to gather together, 
to heap up. 

luuratizza, diligence. 

funuſire, to accuſe. 

Arbo, ſour, ſharp. 

leerbire, to exaſperate. 

ditto, vinegar. 

letäio, m. ſour. 

lihetire, to quiet. 

do, or Agr, a needle. 

Aetiſa, f. the herb ſorrel, 

Ache? wherefore ? 


AC 
Ach effetto? to what pur- 


poſe ? 
'A che fare ? what to do? 


A che fine? to what end? 


'A che modo? how, in what 
manner ? 
'A chi ? to, or for whom? 
A chiũſi occhi, blindfold. 
Acido, ſharp or tart in taſte. 
Acqua, any kind of water, 
Acqua di lutte, whey. 
Acqua d' oro, barley water. 
Acqua rõſa, roſe water. 
Acqua viva, ſpring water. 
Acqua môrta, ſtanding water. 
Acqua vita, brandy. 
Acqua piovana, rain water. 
Acquato, a ciſtern for water. 
Acquare, to water or overflow. 
Acquarilla, a wateriſh matter 
running from ſores. 
Acquarello, ag ewer ; alſo, a 
ſmall wine. 
Acquario, one of the 12 ſigns. 
Acquarudlo, a waterman. 
Acquattare, to ſquat like a 
hare. 
Acquetta, a little place of water. 
Far” Acqua, a ſea term to take 
in freſh water. 
Acquaditto, a water pipe. 
Acqui/tare, to purchaſe. 
Acquiſto, adj. a purchaſe. 
Acquicella, ſmall rain. 
Atcquitſcere, to acquieſce. 
Acquietare, to appeaſe. 
Acquoſita, wateriſh. 
Acrimò nia, ſharpneſs, or tart- 
neſs. | 
Acurato, careful, with care. 
A credenza, upon truſt or cre 
dit for a time. | 
Act epacuire, according to one's 
wiſh : tho' ſome take it in 
the contrary ſenſe. 
t -. Aculg,. 


AD 


Un figlio addettivo, an adop. 
tive ſon. 


AD 


Aculeo, a thorn, or ſting, 
Aciuno, a thornback. 


Acime, a ſharp ſight, or wit. 

Acute z za, a vivacity in wit or 
ſight. 

Acuts, ſharp, or pointed. 

Ad, a prepoſition of the dative 


Addittorarſi, to take his de- 
gree. 

Addentellüre, 
hold. 


Adentro, adv. within. 


to prop or up, 


caſe, unto, or to; alſo Adeſcare, to allure, or catch Wt di 
before any infinitive mood with a hook. 1 
beginning with a vowel, to, Ado, now, this minute. Iif 
for, for to. Adeſs Adeſſo, preſently, 4 
Ad aquire, to water gardens. Adeſtare, to awaken, or rouze | 
Ad, joined to a noun, is the up. | | if 
fign of the dative caſe ; to, Adztta, by, or upon report. | 
unto, at, at the, &c. Aaberire, to adhere, or take | 
4, joined with a verb, is a part with. 4 
prepoſition; for, to, for to, Adbsra, now, juſt now. 4 
at, by, through, &c. Adittro, behind, or heretofore, lj 
Aa, joined with verbs of pri- Aaigiino, faſting. 4 
vation, governs an ablative Adis, farewell, God be with 
caſe ; from. you. Li 
Adagio, at leiſure, or ſoftly. Adio non piacca, God forbid, 
Agdaſtire, to vex, or moleſt; Adiritto, directly. 4 
alſo, provoke. Adiſpetto, in ſpight. f 
Adäſto, grief, or vexation. Alito, acceſs, or entrance to Ml 
Aadato, wiſe, circumſpect. a place. h 
Addattire, to fit, or appropri- Aditto, addicted, or inclined 
ate any thing. towards. h 
Addempire, to accompliſh. Adirirſi, to make himſelf an- 
Addentare, to catch hold, or gry. 1 
bite. Adirare, to anger. Y 
Addittare, to point at. Adogni hira, at all times. 
Addire, that is to ſay, to wit. Adagni mido, howſoever, not- A 
Aadiſſere, to learn. withſtanding. 4 
Addimandere, to ask a que- Adonüre, to give unto. A 
ſtion. Adorndre, to adorn. A 
Aadobbare, to adorn. Adiſſo, upon one's back, or 2. 4 
Addocchiare, to eye, or gaze bout one, 4 
upon. Adularè, to flatter. . 
Addoglid re, to grieve. Ad uno, Ad uno, one by one, 4 
Addolcire, to ſweeten. one at once. 4 
Addolorire, to be the cauſe of Aduſtare, to burn. / 
another's grief. Adiſto, burnt. 
Addormentare, to lull aſleep, Adverſitd, adverſity. F 


or fall aſleep. 
Aadattare, to adopt. 


< 


% 


Adver/ario, an Adverſary. 
/ario, y * 


not- 


I A- 


AF 

{jvicinare, to come nigh. 

lion, mourning. 

lite a duolo, clad in mourn- 
ing. 

Uminza „an aſſembly, or 
congregation. | 

{lunire, to unite together. 

{lingue, therefore. 

un tratto, at once. 

{fabile, affable, or courteous. 

{fabilta, kindneſs, or affabi- 
lity. 

3 to look out of the 
window, to come before 
one's face. 

Ifucia, affaccia, face to face. 

Haldare, to fold up, to plait. 

{famare, to famiſh. 

{fangare, to daſh with dirt or 
mire, 

ifannare, to grieve, or be 
vexed in mind. 

Finns, grief, vexation. 

ann iſo, full of grief. 

Hare, an affair. 

Haſciare, to ſwath, or tie a- 
bout. | 

Haſcinäre, to bewitch, or 
charm, 

Afaticare, to labour much. 

1 hardly, with much 
ado. 

Hatto, wholly, entirely. 

G, by my faith. 

Afermare, to affirm. 

Afettire, to affect. 

{fettiine, affection. 

Mfettuiſo, affectionate. 

Harare, to breathe. 

Hbbiare, to buckle. 


Acre, to thruſt, or drive 
Into, 


Mare, to credit, or truſt 


to, | 
|filire, to grind, or whet. 


AG 


Affittare, to rent, or hire. 

Affitti, rents, or profits from 
rents. 

Aflare, to blow. 

Affiiggere, to afflict. 

Aflutnza,' an abundance, 

Aﬀogare, to ſmother. 

AFrenare, to bridle, or refrain. 

Ano, in awe. 

Afrettare, to haſten, 

Afrittellare, to fry. 

Affrontare, to affront. 

Affumare, to dry in the ſmoke, 

Affcare, to enflame. 

Affogare, to ſmother. 

Affondo, to the bottom. 

Afforza, by force. 

Affrontare, to injure, or af- 
front any one. 

Affumate, dry'd ſprats, or pil- 
chards. 


A-fila, adv. in files or rows. 


A- filo, adv. by line or meaſure. 

Allo, a-filo, thread by thread, 
metonym. curioully, preciſely. 

Afiſo, Afiſſo, fixed unto. 

A findo, to the bottom, deep. 

A frutto, at uſe. 

Afuria, adv. furiouſly. 

Agala, a-float, or ſwimming 
on the water. 

Agara, contending. 

Aga/ſto, auguſt. 

Agata, an agate. 

Agoͤnte, an agent. 

Agtvole, eaſy. 

Agevolix za, nimbleneſs, dex- 
terity. 

Agevolmente, with eaſe. 

Aggeggia, a moor-hen. 

Aggitto, abject, or deſpicable. 

Aggiornare, to adjourn. 

Aegiiinta, an addition. 

Aggionto, a partner, or col- 
league, 


Aggio, 


AH 
Aegio, eaſe, or quiet. 
Fegrrare, to inviron. 
Aggiuflamento, an accommoda- 
tion, or agreement. 
Aggiuſ/tare, to agree. 
Aggradire, to like. 
Aggranchiare, to cramp, to be 
benumbed with cold. | 
Aggrandire, to advance, or 
prefer. 
Aegrappare, to grapple, to 
climb. | 
Agile, nimble, light. 
Aeitare, to ſhake, to diſturb, 


' Helio, garlick. 


Aegnello, a lamb. 
As, a needle. 
Aegrt#jto, verjuice. 


 Aguzzare, to whet or ſharpen, 


Aeriſte, clowniſh. 

Agrotto, four ; alſo, water- 
creſſes. 

Agricola, a huſbandman. 

Aegrifoglio, a holly tree. 

Agrume, ſourneſs. 

Agruz zoläre, to ſpare, ſcrape 
together by hook or crook. 

Aguati, ſtratagems, or deceits. 

Agguantare, to hold faſt. 

Aguatare, to hide. 

A hi me? alas, helas, oh 

Ah, inſtead of an anſwer, when 
one is called, 

Abira, now, preſently. 


Ai, an abreviation of alli. 


Aia, a barn floor, or any place 
to threſh com in; alſo, 
banks, or beds in a garden. 

Alare, to threſh corn. 

Airine, an heron. 

Atta, a buzzard. 

Aitta, aid, or help. 

Aietate, to aſſiſt, or relieve. 

Al, a ſign of the ablative caſe, 

with verbs of privation ; 
from the, of the, 


AL 
Ala, a wing. 
Alabarba, in deſpite of, 
Alabdſtro, aleblaſter. 
Albeggiare, to whiten. 
Albera, a tree. 
Alborare, to inarbour, 
Alcuna velta, ſometimes. 
Alagire, to overflow. 
A la moderna, after the new fa- 

ſhion. 2 
A la riverſcia, topſy turvy. 
A la ſproviſta, on a ſudden. 
A lato, near, by. 
A lato voſtro, by your fide. 
A la ventata, raſhly, careleſly, 
Alba, the dawn. 
Alboretts, a grove. 
Alcuno, adj. ſomebody. 
Alcuna volta, ſometimes. 
Aifiere, an enſign. 
A hora, then. 
Alievare, to alleviate. 
Altenare, to give away. 
Al di fatto, under. | 
Al:rta, ready, prepared, 
Aleſjare, to boil. 
Alfar del giorne, at the break 
of day. 

Allacciare, to lace. 
Allattare, to give ſuck. 


Allegrͤre, to rejoyce. 


Al bor, al hora, hen, at that 
time. . 
Alume, allom. 
Alimento, nouriſhment. 
Al impreſcia, in great haſte. 
Al incanto, fold by a cryer. 
Al incontro, on the other fide, 
over the way. 
Alitare, to breathe, or draw 
breath. 
Alito, the breath. 
Alla deſtéſa, at length. 
Lo truovai, diſteſa in letlt, [ 
found him a-bed. 1 


1 


„ , Þ 5 © Iz - Js bp 


reak 


that 


AL 

Ale fuggita, by the way. 

Alagäre, to overflow, or 
drown. 

flla giornata, day by day. 

Ala lunga, at length. 

lla malhoͤra, unhappily. 


fila mano, at hand, in readi- 


neſs. 
Tendtello ſempre alla mano, 
keep it always ready. 
Ala mita, filently. 
Ala ſeatenata, turiouſly, raſh- 


a 5fuggita, by ſtealth. 

Ala barba voſtra, in ſpight of 
ou. 

ali volta, towards. 
ado alla vilta della corte, I 

go towards the court. 

Allevare, to bring up. 

Ale volte, ſometimes. 

hora, then, àt that time. 

Allingrsjſo, by the whole, or 
by wholeſale. 

Algare, to place, or hire. 

Allongare, to. prolong, or put 
off from time to time. 

Alantandre, to go afar off. 

Alliſe, the laurel, or bay tree. 

Allumare, to kindle, 

Ana, the ſoul. 

Almino, at leaſt. 

Aacto, an owl. 

Alita, a lark. 

Al piggio andare, at the worſt. 

Al pin, at the moſt. 

A! poſſibile, to the uttermoſt. 

Atanta, as much more. 

Altercare, to contend. 

Altiro, haughty. 

Alix za, height. 

dlrefi, alſo, moreover. 

Atretanto, as much more. 

Altroch8, except. 

Altringe, elſewhere. 


AM 


Altutto, wholly, altogether. 
Alvivo, to the life. 
Alvo, a woman's womb. 
Alzare, to raiſe, or lift up. 
Alzare la voce, to ſpeak aloud, 
Amabile, adj. loving. 
Amicable, kind. 
Amelzrſi, to fall fick. 
Amandola, f. an almond, 
Amante, a lover. 
Amaraminte, bitterly. 
Amare, to love. „ 
Amaré x za, bitterneſs. 
Amano, at hand. 

Che ſia ſempre amano, let it 

be always at hand. 


Aman deſtra, at the right hand. 


Amandolata, almond milk. 
Aman pienes, with full hands. 
Aman vuite, empty-handed. 
Amarine, the firſt cherries of 
the ſeaſon ; ſo called from 
being ſomething bitteriſh. 
Amartora, an animal, called a 
martin, 
Amaſjare, to heap up. 
Amaxzäre, to kill. 
Ambaſciadòͤre, an ambaſſador, 
Ambaſſe, ams ace. 
Ambedue, both. 
Ambire, to aſpire to. | 
Amfadills, a daffodill flower 
Amich#vole, friendly. 
Amicitia, friendſhip. 
Amita, an aunt. 
AC 
Ammetu to admit. 
Amminiſtrare, to adminiſter. 
Ammiraglio, an admiral at ſea, 
Ammirare, to admire. 


' Ammogliare, to marry. 


Ammolire, to ſoften. 
Ammonire, to admoniſh, warn. 
Ammorbidare, to ſoften, or 


ſmooth. 
- % Ammu- 


AN 
Amniutinare, to mutiny, rebel. 
Ammuttire, to grow muſty, 


Ammutire, to be ſilent. 
Amo, a fiſh-hook. | 


Aminte, to deal again at cards. 


Amoreggiare, to play the wan- 
ton. 

Amorevalezza, kindneſs. 

Amitto amitto, word by word. 

Ampio, large, ample. 

Anadritti, young ducklings. 

Anatra, a duck. 

Ancianita, ſeniority. 

Ancrare, to caſt anchor. 

Ancorche, albeit. 

Andamenti, proceedings. 

Andar' a gala, to float, run a- 

drift. 

Andare, to go. 

Andito, a porch, or portal. 

Anegliare, to ratify. 

Anollo, a ring. 

Angus, a ſerpent. 

Anguilla, an eel. 

Angiria, a water melon. 

Anichilare, to annihilate. 

Anima, the ſoul. 

Antmare, to animate, encou- 
rage. 

Animo, courage. 

Annali, annals. 

Annegrire, to blacken. 

Anno, a year. 

Annodire, to tie, or bind in 
knots. 

Annoiare, to be troubleſome, 
vex, or moleſt. 

Annona, all manner of provi- 
ſions. 

Annoverare, to number or rec- 
kon. 

Annualmente, yearly. 

Annullare, to annul or cancel. 

8 to denounce, or 
tell. 


AP 


Anſicta, anguiſh or ſorrow, 
Antecedere, to go before. 
Anteceſſore, a predeceſſor, fore- 
father. | 
Antelucano, before break of day, 
Antenati, anceſtors. 
Antenna, the main yard of a 
ſhip. 
Anteponere, or Antepirre, to ſet 
before, or prefer. | 
Antianita, ſeniority. 
Anticamente, anciently. 
Anticamera, a fore-chamber, 
Anticaglie, antiquities. 
Antichitd, antiquity. 
Anticipare, to prevent, 
Antico, ancient. 
Antidoto, antidote. 
Antipodi, the antipodes. 
Antiſaptre, to know before. 
ntro, a cave, or den. 
Anz1, rather, ſooner, but. 
Anxidno, an elder, or chief, 
Anzi che, rather than. 
Anxi pit, rather more. 
Abe, a bee. 
Apertaminte, openly. 
Aperto, adj. open, or one who 
is burſt, 


Apopleſſia, an apoplexy. 


Apo ſtata, an apoſtate. 
Apoſtema, an impoſtume. 
Apo ſtolo, an apoſtle. ; 
Appagare, to content or ſa- 
tisfy. 
Appaiare, to couple or pair. 
Appaltare, to farm. i 
Apparecchiare, to prepare, make 
read. N 
Appellare, to appeal. 
Appena, adv. ſcarce. 
Appitare, to infect. 
Appeverare, to pepper. 
Appicgare, to hang. 
Appie, at the feet. 


Abi 


* 


ie del letto, at the bed's 
feet. 

dpplaudire, to applaud. 

dpplicare, to apply to. 

. 45d, prep. by, or near. 
tppoggiare, to lean upon. 

£ Hppoggo, a leaning-place. 

Hpportare, to bring, 

et {ypirre, to object. 

Aobo ſta, expreſsly. 

ſyprebendere, to conceive. 

Aprendere, to learn. 

. pre ſo learnt. 

Hpreſare, to approach. 
Hypriſſo, nigh, near unto. 
hhprezzare, to prize. 
Approbare, to approve. 
Hpropriare, to appropriate. 
Hpproſimare, to approach. 
ibpuntamento, an appointment. 
thpuntgre, to TOP ere 

2 day. > 
hrile, April. 
{prirz, to open. 
dpuands aquando, from ti me to 
time. 
tquaris, one of the 12 cele- 
ſtial ſigns. | 
—— wateriſh. 
du, here, or hither. 
thula, an eagle. 
Aquling, . eagle: Ille; alſo, a 
crooked noſe. 
tuline, the north wind ; * a 
fiſh much eſteem'd in Rome. 
aue, full of water. 
ta, an altar; alſo a ſtar nigh 
daurpion, ſo called. 
abo, an Arabian; a kind of 
4 marble ſtone. 
itile, arable ground. 
rigna, a ſpider's web. 
bign, a ſpider. 
lancia, an orange. 
Wrancio, an orange tree. 


who 


Ay 


Þ Areniſa, ſandy. 


AR 


Arancire, to grow rufty. 

Aratro, a plow. 

Arax i, tapeſtry. 

Arbitrare, to give judgment. 

Arbitrio, a judgment. 

Arbitro, a judge. 

en a ſhrub, a thicket 
of young trees. | 

Arbiiſte, a bramble. 

Arca, an ark, a great cheſt. 

Arcam, ſecrets of heaven. 

Arcare, to vault, or arch. 

Archibuggiare, to ſhoot with 
gun or piſtol. 

Arcbibiggio, a gun, a ine 
piece. 

Archibugiarò, a gunſmith. 

Archibugiata, a ſhot with 2 
gun or piſtol. 

Archimia, alchimy. 

Archit#tto, an architect. 


Architettura, a building. 


Architriclino, a ſteward. 

Archivio, a place for records. 

Arci prete, an arch-prieſt, 

Arciv#ſcovo, an archbiſhop. 

Arciveſcovato, an archbiſhop- 
rick. 


Arco, a bow. 


Arcobaleno, the rainbow. 


Ardente, violent, ardent, burn- 


in 

Pint ardent] 7 

Ardere, to burn. 

Ardire, to dare, to have cou- 
rage. 

Ardimtnto, andire, boldneſs, 
courage. 

Ardito, a bold man. 

Arduo, difficult, hard. 

Area, the uppermoſt part or 
ſurface of any thing. 

Arecare, to reach, bring. 

Arena, ſand. 


X 2 Argen- 


A R AS 


Argentaria, plate, of gold or Aroverſcas, quite contrary, 


lilver. Arpa, a harp. 
Argentiere, a ſilverſmith. Arra, a pledge. 
Argento, ſilver. Arrabtgre, to enrage, or grow 
Argento vivo, quickſilver. furious. 
Argilla, potter's clay. . Arrabbiate, an enraged perſon, 
Argine, a bank, trench againſt Arrare, to plow. + 
water, Areſtare, to arreſt. 
Argomentare, to argue or diſ- Arr#/ts, an arreſt. 
pute. Arrivare, to arrive. 
Argomento, an argument. Arriviare, to affright, terrify. 
Aria, the air. Arrichire, to enrich. 
Aridita, dryneſs. Arridere, to ſmile. 
Arido, dry, harren. Arroſſire, to bluſh. 
Ariete, a ram. Arrogare, to impute or attri- 
Ariftro, behind. . 
Arimpe#tto, over againſt, Arroldre, to inroll. 
Arincontro, on the other fide. Ar/enale, a ſtorehouſe. 
Artolare, to divine. Arſo, burnt. N 
Ariattino, a wren. Aura, burning or ſcorching, 
Ariſchiare, to hazard. Artefitiale, artificial. 
Ariſchis, hazard, danger. Arteria, an artery. + | 
Ariſpetto, in regard, reſpect. Arti, arts, trades. ? 
Ariſta, a ſting, a pin. Artico, the norward. 
Arma, any weapon. * Artifice, a tradeſman. F 
Armare, to arm. Artigleria, ordonance. / 
Armaiò, a cupboard, preſs. Artigli, the talons of wild birds. W - 
Armaria, an armory. Artimine, the fore-fail of / 
Armata, an army, or navy. _ - 1159 | / 
Armellino, an hermine. Artiſta, an artiſt. 4 
. Armilla, Armellina, an apri- Arto, narrow, ſtraight. / 4 
cock, or plumb-tree. Arxilla, potters clay; allo, 1 4 
Armenigro, a grazier, drover. ſcate-fiſh. | : 4 
Armento, a drove or herd of Aſalto a-ſalto, leap by leap. A 
cattle. | | A-ſalvamento, a-ſalvo, adv. ſafe- WW 4 
Armigero, an Eſquire. ly, without danger. A 
Armilla, a bracelet. A-ſangue freddo, in cold blood. 4 
Armonia, harmony. Aſcaligne, -a ſhalot. 4 
Arntſe, harneſs or furniture Aſce, or Aſcia, an ax or hat- 4 
belonging to a horſe. chet, 4 
Arnie, bee-hives. Aſcendere, to go or come up. 
Arogante, proud, haughty. - Aſceſa, an aſcent. 
Aroſtire, to roaſt, or toalt. Alſo gone up. 
Aroſtita, a toaſt. ſſciͤgliere, to untie. 4 


Arotare, to grind any thing.  Aſc.ugdre, to wipe or dry. 
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Aſautts, dry. 
fſaltire, to harken. 
Aſcindere, to hide. 
Iſcinderſi, to hide one's ſelf. 
fſaſo, hid, hidden. 
Afieme, together, 
Aima, an aſthma. 
Aiello, a little aſs. 
Alno, an aſs. 

Aſirte, by chance. 
Aharge, aſparagus. 
Aſpaſſo, to recreate. 


Vado aſpaſſo,” I go to take a 


walk. 
Aſpirgere,, to ſprinkle, 
Aſperita, ſharply. 
Apero, ſharp. 
Aſpettare, to expect. 
Aſpitto, aſpect, countenance, 
Di bell aſpetto, of a hand- 
ſome or comely preſence. 
Aſpide, an aſp. 
Aſpirare, to aſpire. 
Aſpramente, ſharpneſs. 
Apreggiare, to exaſperate. 
Aſpramente, ſeverely, 
Aſaggiare, to taſte. 
Aſaggio, a taſte. 
Aſai, enough. 
Aſai piu, much more. 
Aſaldare, to cloſe up. 
Aſſalire, to aſſault. 
Aſediare, to beſiege. 
I ſemblare, to aſſemble. 
Aſemblea,. an aſſembly. 
Aſennire, to nod or wink. 
Aſentire, to abſent. 
Aſentire, to aflent. 
Aſervire, to keep or ſtore up. 
Aſettire, to ſettle or place in 
order, 
V. S. & affetta, be pleaſed 
to fit, Sir. 
Aſettatira, a ſettling, or dre'- 
ling ; alſo, a fiſhing-line. 


AS 


Aſſeverare, to avouch, affirm. 

Aſſrire, to affirm. 

Aſi, boards, planks; alſo, the 
aces upon the dice, a hiſſing 
ſerpent. | | 

Aſſicella, any lath, ſplint of a 
board. 

Aſſicurare, to aſſure, be confi- 
dent. 

Aſſieme, adv. with or together. 

Vi Aſficuro, Taflure you it is ſo. 

Aſſiduita, aſſiduity. 

Aſſiduo, Aſiduò ſo, aſſiduous, la- 
borious. 
Aſſile, an axletree of a coach 

or cart, 

Aſſimighare, to reſemble, or 
be like unto another. 

Aſſino, or uxino, a civet-cat. 


| Afiima, a maxim. 
7 


75 , a ſitting, a ſeſſions. 
(iſo, ſeated, placed. 
Aſſiflente, aſſiſting ; alſo, an 
aſſiſtant's coadjutor, 
Aſſiſtenza, aſſiſtance, help, ſup- 
port. 
Aſſiftere, to aſſiſt, help, be pre- 
ſent at. | 
Aſito, a beam. 
Aſjolvere, to abſolve, acquit. 
Aſſolutamente, adv. abſolutely. 
Aſſolito, abſolute, alſo abſolved. 
Aſſalutiine, abſolution. 
Aſſagnare, to fall aſleep. 
Aſſortoa, ſwallowed up. 
Aſſumere, to aſſume. 
Aſſuntione, an aſſumption. 


Alace, Aſtaco, a ſhel crab full 


of prickles. 

Aſtaffetta, adv. in poſt-haſte. 

Aſtante, a ſtander by. 

Aſtta, Afteſi, crawfiſhes. 

Aſtenente, abſtinent. 

Aſlenenza, abſtinence. 

Aſterſtone, a drying up. 
X 3 Aſtra- 
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Aftrag5la, the neck bone. 

Aſtrarre, to abſtract, or ſepa- 
rate. 

Aſtrattione, abſtraction. 

Aſtratto, abſtracted. 

Aſtretto, conſtrained. 

Aſtricare, to pave with ſtones. 

Ajtricatore, a paviour. 

Aſtrico, a pavement. 

Aſtringente, reſtringent. 

Aſtringere, Aſtrignere, to re- 
ſtringe, conſtrain. 

Aſtro, a ſtar, planet. 

Aſtrologare, to calculate nati- 
vities, 

Aſtrologia, aſtrology. 

Aſtrologo, an aſtrologer. 

Aſtro/a, full of ſtars. 

Aftutamente, warily, craftily. 

Aſtutia, Aſtugia, ſubtilty. 

Aſtuto, crafty, cunning. 

A ſua poſla, at his peril. 

A ſua ſcielta, at his choice. 

Aſuefare, to accuſtome. 

 Ajuefattione, a cuſtom, habit. 

Aſuefatto, accuſtomed to. 

Aſueto, wont, uſed to. 

A ſuo danno, at his peril, 

A ſu3lo, a ſuolo, ranged, piled 
up in order, 

A ſuo mal grado, in his deſpite. 

A ſus ſinno, after his own will. 

A ſuo petere, with all his might. 

A ſuo agio, at his leiſure. 

A taglio, adv. by retail. 

A taghare, to fit or ſquare. 

A talche, ſo that, 

A tale, adv. at ſuch a paſs. 

A tanto che, in the interim. 

A tauto, ſo far forth. 

A tanto il di, at ſo much a day. 

A tapezzire, to burniſh, trim. 

A tempo, in time. 

Atento, attempted. 

Aergo, behind. 


AT 


Atirno, about. 
Atorto, wrongfully. 
Atraverſo, a- croſs, 


Atrio, the firſt court of a pa- 


lace. 
Atro, black, dark. 
Atrice, fierce, cruel. 
Atracita, fierceneſs. 
Attaccare, to faſten. 
Attaccare battaglia, to join bat- 
tle. 
Attaccatura, a joining toge- 
ther. 
Attaccare la piazza, to lay 
ſiege, or attack a town. 
Aitamente, aptly. 
Attare, to make apt, to fit. 
Atteo, an atheiſt. 
Attediare, to annoy. 


Attempare, to grow in years. 


Attempato, old in years. 
Attendere, to expect, ſtay for. 
Attennente, belonging, unto. 
Attentare, to attempt. 
Attentato, attempted. 
Alttentione, attention. 
Attentiuo, attentive. 
Attento che, ſo that. 
Attfnto, attentive ; alſo, m 
attempt, deſign. 
Attenucato, extenuated. 


Atterrire, to fall to the ground. 


Atterrire, to deter. 
Altteſo, expected. 
Atteſo che, ſince that. 
Atteſtare, to atteſt. 
Atteſtatione, a teſtimony- 
Attexza, aptitude, aptneſs. 
Atti, acts, deeds. 
Attimo, an atome. 
Attinente, belonging to. 
Attingnere, to disjoin. 
Attirrare, to attract, allure. 
Aetivo, active, ſtirring. 
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fitrapare, to catch one by de- 
ceit. 

flttrarre, to attract. 

Attrattivo, enticing. 

fttratto, benumb'd 
joints. 

fttraver/o, a-croſs. 

fttrecciare, to plait flowers for 
a garland. 

Attribuire, to attribute. 

fttributisne, attribution, 

Attriſtgre, to grieve. 

Attritire, to mince. 

Attrapicare, to ſtumble. 

Attiale, actual. 

fttriccto, a trick. 

Attufare, to plunge under wa- 
ter, to ſmother. 

fiturire, to ſtop up cloſe. 

Attualmente, actually. 

Attuare; to actuate. 

4 tutta briglia, at full ſpeed. ' 

I tutta paſſata, all the way 
long. 

4 tutt' hore; at all hours. 

4 titta poſſa, with all one's 
might. > 

4 tutti i patti, by all means. 

4 tutto corſo, full gallop. 

4 tutta papa, during dinner. 

4 tutto ſatio, to the full. 

4 tutto potere, with might and 
main. Ae 
Whenſoever Av comes be- 

| fore another vowel in thes 

beginning of a word, the v 
may be written double. 

fva, a grandmother. 

Avaltre, to avail. 

fvaleudle, available. 

foallire, to fwallow. 

foalirire, to animate. 

fvampere, to flame, kindle. 

fvantaggio, advantage, odds. 

fvanti, before. | 


in the 


AU 
Avant” hieri, the day before 
yeſterday. 
Avanti che, before that. 
Avanzare, to encreaſe. 
Avanxi, leavings, ſcraps, 
Avaria, a ſea term, and figni- 
fies the diſtribution of the 
lofles, when things are caſt 
overboard to ſave the ſhip. 
Avaritta, avarice. 
Avara, a niggard. 
Avarone, a covetous wretch. 
Audace, audacious. 
Auditia, boldneſs. 
Audienxa, audience. 
Audire, to hear. 
Auditore, an auditor. 
Auditorio, an auditory. 
Avedere, to perceive. 
Avedimento, foreſight. 
Avedutamente, warily. 
Avedito, foreſeen. 
Avenga the, altho' that. 
Avellana, a filhert tree. 
Avellere, to root out. 
Avena, oats. 
Avenga quel che fi voglia, hap- 
pen what will. 
Avenimento, a chance. 
Avenire, to happen. 
Aventare, to leap upon. 
Aventurare, to adventure. 
Averlio, an adverb. 
Tae to verify. 
Averttre, to warn. 
Avertito, warned. 
Avezzare, to accuſtom. 
Aber xo, accuſtomed, uſed. 
Augurare, to forebode, to with. 
Ji auguro il buon viaggio, I 
wiſh you a good journey. 
Augũrio, a prediction. 
Auguro, a ſouthſayer. 
Auguſto, royal, imperial. 


Avicenda, adv. mutually, 
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AU 
Avicinare, to approach. 
Avidamente, greedily. 
Avido, greedy. 
Avilire, to vilify. 
Avilluppare, to fold up. 
Avillippo, a bundle. 
Aviſare, to adviſe, admoniſh. 
Aviſo, advice. 
I viſe a viſo, face to face. 
A viſta, in light. 
A vita, during life. 
A vita e morte, in life and 
death. 
Avivãre, to give life unto. 
Avivare, to revile. 
Aula, a king's court. 
Aumentare, to augment. 
Ad un per uno, one by one. 
Auo, a grandfather. 
A un tratto, at orice. 
Avacare, to plead, invoke. 
Avocdto, a lawyer. 
Avilgere, to entangle. 
Avilio, ivory. 
Avilo, in flight. 
Avilta, arched. 
Una cammer d volta, an 
arched chamber. 
Aura populare, vulgar * 
Aurare, to gild. 
Aurato, gilt. 
Alireo, golden. 
Aurttta, a freſh gale of wind. 
Aurord, the morning. 
Jena auricolare, an auricular 
vein. 
Auſare, to dare. 
Auſiliare, an auxiliar. 
Auſterita, ſeverity. 
. Auſtero, ſevere, harſh. 
Auſtrale, ſouthern. 
Auſtra, the ſouthern part of 
the world, 
Autenticare, to make authen- 
tick. 


B A 
Autentico, lawful. 
Autoͤre, an author. 
Autorevale, powerful. 
Autoritd, authority. 
Autoriz xa re, to give power. 
Autunno, the autumn. 
Auvelend re, to poiſon, 
Axerole, a dainty pear, 
Azirro, blue, azure, 
Azzimo, unleavened bread. 
Ax xoppdre, to halt like a crip- 

ple. 

As, to fight, box. 


B. 


Ble, a great monkey, 

or ape, commonly called 
a baboan. 

Babbiondre, to play the baboon. 

Babbo, the firſt word children 
uſe to their Fathers, as we 
ſay Dad. 

Babboare, to play the baby, 
like children. 

Babbzlare, to ſing in gibberiſh. 

Babbole, bubbles, trifles. 

Babbolone, a great baby, alſo a 
loggerhead, or Are booby. 

Babboſo, bavoſo, ſlabbering, a 
ſlabberchaps. 

Babbuagine, Folly, ſimplicity. 

Babbuaffo, a dunce, an awk- 

Ward fellow. 

Babbuinare, to act the mon- 
key. 

Bab#lle, a place of confuſion. 

Babilonia, the famous city of 
Babylon, or any diſorderly 
place. 

Baccalauro, a batchelor in any 
art or ſcience. 

Baccãna, a place of tipling. 

Bauanahk, wakes with us. 


Bacdn:, 
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Baceano, Bacano, a famous for- 
reſt in Italy. | 
Biccara, an herb, whoſe root 

is very ſweet, its leaf like 
Tvy, called our ladies gloves ; 
ſome think it the plow- 
man's ſpikenard. 
Buccata, a furious filly woman. 
Barccerolli, filk worms. 
Bacchetta, a little ſtick of any 
kind. 
Bicco, Bacchus, and often for 


- furious drunkard. 


Pacherame, buckram. 

Buchicae, the caſe of glaſs 
wherein goldſmiths and toy- 
ſhops expoſe their ware. 

Bacid re, to kiſs. 

Bacicdre, to fumble. 

Bacile, a baſon, and a muſical 

. inſtrument. 

Bicolo, any ſort of ſtaff, 

Bada, lingring, or any ſort of 
delay. 

Badagliare, to yawn, firſt co- 
ming from ſleep. 

Badaline, an idle lazy fellow. 

Badire, to tarry and loſe time, 
to be idle. 

Badeſſa, an abbeſs of a mona- 
ſtery. 

Badia, an abbey, of either ſex. 

Badilata, a ſhovel or ſpadeful, 
and a blow with a ſpade. 

Bade, formerly uſed for Bada. 

Baff, maſtaches. 

Baffetti, little muſtaches. 

Eaga, a ring; alſo a wine mea- 
ſure about a pint. 

Bagagio, all manner of bag- 
gage, or carriage of an ar- 
my; but as commonly uſed 
for whatever luggage a tra- 
veler carries with him. 


Bagaglioni, ſoldiers boys who 
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look after their things wWhilſt 
in camp. 

Bagaia, Bagaio, the May buſh, 
or white-thorn tree. 

Bagd ro, the leaſt piece of coin d 
money. 

Bagaſcia, a harlot, or ſtrum- 
pet. 

Bagaſciare, to play the harlot. 

Bagaſcione, a looſe, idle fellow, 
a rufhan. 

Bagaſatvalo, a wanton boy. 

Bagatilla, Bagatelline, all man- 

ner of trifles and toys. 

Baglia, Baha, a ſhe nurſe. 

Bagliare, to dazle. 

Baghws, a Bailiff. 

Bagnare, to wet, bath. 

Bagnare lo ſtoppino, to put the 
devil in hell; a modeſt way 
of covering ſmut. 

Bagnato, wet, or bathed. 

Bagnaruilo, the maſter of any 
Bath. 

Bagno, any bath. 

Bagnomaria, a kind of limbeck 
of a ſerpentine faſhion. 

Baiaraa, a prating woman. 

Batana, a ſhell, or huſk. 

Baiare, to bark, bay, gape, or 
yawn. 

Baiarda, a common ſtrum — 

Baidta, a baying. 

Baicoͤlo, the fiſh called baſſe. 

Baierono, the Turks Eaſter. 

Baio, the bay colour of a horſe. 
Un cavallo Baio, a bay horſe. 

Baio-capagno, a cheſnut-bay. 

Baio dorato, a bright bay. 

Baio ferrante, a brown bay. 

Bai ſcura, a dark bay. 

Baiòccare, to ſnap with one's 
finger, as ſome barbers do. 


| Baidcco, properly a penny in 


Italy, whercof 10 make a 
julia, 


BA 


Julio, or pavolb, 10 julios a 


Roman crown, 9 a dollar of 


Florence, 8 a piece of eight, 
7 a Venetian ducat, 13 a Ge- 
nouin, 530 a piſtol of current 
money, and 31 a Spaniſb 
piſtol. 

Baiò ne, a nadie, or ninny. 

Baladore, the upper deck of a 
ſhip. 

Balarina, a water-wagtail. 

Balitro, a ſloven, or dirty com- 

panion. 

Balauſtro, the flower of a 
pomegranate. 

Balauſtrare, to adorn with co- 
lumns of marble or ſtone. 
Balbeggiare, to ſtammer or liſp. 
Balb*zza, a ſtammering or 

liſping. 
Balcare, to backbite. 
Balcòne, an out- get window, 
. a ftall of a ſhop. 
Baldachino, a canopy, a cloth 
of ſtate. 
Baldamente, boldly. 
Baldanza, boldneſs. 
Baldafo, ſaucy. 
Balena, a whale. 
Baleſtrd, a croſs-bow. | 
Baleſtrare, to ſhoot with croſs 
| bows. 
Baleſtraro, a crofs bow maker. 
Balire, to bleat like a ſheep. 
Balla, a ball, bullet. 
Ballare, to dance. 
Ballarino, a dancing-maſter. 
Ballata, a ballad. 
Ballétto, a dance. 
Ballocare, to gaze about. 
Ballone, a great ball. 
Ballottare, to chuſe, draw by 
lots. | 
Balordia, fooliſhneſs. 
Balordire, to play the fool. 


BA 

Balordo, a fool, a noddy. 

2 to enbalm. 

Balſamino, a balſame tree. 

Balſamo, balfam, ſweet balm, 

Baltèo, a ſword-belt. 

Bambace, ſoft cotton. 

Pambaggiotta, a ſoft-ſkin'd wo. 
man. | 

Bambino, a baby, or child. 

Bambineſco, childiſh. 

Bambire, to doat. 

Bambollino, a young child. 

Bämbolo, a dotard. f 

Banca, a bench, form. 

Banca-rotta, -a bankrupt. 

Banchetiare,. to feaſt. 

Banchiere, a banker. 

Banko, the caſh, or counting- 
place of a banker; alſo, any 
ſort of bench or form. 

Banda, a fide, or ſhore, 

Alla voſtra banda, on your 
fide. | 

Bandaruolo, a ſtreamer. 

Bandt#la, a bolt of a door. 

Banderaio, an enſign. 

Bandiera, a ſtandard. 

Bandire, to baniſh. 

Bandita, publick, open. 
Tener corte Bandita, to keep 

open houſe. 

Banditi, outlaw*d, rebels. 

Bando, a prochmation. 

Bad- baò, bo-peep. 

Bära, a coffin, hearſe. 

Barca, a little ordinary houſe, 
alſo a booth. 

Barachino, a pipkin. 

Baratro, a bottomleſs pit. 

Barattare, to change. 

Baratteria, a changing. 


' Baratto, an exchange. 


Barattolo, a gallipot. 

Barba, a beard. : 

A Barba voſtra, in ſpite of 
| you; 


Um. 


Wo- 


deep 


Zuſe, 


te of 
ou; 
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you; this ſaying is moſt 
common among all the 
provinces in Italy, and 
made uſe of by all ſorts 
of people in thoſe coun- 
tries. | 
Barba-ceppo, a goat with a long 
beard. . 
Barbagia, a common ſtews, 
Barbagianni, an owl. 
Barbarid, a barber's ſhop. 
Barbariſmo, a barbariſm. 
Birbaro, barbarous. 
Birbaro, a barbary horſe. 
Barbaſſo, a mariner's habit, 
with a hood. 3 
Barbazzale, the curb of a 
horſe's bit. — 

Barbs folta, a buſhy beard. 

Barbeghie, a caterpiller. 

Barb#tto, a ſhagged ſpaniel. 

Barbiere, a barber. 

Barbiglioni, the hair of a man 
or woman's privy parts. 

Biarbitin, a dulcimer. © 

Birbole, the barbles in a horſe. 

Bärbolo, Barboro, a ſmelt. 

Barbene, a fiſh called in Eng- 
i a Barble. 

Barbottare, to mutter. 

Barbox zale, a horſe curb. 

Borbogliare, to entangle. 

Barbuglio, a confuſion. 

Barbito, bearded. 

Barca, any kind of bark, boat, 
or barge. | 

Barcaruols, a boatman. 

Barcäta, a boatful, the lading 
of a Boat. 

Barchetta, a little boat. 

Birdire, to capariſon a horſe. 

Bardiſcia, the maſculine uſed 
for the feminine gender. 

Bardi ſſone, idem. | 

Bardella, a ſtraw pad uſed for 
colts till they are tractable. 
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Bardelläccia, ſaddle uſed upon 


travelling mules and horſes 
in Tah. 


Bardell#tte, labels hanging at a 


myter. 
Bardello, a fool or noddy. 
Barda, the trappings of a horſe. 
1! ſao cavallo fu riccamen te 
bardito, his horſe was rich- 
ly clad. i 


Bards, a light, bold, faucy 


perſon. 
Bargtlls, a captain of bailiffs. 
Baricd re, to barricade, fortify. 
Una Baricata, a fortification. 

Barillare, to barrel up. 

Barile, a barrel, or hogſhead: 
It did alſo heretofore ſignify 
a piece of Italian money. 

Barlacco, an innocent, harm- 
leſs fellow. 

Barletto, a gaſh or ſkar. 

Barle#to, a rundlet, a firkin. 

Barlume, a dimn light. 

Barone, a baron, a lord. 

Baronaeg1o, a lordſhip. 

Barra, a bar, or ſtang. 

Barrͤre, to cheat at play. 

Barrella, a wheel-barrow. 

Barritre, a barreſter. | 

Barritta, a quarrel, tumult. 

Barruttare, to cauſe a fray. 

Baſa, Baſe, a foundation of 
pillar, 

Baſamento, the ground-work 
of any thing. 

Baſar, a bezoar-ſtone. 

Biſcio, a kiſs, buſs. | 

Baſilicd, a cathedral church. 

Baſilico, the herb Baſil, thought 
by the /talians to engender 
ſcorpions. 

Baſiliſcd, a Baſilſæ: the poiſon 
of this creature is ſuppoſed 
to ſurpaſs all others. 

Baſle, 


| B A 
Bafale, a ſort of fine drinking- 
* made at Murano in 
enice, 
Baſſire, to ſtoop, abaſe. 
Baſjtttaga play too well known. 
Baſſtzza, lowneſs, baſeneſs. 
Baſſo, low, deep; alſo, a baſs 
in ſinging. | 
Baſta, it is enough, hold. 
Baſtaggio, a porter. 
Baſtantè, able, ſufficient. 
Baſtardire, to corrupt. 
Baſtards, a baſtard. 
Baſtar Panimo, to dare. 
Mi baſto P anima di fare quan- 
to ho promeſſo, I dare ful- 
fil my promiſe. 
Baſtanza, ſufficiency. 
Baſtevole, able, ſufficient. 
Baſto, a pack-ſaddle. 
Baſtonare, to cudgel or beat 
r | 
Baſtonata, a baſtonado. 
Baſtine, any ſort of cudgel. 
Paſlomere, a mace-bearer. 
Bata, the fiſh ſkate. 
Battaglia, a battle, fight. 
Battaglio, a clapper of a bell, 
and knocker of a door, 
Battaglione, a battalion, a ſqua- 
dron of horſe, the main bo- 
dy. 
Battelliere, a boatman. 
Battello, a little boat. 
Battente, beating. 
Rittere, to beat, thump, coin; 
alſo, to pant, &-c. 


Mi batte il cuore, my heart 


akes. | 
Batte/1mo, baptiſm. 
Battezzare, to baptize, chri- 
ſten. | 
Battezzato, chriſtened. 
Un batti fuoco, a tinder- box. 
' Battigrano, a corn-threſher. 


BE 
Battilana, a wool-winder, 
Battilsro, a gold-beater. 
Battimang, a clapping of hangs, 
Battiferro, a forget. 
Batti/terio, a baptiſmal font, 
Bartitura, a beating. 
Battochiv, the clapper of a bell, 
and mare proper than the 
firſt, 
Battuto, beaten, 
Bavare, to ſlaver. 
Bavars, a child's bib, a monk's 
cowl. 
Bauce, a woman's maſk. 
Beavellare, to ravel. 
Baviſi, the fins of any fiſh. 
Bazzaro, an agreement, 
Bazzegare, to ſneak about in 
hugger mugger. 
Bazzotto, an unpoliſh'd, rough, 
unmannerly, Cc. 
Be, adv. well? how now? 
Bere, to make happy. 
Beataminte, bleſſedly. 


 Beatificare, to bleſs. 


Beatitudine, happineſs. 
Beato, happy. 
Beccdccia, a woodcock. 
Beccacine, ſnipes. 
Beccacciò ne, great noddle. 
Beccaſcio, a bird much eſteem d 
in /taly, and feeds on figs. 
Beciain, a butcher, - 
BRectare, to bill like birds. 
Beccamorti, thoſe who carry 
the dead to the grave. 
Beccaricchi, a woodpecker. 


. Beccata, a bill full. 


Becchera, a hawk's bill. 
Becchi, he-goats, and cuckolds. 
Beccils, weak, faint, feeble. 
Becco, -a bird's bill. 

Bedollg, the birch tree. 
Beta, a ſcoff, mock. 
Beffana, a bug-bear, 


Beffart, 
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Brffare, to mock, or laugh at 
one. 

Bra, a drone. 

22 to bleat like ſheep. 

Bellettare, to paint, to make 
fair. 

Belletto, the paint women uſe. 

Belli xxa, beauty, comelineſs, 

Billicoſo, warlike. 

Bellino, pretty and fair. 

Bell, fair, handſom. 

Belbardo, a bulwork. 

Belva, a dreadful monſter. 

Belvedere, a fair proſpect. 

Bembe, well enough. 

Bemina, a meaſure, about a 
pint. 

Ben, Bene, very well. 

Binche, although. 

Benda re, to ſwath, hoodwink. 

Bendella, a fillet. 

Benedire, to bleſs. 

Benedetto, bleſſed, happy. 

Benefattire, a benefactor. 

Beneficare, to do good to any 
one. 


. Bineficidle, beneficial. 


Beneficenza, liberality. 

Beneficio, a benefit, good turn, 

Bentfica, one who does a good 
turn, 

Beni, goods, wealth, chattel. 

Benignits, benignity, goodneſs. 

Benignamente, kindly. 

Beni mobili, moveable goods. 

Benigno, gentle, kind, boun- 
__ Ya 

Beniſſimo, exceeding well, ve- 
ry well. 

Benfvolo, loving, affectionate. 

Benevenita, a wellcome. 

V. S. e ben venitta, Sir, you 
are welcome. 

Benveniits, welcome. 

Benvolere, to love, befriend. 
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Banna, a dung-cart. 

Bera, a drone, or humble-bee. 

Berbici, all manner of ſheep. 

Berbictaro, a ſhepherd. 

Beretta, a cap, bonnet. 

Berrettaro, a cap- maker. 

Berrina, lard, a larding-ſtick. 

Bertollotto, a fooliſh fellow. 

Bertonnare, to love inordi- 
nately, 

Bertuccia, a kind of monkey. 

Beſtemia, blaſphemy, a curſe. 

Beſtemiare, to blaſpheme, curſe, 
or ſwear. 

Beſtemiatore, a great ſwearer. 

Beſtia, any kind of beaſt. 

Beſtiale, beaſtly. 

Beſtialtd, filthineſs. 

Beſtiame, all kind of. cattle. 

Bettola, a common drinking- 
houſe. 

Bettolire, to unt drinking- 
houſes. 

Bevacchiare, to tipple, or 
bouze, to ſwill. RE 

Bevere, or Bere, to drink. 

Beveratorio, a watering-place 
for cattle, | 

Bevarso, a badger, a beaver. 

Bevitire, one who drinks 
much. 

Bezoar, à bezoar ſtone. 

Bezuca, a withered face. 

Bezz1ire, to provoke, prick. 

Biacca, white lead. 

Biaccare, to whiten with ce- 
ruſe, to whiten all over. 

Biada, Biado, a blade of com 
moſtly uſed tor oats. 

Biancare, to whiten. 

Biancdria, all manner of white 
linen. 


Bianchetta, a blanket. 


Bianchezza, whiteneſs, pale- 
neſs. 


Bian- 


Bianchiccio, whitiſh, 
Bianco, white. 


Bianco mangiare, a kind of cuſ- 


tard. 
Biancure, the womens terms. 


Biaſimare, to blame, condemn. 


Braſimevole, worthy of blame. 
Biafi mo, blame, reproach. 
Bigve, ſhrimps, prauns. 
Bigvo, a pale ſtraw colour. 
Bibbia, the bible. 

Biare, to heap up. 
Buchieraro, a glaſs-maker. 


Bicchitre, any fort of drinking 


glaſs. 
Bidello, a beadle. 
Bigio, adj. grey. 
Bizliftto, m. a note, ticket. 
Biläncia, f. a balance. 
Bilanciare, to weigh, 
Bile, anger, choller. 
Biliardo, m. Balliards. 
Biltsfo, cholerick.  * 
Biondo, fair of complexion. 


Un' giovane Biondo, a fair 


young man. 


Birba, f. a fly knaviſh prank. 


Birbire, to play the crafty, 


. Birbone, m. a cheat. 


Birra, f. Beer. 
Birraria, a brewhouſe. 
Biſacca, a pocket. 
Biſavo, m. grandfather: 
Biſava, f. grandmother. 


Biſbiglio, m. a noiſe, murmur. 


Biſcia, f. an adder. 
Biſcitto, m. biſcuit. 
Biſcattare, to biſcuit. 
Biſelli, Biſi, peas, green peas. 


*n gna, it behoveth, it muſt 


be. 


Biſagnare, to ſtand in need of. 


Biſagno, any buſineſs. 
Bilng 7n5ſo, adj. needy, 
Biſiorto, crooked. 
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Bitume, m. pitch, or tar. 

Blandimento, m. enticement, 

Blandire, to entice. 

Boaro, Bovaro, m. a cow-herd. 

Bocca, f. the mouth. 

Baccale, m. a quart, 

Boccdta, f. a mouthful. 

Baccone, m. a bitt. 

Boia, m. a hangman, 

Botari, the name of ſome lords 
in Muſcovy. 

Bzle, marks of ſcars. 
* m. any ſort of pud- 
in 1 

Bölla, f. a ſtamp, 

Bollare, to ſtamp. 

Bollire, to boil. 

Bollitura, f. a decoction. 

Bollimento, m. any ſort of boil- 
ing. | 

Bombace, cotton, wool. 

Bombagina, f. dimity. 

Bonta, f. goodneſs. 

Bordelh, a lewd houſe. 

Borgo, m. a bourghe. 

Borſa, f. a purſe, or little bag, 

Boſcaggio, m. a grove, thicket. 

Be{chitto, m. a little wood. 

Boſco, m. a wood. 

N 0 m. a cooper. 

Bitte, f. boots, and ſtripes. 

Bottega, f. a ſhop. 


Battegaro, m. a ſhopkeeper. 


Bottino, m. a booty. 
Bottone, m. a button. 
Bottoniere, m. a buttonmaker. 
Bottonare, to button. 
Bove, m. an ox. 


Bovile, m. a ſtable for oxen. 


Braccia, f. the arms. 
Braccio, m. an arm. 


Brace, Brigia, f. live coals. 


Bracco, m. a beagle hound, &. 


Brache, f. all forts of breeches. 


Brama, f. deſire. 


Bramart, 


B 
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Framare, to with for. 

. Bramaſo, deſirous. 

Branare, to tear with violence. 

Brancata, a handful. 

Briccia, 2 breach. 

$r/ve, adj. ſhort. 

Brevemente, in ſhort. 

Breviare, to ſhorten. 

Brevita, ſhortnels. 

Brica, f. à ſhe aſs. 

Brice, Borico, an aſs. 

Brigata, a brigade. 

Briglia, f. a bridle. 

Brigliare, to bridle, 

Irillante, bright, ſhining. 

Brillare, to ſhine. 

Drina, f. a dew froſt. 

Bricca, f. a pitcher of earth. 

Brada, Brodo, broth. 

Brontolare, to mutter or grum- 
ble at any thing. 

Bronzare, to copper. 

BronZo, copper. 

Brumre, to make or become 
brown. 6 

Brutale, adj. brutal. 

Erutalita, brutality. 

brutto, adj. ugly, deformed, 

Buy, m. any hole. 

Budella, the intrals of any 
creature, 

1 all the guts toge- 
ther 

Pudello, m. any gut. 

- any kind of ox. 

Fifa, a puff with one's mouth, 
a ſign of ſcorn. 

Bufene, a buffoon. 

Dia, f. a lye. 

bugiardo, m. a lyar. 

s, adj. good. 

N Burla, f. a jeſt, banter. 

50. Burlire, to jeſt, 

Buſh, 2 box-tree, 

Buſola, f. a mariner's compaſs, 

butire, butter, 


rd, 


rds 


ud- 


CA. 
Buttare, to throw, caſt away. 


Bix xo bux zone, a greedy- gut; 
alſo, the belly. 


C. 


Olle, | 
Cabalizzare, to profefs. 
Cabinetto, a cloſet. 
Cacaſuoco, a ſpithre, 
Cacare, to do one's needs. 
Cacarella, the ſquirt. 
Cacaſangue, the bloody-flux : 
But it is to be noted, theſe 
expreſſions are ſeldom uſed 
amongſt the better ſort. 
Cacatoio, a houſe of office. 
Caccia, f. hunting. 


Cacciare, to hunt. 


Cacciatò re, m. a hunter. 
Cada vero, m. a dead body. 
Cada uno, or Cad uno, each. 
Cadenza, time in muſick 
Cadere, to fall. 

Cadetto, a younger brother, 


Caducita, f. weakneſs, + 


Cadico, adj. weak. 
Cadita, f. a fall. 
Cagiondre, to cauſe. 
Cagione, a cauſe, 
Cagiò ne, f. a cauſe. 
Cagliare, to fear. 
Caglio, m. a runnet. 
Cagna, f. a bitch. 
Cagnuolino, m. a little dog. 
Caiandra, f. a ſea lobſter. 
Calamaro, m. an ink 1orn. 
Calamita, f. calamity. 
Calare le wole, to lower the 

ſails of a ſhip. | 
Calare, to deſcend go down. 
Calata, f. a deſcent. 
Calcagno, m. the heel, 
Calcio, m. a kick. 
Calcitrare, to kick. 
Calculare, to calculate. 

g Calda- 
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Caldamente, with heat. 
Caldara, f. a large kettle. 
Caldo, adj. hot. 
Calice, m. a chalice, a cup. 
Caligine, m. f. ſoot; alſo, ob- 
ſcurity, darkneſs. 
Call, m. corn. 
Calma, a calm. 
Calmare, to quiet or appeaſe. 
Calpeſtrare, to kick, tread un- 
der foot. 
Calunnia, f. calumny. 
Calunniare, to calumniate or 
defame any one. 
Calunniatire, a detractor. 
Calvo, adj. bald. 
Calxa, f. a ſtocking. - 
Calzare, to put one's ſtock- 
ings on. 
Calzetti, pl. m. ſtockings. 
Calzolaro, a ſhoemaker. 
Calzon, pl. m. breeches. 
Cambiare, to change. 
Cambiatore, one who changes. 
Cambio, m. a change. 
Camelo, m. a camel. 
Camelitto, camblet. 
Camera, f. a chamber. 
Camerlingo, m. a chamberlain. 
Caminare, to walk or go. 
Caminate, be gone. 
Camino, m. a chimney. 
Camiſcia, f. a ſhirt, ſhift. 
Camo xa, f. a wild goat. 
Campagna, the Countrey. 
Quando ma J. S. in Campag- 
ng? when do you go into 
the Countrey. 
Campana, f. a bell. 
Campanare, Campanile, a bell- 
ſteeple. 
Campo, m. a field. 
Canaglia, f. mob. 
Candle, a channel. 
Canape, f. hemp. 


Canecelfitre, a chancellor, 


Canavaro,a cellar. 
Cancaro, Cancro, m. a cancer, 


Cancellare, to blot out, deface, 
Cancellaria, Chancery. 


Candela, f. a candle. 
Candeliere, m. a candleſtick. 
Candire, m. whiteneſs, 
Cane, a dog. 
Canella, f. cinnamon. 
Caneſiro, m. a baſket. 
Caneva, Cantina, a cellar. 
Canitie, grey hairs. b 
Canne, canes. 
Cannocchiale, 
glaſs. | 
Cannenare, to catinonade. 
Cannonata, f. a cannonade, 
Cannine, a cannon. 
Canzennico, a canon of a church. 
Cantare, to fing. 
Cantatore, a finger. 
Canto, ſong. 
Cantonata, the corner of 2 
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ſtreet, : 
Cantore, m. the chanter of 1 0 
cChboir. 0 
Canuto, bald. 
Canzondre, to deceive one. 0 
 - Non mi Canzonate, do not 0 
deceive me. 0 
Canzone, f. a ſong. 6 
Caolo, m. cabbage. f | 
Capace, adj. capable. 0 
Capacitd, f. capacity. 7 
Capanna, f. a little hut. 0 
Capelli, m. pl. hair. | 0, 
Li voſtri Capelli, your halt, 0 
Capello, a hat. 0 
Capè x za, a halter. Co; 
Capezzd4le, a pillow. 0 
Capitale, criminal. 05 
Capitano, a captain. 7 
Capitolare, to capitulate. py 
Capitolo, a chapter, C1 


1 Copi- 


f 2 


of 2 


e. 
not 


mir. 


Cob 


cA 
Capitulgtione, capitulation. 
Cop, the head. 
Cafine, a capon. 
Cappella, a chapel. 
Capellano, a chaplain, 
Capra, a goat, | 
Capraro, a goat keeper, 
Caprito, à little goat. 
Coptivare, to captivate. 
Captivita, to captivity. 
Caramente, dearly. 
Carattere, a character. 
Carbondro, a coalman. 
Carbone, any coals. 
Carcerare, to impriſon. 
Carcere, a priſon. 
Carco, Carico, a load, 
Cardinale, a cardinal. 
Careſtia, a want, or ſcarcity. 
Caretta, a cart. | 
Carex xa, careſſes. 
Carex xd re, to cheriſh, make 
much of any one. 
Carica, charge, or poſt. 
Caricare, to load, 
Carita, charity. 
3 the fleſh of the 

ace, 


Carualita, f. ſenſuality, 


Carne, fleſh. SO 
Carnoſita, fleſhy. _ 


Larnovale, ſhrovegide, or car- 


ni yal. 
Caro, deer. 
Carigna, caron. 
Larota, a carrot. 
Carpire, to tear from. 
Carraro, a carter. 
Carro, a cart. 
Cerrocciere, a coachman. 
larroxxa, a coach. 
Lirta, paper. 
Cartel, à cartel. 
Cartone, paſtboard, 
Cad, a houſe. * 


cg 

Caſare, to marry. 
Caſcare, to fall. 
Caſcata, a fall. 
Caſcio, cheeſe. 
Caſo, a caſe. * 
Caſo che, in ſuppoſition that. 
Caſ/a, a box, cheſt. 
Caſſare, to break one. 
Fi Caſſats hieri, he was yeſ- 

terday broke. 
Caſtagna, f. cheſtnut. 
Cafſtello, a caſtle, fort. 
Caſtigare, to chaſtiſe. 
Ca/ligo, a chaſtiſement. 
Caſtita, 3 | 


Cao, adj. chaſt. 
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Caſtrare, to cut one's ſtones 
oat: * 
Un Caſtrato, an eunuch. 


Caſuale, caſual. 


Caſualmente, by chance. 
Catalogo, catalogue. 
Catarro, a rheum. | 
Catechi/mo, a catechiſm. 
Catecchizzare, to catechiſe, 
Catedra, a pulpit, chair. 
Catena, a chain. 
Catolico, a catholick. 
Cativamente, wickedly. 
Cattivita, captivity. 
Cattivo, adj. bad, ill, _._ 
Cattira, f. a taking, ſeizing. 
Cavalcare, to ide. 
Cavellerizza, a maſter of horſe. 
Cavalliere, a knight, or gen- 
tleman, 
Cavallo, a horſe, 
Cavare, to draw out. 
Cavarſi ſangue, to be let blood. 
Caverna, a cave. 


Cavitd, a cavit 7). 


Cauſa, a cauſe. 

Cauſare, to cauſe. ö 

Cautamente, with caution. 

Cauto, cunning. b 5 
* Cedert, 


—— — 
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Cedere, to yield. 
Cedola, Cedula, a note of one's 
hand. ; 
Vi darro, lamia Cedula, I will 
give you my note. 
Cedro, a cedar. 
Celare, to hide. 
Celebrare, to celebrate. 
Celedratione, a celebration. 
Celebre, famous. 
Celzrare, to haſten, 


Celerita, ſwiftneſs. 


Celeſte, adj. celeſtial. 
Cella, a cell. 

Cena, ſupper. 
Cenare, to ſup. 
Cenere, aſhes. 
Cenm, a fign. 


Cenſura, a cenſure, 


Cenſurare, to cenſure. 

Centena, a hundredth. 

Cent», a hundred. 

Centro, a center. 

Cera, wax. 

Ceraro, 2 wax-chandler, 

Cerare, to wax. 

Ceraſe, cherries. 

Cercare, to ſeek. 

Cerchiare, to environ, to hoop 
in. | 

Cerchio, Cerca, a circle. 


Cerebro, m. the brains. 
-. Caremania, ceremony. 


Certamente, certainly. 
Certezza, certainty. 
Certificare, to 8 
Certo, adj. indeed. 
Cervells, brains. 
Cerugico, à ſurgeon. 
Ceryviga, beer. 

Cervo, a ſtag. 


Ceſpo, Ceſpuglio, a buſh, 


| Ceſſire, to leave off. 


Ceſſione, a ceſſion. 
Cefta, Cee, a baſket with a 
cover. 
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Cefeerilla, a fruit baſket, 
Ceftra, a batile-ax. 
Ceftrine, the herb betony, 
Che, what, which, Sc. 
Chermeſins, crimſon. 
Cherubino, a cherubim. 
Chi pron, who, he, hi, 
Chiacciare, to fawn, 
Chiamare, to call. 
Chiappa, f. a buttock, 
Chiarificare, to clarify, 
Chiarez2a, brightneſs. 
Chiars, adj. clear. 
Chiavaͤre, to lock with a key; 
and commonly uſed for co- 
pulation between men and 
women. 
Chiave, f. a key. 
Chiedere, to aſk, demand. 
Chieſa, a church. 
Chimera, a chimera. 
Chinare, to ſtoop, bend, 
Chidare, to mail. 
Chiodo, m. a nail. 
Chioma, a head of hair. 
Chiragra, the gout. 
Chirurgia, ſurgery. 
Chirurgico, a ſurgeon. 
Chiudere, to but in. 
Chiungne, whoſoever. 
Choro, a choir, guire. 
* a prophane Chri- 
1 
Chri/ſlianamente, adv. chriſtian- 
like, 
Chriſtianello, a filly chriſtian. 
Ohriſtiancſimo, chriſtendom. 
Chriſtianitd, chriſtianity. 


Ciabatta, an old ſhoe. 


Ciabattare, to cobble. 
Ciabattins, a cobler. 
Cialda, a ſort of wafers to eat. 
Cibare, to nouriſh, 

Cile, nouriſhment. 


Ceri, Peas, 1 
I Cicagna, 


* 
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Ccagna, a ſtork. 

Ciecure, to blind. 

(vr, a blind man, blind. 

Cizl, heaven. 

Ciera, the face, countenance. 

(fra, a cypher. 

(ifrare, to cypher. 

Ciglio, the eycbrow. 

Cienale, a wild: boar. 

Cieno, a ſwan. 

(ima, height, high. 

In Cima di guel monte, on the 
top of that mouatain. 

Cinare, to cut off the top of 
any thing. | 

Cimice, bugs. 

Cingere, to tie. 

Cingalo, a girdle. 

Cinnamomo, Cinamon. 

Cibolla, an union. 

Upreſſo, a cypreſs tree. 

Circa, about. | 

Vintt in Circa, about twenty. 

Circulatione, circulation. 

Circancidere, to circumciſe. 

Ciconciſione, circumciſion. 

Girandare, to environ. 

birconferenza, a circumference. 

(inewnſerittione, a circumſcrip- 
ton. e 

Cirtanza,. a circumſtance. 

erna, a ciſtern for water. 

litre, to cite before, 

Citadino, a cittizen. 

(etta, an Owl. 

Cite, civil, well bred. 

Cd, a city. | 

litroz, a citron, | 

(xz, a woman's breaſt. 

Uizzire, to ſuck. 

Camsre, noiſe. 

Uuavicimbals, a ſpinnet. 

lauftro, a cloiſter. 

Vemente, clement, 

Cemenza, clemency. 


. 
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Claata, a common ſewer. 
Cocchiere, a coachman. 
Cocchio, a coach. c 
Cocente, hot, burning. 
Cocò mero, a cucumber, 
Cocu xa, a water-melon. 
Coda, a tail. LN, 
Cola gia, there below. 
Cold q, there above. 
Colare, a collar. 
Colatione, breakfaſt ; as allo, a 
collation at night. 
Vazle V. S. far Collatione con- 

me © will you breakfaſt 

with me? 
Celare, to paſt glue on; alſo, 

drop. 

Coliare, to lie down. | 
C9lera, paſhon, heat. WH 
Colzrico, cholerick. $ 


Colica, the cholick. 


Colle, m. f. little hills. 

Colleggia, a college. 

Collina, a little hill. 

Collo, the neck. 

Collocare, to place. 

Coliaquio, a diſcourſe. 

Colmere, to raiſe high. 

Colmo, the height of any thing. 

Colopna, a pillar. 

Colorare, to colour. 

Colpa, a fault. 

Colpevole, guilty. 

Colbire, to ſtrike, wound. 

Colo, a ſtroke. 

Coltella, a knife. ; 

Colttvare, to cultivate. 

Comare, a goſſip. 

Combattere, to fight. 

Combattimenta, a fight. 

Come, adv. how, in what 
manner ? Bs 

Comddia, a comedy. 

Comercio, commerce. 

Cometa, a comet. 82 

1 Comt- 
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Comiato, leave. 

Vengo a pighar Comiato di V. S. 
I come to take my leave 
of you. 

Comico, a comedian. 
Caminciare, to begin. 
Commandare, to command. 
Commando, a commandment. 
Commiſerare, to take pity of. 

Commodamente, adv. at one's 
eaſe, with caſe; 

Commodita, convenience. 

Commoſſo, moved, diſturbed. 

Communicare, to communicate 
to another. 

Commutare, to exchange. 

Compagnia, company. 

Compagno,. a companion, 

Comparare, to compare. 

Comparatione, compariſon. 

Compare, a he-goſſip. 

Comparire, to appear. 

Compar/a, an appearance. 

Compartire, to divide, ſhare, 

Compaſſione, compaſſion. 

Compatire, to commiſerate. 

Compeudia re, to abbreviate. 

Compendis, a compendium. 

Compenſare, to reward, 

Competenza, 2 ſufficiency. 

Compettitire, a competitor, ' 

Compiacenza, complaiſance. 

Compaacere, to pleaſe. 

Compiangere, to grieve for, or 
with one. 

Io vi (::mpiargo, I pity you. 
Compire, to finiſh. * 
Compitamente, compleatly, 
Compleſſione, complexion. 
Complice, an accomplice. 
Compoſitione, compolition. 
Compòſto, made up. 
Comprare, to buy. 
Compratò re, a buyer. 
Gompendere, to comprebend. 


C 0 


Comprotare, to approve, 0 
Computare, to reckon. 0 
Computi/ta, a clerk of a com- 

pting-houſe. U 
Comiingue, adv. however. 0 
Comunpile ſiſia, be it as it will, Ml © 
Con, prep. with. ( 
Concedere, to give, agree to, 0 
Concepire, to conceive, 0 
Concertare, to concert. U 
Concerto, an accord, agreement 0 

between parties. ö 
Concludere, to conclude. 0 
Concluſione, a concluſion. 0 
Concordare, to agree with, 05 
Condannare, to condemn, (! 
Condonare, to forgive. 0 
Cendeſcendere, to condeſcend Ml © 

unto. ( 


Condirre, to conduct, lead. 
Con federare, to make alliance. 05 
Con fermare, to conſirm. 


Confeſſare, to confeſs. 0 
Confeſſione, confeſſion. 0 
Confeſſare, confeſſor. 

Confettare, to make comfits, ly 
Confette, ſweetmeats. n 


Confidare, to confide in. 0 
Confidente, adj. a confident. 


Cen ſi nare, to confine. 
Confirmare, to confirm. A 
Ceonfiſcare, to confiſcate. 0 
Cenfindere, to confound, " 
Conformare, to conform. 5 
Con fortare, to comfort. Go 
Confraternitd, a conſraternity. i C 
Confrontare, to confront. 1 
Confiſione, f. confuſion. 6 
Conſuſo, adj. confuſed. " 
Congiungere, to join together, 0 
Congiunto, adj. joined, or al: 5 


lied. 0 
Congratulare, to congratulate. 05 
Congregare, to gather together. BY C, 
Congregatione, a congregation 
| Contf- 


CO 


Cmſcere, to know. 
Cmſcenza, knowledge. 
(mſcienza, conſcience. 
(Cmſequire,” to obtain. 
CmſequenZa, conſequence, 
ill Comſervare, to conſerve. 

; Cmfiderare, to conſider. 

Comfigliare, to counſel. 

Cmignare, to conſign. 

Conftenza, f. conſiſtence. 

Cmſiſtere,, to confiſt, 

(molare, to conſole. 

Cinſale, m. a conſul. 

Cmfonante, conſonant. 

'Cmſbirare, to conſpire. 

(imftanza, f. conſtancy. 

(-1/{:ture, to conſtitute. 

(1r/{itutione, f. conſtitution, 

(m/tringere, to conſtrain. 

g. Cinſtrutre, to raiſe up, build. 

Cm/acto, adj. accuſtomed. 

Lon ſuetudinò, f. a cuſtom. 

CMmſumare, to conſume. 

Cautadino, a peaſant, country- 

man. | 

+. Ml £42999, a county. 
Comtaminare, to contaminate. 
Un Conte, m. a count. 

t. Cmtemplare, to contemplate, 
Contendere, to contend, 
lanteſtare, to conteſt. 
Cmtinenza, f. continence. 
Lotinugre, to continue. 
Canto, m. an account. 

Lontra, prep. againſt. 

nite, WI Cerradire, to contradict. 

' WW Gntraris, adv. contrary. 
Cntraſegno, a ſign, mark. 
Contribuire, to contribute. 
Lmtribitione, contribution. 
Lntriftarſi, to be ſorrowful. 
Lintumace, adj. headſtrong. 
Lonvenire, to agree, bargain. 
Carvente, a convent. 
Lnver/atione, converſation. 


0, 


lent 


nce. 


her. 
r al- 


Nate. 
ther. 
Mio, 


n 


| CO 
Converſione, converſion. 
Convincere, to convince. 
Convitare, to invite. 
Convito, a banquet, feaſt. 
Convocare, to call together. 
Convuljione, a convulſion. 
Cooperare, to cooperate. 
Coperta, a blanket. 
Coprire, to cover. 
Coradella, the lights of a beaſt. 
Coraggio, m. courage. 
Corlo, m. a crow. 
Cordelle, ribbands. 
Cordialmente, adv. heartily. 
Cordialita, f. cordiality. 
Cordone, a ſtring, rope. 
Coreggia, f. a fart. 
Corno, m. a horn. 


Coro, m. a choir. 


Corona, a crown. 
Coronare, to Crown. 
Corpo, the body. 
Correggere, to correct. 
Correre, to tun. 
Corriere, a courier, meſſenger, 
Corrutione, corruption. 

Corſo, m. a courſe, race. 
Corte, a court. 

Corteggiare, to make court to. 
Cortello, a kniſe. 5 
Corto, adj, a court. 

Coſa, f. any thing. 
Coſcia, a thigh. 

Coſcino, m. a cuſhion. 
Coſi, adv. fo, in like manner. 
Ceſpetto, preſence. 

Nel voſtro caſpetto, in your 

preſence. 
Ci/ta, f. a wound. 
Coſteggiare, to fail along the 
coaſt. 

Coſtei, pron. ſhe here. 
Coſto, charges, expence. 
Co/tui, pron. he there. 
Coſtume, a cuſtom. 

„ a 


C R 


Cotone, cotton. 
Crapulone, a greedy man. 
Craſſo, fat, big. 
Creanza, good breeding. 
Creatione, creation. 
Creatore, creator. 
Creatiira, a creature. 
Credenxa, belief. 
Credere, to believe. 
Credibile, adj. credible. 
Credulita, credulity. 
Crepare, to burſt. 
Criſcere, to grow. 
Creſpare, to curl, frizzle, criſp. 
Creta, chalk. 

Crime, a crime. 

Crine, hair. 

Criſtal, criſtal. 
Chriſtianeſſimo, chriſtianiſm. 
Chriſtiano, a chriſtian. 
Croce, a croſs. 

Croſta, f. a cruſt, 
Crucare, to torment. 
Crudele, adj. cruel. 
Crudelta, cruelty. 
Crudo, m. raw. 

Cubita, a cubit. 
Cucciùro, a ſpoon. 
Cucina, f. a kitchen. 
Cucire, to ſow. 

Cugino, a couſin, 
Culldre, to rock the cradle. 
_ Cul, backſide. 

Culto, worſhip. 

Cuocere, to dreſs, cook meat, 
Coo, a cook. 

Guoio, nm. leather. 
Cuore, the heart. 

Cura, care, diligence. 
Curato, a pariſh prieſt. 
Cario/amente, curiouſly, 
Curio/ita, curioſity, 
Curioſo, curious. 

Curto, ſhort. 

Curvare, to bend, curb, 


| Darda, a dart. 


D A 
Cuſtodia, a guard. 

Cuſlodire, to guard. 

Cute, the ſkin. | 

Cutila, garden ſavoury. 
Cutretta, a wagtail, 
ztta, a Jay. 


D. 
D A, prep. of, from, to, at, 


Da noi, at our houſe. 

Venite da me, come to me. 
Daltrove, from elſewhere, 
Davanti, before, 
Da parte, from. 
Da parte mia, from me. 
Da baſjo, below. 
Da ſera, the evening. 
Da ſolo a ſolo, face to face. 
Da banda, adv. a part. 
Da meno, ade. leſs. 


* Dads, m. a die to play with. 


Da do vero, in good earneſt, 
Da ſe, by himſelf, alone. 
Daga, a dagger. 
Daino, a deer. | 

Dal pari, adv. equally, toge· 

ther. 

Na lunghi, adv. afar off. 
Da lata, adv. beſide. 
Dama, f. a lady. 
Damaſco, damaſk. 
Damigella, a gentlewoman. - 
Damma, a doe. 

Huomo da ntente, a man of 

nothing. 

Dannare, to condemn, blame, 
Dannatione, damnation. 
Danneggiars, to endamage. 
Danno, hurt. 
Danzo, a dance. 
Dapocagine, fooliſhneſs. 
Dapoi, afterwards. 
Dapreſſo, nigh, at hand. 


Dirt, 
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D A 

Dirs, to give, to pay, to ſtrike 
one. 

Dar ad intendere, to make be- 
lieve. 

Darſi, to ſtrike one another. 

Darſi peuſiero, to be thought- 
ful, concerned. | 

Data, the date of the month, 

Datare, to date. 

Datiario, an exciſe-man. 

Datio, exciſe, cuſtom. 

Dato che, adv, ſuppoling that. 

Datire, a giver. + 

D'avantagio, ady. more, again. 

Dwante, adv. before. 

D'avanzs, adv, beforehand. 

Daper tutto, every where, 

Ds, has ſeveral other ſignifi- 
cations, and for the moſt 
part very ornamental, even 
in the common diſcourſe, 
and eaſier to be obtained by 
practice than rule. 

Dea, f. a goddeſs. 

Debellare, to overcome. 

Debile, weak. 

Debilta, weakneſs. | 

Debitamente, ady. duly, with 
care. 

Debits, m. a debt. 

Debitore, a debtor, 

Debole, weak. 

Debolex ga, weakneſs. 

Debolmente, weakly. 

Lecadere, to grow weak, old. 

Decalago, the decalogue. 

Deans, a deacon. ' 

Derantare, to ſing. 

Decapitare, to behead. 

Decente, decent. 

Decentement, adv. decently, 

Deciferare, to decypher. 

Decima, the tenth, tithe. 

Decimare, to make tithes. 

Necima, adj. number the tenth, 


Delmeare, to delineate. 


DE 


Decina, f. tens. 

Deciſione, f. a deciſion. 

Detlamatione, a declamation, 
a ſpeech. 

Declinare, to decline. 

Decliuio, m. a bending down. 

Decollare, to behead. 

Decgrare, to adorn, embelliſh. 

Decitto, m. a decoction, 

Decriſcere, to leſſen, grow leſs. 

Decretare, to decree. 

Dedale, a thimble. 

Dedicare, to dedicate. 


Dedicatione, a dedication. 


Dedito, adj. given to. 


Duel ſignore & dedito al giucco, 


that gentleman is given to 

play. 
Dedurre, to deduct. | 
Deffenjiva, f. deſenſwe. 
Deficiente, deficient. 
Deffimre, to dehne. 
Deffiuitione, a definition. 
Deffinitivo, definitive. 
Deflarare, to deflower, 
Deformare, to deform. 
Deſorme, adj. deformed. 
Defraudare, to de fraud, cheat. 
Degenerare, to degenerate. 
Degnamente, worthily. 
Degno, adj. worthy. 

E un ſignore veramente degng, 
he is a very worthy gentle- 
man. | | 

Degradare, to degrade, 
Deb ! ah! | 
Deificare, to deify, 

Deita, deity. 

Delegare, to fend, depute. 
Delegato, an envoy. 
Delfin, a dolphin. 
Deliberare, to deliberate, 
Delicatexxa, nice, niceneſs. 
Delicato, dainty. 
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Delinguente, a delinquent. 
Delirare, to go mad. 
Delirio, m. delirious, crazy. 
Delitia, f. delight. 
Delitioſo, adj. delightful. 
Delitto, an offence, crime. 
Demeritare, to demerit. 
Demerits, m. a demerit. 
Demoniaco, adj. demoniack. 
Demoma, the devil. a 
Demonſtrare, to ſhew, make 
appcar. 
Demonſtratione, f. a demon- 
ſtration. 
Denaro, any ſort of money. 
Denigrare, ta blacken. 
Den:minare, to denominate. 
Denominatione, a denomina- 
—_ 
Denoncia, a report in law, 
Denonaare, to denounce, 
Denotare, to denote. 
Denſare, to condenſe. 
Denſo, m. thick, compact. 
Dente, a tooth. 
Deéutro, within. 
Denudare, to ſtrip naked. 
Dependere, to depend upon. 
Dependenza, a dependence. 
Deponere, Depoͤrre, to depoſe. 
Depoſitione, a depoſition. 
Depoſito, a magazine. 
Depredare, to ravage, take a 
booty. 
Deprimere, to oppreſs. 
Depurare, to purge. 
Deputat:, pl. deputics. 
Derelitto, left, abandoned. 
Deriſione, deriſion. 
Derif, adj. ſcoff'd, derided. 
Dertvare, to derive. 
 Deragare, to derogate, dimi- 
nith. 
Derogatione, a derogation. 
Deſcendere, to defcend, 90 
down. 


D E 


Deſciſa, a deſcent. 
Deſceſo, adj. gone down, 
Deſcrivere, to deſcribe, 
Deſcrittione, f. a deſcription. 
Deſertare, to ſtrive. 
Deſerto, a ſtrife. 
Dejiare, Deſiderare, to deſire; 
wiſh for. 
Dejiderta, Deſio, deſire. 
Deſideroſb, adj. deſirous. 
De: 'grare, to deſign. 
Deſinare, to dine. 
Deſiſtere, to deliſt, 
from. 
Deſelare, to lay waſte. 
Deſtare, to waken. 
Defterita, dexterity. 
Deſtinare, to appoint. 
Deſtino, deſtiny. 
Deſtituto, adj. deſtitute, 
Def, adj. awake. 
E teſto voſiro padrene? is 
pour maſter awake? 
Deſtraf, the right hand. 
Deſtrezza, dexterity. 
Deſtriere, a fine horſe. 
Dffrro, adj. ſtreight, light. 
Determinare, to determine. 
Determinatione, ſ. a determi- 
nation. 
Deteſtabile, deteſtable. 
Deteſtatione, deteſtation. 
Deto, Dito, a finger. 
Detrarre, to detract. 
Detrattore, a detractor. 
Detrimento, a detriment, hutt, 
or damage. 
Detronare, to dethrone. 


abſtain 


_ Dettare, to dictate. 


Devaſtare, to ſpoil,” waſte. 


 Demare, to go aſtray. 


Dewrare, to devour. 
Devoticne, devotion. 
Decidere, to decide. 
Devaluta, devolved. 

Devil 


my. © 


PI „ 


Devi ilvere, to devolve. Dilaerdre, Dilmiare, to tear 
Devito, devour. in pieces. 
Devüto, awed ; alſo ſeemly, Dilatare, to extend, dilate. 
4 D boggi in poi, from this day Dilatione, delay, neglect. 5 
forward ; alſo, this day ex- Dileguarſi, to retire. 
cepted. . _ Dilettabile, adj. delightful. _ * 
ez D'ora inauZi, henceforward. Dilettare, to delight. 
Dara in ora, from hour to Dilettatione, pleaſure, delight. 


iin 


is 


hour. 
D'uspo, neceſlary. 
Diabolico, diabolical. 
Diacono, a deacon, 
Diadema, a diadem. 
Diafano, tranſparent. 
Dialego,. a dialogue. 


Diana, the goddeſs Diana. 


Dlarrhea, a flux. 
Dil valo, the devil. 


Dibattuto, as battuto, beaten. 


Dicerie, idle diſcourſe. 
Dichiarare, to declare. 
Decidere, to decide. 
Dietro, behind. 
Difalcare, to deduct, 
Difamare, to defame. 
Difeſa, a defence. 
Diffendere, to defend. 
Differire, to defer. 


Ditkettevole, adj. delightful. 

Dilettione, love, kindneſs. 

Dilucidare, to explain. 

Diluviare, to overflow. 

Diluvio, a deluge. 

Dimanda, a queſtion. 

Dimandare, to aſk. 

Dimane, to-morrow. | 

Dimatina, to-morrow morn- 
ing. 

Dimenſiane, meaſure. 

Dimenticare, à diſmenticare, to 
ſorget. 

Dimizuire, to diminiſh, de- 
creaſe, 

Dimira, f. delay. 

Dimorare, to ſtay long, to loi- 
ter. 

Dimoſtrare, to ſhew, make 
appear. 


ni- Diffetto, a defect. Dimoſtratione, a demonſtration. 
Differente, adj. different. Dinanz3, before. 
Differenza, f. difference. Dina ſcaſto, ſecretly, unknown 
Diffale, adj. hard. to any one. 
Diſficilmeute, hardly. Dio, God. 
Difculta difficulty. Diiceſe, a dioceſe. 
| Difidinza, ſuſpicion. Dipendente, adj. depending. 
t, Diſinire, to define. Dipendenza, a dependence. 


Difforme, adj. deformed. 


Difformita, deformity. 
Diffuſs, adj. confuſed, 
Digelire, to thaw. 
e digeſtion. 
Digeſts, adj. digeſted, 
Digiundre, to faſt. 
Diziuns, m. faſt. 
Dignitd, a Ugnity, 


Dipendere, to depend or rely 
upon any one. 

Dipingere, to paint. | 

Dirado, adv. rarely, ſeldom. 

Dire, to ſay, tell. 


Direttione, direction. 


Direttore, a director. 

Dirempetto, adj. over againſt. 

Direttamente, directly. 
n. 


D 1 


Direttũra, ſtraight, this mo- 


ment. - 
Futte queſto a direttira, do it 
this moment. 
Direzzare, to direct. 
Diri pe, a precipice. 
Diſagia, inconvenience, 
Diſalbergare, to diſlodge. 
Diſanimare, to diſhearten. 
Diſarmare, to diſarm. - 
Diſaſtro, a diſaſter, misfortune. 
Di/aſtraſs, unfortunate, 
D1iſavediito, conſiderate. 
Diſaventura, a diſgrace, miſ- 
fortune. 
Diſauvertenza, inadvertency, 
careleſneſs. 
Diſbarcare, to diſbark. 
Diſcaro, adj. diſagreeable- 
Diſciflina, diſcipline. 
D1iſcaric, a diſcharge. 
Diſcilþa, an excuſe. 
Diſcordare, to diſagree. 
Diſcordia, f. diſcord. 
Diiſcòrrere, to diſcourſe, reaſon 
the matter. 
Diſcorriamols un poco, let us 
reaſon the caſe a little. 
Diſcirſo, a diſcourſe. 
Diſcoſtare, to go from, or re- 
tire, 
Diſcorto, part. at a diſtance. 
Diſcretamente, adv. diſcretely, 
Diſcuſſione, a diſcuſſion. 
Difcuſſo, adj. ſearched into. 
Diſcuttere, to enquire after, 
Difſinganare, to undeceive, 
D:iſugughanza, inequality. 
Diſguſto, a diſguſt. 
Diſtale, diſloyal. 
D1iſ/legare, to untie. 
Diſoneſtd, diſhoneſty. 
Diſnore, diſhonour. 
Drfrdmare, to diſorder. 
Diſardine, diſorder. 


DI 
Difparita, f. a diſparity. 


. Diſpengio, an expence. 


Diſpenſare, to diſtribute, 
Dijperare, to deſpair. 
Diſperdere, to dillipate, 
Diſpette, in deſpite. 

A diſpetto vgſtro, in ſpite of you, 
Diſperatione, deſpair, 
Diſpiacenza, diſpleaſure. 
Diſpiacere, to diſpleaſe. 
Diſpoͤrre, to diſpoſe, 
Diſpoſlo, part. diſpoſed. 
Diſprezzare, to deſpiſe. 
D:/fgillare, to unſeal. 


Dilſimile, unlike. 


D://imulire, to diſſemble. 
D:/Jimulatione, diſſimulation. 
Diſſuade re, to diſſuade. 
Diſlaccdre, to untie, unhinge, 
break off, 
Diſtendere, to extend. 
D:/lillare, to diſtill. 
Diſſtillatione, diſtillation. 
Diftillatire, a diſtiller. 
Diſtinguere, to diſtinguiſh, 
Diſtintamente, diſtinctly. 
Diſtintione, diſtinction. 
Diſtrare, to diſttact. 
Dijſtribucre, to diſtribute, 
Diſtributione, diſtribution. 
Diftrigare, to untangle. 
Diſiruggers, to deſtroy. 
Diſtruttione, deſtruction. - 
Difturbare, to diſturb, moleſt, 
Diſuadere, to diffuade. 
Diſubediente, diſobedient. 
D:/ubedienza, diſobedience. 
Diſubedire, to diſobey. 
Diſuguale, unequal. 
Diſumone, diſunion. 
Diſunire, to diſunite, ſeparate 
from. 
Diſuſare, to diſuſe, leave off, 
Diſutile, adj. uſeleſs, of no 


ule. 
Dale, 
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Ditale, m. a thimble, 
Dito, m. a finger. 
Dittare, to dictate. 
Diva, f. a, goddeſs. 
Diventre, to become. 

Che n'e divenuto di u. ſ. tanto 
tempo? what is become of 
you all this while? 

3 f. diverſion. 
wer Fare, diverſiſy. 
Dai, diverſity. 


| Diverſo, adj. different. 


Divertire, to divert, pleaſe. 
Divertimento, divertiſement. 
Dividere, to divide. 
Divietire, to forbid. 
Divieto, a prohibition, 
Divinamente, divinely. 
Divinatione, divination. 
Drivinatere, a diviner. 
Divinitd, the divinity. 
Divino, adj. divine. 
Divijibile, adj. diviſible. 
Divo, holy, faint. 

Divorare, to devour. 

Docile, adj. docible. 
Documentare, to teach. 
Dadici, twelve. 

Dagana, a cuſtomhouſe. 
Dalia, f. a pain. 


Demi, maxims. 


Dilee, adj. ſweet. | 

Dare, to ake, grieve, or take 
to heart. 

Mi duole or del i] capo, my 
head akes. 

Duilmi la voſtra diſgrazia, I 

am grieved at your misſor- 
tune. 

Dol, m. fraud, deceit. 

Demandare, to atk, demand, 
require. 

Domani, to-morrow. 

Doman Paltro, after to-morrow, 


Dome/tico, a domeſtick, ler- 


vant. 


D R 
Domicilio, an habitation. 
Dominare, to hector, domi - 
ncer. | 
Don, Sir, commonly given to 
the chriſtian name of the 
Spaniards, as well to the 
cobler as the greateſt duke, 
each pretending an equal 
ſhare in it, by what title I 
do not pretend to determine 
in this place. 
Donare, to give, preſent. 
D'onde, ſrom whence. 
Donna, f. a woman. 
Dino, a gift. 
Donxella, a maid, virgin. 
Dopo, afterwards, alſo behind. 
Dopo dilei, after you. 
Doppia, a piſtole in money. 
Dorare, to gild. 
Dormire, to ſleep. 
Dormitare, to flumber. 
Dorſo, a back. 
Sul dorſo voſtro, upon your 
back. 


Dotire, to endow. 


Ditto, learned. 
Doue, adv. where. 
Doue che, whereas. 
Dovere, right, duty, obligation. 
E il voſtro dovere, it is your 
due, or duty. 
Dovito, part. due unto. 
Do Zina, a dozen. 
Drappo, any ſort of woollen 
cloth. 
Dragone, a dragon. 
Drittura, ſtreight. 
Video a drittura, I go, or I 
am going ſtreight. 
Drizzare, to erect, ſet up. 
Drudo, a drude. 
Druzzolare, to roll along. 
Dubbi, doubt, 
Dubbitare, to doubt. 
Duca, 
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Duca, m. a duke. 
Ducento, two hundred. 
Due, adj. two. 
Dun zue, adv. therefore. 
Duolo, grief, mourning. 
Duplicare, to double. 
Durare, to endure, laſt. 
Durevole, laſting. 
Dara, adj. hard. hb 


Durexxa, hardneſs, wilfulnefs. 


Duttile, pliable, flexible. 
E. 


Bano, ebony. 

Ebbreo, a jew. 
Ebbriachezza, drunkenneſs. 
Ebrio, drunk. 

Eccedere, to exceed. 
Eccollere, to excel. 
Ecco, high, haughty. 
Ecceſſo, excels. 
Eccettuare, to except againſt. 
Eccidio, deſtruction. 
Ecatare, to excite. 
Eccleſiaſtico, an eccleſiaſtick. 
Ecco, behold, ſee. 
Ecilifjare, to eclipſe. 
| Eceos mi, adv, bchold me here. 
Economia, economy. 
Edace, adv. devouring. 
Edificare, to edify. 
Eaucare, to bring up, educate. 
Educatiòne, education. | 
Effdndere, to ſpill. 
Effettualminte, effectually. 
Efettive, adv. to the purpoſe; 
Effettuare, to effect. 
« Kficace, officacious. 
The vowel A is often uſed 
for the conjunction &, to 
- _ wit, before conſonants. 
E. of Eſſere, he is, ſhe is, it is. 
E. egli, he, it. 
E biſigna, it is needful, 
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E Thuops, it is requilite, 

E forza, it muſt needs be, 

E meſlieri, it is neceſſary, 

E neceſſario, the ſame. 

Eg#no, neceſſitous, poor, needy, 
in want. 

Egli, pron. he. 

Eglino, they. 

Egregio, adj. egregious, moſt 
excellent. 

Eguaglianxa, equality. 

Eguagliare, to equal. 


Eguale, adj. equal. 


Ekhime, interj. alas! 
Eleboro, Helebore. 
Elefante, an elephant. 
Elegante, elegant, fine, 
Eleggere, to chuſe. 

Elegia, an elegy. 
Elementi, the elements, 
Elemoxind, charity. 
Elettiane, election. 

Elettore, an elector. 
Elevare, to ele vate, raiſe up, 
Elmo, an helmet. 

Elôgio, an elogy. 

Elongare, to lengthen, prolong, 
Elucadyre, to clear. 


. Emaniipare, to enfranchiſe. 


Emblema, an emblem. 
Embriaco, a drunken man, 


 Embrizne, embrio. 


Emendare, to mend. 
Eminente, eminent. 
Emsfiro, the hemiſphere. 
Emiſjario, a ſpy. 
Emulo, a competitor. 
Empiamente, impiouſly. 
Empiaſtro, a plaiſter. 
Empio, impious. 
Empire, to fill up. 
Empits, impetuoſity. 
ncò mio, praiſe. 
Energia, force. 
Enervare, to eneryatc. 
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Enfaſi, an emphaſis. 

Enjiare, to well. 

Enigma, an enigma, 

Emrme, adj. enormous, hei- 
nous. 

Futitd, entity, exiſtence. 

Entramb:, both, both together, 

Fitrgre, to enter, come in. 

Enmerare, to number. 

Frigramma, an epigram. 

Ebiſtola, a letter, epiſtle. 

Equilibria, an equal weight, 
balance. 

Equita, equity. 

Equivaco, equivocal. 

Eraditare, to root up, out. 

Eraria, a treaſury. 

Erba, an herb. 

Erettione, erection. 

Errare, to err, be deceived. 

FErudito, a learned man. 

Erutrare, to grunt. 

E/agerare, to exaggerate. 

Eſaggeratione, exaggeration. 

E/agitare, to exagitate. 

E/a!tare, to exalt, 

E/ame, to examine. 

Eſaminũ re, m. examine. 

Eſangue, without blood. 

Eſantmare, to loſe courage. 

Eſattore, a receiver. 

Eſaudire, to hear, 

Eſca, tinder. 

Eſclamare, to exclaim, 

Eſdulere, to exclude, 

Eſcariare, to fleece. 

Lſchuiro to put in execution. 

Hentare, to exempt. . 
ente, exempt. 

E/*quie, funeral ceremonies. 
ſercitare, to exerciſe. 

Eſercito, an army. 

Eſibire, to exhibit. 

Eſibitione, an exhibition. 

Efgere, to exact. 
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Eſiliare, to exile, baniſh. 
Eſorbitanxa, exorbitance. 
E/oriazare, to exorciſe. 
E/ſortare, to exhort. 
E/ſpedire, to diſpatch. 

ſpertments, an experiment. 
Eſpiare, to ſpy. 
Eſpirare, to expire. 
Eſplicare, to explain. 
Eſpl:rare, to explore. | 
Eſpinere, Eſpirre, to expoſe, 
Eſprimere, to expreſs, 
Eſpugnare, to take by force. 
Eſpurgare, to cleanſe. 
Eſſendo che, adv. ſeeing that. 
Eſſenza, eſſence. 
Eſtate, the ſummer. 
E/tenuare, to extenuate. 
Eſftenuatione, extenuation. 
E/teriore, exteriour. 
Eſterminare, to exterminate. 
Efterno, adj. external. 
Eſtinguere, to extinguiſh, 
E/tirpare, to extirpate. 


 Eftrare, to extract. 


Eſtremo, extreme. 

Eta, age. 

Eterno, eternal. 

Etica, morality. 

Etico, ethicks. 
Evacuare, to evacuate. * 
Evangelio, the goſpel. 
Evaporare, to evaporate. 
Evenire, to happen to. 
Ewvento, am event. 
Evitgre, to avoid. 
Evocdre, to call out. 
Everſire, to overturn. 
Euvene? is there any? 
Ewuene, there is ſome. 
Exterito, frighted, 
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Abrica, a building. 

Fabricare, to build. 
#abro, a ſmith. 
Fabuloſo, m. fabulous. 
Facchino, a porter. 
Faccia, the face. 
Facaata, the front. 
Face, tarcia, a flamibeau. 
Facenda, buſmeſs, affairs. 
Facetia, merriment. 
Factto, merry. 
Facile, eaſy. 
Facilitare, to facilitate. 
Facoltz, goods, effects. 
Facondia, eloquence. 
Fagattare, to pack up. 
Falſe, a ſcythe, fickle. 
Falgere, to mow. 
Falcone, a falcon. 
Faldare, to fold up. 
Falegname, a joyner, or car- 

penter. 
Falace, a cheat. 
Fallare, to fail. 
Fallire, the ſeam. 
Fiall:, a fault, error. 


Fulſamente, falſely. 


Faijificare, to falſify. 
Fame, hunger. 
Famelico, hungry. 
Famiglia, a family. 
Familiarita, familiarity. 
Fama, fame, renown, 


' Famoſ?, famous. 


Fanale , à night-light in ſea 
ports. 
Fanciulla, a young girl. 
Fanciullo, a youth. * 
Fango, dirt, mud. 
Funtacino, a foot foldier. 
Fanteria, infantry. 
gntafie, f. pl. fantaſies. 
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Fantafmo, a fantom. 
Fantaſticare, to rove. 
Fare, to make, do. 

Far animo, to take courage, 


Farſi be fe, to mock. 


Faretra, a quiver for arrows, 
Farfalla, a bat. 
Farina, mail. 
Farinelb, a knave. 
Farmento, leaven. 
Faſcia, f. a child's binder. 
Faſcia, f. a ſcarf, ſuch as offi 
cers wear. 
Haveva a daſſ una facia doro, 
he had on a golden ſcarf, 

Faſciare, to bind up. 
Facina, f. a faggot. 


Fiſſio, m. a burden of luggage. 


Fajlidia, m. unealineſs. 
Fajto, m. glory, vain glory. 
Faſtsſo, vain glorious, 
Fata, f. fate, deſtiny. 
Fatale, adj. fatal. 

Fattex ze, f. pl. features. 
Fattica, f. labour, trouble. 
Faticoſo, m. troubleſome, 
Fato, m. deſtiny, fate. 
Fattura, faſhion. 

Fava, f. beans. 


Favella, language or tongue io 


ſpeak. 


Fuvilla, f. a ſpark of fire. 


Tivola. f. a fable, ſtory. 


Queſt' 8 una Fauola, that's 2 


ſtory. 

Favore, favour. 
Favorevole, adj. favourable. 
Fauſio, good fortune. 
Fazzoletto, m. a handkerchief. 
Febre, f. a fever, ague. 
Feccia, f. the lees of wine Of 

any other liquor. 
Fecundia, f. fertility, 
Fede, f. faith. 


Per Pauvenire non haurò pid fede 
| in 
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in voi, hereafter I ſhall truſt 
no more to you. 

Felele, adj. faithful. 

Fedit a, ſtink. 

Figato, m. the liver of auy 
creature. | 

Felice, happy, fortunate. 

Fells, Fellone, a vicious knave, 
or rogue. 

Feltra, m. a felt, felt hat. 

Eluca, f. a feluck : theſe are 
little boats made to fail 
nigh the ſhore, with or with- 
out a ſail; for the moſt part 
they are rowed with fix, 
eight, or ten men, who 
row ſtanding, and forwards ; 
they carry very conſiderable 
goods and paſſengers from 
place to place, and at rea- 
ſonable rates ; thoſe of Ge- 
nua and Naples are the 
chiefeſt, but the Neapolitans 
are cteemed the moſt ex- 
pert, and it is ſafeſt to go 
with them ; nor would I ad- 
viſe a ſtranger to go with a 
Genoueſe upon any account, 
experts crede Roberto, after 

. kixteen years practice. 

Frnina, a woman. 

Hininio, Feminino, of the femi- 
nine gender. 5 

Firgftra, f. a window. 

Feneſtraro, a glazier. 

Fira, f. a wild beaſt. 

Firaivolo, m. a cloak. 

Frrita, f. a wound, 

Pirmamente, adv. firmly. 

Fermare, to ſtop. 

Fermentare, to ferment. 

Firminto, leaven. 

Firmizza, 

Frocia, Feracita, f. fierceneſs. 

berrers, ni. a farricr, 
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Ferro, m. iron. 

Fertile, adj. fertil, fruitful. 
Fervido, adj. fervent. 


Ferxa, f. a whip. 


Feſtino, m. a banquet. 
Feſtica, f. a little ſtraw. 
Fetire, m. a ſtench. | 
Fetta, f. a bit, piece. 
Feudo, m. a feud. 
Feudataria, adj. 
Fiacco, adj, weak. 1s 
Haccôla, a flambeau, = 
Fiamma, f. flame. Mal 
Franco, m. the fide of the body. 1 

Stava, alla voſtra fianca, he 

ſtood by you. 
Fiaſco, m. a bottle, 
Fiatare, to breath. 
Fiato, breath, 
Fibbia, a buckle. 
Fica, a hg; alſo, the moſt pri- 
vate part of a woman. 

Fidato, adj. faithful, truſty. 
Fido, m. the ſeam. 
Fiele, m. gaul. 
Fieno, m. hay. 
Nora, a wild beaſt. | 
Figliare, to kindle or litter, as 

beaſts do. 
Figliaſtra, f. a daughter- in-law. 
Figliaſtro, m. a ſon-in-law. 
Figlio, m. a ſon. 
Figlia, Figlivola, f. a daughter. 
Figura, a figure, poſture. 
Filare, to ſpin. 
Fils, thread. 
Filzare, to ſtring. 
Fimbria, the border of a coat. 
Fin, prep. as far as. 


Vide fit. alla birza, I am 


oing as far as the Change. 
Findle, adj. final. 
Fine, m. f. the'end. 
Finezza, f. cunning, 


Hugardo, m. a lazy perſon. 


Fingere, 
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Fingere, to feign, diſſemble. 

Finire, to end. 

Fino, adj. fine, good. 

Fin che, adv. till ſuch time as. 

Fin che JV. Signora, ta qua, as 
long as you ftay here. 

Find cchio, m. fennel. 

Finta, f. feigned. 

Finticne, a fiction. 

Fiocca, a knot. 

Fiorame, all forts of flowers. 

Fiore, a flower. 

Fiorire, to flouriſh. - 

Fiſcare, to confiſcate. 

Fiſchiare, to whiſtle, 

Fiſica, phyſick. 

Fiſura, a ſlit. 

Fiſtula, f. a fiſtula, 

Fittitio, adj. fictitious. 

Fitto, hire. 

Fittuario, m. 4 farmer. 

Fiume, a river. 

Flagellare, to whip. 

Flauto, a flute. 

Fluſſo, m. a flux; allo a fluſh 
at cards. 

Foo, Fuoco, m. fire. 

Fadera, the lining of any ſort 
of thing for uſe. 

Fodrare, to line. 

Faglia, f. a leaf. 

Fagone, a great fire. 

Foiano, adj. luxuriouſneſs. 

Fola, Folla, a crowd of people. 

Fole, Folle, a fool. 

Filgore, m. f. lightning. 

Fyollare, to crowd. 

Follia, folly. 

Folto, cloſe, encloſed. 

Fomentare, to foment. 


Fomite, m. any incitement to act, 


Fondere, to pour in, or down, 
or upon, 
Fondo, a fund. 
Fongo, a muſhroom. 
5 I 
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Fontana, a fountain. 
PFontenella, a little fountain. 
Foraggiare, to forage, plundet. 
Forame, à hole. 
Forare, to bore holes. 
Foraſtiere, m. a ſtranger, 
Firbice, a pair of ſciflars. 
Firca, a gallows. 
Forchetta, a fork. 
Foréſia, f. a forreſt. 
Forma, f. a form. 
Formaggio, m. cheeſe. 
Formale, adj. formal. 
Formare, to form. 
Formento, corn, wheat, 
Formica, f. a ſnail. 
Fornaro, m. a baker. 
Fornello, Forno, m. an oven, 
furnace. <8 
Fornicare, to fornicate. 
Fornimento, furniture belonging 
to-6. hoſe... + 
Firſe, adv. perhaps. 

In forſe, in doubt. 

Sono in Fee, fe devo far que- 
fo, J am in doubt, whe- 
ther or no I muſt do this, 

Firte, ſtrong. Y 
Fortexza, f. force; alſo a for- 
treſs. 


 Portuito, ad. chance. 
Forza, f. tr ; 
Forzare, to force, violate. ' 


ength. 


Fiſco, adj. obſcure, dark. 
F;/[o, m. a ditch, or hole. 
Fra, prep. between. 


Fradinoi, between us. | 
Fra, Frate, m. a fryar, ot bro- 


ther: but this is not meant 
of all religious orders, thoſe 
only who go under the de- 
nomination of Mendicant 
 fryars are properly called 


ſo ; and the lay-brothers of 


thoſe orders have fra, which 
. ſignifes 
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ſignifies brother, joined to 


their chriſtian names; as 


Fra Pietro brother Peter, &c. 
which is indeed obſerved by 
other orders in regard to 
their lay-brothers only. 

Fricidezza, f. rottennels. 

Friga, Fragola, a ſtrawberry, 

Fragile, adj. fragil, weak. 

Fragranza, f. ſweet ſmell, 

Francamente, adv. frankly. 

Franciſe, m. a Frenchman, 

Franchiggia, f. an azile, place 
of liberty. 4 

Franco, adv. frank, free. 

Frangere, to break, decay, 

Frapporre, to interpoſe. 

Haſcheria, f. any ſort of jeſt- 
ing, raillery. 

Fraudare, to deceive, trick. 

Fricaa, an arrow. | 

Frecctare, to dart. 

Freddo, cold. 

Fregare, to ſcratch ; it alſo 
fignifies an immodeſt action 
both of men and women, 
not fit to be named by a 
modeſt tongue, ' nor . heard 
with chaſt ears; and yet, alas 
too common in both ſexes. 

Frigio, an ornament. 

Freneſia, frenzy. 

Frequentare, to frequent, 

Frequenza, f. frequency. 

Friſco, adj. new, freſh. 

Fritta, f. haſte. 

V. S. ha gran fr#tta, fir, you 
are in great haſte. 

Friggere, to fry. + 

Frittella, any fryed thing; as 
alſo fritters, | 

Frittita, f. an amlet. 

Hodare, to deceive, cheat, 

Fill, ſoft, tender. 

Fronda, f. a leaf. 

Fraxte, the forehead, 
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Frontiera, the frontier of any 

countrey or province. 
Frugalita, f. frugality. 
Fruſtare, to whip. 


Friſto, m. a whip ; alſo a bit, 


piece, 


| Fucina, f. a ſmith's forge. 


Figa, f. flight. 

Fygare, to put to flight, 
Fuggire, to fly away. 
Fulgore, lightning. 
Fuligine, foot. 

Fumo, m. ſmoak. 

Fune, a cord, rope. 
Funeſto, adj. melancholy. 
Fungo, a myſhroom. 
Fuora, adv. without. 


Fuor di modo, without meaſure, 
Furr di mano, out of the way, 


Furbaria, knaviſh tricks. 
Furbo, a knave. | 
Furfante, idem. 
Fuſtagno, m. fuſtian. 
Futuro, future, 


S. 
4 
Abbare, to cheat. 
FI Gabbia della naue, the cagg, 
or top of a ſhip. _ 
Gabbia, f. a cage. 
Gabbiare, to ſhut up. 
Gabbelliere, a cuſtom-houſe 
officer. 
Gagliardo, adj, ſtrong, robuſt, 
Galana, f. N 
Galante, a galant. 
Galant” huomo, a man of ho- 
nour. 
Galtra, a galley. 
Galleria, f. a gallery. 
Gallina, f. 2 hen. 
Gallinaccio, m. a turkey, 
Gallo, m. a cock. 
Gallopare, to gallop. 
| 2 Gamba, 
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Gamba, f. a leg. 

Gambaro, m. a lobſter, 
Gangrena, a gangreen. 

Gara, emulation, envy. 
Garbzto, adj. complaiſant, free. 
Garbo, m. behaviour. 

E un ſignore di bon garbo, he 
is a gentleman of a com- 
plaiſant, or good behavi- 
our. 

Garbzgliz, m. confuſion, 

Garreggtare, to debate. 

Garofano, m. a clove ; alſo a 
flower. 

Garzzne, a young lad, a man 
ſervant. | 

Gaſtaldo, m. a farmer. 

Gatto, Gatta, a he and ſhe cat. 

Gazza, a magpy, a jay. 

Gazzetta, the gazett. 

Gels, froſt. 

Gelare, to freeze. 

Geloſo, adj. jealous. 

Gelſamino, geſſamine. 

Gemello, a twin. 

Gemire, to languiſh, pr pine 
away. 

Gemito, m. a ſigh. 

Gemma, f. a jewel, precious 

ſtone. 

Genealogia, f. genealogy. 

Generale, m. adj. general. 

Generare, to engender. 

Genere, a gender, fort, -» 

Generoßs, m. generous. 

Gengero, m. ginger. 

Gengiva, f. the gums. 

Geniale, adj. genial. 

Genitira, engendring. 

Genocchio, a knee. 


In Genocchione, kneeling upon 


ones knees. 
Gentame, the common people, 
mob. 


 Gontile, adj. genteel. 


SGiontura, f. a joint. 
SGiornalmente, adv. daily. 


861 
Gentile za, f. gentility. 
Gentildonna, a gentlewoman. 
Gentilbuomo, a gentleman. 
Geografia, f. geography. 
Germano, m. a brother. 
Germinare, to ſpring up. 
Geſmino, geſſamine. 
Geſto, geſture, motion. 
Gettare, to throw or caſt away, 
Lo gettavia, I threw it away. 
Ghiacctare, to ice. 
Ghiacciera, a place for ice. 
GHianda, f. an acorn. 
Ghirlanda, f. a garland, 
Gid, adv. already, fo. 
Gia che, conj. ſince it is ſo, G 
Graccra, ice. 
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Gracere, to lie down. G 
Giacinto, m. hyacinth. G 
Gialeggiare, to grow yellow. WM 
Giallo, m. yellow. G 
Giardino, m. a garden, G 
Gigante, m. a giant. 6 
Giglio, m. a lilly. 0 


Ginepro, a juniper tree. 
Ginnocchio, a knee. 
Ginocare, to play. 
Gioja, f. a jewel 
G10jo/a, merry. 
Gioͤneo, m. a reed. 
Giangere, to join. 
Gi5nta, an addition. 


Giornata, a day, daily. 
Alla giornata, every day. 
Giorno, m. the day. 

Al far del giorno, by break 0 

day. 

Grovane, young. 
Giovanni, m. John. 
Giovare, to help, aſſiſt. 
Gizve, Jupiter, Jove. 
Giovedi, Thurſday. 


Gioventù, youth. 74 
7 | Giratt 
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Girare, to turn about. 

Girata, f. a turn. 

Fucciamo una girata, let us 
take a turn, walk. 

Girs, a turn about. 

Giubbine, m. a waſtcoat. 

Giubillare, to rejoice. 

Giubils, m. joy, mirth. 

Giudeo, a jew. 

Giudicare, to judge, 

Giudice, .m. a judge. 

Giingere, to join. 

Givacare, to play. 

Givico, 2 game. 

Giuſtare, to adjuſt, accommo- 
date matters. 

Giuſſo, m. juſt, righteous, 
good. : 

Gladiatire, m. a gladiator, 

Gli, pron. he, their. 

Gli, art. they. | 

611bo, globe. 

Gloria, f. glory. 

CH, a gloſs, comment. 

Cibbo, adj. crooked, a hump- 
back. 

Caccia, f. a drop. 

Caccidre, to drop. 

Cidere, to enjoy. 

Giffo, m. a ninny. 

Gila, f. the throat. 

Colbſa, adj. gluttonous. 

Gombito, Go mito, m. elbow, 

Comma, f. gum. 

Gommiare, to gum. 

Gomfigre, to ſwell. 

Gonfio, ſwelled, enflamed. 

Gonna, f. a woman's petticoat. 

Gitta, the gout. 

Cwerno, government. 

Crada, degree. 

Cradella, f. an iron grate. 

Gradevole, agreeable. 

Gradire, to accept willingly. 

Cradukre, to graduate. 


G R 


Graffare, to ſcratch. 

Graffatira, a ſcratch. 

Graffere, m. a graver, ſcri- 
vener. 

Graffignare, to pinch. 

Gran, m. great, big. | 

Grans, m. corn of any ſort. 

Grandro, a granary for corn, 

Granire, to grind, 

Granata, f. pomegranate. 


Granato, adj. the tree of a 


pomegranate. 
Grancs, lobſter. 
Grandezza, f. greatneſs. 
Grandire, to ingrandize. 
Granello, m. little ſeed. 
Granfio, m. a ſcratch. , 
Grappare, to grapple. 
Graſſare, to greaze. 


Graſs, adj. fat, thick. 


Grattare, to ſcratch. 

Grattellare, to broil. 

Gratia, f. grace, kindneſs. 
Far gratia, to do a kindneſs, 

Gratiare, idem. 

Graticsla, f. a gridiron. 

Grattificare, to gratify. 

Grato, ad). grateful, agreeable, 

Gratuit(,, gratuity. 


 Gravane, hardſhip. 


Grave, neavy. 
Grav#lla, f. gravel. 
Gravida, f. with child. 
Donna gravida, a woman 
with child. | 
Gravita, f. gravity. 
Gregge, f. a flock, herd. 
Grembiale, an apron. 
Grembo, m. boſom. 
Gridare, to cry out. 
Grido, m. a cry, noiſe, 
Grigio, adj. grey. 
Grillo, m. a cricket. 
Griſo, adj. grey-hair'd. 
Grondare, to grumble. 
Z 2 Groppa, 


GU 
Groppa, f. the rump. 
Groſſo, adj. great, big. 
Gratta, f. a cave, grot. 
Gruppare, ſee Grappare. 
Griigno, a ſnout. 
Guadagnare, to gain, win. 
Guai @ te, woe be to you. 

Guancia, f. the cheek. 

Guancidle, a cuſhion, more 

properly a pillow. 

Guanciata, a box on the ear. 

Guanto, a glove. 8 

Guarda corpò, m. a ſafeguard. 

Guardare, to look, keep. 

Guardate quella fignora ! ſee 

that gentle woman. 

Guaraate queſi” annollo per a- 

mor mio, keep this ring for 

my fake. 
Guardia, f. a guard. 
Guarire, to cure. 
Guarnire, to furniſh. 
Guaſtare, to ſpoil. 
Guaꝝzetto, a ragoo. 
Gucchia, a needle. 
Guerao, ill-favoured. 
Guerra, war. | 
Guerreggiare, to make war. 
Guarriere, m. a warriour. 
Glida, f. a guide. 
Guiderdine, recompence. 
Guidone, a knave, raſcal. 
Guia, manner of doing. 

L fece in tal guiſa, he did it 

in that manner. 
Guizzare, to glide. 
Gi/cia, drop. 
Go, m. taſt, alſo ſatisfaction. 

JV. S. è di buon guſto, you have 
a good taſt. 

Hs giifto di vederlo in gqueſte 
parti, J am pleaſed to ſee 
you in theſe parts. 

Gu/ts/o, adj. pleaſant. 


H A 
H. 


H abile, adj. apt, c. 
pable. 

Crede V. S. che mio frattell ſa 
habile a quello? do you 
believe my brother capable 
of that ? 

E habile nel ſuo meſtiere, he 
is apt in his trade, 

Habitare, to live in a place. 

Halare, to breathe. 

Hamorroidi, the hemorrhoids, 

Halitare, to breath. 

Hamo, m. a hook. 

Haringare, to harangue, 

Harmonia, a harmony. 

Harpa, ſ. a harp. 

Haſta, f. a launce, ſpear. 

Havre, to have. 

Hebreo, a Jew. 

Hedera, any kind of ivy. 

Herba, an herb. 

Herbaria, an herbary. 

Herede, m. an heir to an e- 
_ 

Heremo, m, wilderneſs. 

Hereſia, hereſy. 

Heſitare, to heſitate, make: 
ſtand. | 

Hettico, fee Etico. 

Hyara, f. a tar. 

Hidropiſid, dropſy. 

Hitri, yeſterday. 

Himento, the god of marriage 

Hinno, a hymn. 

Hipocondria, melancholy. 

Hipricrita, an hypocrite. 

Hirſito, velvet. 

Hodierno, adj. of to-day. 

Higgi, to-day. 

Haggidi, idem. 5 

Heggimai, adv. now at laſt 

Fi, Haime ! hola! 
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la, interj. hold, ſtay. 
Hilxaifo, m. a ſacrifice. 


maggio, homage. 
Hmicida, murderer. 
Hmeſta, honeſty. . 
Hmire, honour. 
Hera, an hour. 


Hrizonte, m. the horizon. 
Hrologiere, a watch or clock 


maker. 
Hrologio, a clock. 


Hirrindo o Horribile, horrible. 
Hrribilmente, adv. horribly. 


Hrrore, horror. 


Hirſu, adv. go to, go on. 


Hrio, m. a garden. 


Hiſpitale, an hoſpital. 
HEſpitio, an hoſpitium or place 


of lodging. 
Htagin, an Hoſtage. 
thfaria, an inn. 
Hite, m. an hoſt. * 
Hiſftia, f. a wafer. 
thſile, adj. hoſtile. 


Humanita, humanity.” 


Humano, adj. human. 


Hmidita, humidity. - 


Humile, humble. 
Humore, humour. 
Hum, man. 


Hupo, need, neceſſary. : 
E di buopo ch' is faci queſto, I 
muſt of neceſſity do this. 
Hurlire, to hurl, throw away; 


to howl. 


Hurli, yellings. 
J. 


Art. it is put for the article 
in the plural number in 


Italian, 
Iladri, the thieves. 


J "oy, to throw a dart, to 


IM 


2 Jaſpede, m. f. a jaſper. 


attare, to brag, vaunt. 
Iconograſo, an image maker, 
Iconolagia, a deſcription of i- 
mages. 
1ddis, God. 
14a, f. an idea. 


" Jdiima, a proper form of 


ſpeech. 
Idiòtta, m. an idiot. 
Idolatria, idolatry. 
1dilo, an idol. 
115neo, proper, capable. 
teri, yeſterday. | 


Ignominia, f. ignominy. 


Ignorante, part. ignorant. 
Ignudo, m. naked. 
11, the. 
11 che, that which. 
Iluminare, to illuminate. 
Illuſione, f. an illuſion. 
1llufrare, to illuſtrate. 
Iluſtre, adj. illuſtrious. 
Imagine, an image. 
Imballare, to roll up. 
Imballordire, to ſtun one, aſto- 
niſn, ſurpriz e. 
Imbalſamare, to embalm. 
Imbambire, to return childiſh. 
Imbandire, to make ready a 
table. 
ImbaraZzzare, to hinder. 
Imbarazzs, hindrance. 
Imbarcare, to imbark. 
Imbarilare, to tun up. 
Imbaſtardire, to degenerate. 
Imbecilita, imbecillity, weak- 
neſs, 


' Imbelle, adj. without defence. 


Imbire, to embelliſh. 
Imbiancare, to waſh, whiten, 
Imbaccare, to feed another. 


.Imbaccatiira, f. an entrance in- 


to any ſea port or river. 
Imbonire, to make good. 
N Z 3 Inboſ 


I'M 


Imboſcata, an ambuſcade. 
Imbottare, to tun. 
Imbottatio, a funnel. 
Imbrattare, to foul or dirty. 

Non vi imbrattate le mani, 

don't foul your hands. 
Imbriacchiꝝ za, f. drunkenneſs, 
Imbriaco, adj. drunk. 
Imbriglidre, to bridle. 
Imbrogliare, to diſturb. 
Imbrunire, to grow dark. 
Imitͤre, to imitate. 
Immacolato, without fault. 
Immediate, adv. immediately, 
Immenſo, immenſe, great. 
Immergere, to plunge. 
Immeritevole, unworthily. 
Immerito, unworthy. 
Immer/o, adj. plunged. 
Imminente, dangerous. 
Immolͤre, to offer up facri- 
fice. | 
Immortalitd, immortality. 
Immunita, exemption, immu- 
nity. | 
Immutare, to transform. 
Ino, the bottom, profound, 
deep. 
Impalare, to impale. 
Impallidire, to grow pale. 
Impalpabile, impalpable. 
Impartire, to impart. 
Impaſtare, to bake pies. 
Impatiënte, impatient. 
Impedire, to hinder. 
Impegnare, to pawn. 
Impigno, engagement. 
Impegni, he did engage. 

&' impegnò la parola per ſuo a- 
mico, he paſſed his word 
for his friend. 5 

Impennare, to feather. 
Imperatò re, emperor. 
Imperatrice, empreſs. 
Impercioche, by reaſon of. 


I'M 
Imperio, m. an empire, 
Imperache, adv. foraſmuch as. 
Impertinente, impertinent. 
Impeto, great violence. 
Impetrare, to obtain, 
Impetrire, to petrify. 
Impetuoſo, furious. 
Impiaſtrare, to plaiſter. 
Impiccare, to hang. 
Impiego, employ. 
Impiombare, to lay with lead. 
Impire, to fill up. 
Implorare, to implore, beg, 
Impolla, a cruet. 
Impò nere, to impoſe. 
Importante, important, of con- 
ſequence. 
Importunäre, to 
preſs, or ſolicit. 
Impoſiticne, impoſition. 
Impoſſeſſare, to take poſſeſſion, 
Impoſtore, an impoſtor. 
Imprecare, to curſe, 
Impregnare, to get a woman 
with child. 
Impreiſa, an undertaking. 
Impreſſare, to lend, borrow. 
Impriggionare, to impriſon, 
Imprimere, to imprint. 
Improntare, to borrow. 
Improperio, reproach. 
Improviſamente, adv. on a ſud- 
den, ſuddenly. | 
Impulſare, to provoke. 
Impulſione, f. force, impullion, 
Impunito, unpuniſhed. 
Imputire, to impute. | 
voſtro amico imput a ln 
quella colpa, your friend 
accuſed you of that fault. 
Imputridire, to ſtink, or 1055 
putrify. 
In, is a particle or prepoſition 
of great uſe in the Halm 
tongue; ſometimes loca 
| implying 


importune, 


as, 


IN 

implying place, and often 
privative, ſignifying the ne- 
gative or contratiety; local, 
in mente, in mind, in fretta, 
in haſte, in diligenza, with 
diligence, in gratia, with 


leave, in capo, upon one's 


head, in doſſo, upon one's 
back. When it is privative 
we expreſs it in Engli by 
the following particles, di, 
un, im in, or leſs; example, 
incapace, incapable, infelice, 
unhappy, z7nabile, diſable, 
and ſo forth. 

h, prep. within, in. 

hnacerbã re, to vex, exaſperate. 

Inacquare, to water. 

Inafiare, to water. 

Inlzarg, to raiſe up. 

Inanzi, adv. before. 

ſhaſpettamente, ſuddenly, with- 
out thought. 

Incalire, to harden. 

luaminare, to go before, 

Intantare, to enchant. 

Inarrire, to make any thing 
dear, inhaunce the price. 

Inafirare, to enchaſe. 

Inattinare, to chain. 

laute, negligent, imprudent. 

Inzendigre, to burn, conſume. 

Inendio, a burning. 

Ininerire, to reduce to aſhes. 

Inenſo, incenſe. 

Incerare, to wax. 

Inito, inceſt. 

Inhinare, to ſtoop, bow down. 

Inchizdare, to nail down. 

Inchioftre, ink. 

Iniampo, a falſe ſtep, lip. 

Incidere, to cut, make an inci- 
ſion. | 

Inifore, an engraver. 

Inatire, to incite, provoke, 


IN 
Inciuile, uncivil. 
Incivilta, incivility, rudeneſs. 
Inclito, famous. 
Includere, to ſhut up, include. 
Incollare, to paſt together. 
Incollorire, to dye of any co- 
lour. 
Tncolpare, to accuſe, blame. 
Iucolto, uncultivate. 
Incombenza, an incumbrance, 
charge. 
Incommiare, to begin again, 
to do over again. 


Incommedare, to incommode. : 


Incontra, prep. to meet, over- 

take. 

L'ho incontrata per la ſtrada, 

I met him in the way. 

Inconueniente, inconvenient. 
Incoronare, to crown. 
Incorporare, to incorporate. 
Incorrere, to incur. 

Incurſione, incurſion. 
Incredulo, incredulous. 
Incremento, increaſe. 
Incudine, f. an anvil. 
Indarno, in vain. 
Indebalire, to weaken. 
Indeclinabile, indeclinable. 
Indefeſſo, indefatigable. 
Indennita, indempnify. 

Indi, adv. from thence. 
Indi proveniene, &c. from 

thence it comes, c. 

Indice, the finger next to the 
thumb. 
Indicio, a ſign. 


Indiotro, adv. behind. 


Indigeſtione, f. indigeſtion. 
Idie, f. pl. the Indies. | 
Indirttto, indirect, by-ways. 
Indirizzare, to direct, put in- 
to the way. 

Indirix xo, an addreſs, 
Indiſparte, adv. a- part. 

21 Nia, 


IN 
Tuditio, m. an index. 
Indole, natural inclination to 
any thing. 
Indomilo, unruly. 
Un caval! indomito, an unruly 
horſe, 
Indorare, to gild. 
Indormire, to ſlumber. 
Ind:ſſare, to put upon. 
Indotuinâ re, to gueſs at. 
Indrizzare, to direct. 
Indigio, delay. 
Indulgenxa, indulgence, 
Indurare, Indurire, to harden. 
Induſtria, induſtry. 
Induttione, induction, 
Inertia, ignorance. 
Ineſauſto, inexhauſted. 
Infamare, to defame. 
Infantare, to be brought to bed. 
Infanteria, infantry. 
infaſciare, to bind up in ſwad- 
ling clouts, or to tie toge- 
ther. 4 
Inſaſtidire, to hinder, moleſt, 
trouble. 
Non m'infaſtidite, do not trou- 
ble me. 
Infauſto, unfortunate. 
Inferrire, to infer from. 
Infirmere, infirmarian, a ma- 
ſter of the lick. - * 
Infermo, a ſick man, or weak. 
Inferno, hell. 
Infeſtare, to infeſt. 
Infettare, to infect. 
Infiamatione, inflammation. 
Infiamare, to enflame. 
Infiare, to ſwell. 
Inſimo, the laſt, of low degree. 
Inſino, until. 
Inſi no che, till ſuch time as. 
Influire, to influence. 
Infraccidire, to grow rotten, 
to rot. 


IN 


Infringere, to break through 
or into. 

Inframettère, to interpoſe. 
Infraſcrittione, ſubſcription. 
Infreddarſi, to take cold. 
Infreſcare, to cool. 
Ingannare, to cheat. 
Ingegno, wit. 

Ingenuitd, ingenuity. 

Ingerire, to intermeddle. 
Non vingerite in queſto tiſy 

don't meddle in this caſe. 

Ingennacchiare, to kneel, 

Ingiu, below. 

Ingiuria, injury. 


Tnjuriare, to injure. 


Inghiottire, to ſwallow. 
7 an Engliſpmann. 
ngolare, to devour. 
Ingombro, m. a burthen. 
Ingordiggia, f. gluttony, pree- 
dineſs. 
Ingrandire, to grow great. 
Ingreſſare, to fatten. 
Ingréſſo, m. entry. 
Ingroſſare, to engroſs. 
Ingrupare, to tie behind. 
Innamorato, in love. 
Innanxi, prep. before. 
Inno, a hymn. 
Tnorlato, adj. any thing with 2 
border, 
Innovare, to renew. a 
Inondare, to flood, overflow. 
In pace, in peace. 
In quanto, adv. as for that. 
Inquietare, to moleſt. 
Inſalãta, a fallad. 
Inſania, rage, folly. 
Inſcrittione, inſcription. 
Inſegna, an enſign, or flag. 
Injegnare, to teach. 
Inſenſato, incenſed. 
Inſerire, to inſert. 
Inſidio, Inſidie, f. ſnares, 
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IN 
lyſdiare, to inſnare. 
liſeme, together. 
h/gne, adj. worthy. 

Un huomo inſigne, 
man. 

iſpiditd, inſipidity. 

if pilire, to become infipid, 

lere, to inſiſt upon. 

Ihſagnare, to dream. 

ſhlinza, f. infolence. 

hſilito, adj. not accuſtomed. 

Iiſpirare, to inſpire. 

flare, to ſolicit, make in 
ſtance. 

Iifaurare, to reſtore, 

Inſtigare, to inſtigate. 

Infigatione, f. inſtigation. 

Iſillare, to inſtil into. 

liſtinto, inſtinct. 

Iſlituire, to inſtitute. 

Ifirumento, m. an inſtrument. 

Inſuperbire, to be proud, high 
minded, 

lud, adv, above, on high. 

Intagliare, to carve. 

Intelleto, underſtanding. 

Inelligibile, adj. intelligible. 

Intendere, to underſtand, 

Intenerire, to ſoften. - 

Intento, intention. 

Intercedere, to intercede. 

Interceſſione, interceſſion. 

peg are, to intereſt one's- 
elf, 

Miſono intereſſato in quel af- 
fare, J had an intereſt in 
that matter. 

Interira, f. pl. intrails. 

Intermiſſione, f. intermiſſion. 

Interns, adj, interiour, 

Intiero, entire. 

Interrogare, to aſk a queſtion. 

Interprete, m. an interpreter. 

Interi-npere, to hinder, inter- 

mpt. 


a brave 


Hante, an inſtant. 
? 


IR. 


Interregatione, interrogation. 


Interrottione, interruption. 


Intervenire, to come between. 


 Intifro, whole, intire. 


Intimamente, intimately. 
Intimidire, to frighten. 
Intingere, to dip into. 
Intingolo, any ſauce. 
Intitolare, to entitle. 


Intorbidgre, to trouble, to ſtir 


up. - © 
Intorno, prep. about. 


Intra, as Intro, within, in. 
Intramettere, to meddle with. 


Intrapreſa, f. enterprize. 
Tntrare, to enter. 


Intraciere, to lace, dreſs a wo! 


man. 
Intricare, to intrigue. 
Intrinſico, adj. intimate. 
Introdirre, to introduce. 
Invadere, to invade. 
Invecchiare, to grow old. 
In vice, in place, or lieu of. 
Inventare, to invent. 


Ihvernata, Inverno, the winter. 


In vero, in truth. 


Inveſligare, to find out, ſearch 


after. 
Inviarſi, to go towards. 
Inviare, to ſend td. 
Invidia, f. envy. 
Invigliare, to witch. 
Inviluppare, to wrap up. 
Invitare, to invite. 
Inuocù re, to invoke. 
Involantario, unwillingly. 
Jnurbano, uncivil. 0 
Ira, f. anger, wrath. 
Ironia, irony 


Irradicare, to take up by the 


roots. 
Irraggioncuole, unreaſonable. 
T/ola, an iſle. 


Mar- 


L A 
Nantemente, adv. inſtantly. 
Hanxa, an inſtance. 
1teſſo, pron. one's-ſelf, him- 

ſelf, &c. 
Itinerärio, an itinerary, a book 
of memoirs. 
ubilare, to rejoice. 
udice, a judge. 
udicio, judgment. 
Jui, adv. there. 
Juriſta, a lawyer. 


L. 


A, art. the, that. 

Labarda, a halbert. 
Labaritho, a labyrinth. 
Labile, weak, eaſy to break. 
Laborisſo, adj. laborious. 
Lebro, the lip, 

Lacca, ſealing- wax. 

Lacciare, to lace. 

Laceratione, f. torn. 

Laco, a lake. 

Lagrima, f. tears, a tear. 

Lagrimevole, deplorable. 

Ladrone, a thief. 

Lagnarſ, to complain, lament. 

Ligo, a lake. 

Laico, a lay-brother of any or- 
der. a 

Laide x xa, uglineſs, deformity. 

L'altr'hieri, the day before ye- 
ſterday. 

Lambicare, to diſtil.. 

Lambire, to lick. 

Lamentare, to complain. 

Lamma, a blade of a ſword or 
knife. 

Lampa, a lamp. | 

Lampeggiare, to lighten. 

Lampo, a flaſh of lightning. 

Lana, worſted, wool. 

Lancttta, a lancet. 


1 
Läͤncia, a lance, ſpear. 
Languire, to languiſh. 
Lanterna, a lanthorn. 
Lapidare, to ſtone. 
Lardare, to lard with bacon, 
Lardo, bacon, lard. 
Largare, to enlarge, 
Larghezza, bigneſs, largeneſs. 
Laſciare, to let it alone. 
Laſciate queſP a me, leave that 
to me. 

Laſcivia, laſciviouſneſs, impu- 
rity, 

Laſſare, to weary, tire. 

Laſſativo, laxative. 

Laſſo, adj. weary. 

Las, there above. 

Litterale, litteral. 

Lattitudine, lattitude. 

Latire, a porter. 

Latrare, to bark. 

Latrocinio, a theft. 

Litta, tin. 

Lattare, to ſuckle. 

Latte, milk. 

Lattica, lettuce. 

Lavamento, a clyſter. 

Lavare, to waſh. 

Laudare, to praiſe. 

Lavorare, to work, labour. 

Le, art. they in the feminine. 

Leale, loyal, faithful. 

Leato, lawful. 

Legale, legal. 

Legame, a tie, obligation. 

Legare, to tie. 

Legge, law. 

Leggere, to read. 

Leggereꝝ za, weakneſs, light- 
neſs. 

Leggiadramente, ad v. agreea- 
bly, with a grace, or ait. 

Leggiadria, genteelneſs. 

Leggiadro, adj. genteel, gay. 

Legg 
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Lygiermente, lightly. 
Lygiſlatire, legiſlator. 
Lygi/ta, a doctor of law. 
Lygittimo, lawful. 

Ina, wood, in the plural. 
Legno, a piece of wood. 
Iegname, any ſort of wood. 


Ligime, roots of any kind. 


Li, pron. f. the, alſo you, 
and he, tho*' moſt properly 


the firſt. a 
Ienoſina, charity. 
Ienificare, to ſoften. 
Lenitivo, lenitive. 
Lintile, lentils, 
Leine, a lion. 
Lyparda, a leopard. 
Lipre, a hare. h 


Lefingre, to ſpare, live ſpa- 


ringly. 
Leſſare, to boil. 
Leſto, adj. nimble, dextrous. 
Letale, mortal. | 
Letamaio, a dunghill. 
Letargia, lethargy. 
Lettera, a letter. 
Letterato, learned. 
Lettica, a litter. 
Litto, a bed. | 
Levame,. eaſe, repoſe. 
Levare, to take up. 
Levatrice, a nurſe, midwife. 
Leuriere, m. a greyhound. 


Li, art, pl. they, thoſe, theſe. 
Veddi li huamini, I ſaw the 


men, thoſe men. 

Li, pron, to him. 
Li, adv, there, in that place. 
Librãro, a bookſeller. 
Libello, a libel. = 
Literale, liberal. 
Liberalita, liberality. 

bero, free. 
Libertd, liberty. 
Ubidine, ſenſuality, luſt, 


LO 
Libito, m. pleaſure, free will, 


Libra, f. a pound weight. 
Librare, to weigh. 


| Libraoraa, a library. 


Libro, a book. 


Licentiare, to licenſe, take 


leave of. 
Licfnza, licence. 
Licire, liquor. 
Lictamente, joyfully. 
Lieto, adj. joyful. 
Ligame, a tie, knot. 
Lima, a file. 


Limaca, a ſnail. 


Limäre, to paliſh, file. 


Limbo, limbo. 


Limitare, to limitate. 
Limite, bounds, limits. 
Limò ne, a lemon. 
Limpido, clear. 
Limare, to draw by line. 
Lingua, the tongue. 
Linzuolo, a ſheet of a bed. 


Liguifare, to liquity. 


Liguidare, to moiſten,- 
Liguore, liquor. 

Lira, a lyre, inſtrument. 
Liſcia, paint. 

Liſciare, to paint, 
Liſſare, to draw after one. 
Liſta, a liſt. 

Lite, a law ſait, proceſs. 
Lito, the river fide. 
Liveranza, deliverance. 
Livore, envy. 

Livrea, f. a livery coat. 
Locale, adj. local. 


_ Lacare, to place. 


Loco, Luogo, m. a place. 
Luogotenente, lieutenant. 
Lodare, to praiſe. 

Lade, praiſe. 

Lodola, a lark. 

Liggia, a lodge, gallery. 
Loggiare, to lodge. 


Lombi, 


A 


| 
_ 
| 
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Lombi, m. pl. the reins. 
Longare, to lengthen. 
Longezza, f. length. 
Longitudine, longitude. 
Lontannanzsa, diſtance. 


Lontanire, to keep away, go 


away. 
Lontanz, diſtance, far off. 


Lonta no di qua, far from hence. 


Loquace, a. talker, babbler. 
Lordo, adj. dirty, deſormed. 
Loro, pron. theirs. 
Lottare, to wreſtle. 
Lottatire, a wreſtler. 
Litto, a lot. 

L' ave, adv. where. 

Lice, light. 

Lucido, bright. | 
Lugubre, ſorrowful. 
Luglio, July. 


Luminare, to light. 


Luna, the moon. 


Liumgrio, an almanack. 
Lunedi, Monday. | 
Lungamente, adv, a great while. 


Di gran lunga, by much. 


Lungo, adj. long. 
Luigo, place. 
Lupa, a ſhe-wolf. 


Lupo, a he-wolf. 


_ Laſingare, to flatter, 


Luſſuria, luxury. 


Liftro, a luſtrum, the ſpace of 


five years. 
Lito, fat Clay. 
Litto, mourning. 
Luttiſo, mournful. 


M. 


A, conj. but. 


Maccarone, maccaroons. 


Maccare, to ravage. 


Macchia, f. a ff. pot, mark of 


infamy. 


M A 


Maceellire, to maſſacre. 


Macello, the butchery. 


Machina, ſ. a machine. 
Machinͤre, to machinate, 
Macs, mouldy. 
Macinare, to grind. 
Madama, madam. 
Madamagella, miſtreſs. 
Mädre, f. mother. 
Madregna, mother-in-law. 
Madrina, midwife. 
Maeſtd, majeſty. 
Maeſtra, a miſtreſs. 
Maeſtro, a maſter. 
Maeſtro di caſa, a ſteward, 
Maga, magician. 
Magazino, magazine. 
Maggi, the ſages. 
Maggio, the month of May. 
Maggioranza, majority. 
Maggiore, greater. 
Magia, witchcraft. 
Mageſtrato, magiſtrate. 
Maglio, a mall. 
Magnanimata, magnanimity, 
Magnifico, magnificent. 
Magro, lean. 
Mai, never. 
Majolica, China ware. 
Malacreanza, rudeneſs, inci- 
vility. 
Malaccorto, unadviſed. 
Malagevole, hard, uneaſy. 


Malagevolmente, ady. hardly. | 
Malamente, adv. ſcarcely, allo 


badly, and hardly. 
Malatia, ſickneſs. 
Malato, fick. 
Male, ill, evil, bad, worſe. 
Mal Franceſe, the "French dil. 
eaſe. 
Maledire, to curſe. 
' Maleficare, to conjure. 
Malignare, to wiſh evil. 


Malincilico, melancholy. 
Mat, 
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Halitia, malice. 
Halmend re, to miſuſe. 
Malta, mortar. | 
Maluagio, evil, wicked. 
Malvagita, wickedneſs. 
Malvolere, to hate. 
Mamella, a woman's breaſt. 
Manara, f. an ax. 
Mancare, to fail, miſs of. 
Non mi mancate, do not fail 
me. 
Hancino, the left hand, a left- 
handed man. 
Manco, leſs. 
Mandare, to ſend. 
Mandats, ſent, an order. 
Mands/tra, the right hand. 
Mindola, almond. 
. Mindra, a flock. 
Manneggiare, to manage. 
Mangiare, to eat. 
Manifta, a handle. 
Maniccia, a muff. 
Manichetti, ruffles. 
j. Manico, a ſleeve. 
Manicitto, a large muff. 
Manicra, manner, behaviour. 
Manifattire, a labourer, work- 
man, more properly. 
Manifeſtamente, evidently. 
Manifeftare, to manifeſt, 
Manigoldo, hangman. 
as, the hand. 
ly. Manale, manual. 
Manſuefare, to ſoften, miti- 
gate. 
Man ſueto, mild. 
Mantello, a cloak. 
Mantenere, to maintain, keep. 
Mantici, the bellows of an or- 


nci- 


dis 


gan. 
Mantile, a napkin, cloth for a 
table, 
Maraviglia, wonder. 
Mariante, a merchant, 


ita, 


ME 


Marcare, to mark. 
Maärcido, Marcio, rotten. 
Mare, the ſea, 
Marinare, to pickle. 


| Mariſcalco, a farrier. 


Maritare, to marry. 
Marmo, marble. 

Martedi, Tueſday. 
Marte!lz, a hammer. 
Martire, a martyr. 
Martirizare, to martyrize, 
Marzo, March. 

- Maſcarare, to maſk. 
Maſirata, a maſquerade. 
Maſſa, a heap. 

Maſjar, to heap up. 
"ID maſly, heavy, weigh- 


Me 17 me, adv. chiefly. 

Maſitcare, to chew. 

Mattarazzo, mattreſs, 
for a bed. 

Materia, matter. | 

Materie, folly, fooliſhneſs. 

Materno, maternal. 

Matina, morning. 

Matrice, the matrice. 

Matrimonio, matrimony. 

Marrs, a fool, fot. 

Mattine, brick. 

Maturare, to ripen. 

Matiro, ripe. 

Mazza, a mace carried in ce- 
remony. 

Me, pron. me. 

Mecù nico, mechanick. 

Meco, with me. 

Medemo, the fame, myſelf. 

Medicare, to cure. 

Medico, a doctor, phyſician, 

Mediicre, indifferent. 

Meditare, to meditate. 

Medulla, the bowels. 

Meglore, better. 

Mela, f. pl. apples. 


quilt 


Mela- 


ME | MI 
Melagrano, a pomegranate. Meta, f. pl. bound, limit, 


Melangola, an orange. Meta, the half, 

Mele, honey. Metafora, a metaphor, 
Meline, melon. Metallo, metal of any fort, 
Membro, a member, part. Metria, a meaſure. 
Menare, to lead. | Metro, meaſure. 
Melanconia, melancholy. Motere, to meaſure. 


Menare, per il naſo, to lead Mezzo, half, 
one by the noſe; often uſed Meg zodi, noon-day. 


among the /tal:ans. Mia, pron. mine. 
Menchionare, to deride, laugh Mica, not at all. 
at, jeſt upon. Non fatte mica, do not do it 
Mendace, a lyar. Non fece mica, he did not do 
Mendico, adj. a beggar, it at all. | 
Menéſtra, pottage. ' Altho this way of diſcourſe 
Meno, leſs. be very common, it is not 
Menſa, table. looked upon as the moſt 
Mentrico, monthly, &c. polite, | 
| Mente, the mind, memory. Miccia, a match, 
Mentire, to lye. Mito, a cat. 
Mento, the chin. Mittere, to reap, 
Mentovare, to mention. Miglio, a mile. 
Mentre, adv. whilſt. Miglione, a million. 
Menzagna, a lye. Migrare, to go away, depart, 
Meraviglia, a wonder. Mille, a thouſand. 
Mercantia, f. merchandize. Minaccaare, to threaten. 
Merctde, reward. | Miniare, to mine. 


Mercurio, mercury, quickfilver, Minchionare, to bamboozle, 
Merendare, to eat in the after- Minimo, the leaſt. 


noon. Miniſters, miniſtry, 
Meritrice, a woman of the Minire, leſs. 

town. Minoritd, minority. 
Meritare, to merit. Minutamente, adv, diſtinQtly, 
Merlo, a black-bird. Minuto, ſmall. 
Mero, adj. only. Miraclo,. a miracle. 
Meſchino, poor wretch. ' Mirare, to behold. 
Meſcolare, to mix. Mirifico, admirable, 
Meſe, a month. AHirra, myrrh. | 
Meſſa, maſs. Miſciare, to mix together, 
Meſſaggio, meſlage. Miſcuglio, a mixture. 
Meſſagiero, meſlenger. Miſtero, Mifterio, myſtery, 
Meſſo, ſent. Miſura, a meaſure. 
Meſttero, a trade. | Miſurare, to meaſure. 
Meſtitia, grief. Miſuſo, abuſe. 
Meſto, ſorrowful. Mittigaͤre, to mitigate. 


Molil, 
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Mobile, movable. 
Moccolo, the end of a candle. 
Modello, a model. 
Madorare, to moderate. 
Melie, a wife. 
Molare, to grind. 
Molina, crumb of bread. 
Moleſtia, trouble. 
Molino, a mill. 
Molle, ſoft. 
Mollex za, ſoftneſs. 
Mollica, little crumbs, leav- 
ings. 


Mallificare, to ſofren. 


Maltiplicare, to multiply. 

Holtitudine, multitude, 

Molto, much. 

Minaca, a nun, religious wo- 
man. 

Mmaſtfro, a monaſtery. 

Mando, the world. 

Mmt#ta, money. 

Mommgana, a ſucking calf, 

Monitione, proviſion. 

Montagna, a mountain. 

Mantare, to come, get up. 

V.S. monta, be pleaſed to 
walk up, Sir. 

Monte, a hill. 

Montô ſo, adj. hilly. 

Mira, a mulberry. 

Moralita, morality. 

Moriro, a mulberry tree. 

Morbidozza, ſoftneſs. 

Mordace, biting. 

Mirdere, to bite. 

Miritta, a brown woman. 

Morigergre, to civilize. 

Morire, to die. 

Aero, a black. 

Morſicare, to bite. 

Mortaio, Mortäro, a hammer, 
mortar, 

Moriãle, mortal. 


Mortalmente, adv. mortally. 


NA 

Morte, death. 

Mortirio, a mortuary. 

Moſca, a fly. 

Moſcata, Noce, nutmeg, 

Moſchetto, muſket. 

Molſa, movement. 

Moſtacclata, f. a ſlap on the 
face. 

Moſtaccio, the face: but this 
word is not made uſe of un- 
leſs in redicule, as having 
ſome defect therein, and by 
conſequence in deriſion. 

Moſtarda, muſtard. 

Meſtra, a pattern. 

Moſirare, to ſhew, make ap- 
pear. 

Miſtro, a monſter. 

Moliòne, motion. 

Motivo, a motive. 

Motteggiare, to jeſt. 

Movere, to move. 

Movimento, movement. 

Mox zo, a cabbin- boy. 

Mor zo di ftalla, a ſtable-boy. 

Maucchio, a heap. | 

Maucidire, to mould. 

Muaa, f. a change. 

UV altra muda de” cavalli, an- 
other ſett of horſes. 

Mudare, to change. 

Mula, a mule. - 

Munerare, to reward. 

Mungere, to milk. 

Munire, to fortify. 

Muzvere, to move. 

Mura, Muro, a wall. 

Mutabile, changable. 


N. 


Nu. a dwarf. 
Nar*rancio, an orange, 
Närici, f. pl. the noſtrils. 
Narrare, to tell, . 


NE 


Narratione, an account, 
Naſcondere, to hide. 
Naſcere, to be born. 
Naftro, a ribbon, 
Nati, thigh. 

Nätio, native. 

Natiò ne, f. nation. 
Näto, born. 

Natura, nature. 


Mave, a ſhip. 


. Navicella, a little ſhip. 

Navigabile, navigable. - 

Nawgare, to ſeal. 

Navigatione, navigation. 

Nauſea, diſguſt. 

Ne, in; a particle of great uſe 
and profit. 

Ne, not, neither. 

Ne queſto, ne quells, neither 
this nor that. 

Nebbia, a cloud. 

Nebbioſo, cloudy. 

Neceſſitd, neceſſity, 
Nefando, execrable. 
Negare, to deny. 

Negligere, to neglect. 

Negiti, buſineſs. 

Negro fumo, lampblack. 

Nei, pl. in the. 

Net pericoli, in danger. 

Nel, within, in. 

Nella, within. 

Nel giardino, in the garden. 

Nella cammera, in the cham- 
ber. 

Nemico, enemy. 

Nena, 2 nurſe. 

Nepoͤte, nephew. 

| Nero, black. 

Nerwvo, a nerve, ſinew. 

Neſpola, a medlar. 

Neſſuno, nobody. 
Nettadente, a toothpick, 
Nettare, near. 

Nettare, to cleanſe, 


NO 


Netto, clean. 

Neve, ſnow. 

Nido, a neſt. 

Niente, nothing. 

Niente dimeno, adv. notwith. 
ſtanding. 

Nighitiſo, m. lazy, ſlothful. 

Nimico, enemy. 

Ninare, to ſing, rocking the 
cradle. 

Nipote, nephew. 

Niveo, the colour of ſnowy, 

Niuno, nobody. 

No, no, not. 

Nice, a nut. 

Nocumento, m. hurt, 

Nodo, a knot. 

Nodrire, to nouriſh. 

Noi, pron. we, us. 

Noa, trouble, uneaſineſs. 

Noid re, to hurt, damage. 

Neb, a cargo in chip. 

Nomä re, to name. 

Nome, a name. 

Nominare, to name. 

Nominatione, nomination. 

Nondiméno, adv. nevertheleſs, 

Ninna, grandmother. 

Ninn, grandfather, 

Nino, the ninth. 

Noneftante, notwithſtanding, 

Netare, to note, mark. 

Netaro, a notary. 

Nitificare, to notify. 

Notitia, f. notice. 

Noto, known. 

Notte, night. 

Mattala, f. a bat. 

Netlurno, a . by night, 

Növe, nine. 

Novita, news. 

Novitio, a novice. 

Novitiato, noviceſhip. 

Novo, new, news. 
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Nuditd, nakedneſs. 

Nudo, naked. % 

Nulla, nothing. 

Nulla dime#no, nevertheleſs, 
Nime, deity. 

Numero, m. number. 

Di nuòvo, over again. 
Nutrire, to nouriſh. 
Nuvola, a cloud. 

Nunoloſo, cloudy. 
Nxvolux za, a little cloud. 


O. 


O e «a oblation or 
offering. 

Obligo, obligation. 

Obeliſco, an obeliſk. 

Obligare, to oblige, force. 
Obliquo, oblique. 

Oblivione, oblivion. 

Oca, a gooſe. 

Occatiane, occaſion. 

Occaſo, the weſt, 

Occhiale, ſpectacles. 

Ouhiata, an eyeſight. 

Date un” occhiata a quelP huo- 

mo, watch that man. 

Ohio, an eye. 

Occidere, to kill. 

Ocarrere, co meet, happen. 
Nin occhrre, tis no matter. 
Oultire, to hide. 

Occupare, to occupy. 

Oceano, the ocean. 

Odiare, to hate. 

Odio, hatred, 

Odi, hateful, 

Odorato, ſmell. 

Obrire, to ſmell. 

fendere, to offend. 
Offenſive, offenfive. 

* to offer. 

Herta, an offer. 

Uficina, a ſhop, 


Oltra montan», any one who is 


0 G 

Officio, an office, charge. 
Offire, to proffer. 
Oggetto, an object. 
Oggi, to- day. 
Oggimai, this day and ever, 
Oglio, oil. 
Ogni, adj. all, every one. 
Ogni poco, every little. 
Ognora, every hour. 
Ogni volta, every time. 
Ogni giorrv, every day. 
Ogni altro, every other. 
Ogni coſa, every thing. 
Ogni di, every day, daily. 
Ogni dove, every where. 
Ogni hora, at all times. 
Ogni huomo, every man. 
Ogni qual giorna, what day ſo- 

ever. 3 
Oliva, olive. 
Olivo, olive tree. 
Oltra, beyond. a 
Oltra cid, beyond that. 
Oltraggio, outrage. 
Oltra marino, beyond the ſea. 


* 


born beyond the mountains 
of Italy are ſo called, and 
with no ſmall contempt. 

Omiaggio, homage. 

Ombra, ſhade. 

Ombracola, a covered place, a 
ſhade from ſun or rain. 

Ombreggiare, to ſhade. 

Ombrella, a parafol. 

Omicidio, murder. 

Omiſſo, neglected, omitted, 

Om#ttere, to omit. 

Oncia, an ounce. 

Oncino, a hook. 

Onda, the waves. 

Ondeggiare, to fail with the 
tide. 

Onerare, to load. 

Ongere, to anoint. 


A a Often- 


O R 
Oſtentare, to make a ſhew. 
Oſtentatione, oſtentation. 


Oftia, an hoſt. 


Ong bia, a finger or toe nail. 


Ongutnto, ointment. 
Onuſto, loaden. 

Opinare, to think, judge. 
Opinione, opinion. 
Oppanere, to oppoſe. 
Opportuno, adj. convenient. 
Opprimere, to oppreſs. 
Opra, works. 
Oracolo, an oracle. 
Oramai, adv. * now. 
Orare, to pray. 

Orbare, to blind. 

Orbo, a blind man. 
Ord:nare, to ordain. 


PA. 
Oſtaggio, an hoſtage. 
Oſte, an hoſt. 
Oftrica, an oyſter, 
Oſtruttione, f. obſtruction. 
Otio, idleneſs. 
Ottanta, fourſcore. 
Ottemperare, to obey. 
Ottenere, to obtain. 
Ottimo, the beſt. 
Otto, eight. 
Ottò ne, braſs. 
Ottiſo, cloſe, ſhut up. 
Ovale, oval. 
Ove, where. 


Overo, or fo, in this manner, 


Odo, an "CE: 
Ovungue, whereſoever. 
Oviare, to obviate. 


Ordinariamente, adv. ordinarily. Ovile, a flock of ſheep. 


Ordine, order. 
Orditura, a ſnare. 
Ordiira, dirt, mud. 
Orefice, a goldſmith. 
Orfano, an orphan. 
Organs, an organ. 
Orgio, barley. 

Orgoglio, pride. 
Origine, origin. : 
Orizonte, the horizon. 
Orlare, to hem. 
Ormenſino, taffaty. 
Ornare, to adorn, garniſh. 
Oro, gold. 

Orrecchia, f. an ear. 
Orrecchino, a pendant. 
Orſo, a bear. 

Ortagha, garden roots. 
Orto, garden. 

Oſare, to dare. 

Oſciro, obſcure. 
Offecrare, to beg, pray. 
Oſſequio, reſpect. 
Oſervare, to obſerve. 
O, a bone. 

Oftacolo, obſtacle. 


Oxzioſo, idle. 
O ioſitd, idleneſs. 


2. 
Ps, peace. 
Paufiare, to pacify. 
Pacifico, pacifick. 
Padtlla, a fryingpan. 
Paaiglizne, pavillion. 
Pzare, father. 
Padri, m. pl. anceſtors. 
Padrigno, a father-in-law. 
Padrine, maſter, lord. 
Pae/ano, of the ſame country, 
alſo a peaſant. 
Pacſe, a country. 
Paga, pay. 
Pagabile, payable; 
Pagamento, payment. 
Paganiſino, paganiſm. 
Pagano, a pagan. 
Pagare, to pay. 
Pagina, a page. 
Patio, a pair. 


Palafreniere, ' a groom of the 


ſtable, 


P alata, 


PA 


MJlato, the 3 of the mouth. 


Palazzo, an lace. 

halo, a ſcaffold, 

Mſare, to diſcover, reveal. 
duda, pale. 

Pilla, a ball. 

Pallide, pale. 

pulne, a great ball. 

zum, a palm. 

are, to feel. 

iþ:bra, the eyelids. 


ande, a _ 

matifre, a ker. 

naa, the belly: this word 

is not often uſed by the 

better ſort. 

Pine, bread. 

Pmegerico, a panegyrick. 

Pmllini, linen wearing cloths, 

ums, cloth. 

am, m. pl. cloaths. 

ne, a peacock. 

agallo, a parrot. 

avero, a poppy. 

aradiſſo, paradox. 

aragoare, to compare, make 

compariſon, 

r monia, parſimony. 

rc, moderate. 

arrecchiare, prepare, put in 

order, 

rreggiare, to compare. 

rntado, parentage. 

Wrente, a parent, relation. 

re, to appear, alſo opinion. 

, m. pl. equals. 

mare, to ſpeak. 

„ 2 couple, pair. 

2 a pariſh, 

la, a word. 

4 ue, f. pl. ſweet words. 

 diede molte paroline, he 
| gare me many good words. 

of the , adj. — 4. 

le, a part. 


er. 


ntrys 


Palatt, 
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Partenza; a departing. 
Particola, a particle: 


Partire, to depart, go away. 


Partorire, to lie in, be ec 
to bed. 
Pa ſcere, to feed. 


Pa ſgua, Faſter. 
Paſſare, to pals by. 
Paſſarino, a ſparrow. 


Paſſatempo, paſtime, 

Paſſato, gone by. 

Paſſeggiare, to walk up and 
down; 

Paſſive, paſſive. 

Paſſo, a pace, ſtep, 

Paſta, paſte. | 


Paſteggiare, to make good 


chear. 


Paſticcio, a pye. 


Paſtixxiere, a paſtrycook,  \ 


Paſto, a meal. 

Paſtire, a ſhepherd, 
Patiente, patient. 
Patientemente, patiently. 
Patienza, patience. 
Patire, to ſuffer. 
Patria, countrey. 
Patriarcha, patriarch. 


 Patracinare, to patronize, 


Patrona, a miſtreſs, , 
Patrone, a maſter. 
Patto, an accord. 
Paventare, to terrify. 
Pavido, fearful, 
Pavimento, a pavement, 
Paura, fear. | 
Pai/a, a pauſe. | 
Pauſare, to pauſe upon, think, 
Pazzia, folly. 
P aZz To, fool. 
Peccare, to ſin. 
Peccato, a ſin. 
Peccatore, a ſinner. 
Pocora, (ſheep. 
Pecculiare, peculiar, 

Aaz Pecunia, 
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Pecinia, money. 
Pedicchio, a louſe. 


Pedine, one that goes on foot. 


Peggio, ill. 
Peggiire, worſe. 
Pelago, the ſea. 
Pelare, to plume. 
Pelle, the ſkin. 
Pelo, hair. 

Pena, pain, trouble. 

A pena, ſcarcely. 
Penare, to ſuffer. 
Penetrare, to penetrate, 
Penna, a pen. 

Pennells, a pencil. 
Pennuto, without feathers. 
Penſare, to think. / 
Penſiere, a thought. 
© Penſoſo, thoughtful. 
Pentimento, repentance, 
Pentire, to repent. 
Pepe, pepper. 
Per, prep. for, by, not. 
Per anche, not yet. 
Per parie mia, for my part. 
Pera, a pear, : 
Peraro, a pear tree. 
Peravanti, before. 
Percioche, therefore. 
Percorrere, to run before. 
Perdere, to loſe. 
Perditd, a loſs. | 
Perdonare, to pardon, 
Perfidia, perfidy. 
Perforare, to pierce. 
Perfumo, perfume, 
Pergamina, parchment. 
Pericolo, danger. 
Periglio, the ſame. 
Periodo, a period. 
Perire, to periſh. 
Peritia, experience. 
Perla, a pearl. 
Permanenza, firmneſs, 
Permettere, to permit, 


Pero, notwithſtanding. 


PI 


Permutire, to change. 
Pernice, a partridge. 


Perpendere, to think upon. 
Perpetrare, to commit. 
Perpetuo, perpetual. 
Perpleſſita, perplexity, 
Perquiſitione, ſearch. 
Perſeguire, Perſeguitare, to per- 
ſecute. | 
Perſeverare, to perſevere, 
Perſico, a peach. 
Perſuadtre, to perſuade, 
Per tempo, betimes. 
Pertinace, obſtinate. 
Pertugio, a hole. 
Perturbare, to diſturb. 
Periica, a peruke. 
Pervenire, to arrive at. 
Perverſitd, perverſity. 
Pervertere, to pervert. 
Peſare, to weigh, 


Peſcaria, a fiſh market, P, 
Peſcare, to fiſh. P, 
Peſce, fiſh. P, 
Peſo, a charge, a weight. P; 
Pe/ſimo, the worſt. Pj 
Petitione, a petition. Pi 
Pettare, to break wind. Pi 
Pettinare, to comb. Pi 
Petto, the breaſt. Pj 
Pezzttta, a little piece. P. 
Pexzo, a bit, piece. Py 
Piactre, pleaſure. = I 
Piaga, a wound, ſore. Pit, 
Piagare, to hurt. Pi 
Piag gia, a riſing ground. 12 
Piamente, piouſly. Piz 
Pianare, to plain the way. Wl *! 
Pianelle, ſlippers. Pls 
Piangere, to cry. Plz 
Piano, ſoftly. Piel 
Pianta, à plant. e 
Piantare, to plant. Pit 


Piants, a crying, lamentation Pe 
x . Putt 


tation 
Patti 


PI 


Nutte, a plate; alſo flat, uni- 


form. ; 


Piazza, a publick place, a 


market. 
Pia, a pike. 
picchiare, to knock. 
Pucidlo, little. 
pictioni, pidgeons. 
Piede, a foot. 

I piede, ſtanding. 
piegare, to bend. 
pieghevole, pliable. 
diego, a packet of letters, 
Pieno, full. 
pietiſo, compaſſionate. 
pietra, a ſtone, 
Pgianars, to hire, let. 
pigliare, to take. | 
pigmeo, a pigmy, dwarf, 
Pipnatta, a pipk in. 
Pignola, a pine tree. 
Pyritia, ſloth. 
Pilaſtro, a pillar, 
Pilula, pills. 8 
Plite, a pilot. 

Pinguedine, fat, 

Pio, adj, pious, 

Plmbo, lead. | 
Piva, rain. 4 
Piavano, a curate, 

Pirato, a pyrate. 
Piſcllo, a pea. 
fare, to beat in a mortar, 
Pittire, a painter. 
pu, more. 
Pizvolte, ſeveral times. 
Pizza, a Cake. 
Pizzicare, to pinch. 
Platare, to appeaſe, quiet. 
Plecido, peaceable. 
Plebe, the mob. | 
Pleber, an ordinary perſon. 
Plenilunio, full- moon. 
Pla, a packet of letters. 
Pro, a little, 


* 


P O 
P3 fa, a little while ago. 
Padagra, the gout. 
Podére, an eſtate in land. 
Podeſia, power, juſtice of the 
peace. 


Potma, a poem. 


Pai, fince that. 

Polaſtro, a poulet, 

Police, a flea. 

Palire, to cleanſe, make clean. 
Pollizza, a note of hand. 
Pollice, the thumb. 


Pollutione, pollution. 


Polſo, the pulſe. 

P3luere, powder. 

Poma, an apple. 

Pomice, a pumiceſtone. 
Pamocottogno, a quince. 
Pomogranata, a pomegranate. 


Poönere, to put. 


Pingere, to prick. 
Ponta, a point. 
Pontorualo, a bodkin. 
Pontolare, to prop up. 
Pontuale, punctual. 


Pontura, a prick with any 


thing. 
Pontiito, pointed. 
Popolo, people. 
Popine, a melon. 
Pippa, f. a woman's breaſt. 
Popare, to ſuck the breaſt. 
Porcelana, China ware. 
Por, a hog. 
Porcoſignale, a wild boar. 


Poörgere, to proffer. 


Pirre, to put down. 


Porta, a gate, door, 


Portare, to carry. 

Portenta, monſtrous. 

Portitre, .a porter at a gate; 
the proper name for the o- 
thers being properly, Fac- 
chini. 

Poſare, to repoſe, put down. 

Aa 3 Poſa- 


, = 
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Poſatamente, ſoftly. 


Pôſcia, afterwards. 

Poô ſciache, ſince that. 
Poſitione, poſition. 
Poſitivamente, poſitively. 
Poſitiva, poſitive. 


Poſpirre, to poſtpone. 


Palſedere, to poſſeſs. 

Poſſente, powerful. 

Polſibile, adj. poſlible. 

Poſtere, to poſt. 

Poſtima, an impoſthume. 

Poſtiglione, a poſtillion. 

Poſto, put. 

Poſtremo, the laſt. 

Poſiribolo, a place of debau- 
chery. 5 

Pojtulare, ta demand, aſk. 

Poſtira, a poſture, figure. 

Potäbile, drinkable. 

Pottenza, power, might. 

Poverta, poverty, 

P32zzo, a well. 

Pranſare, to ding. 

Prato, a field. 

Pra, evil, wicked. 


Preambulo, preamble. 


Prece, a prayer. 
Precellere, to excel. 
Precetto, a precept, command. 
Precipitare, to precipitate, 
Precipitio, a precipice. 
Precorrére, to precede. 
Predeceſſire, predeceſſor. 
Predeſtinare, to predeſtinate, 
Predica, a ſermon. 

Predire, to foretel. 
Prefattione, a preſace. 
Preferenza, preference. 
Preferrire, to prefer. 
Prefetto, a prefect. 

Prefiſſo, adj. prefixed. 
Pregiare, to prize, eſteem. 
Pregnare, to get with-child, 
Prelato, a prelate. 


PR 
Preludio, a prelude. 
Premeditare, to premeditate, 
Premeſſo, ſet before. | 
Premiare, to reward. 
Premio, a reward. 
Premonire, to forewarn. 
Premiſſo, promoted. 
Prencipe, the prince. 
Prencipeſſa, princeſs. 
Prendere, to take. 
Preparare, to prepare. 
Priſa, a price. 


Preſcia, haſte. 


Preſciuto, a gammon. 


Preſente, preſent. 


Preſervare, to preſerve. 
Prefide, Preſidente, a preſident 
Preſidiare, to fartify. 
Preſontione, preſumption. 
Preſſo, prep. nigh unto. 
Preſſo di me, by me. 
Preſtare, to lend. 

Preſtex xa, celerity. | 
Preſuppirre, to preſuppoſe. 
Prete, a-prieft.” & 
Preteſio, a pretext. 

Pritio, a price. 
Pretioſo, adj. precious. 
Prevalere, to prevail with. 
Prevaricare, to prevaricate. 
Prevedenza, a foreſight. 
Prevedere, to foreſee. 
Prezzare, to prize. 
Prezzo, a price. 

Pria, before that. 
Priggionare, to impriſon. 
Priggionia, an impriſonment. 
Priggiomere, a priſoner. 
Prima, before. 
Primato, primacy, 
Primavera, ſpring. 
Primieramente, adv. firſt of al 
Primitius, primitive. 
Principale, principal. 
Principiante, a beginner. 
| Prind 
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Principiare, to begin, 

Principio, a beginning. 

Priorato, a priory. 

Priſtino, ancient. 

Privare, to deprive. 

Profits, profit, utility. 

Bon pro, d V. S. much good 
may it do you. 

Probita, probity. 

Procaccio, a meſſenger, 

Proctdere, to proceed. 

Pracella, a tempeſt. 

Proceſſare, to ſue at law, 

Proclamare, to proclaim, 

Procreare, to procreate, 

Procurare, to procure. 

Prodigo, prodigal. 

Pradirre, to produce. 

Profano, profane. 

Profittare, to profit. 

Profitevole, profitable. 

Profondo, profound, deep. 

Profundare, to ſquander, 

Profundita, profundity. 

Profugo, fugititive. 

Profuſo, profuſe, extravagant. 

Progenia, a race, extraction. 

Progetto, a project. 

Progreſſo, a progreſs. 

Prohibire, to forbid, 


' Prohibito, forbid. 


Prilogo, a prologue. 

Promettere, to promiſe. 

Promulgare, to publiſh. 

Pronipote, a nephew. 

Pronontia, pronunciation. 

Pronuntiare, to pronounce. 

Prontẽ ⁊ za, promptitude, rea- 
dineſs. 

Pronto, ready. 

Propagare, to multiply. 

Proporre, ctraponere, to propoſe. 

Proprieta, propriety. 

Priprio, proper. 


Rueſta e mio proprio, this is my 


Own, 


P U 
Proſcrivere, to baniſh, 
Proſeguire, to follow. 
Proſperare, to proſper. 
Proſſimita, proximity. 
Proſſimo, next, neighbour. 
Proſtituire, to proſtitute. 
Proſtrare, to proſtrate. 
Proteggere, to protect. 
Protendere, to extend. 
Protervo, unlucky. 
Protettore, protector. 
Provare, to prove. 
Proveatre, to provide. 
Prodrbio, a proverb. 
Provocare, to provoke. 
Prudente, prudent. 


Pruova, an experiment, a trial. 


Pudicitia, purity. 

Pudico, chaſt. 

Pudire, ſhame. 

Puerile, childiſh. 

Pueritia, childhood, infancy, 
Pile, a louſe. g 
Pungere, to ſqueeze. 
Puntiglio, point of honour, 
Punire, to puniſh. 

Punta, a point. 

Puntuale, punctual. 

Pur, fure, provided that, 
Pirche, ſuppoſing. 
Puramente, purely. 


Purgare, to purge. 


Purgatirio, purgatory. 
Puritd, purity. 
Putredine, ſtink. 
Putrifare, to putrefy. 
Piitrido, rotten. 
Pitta, a little girl. 
Putto, a little hoy. 


. Puzza, any ſtench, 


Puzzare, to ſtink. 
Pizzola, a pole-cat, 
Puzzolente, ſtinking, 
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2 Con queſia che, upon conditi- ] 
a on, that, &c. J 
U, here, in this place. Dui, here, in this place. ] 
Di quad, this way. Di qui, from hence. ] 
Luadentro, herewithin. Qui dentro, here within. ] 
Juaddietro, here behind. Quietare, to appeaſe. } 
Quadrangolare, quadrangular. Quieto, quiet, peaceable. ] 
Duadrante, a quadrant. Quinci, from hence. ] 
Quedrare, to accommodate ; Quindici, fifteen. | 
alſo to quarter. | Duinguagenario, fifty years old. } 
Quadri, pictures. | Juinta, the fifth. 
Quagiù, here below. Duotidiano, daily. | 
Duzglia, a quail. , Dui fuori, here without. 1 
Dualthed uno, ſomebody. Quinci, from hence. 
Dualificare, to qualify. Duindinio, of fifteen days. ] 
Qualſivaglia, whatſoever. Dui ritto, right in this place, N 
Juando, when, if. Duind:, from thence. 
Juandoche, whenever. Tiindi e quinci, hence, and l 
Quanto piu, by how much the thence. a 
more. Duinquennio, the ſpace of five 
Quanto vi diene? what muſt years. 
you have? Quintãre, to divide into five a 
Quantungue, altho?. parts. 4 
Duaranta, forty. Duittare, to acquit. a 
Duareſima, Lent, faſt, R. | 
Duarta, the fourth. 1 | 
Duartana, a quartan ague. Abbia, rage. | 
Duartiere, an apartment, 1 Rabbiare, to be enraged. | 
Quaſi, almoſt, | Rabbino, a Rabbin. | 
Duattordici, fourteen, RaccappezZare, to find out. | 
Duatrino, a farthing.  Racthettare, to appraiſe. 
Duatto, hidden. Racchiũdere, to ſhut in. 
Quattro, four. Raccogliere, to gather together. 
Due quelli, they. Raccolta, harveſt. 
Duel, that. Come wa la raccolta? how 
Duella, f. that. | goes the harveſt? 
| Duercia, an oak. _ Raccolta, a reception. 
| Duerrellare, a quarrel, Raccolto, gathered together. 
1 Dueſito, a queſtion. Racconto, a report. 
x Dueſta, f. this that. Raccordare, to mind. 


Dueſti, fing. this very man: Raccorgerſi, to remember. 
This way of ſpeaking is the Ractorre, Raccogliere, to reap, 
moſt efteemed by the beſt to gather, | 
authors.  Raccippiare, to recopy. 

Queſtionä re, to queſtion, Raddolcire, to ſweeten. 


O 


. 


eap, 
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Raddodpiire, to redouble. 
Naddotto, reduced. 
Radere, to ſhave. 
Raiiare, to ſhine. 

Radica, a root. 
Radificare, to take root. 
Rad, a ray. 

Rado, rare. 

Radunare, to aſſemble. 


Raffacciare, Rinfacciare, to re- 


proach. 
Ruffare, to raffle. 
Raffigurare, to know again. 
Raffinare, to refine. 
Rafforzare, to reinforce, 


Raf eddare, to cool. 


Raffrenare, to refrain. 
Raffreſeare, to refreſh. 
Ragax za, a young damſel. 


Ragaz zo, m. a young boy, 


youth. 
Ragazzim, a little boy. 
Raggelare, to congeal. 
Raggiongere, to reunite. 
Raggirare, to circumvent. 
Raguaglio, advice, news. 
Rag joire, to rejoice. 
Ragione, reaſon, right. 
Raggionamento, a diſcourſe, 
Ragionevale, reaſonable. 
Rallegrare, to rejoice. 
Rallentare, to relent. 


Rama rico, diſpleaſure. 


Ramaſſare, to heap together. 
Rame, copper. 
Ramingo, a wanderer. 
Ramo, a bough of a tree, 
Rampione, a large hook. 
Rana, a frog. 
Rancidere, to rot, ſmell. 
Rapa, a turnip. 
Rapdce, ravenous. 
Rappex zãre, to mend, 
Kapidita, rapidity, ſwiſtneſs. 
Rapina, rapine, ſpoil. 

apire, to ſteal away. 


RE 
Raraminte, rarely, ſeldom. 
Rarificare, to rarify. 
Riaſo, ſattin. 
Raſoio, Raſora, a razor. 
Raſpa, a grater. 
Raſpare, to grate. 
Rajſjegna, a review, muſter of 


ſoldiers, 


| Rattamente, adv. ſwiftly. 


Ravederſi, to meet again. 

A ravederca,till we meet again. 
Ravivare, to revive. ö 
Raz za, a race. 

Razz1, m. pl. hangings. 

Re, king. 

Reale, royal. 

Realta, royalty. 

Reame, kingdom. 

Reaſumere, to reaſſume. 
Reato, a crime, fault. 
Rebellare, to rebel. 
Recamare, to embroider. 
Recantare, to ſing over again. 
Recapito, an addreſs, direction. 
Recedere, to retire. 

Recente, new, freſh. 

Receſſo, retreat. 

Recettione, reception. 
Recidere, to cut down. 


| Retinto, precinct, bounds. 


Reciſa, adj. cut aſunder. 
Recuperare, to recover. 
Recuſare, to refuſe. 
Redentire, redemptor. 
Redimere, to redeem. 
Redoppiare, to redouble. 
Redurre, to reduce. 
Referire, to refer. 


' Refettione, refreſhment. 


Refettoruo, a refectory. 

Refliſſo, reflux, 

Reformare, to reform. 

Refrenare, to refrain. 

Refriggerare, to refreſh. 

Refrigeria, comfort, refuge, 
Rega- | 


R E 


Regalare, to regale. 
Regenerare, to regenerate. 
Reggere, to govern. 

Reg jaire, to rejoice. 
Regiine, a region, kingdom. 
Regno, a kingdom. 


 Regolare, to regulate. 


Reintegrare, to make whole 
again, reintegrate. 
Reinveſtire, to recloath. 
Reita, a crime. 
Reiterͤre, to reiterate. 
Relaſſare, to releaſe. 
Relegare, to baniſh. 
Relitto, adj. left, forſaken. 
Remengo, ſolitary. 
Remo, an oar. 
Remunerare, to reward. 
Rena, f. ſand. 
Rengere, to reſtore, return. 
Ren#tlla, gravel. 
Renga, an harangue. 
Reni, m. pl. the reins, 
R&, guilty. 
Repentino, adj. ſudden, 
Repentire, to repent. 
Repeitere, to repeat. 
Repaſare, to repoſe. 
Reprimere, to repreſs. 
Repudiare, to repudiate. 
Repugnare, to repugn, to £0 
againſt one's will. 
Reſegna, a review. 
Re ſervare, to reſerve. 
Ref duo, adj. the remainder. 
Reſo, adj. reſtored, returned. 
Reſolvere, to reſolve. 
Reſtaurare, to reſtore. 
Reſtringere, to reſtrain, 
Reſumere, to retake. 
Reſuſcitare, to reſuſcitate, 
Retardare, to retard, 
Retrocedere, to go back, 
Rettaminte, directly. 
Rettiffcare, to rectify. 


R I 


Revelare, to reveal, 


Revacare, to recall. 
Ributtare, to caſt off, 
Ricalare, to decline, 
Ricamare, to embroider, 
Ricamo, embroidery. 
Ricaſtare, to relapſe, 
Rittiere, to curl. 

Rifaſji, to revenge one's ſelf, 
Rifiattare, to breathe, 
Riflittere, to reflect. 
Rinforzare, to reinforce, 
Riffreddare, to cool. 
1 to refrain. 

Rifreſcare, to re freſh. 
Rifrigerio, conſolation. + - 
Riga, a line. „ 
Rigatiere, an u Phaltener | 
Rigire, rigour. 

Riguaglidre, ſee Raguerliere, 
Riguandare, to regard. | 
Riguardevole, conſiderable. 


Rihavere, to recover. 


Rilaſciare, to let go, relieve, 
Rima, a rhyme. ' 
Rimare, to rhyme. 
Rimarcire, to remark. 
Rimbarcare, to embark. 
yon op to bring back. 
Rim#?ſſa, f. a coach-houſe. 
Rimòttere, to pa rdon, forgive. 
Vi rimetto queſta colpa, J for- 
give you this fault. 
Rimirare, to look with atten- 
tion. 
Rimoſtranza, f. remonſtrance. 
Rimovere, to remove. 


Kimp#tto, over-againſt. 
Ninchiüdere, to ſhut up or into. 


Rinchiũſo, adj. ſhut in. 
Rincontrare, to meet with. 
Rincreſcere, to diſpleaſe. 
Queſio li ringriſee, this ar 
pleaſes him. - 
Rrnegare, to forſake. 


Rinfac- 


e. 


to. 
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Rinfaccidre, to reproach, 
Ringratidre, to thank. 
Rinver/are, to overturn. 
Riobarbaro, rhubarb. | 
Ripararſi, to defend one's ſelf, 
Ripentire, to repent. 
Ripertiri, a regiſter. 
RipeZzzare, to mend. 
Ripien#z2a, f. fulneſs, full. 
Ripoſtiglio, m. a hiding place. 


; Riſata, a laughing, laughter. 


Riſcaldare, to warn. 
Riſcare, to riſque. 
Riſchiarare, to clear, rarify, 
Riſchio, a riſque. 


| Riſco, m. hazard. 


Riſciſſo, adj. recovered, 
R1iſcustere, to gather in. 
Riſecare, to cut off from. 
Riſma, a ream of paper. 
Riſolvere, to reſolve. 
Riſomigliùre, to reſemble. 
Riſparmiare, to ſpare, ſave. 


Riſpaͤſta, f. an anſwer. 


R:/ſare, to quarrel. 
Rifvegltare, to waken. 
Ritirare, to retire. 
Ritirata, f. a retreat, 
Rito, a cuſtom. 
Ritòrno, m. a return. 
Ritorre, to retake. 
Ritruovarſi, to find again, 
Rittamente, adv. ſtraightway. 
Rituale, a ritual. 
Rivale, a rival. 
Rivedire, to ſee again. 
Riverenza, f. reverence. 
Riverire, to ſalute. 
werſchio, the contrary. 
Riveſſire, to cloath again. 
Riviera, f. a river. 
Rive, a brook. 
Rivõ lo, a ſmall brook. 
Riuſcire, to ſucceed. in any 
matter in hand, 


RO 
Robba, goods, meat, t. 
Robbe, f. pl. baggage. 
Robbare, to ſteal. 
Robicò ndo, adj. red. 
Rocca, a rock. | 
Raͤdere, to knaw upon. 
Roggiada, the morning dew. 
Rognine, the kidney, 
Rogna, f. the itch. 
Rogniſo, one that has the itch. 
Ralare, to inroll. 
Rollo, a roll. 
Ruminare, to ruminate. 
Romita, a hermit. 
Romitorio, an hermitage. 
Rimpere, to break. 
Rompicapo, a head-breaking. 
Rondine, a ſwallow. 
Roſa, a roſe. 
Roſaio, a roſary. 
Roſcignuolo, a nightingal. 
Rö ſpo, m. a toad. 
Ralſore, f. redneſs, red. 
Roſtire, to roaſt. 
Ri}tro, a bird's beak. 
Rota, a wheel. 
Rottare, to turn a wheel. 
Ravinare, to ruine. * 
Rozzamente, adv. clowniſhly. 
Rozza, clowniſh, unpoliſhed. 
Rubbarie, f. pl. thefts. 
Rubicondo, red. 
Ruffiana, a bawd. 
Ruga, 
Rugine, ruſt. 
Rugginire, to ruſt. 
Ruina, rain. 
Ruinare, to ruine. 
Rumore, rumour. 


. Runchizzare, to bray like an 


aſs. 
Ruilla, a rolling-pin. 
Ripe, a craggy rock. 
Rurale, ruſtick, 


Ruſebre, | 


SA 


Ruſcare, to get by hook or 
crook. 7 

Ruſcello, a running ſtream. 

Ruſchi, thorns. 

Ruſcoſo, full of ſhrubs. 

Ruſe, caterpillars. 

Ruſpare, to ſcrape. 

Rupatura, a ſcraping together. 

Ruſjare, to ſnort. 


8. 


OAbato, Saturday. 
Saͤbbia, ſand. 
Sabbione, m. gravel. 
Saccheggiare, to plunder. 
Sacco, m. a ſack. 
Sacerdote, a prieſt. 
Sacerdotio, prieſthood. 
Sacrare, to conſecrate. 
Sacrificare, to facrifice. 
Sacrificio, m. a facrifice. 
Sacrilego, à facrilegious perſon. 
Sacrilegio, ſacrilege. 
Sacriſtano, a Sacriſtan. 
Sacroſanto, adj. moſt holy. 
Saettare, to dart. 
' Saettatire, an archer. 
Sagdce, prudent, wiſe, diſ- 
creet. 
$4ggio, a proof, taſte, 
Saggio, m. wiſe. 
| Saggittare, to ſhoot with ar- 
rows. 
Sagreſtia, the Sacreſty. 
Sala, a hall. 
Salare, to ſalt. 
Salario, a ſalary. 
Salata, Inſalũta, a ſalad. 
- Saldare, to ſolder. 
Saldo, firm, ſolid. 
Salicato, adj. paved. 
Salitra, a falt-cellar. 
Salire, to mount, go up. 
Saliſetndela, f. a latch of a door. 


Scacciare, to chaſe away. 


oo 
Saliva, ſpittle. 
Salmeggiare, to ſing pſalms. 
Salmo, a pſalm. 

Salmine, ſalmon. 
Salnitro, falt-petre. . 
Salſa, ſauce of any kind, 
Salſiccia, ſauſage. 
Salt'inbanco, a mountebank, 
Saltare, to leap. 
Salterio,. the pfaltery. 
Salvaggio, wild. 
Salvaggiume, wildfowl. 
Salvare, to fave. 
Salibre, adj. wholſome. 
Salvia, ſage. 
Salvittta, f. a napkin. 
Salutare, to ſalute. 
Salutre, adj. wholſome. 
Salute, health. 
Sanare, to heal, cure. 
Sangue, blood. 
Santificare, to ſanctify. 
Santo, m. a faint. 
Saͤntola, f. a godmother. 
Santolo, m. a godfather, 
Sapone, ſoap. 
Sapore, taſte. 
Sappere, to know. 
Sapita, knowledge. 
Sargia, ſerge. 
Sartre, a taylor. 
$4//o, a ſtone. 
Satio, adj. fatisfied. 
Savio, wile. 
Sbaͤndire, to baniſh. 
Sbarcare, to go a-ſhore. 
Sbarra, a bar, barrier. 
Sbirro, a bayliff, officer of ju- 
ſtice. 
Sborzare, to diſburſe. 
Shottonare, to unbutton. 
Sbranare, to tear in pieces. 
Sbrigare, to make haſte. 
Sbuttoneggiare, to play the fool. 


Scagli- 


* 


1 


l. 


1 
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Scaglione, ſtairs. 
Scala, a ladder. 


Scaldare, to heat. 


Scaldino, a chafingdiſh, 
$calpelis, a penknife. 
Scaͤltro, nimble. 

Scambiare, to change. 
Scampare, to eſcape. 
Scancellare, to blot out. 
Scandalo, ſcandal. 

Scannare, to choak. 
Scarricare, a diſcharge, 
Scarpa, a ſhoe. 

Scarpette, pumps. 

Scarſex xa, f. ſcarcity, want. 
Scattenare, to unchain. 
S$catola, f. a box. 

Scatunire, to diſperſe about. 
Scape x zare, break, bruiſe. 
S:egliere, to chuſe. 


Sceglieragine, wickedneſs. 


Scelta, choice. 

Scemare, to diminiſh. 

Scendere, to come, go down. 

Scernere, to diſcern. 

Scettro, a ſcepter. 

Schermire, to fence. 

Schernire, to deſpiſe. 

Scherno, contempt. 

Schiatto, a box on the ear. 

Schiavo, a ſlave. 

Schiauita, ſlavery. 

Schietto, clear, pure, good. 

Schi are, to avoid. 

9 ſchifato quel pericolb che, 

mi minnaccid ua, I have a- 
voided the danger which 
threatned me. 

Sciaguare, 40 rince, waſh, 

Scaghra, misfortune. 

Sitnza, f. knowledge. 

Scintilla, a ſpark. 

Scidcca, à fool, ſot. 

Sciogliere, to unty. 

Sciolto, adj. untied. 
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Sciugare, to dry. 


Sciugatoio, a towel. 

Scodella, a diſh. _ 

Scoffione, a woman's coif. 
Scollare, to drop. 

Scolpire, to engrave. 

Scoltira, ſculpture. 
Scomtttere, to lay a wager. 
Scommodare, to incommode. 
Scompagniare, to ſeparate. 
Scompigliare, to put in diſorder. 
Scongiuro, conjuration. 
Scontare, to diſcount. 

Scoͤpa, a broom, beſom or buſh, 
Scopare, to ſweep. 

Scoperta, uncovered, 
Scoppettare, to bruſh. 

$c0po, an end. 

Scordare, to forget. 


Scorgere, to perceive. 


Scorxa, a bark of a tree. 

Scorta, a guide. 1 

Scorticare, to flay, peel. 

Scoſtare, to go from, retire, 

Scrivere, to write. 

Scusire, to unrip. 

Scudo, a crown. 

Scuro, obſcure, dark. 

Scutare, to excuſe. 8 

Scuſcire, to unrip. 

Scuſcito, ript, torn. 

Scuſſare, to ſhake. 

Scutale, the mouth of the ſto« 
mach, 

Scutica, a whip, ſcourge. 

Scuticare, to ſcourge. 

Scutifero, a ſhield-bearer. 

$degnare, to diſdain, 

Sdegno, diſdain. 

Se, if. 

Se bene, conj. notwithſtanding 

Se, pron. himſelf. 

Seccaggine, importunity, 

Seccare, to dry. 

Stcchia, a bucket, 


Secs, 
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$£ceo, adj. dry. 

Secludere, to ſeparate. 

Seco, pron. with him, her. 
Sécolb, an age. 


Secondome, according to me, 


in my opinion. 
Secaſteſſo, with himſelf. 


Secreto, a ſecret, alſo a houſe 


of office. 

Sedare, to pacify. 
Sede, a ſeat. 
Sedici, ſixteen. 
Sedurre, to ſeduce. 
Sega, a ſaw. 
Sezala, a ſickle. 
Segnalare, to ſignalize. 
Segnare, to ſign. 
Segno, a ſign. 

Seguire, to follow. 
Ser, fix. 
Sei cento, fix hundred. 
Selciata, a pavement. 
Sella, a ſaddle. 
Selva, a wood. 
Sembiante, face. 
Seme, ſeed. 
Seminare, to ſow. 
Semola, bran. 
Sempre, adv. always. 
Sendo che, be ing, ſeeing that. 
Senno, judgment. | 

Da ſenno, in truth. 
Seno, breaſt. 
Se non, if not. 
Senſato, incenſed. 
Senſualitd, ſenſuality. * 
Sentiero, a path, road. 
Sentinélla, a centinel. 
Sentire, to hear. 
Senza, Without. 
Sepelire, to bury. 
 Sequeſirare, to ſequeſtrate. 
Sequeſtro, an arreſt. 
Lerbare, to reſerve. 
Serenare, to chear up. 
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Sereno, fair weather. 
Serico, of ſilk. 


„ 


Sermone, a ſermon. 


Serpe, a*ſerpent. 
Serrare, to ſhut up. 
Sirua, a ſervant-maid. 
Servire, to ſerve. ' 
Seſſanta, ſixty. 
Se, ſex. 
Seſto, the ſixth. 
dete, drought. | 
Ho ſete, I am dry. 
Settanta, ſeventy. . 
Sette, ſeven. 


Settimana, a week. 
 Settimo, the feventh. - 


Settuagenino, one of ſeventy 
years of age. 
Sfiorire, to deflower. 
Sgardo, ſight. 
Seuattaro, a ſcullion. 
Sguatetto, ſtewed meat. 
Si, yes. 
Si, ſo, fi caro, ſo dear, 
Sibbiare, to whiſtle, 
Siccita, dryneſs, 
Sicurare, to aſſure. 
Vi afficiro, I aſſure you, 
Siepe, a hedge. 
Significare, to ſignify. 
Signora, Sigra. miſtreſs, 
Signore, Sigre. maſter, 
Silentio, ſilence. 
Silveſtre, wild. 
Simia, a monkey. 
Sin tanto che, till ſuch time as. 
Singhiox xo, a ſcythe. 
Sini/tra, the left hand. 
Smantare, to-go enraged: 
Smarire, to. go aſtray, 
Smoccolare, to ſnuff, 
Smacelatoio, ſnuffers. 
Smorzare, to extinguiſh; 
Smoſja, a moving. 
Smoſſo, adj. moved. 
Smover ey 
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WMmwvtre, to remove. 
Fmucciare, to ſlide upon ice. 
Smurare, to unveil. 
Smuſſare, to blunt. 
Smulſo, blunt. 
Snaſato, without a noſe, 
Sraturare, unnatural, 
$11lp, nimble. 
Snevuare, to weaken, 
$19dare, to unty. 
Snadato, untied. 
dnodatura, unknotting. 
dnominare, to unname. 
dnudare, to ſtrip bare. 
have, adj. agreeable, pleaſant, 
Havita, ſweetneſs of temper. 
Sobornare, to ſuborn. 
Hbrietd, ſobriety. 
Hciare, to accomipany. 
Sreta, ſociety. 
Sdamente, firmly. 
Hal x za, ſolidity. 
Sido, ſolid. 
bherire, to ſuffer. 
Marſi thnaſe, to blow one's 

noſe. 
Sifio, a whiſtle. 
Vggiogare, to ſubdue, 
Hgiornare, to ſojourn. 
Sigi, a throne, 
Vgnare, to dream. 
dal, alone, alſo the ſun. 
dolamente, adv. only. 
Hlaz zare, to recreate. 
Hle, the ſun. 
Slecitudine, f. ſolicitude, an- 
gence. 

Here, to be wont. 
H farelld, a match. 
Vito, brimſtone. 
Vlito, uſed; accuſtomed. 
Holecita, ſolicitous. 
dollevare, to comfort. 
* , alone. 
bina, a load. 


SP 


Soͤmma, a ſum. 

Sommergere, to drown. 
Somminiſtrare, to ſubminiſtrate, 
Sonaglie, bells. 
Sanno, ſleep. 

Sono, m. 2 noiſe, ſound. 
Sopportare, to ſupport. 


HSopprimere, to ſuppreſs. 


Soͤpra, above. 
Sopra di me, upon me. 

Di ſipra, above ſtairs. 
Sorciglio, the eyelid, 
Sopraguingere, to come upon, 
Sorbire, to ſwallow. 

Soͤrcio, a mouſe. 

Soͤrte, a ſort, adventure, 
Soͤrtita, a going out. 
Soſtituire, to ſubſtitute. 
Sattighez2a, ſubtilty. 

Soͤtto, under. 

Sottomôttere, to ſubmit. 
Sovercbio, ſuperfluous. 

So vra, above. 

Spaccare, to ſplit aſunder. 
Spaccire, to diſpatch. 

Spada, a ſword. 

Spadin, a great ſword. 
Spälla, ſhoulder. 
Spalleggiare, to ſupport. 
Spargere, to ſhed, | 
Spargere lagrime, to ſhed tears. 
Sparire, to diſappear. 
Sparlare, to murmur againſt, 
Spaſimare, to faint. 
Spaſſeggiare, to walk about. 
Spaventare, to frighten. 


SpazZzare, to ſweep. 


Specchio, a looking-glaſs. 
Spzcie, ſpecies. 

Spedire, to diſpatch. 
Speme, hopes. 
Speranza, hope. 
Sperare, to hope. 

95 ergiurare, to forſwear. 
pe 


9 a ſpur. 
Spe/a, 
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Spẽſa, expence. 

Spezare, to dine. 

Spia, a ſpy. 

Sptacere, to diſpleaſe. 

Spianare, to plane. 

Sprantare, to tranſplant. 

__ a thorn. 

prede, Spiedo, a ſpit. 

Spilla, a pin. 

Spilorceria, 

Fpingere, to thruſt. 

Spirito, a ſpirit. 

Sporcare, to foul, ſpoil. 

Spo ſa, a ſpouſe. 

Spoſalitio, m. marriage. 

Spremere, to ſqueeze. 

Sprezzare, to deſpiſe. 

Spuntare, to ſhoot up. 

Sputare, to ſpit. 

Sputo, ſpittle. 

Sguarciare, to tear in pieces. 

Sguartare, to quarter. 

Sradicare, to tear up by the 
root. 

Stabile, firm. 

Stabilimento, m. eſtablihment. 

Stahilire, to eſtabliſh. 

Stabilit, f. ſtability. 

Staccare, to untie, unlooſe. 

Staffa, a ſtirrup. 

Staffiere, a footman. 

Stagno, pewter, 

Stalla, a ſtable. 

Stamattina, this morning. 

Stampare, to print. 

Stancare, to tire. 

Stanco, adj. tired, weak. 

Stanza, a chamber. 

Starnutare, to ſneeze. 

State, the ſummer. 

Statua, a ſtatue. 

Stella, a ſtar. 

Stendere, to extend. 

Stento, pains, trouble. 


Fece quan to prometteva, can Sublimare, to elevate. 
SBlucchiart, 


SU 


gran flento, he did what he 
promiſed, with a great deal 
of difficulty. 
Stenuare, to extend. 
Sterminare, to exterminate, 
Sterminio, deſtruction. 
Steſſo, adj. the ſame. 
Stigare, to inſtigate, 
Stilla, op drop. 
Stimare, to eſteem. - 
Stimolo, a ſting. 
Stipendio, Wages. 
Stirpare, to extirpate, 
Stirpe, g. race. 
Stivale, a boot. 
Sto maco, ſtomach. 
Straccare, to weary, tire. 
Strale, m. an arrow. 
StramaZz2za, a quilt. 
Stramortire, to faint away. 
Straniere, a ſtranger. 
$trano, adj. ſtrange. 
Strappazzare, to abuſe. 
Straſcinare, to drag along, 
$trenuo, valiant, ſtout. 
Strillare, to cry out. 
Stroffinare, to rub, ſcour, 
Stroxzare, to choak. 
Stucco, plaiſter. 
Studiare, to ſtudy. 
Studio, ſtudy. 
Stiſſa, a ſtove. 
Stuffare, to ſtew, alſo to be 
weary of any thing. 
Stupire, to aſtoniſh. 
Stuxzicadenti, a toothpick. 
$tuzzicare, to exaſperate. 
S, adv. above, up ſtairs. 
Sua, pron. hers. 
Suadere, to perſuade. 
Suantaggio, diſadvantage. 
Suaporare, to evaporate. 
Suavitd, f. ſweetneſs. 
Subito, adv. preſently. 
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ducchiare, to ſuck. 


Succido, dirty, naſty. 
Succidime, naſtineſs. 
dudare, to ſweat. 
duegliare, to weaken. 
Su/focare, to choak. 
Suſfollare, to whiſtle. 
Sugamͤno, a towel, 
Suggillare, to ſeal. 
Svrare, to go aſtray. 
duiſceratex xa, great affection, 
kindneſs. 
Svix zero, a Swiſs, 
$ug, pron. his. 
Supplicare, to beg, pray. 
Supplire, to ſupply. 
duſcitare, to reſuſcitate, 
Suſſidio, . ſubſidy. 
Suſſitere, to ſubſiſt. 
Suſtentare, to ſupport. 
S/iiturre, to ſubſtitute, 


T. 


T {bacco, m. tobacco. 
Tabarro, a cloak. - 
Tabellione, a notary. 
Tabernacule, a tabernacle. 
Tabino, tabby. 

Tacia, a ſpot. 

Tactiare, to accuſe. 


Tactre, to hold one's tongue. 


Togliare, to cut, 
Tai, Tali, pl. thoſe, ſuch. 
Tale, pron. that he. 

Un tale, ſuch an one. 
Talche, inſomuch. 
Talhora, adv. ſometimes. 
Taline, a heel. 

Talpa, a mole. 

Tambirro, a drum. 

Tanti, ſo much, ſo many, 
Tantino, a little while. 
Tanteffo, as ſoon as. 
Tardare, to ſtay. 
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Tardi, adv. late. 
Tartarica, a tortoiſe. 
Taſca, a packet. 

Taſtare, to feel. 

Taverna, a tavern. 
Tavolino, a little table. 
Tazzeita, a little cup. 
Tela, linen. 

Tem re, to fear. 
Temperino, a penknife. 
Tempio, a temple, 

Tenace, adj. headſtrong. 
Tentare, to attempt. 
Tepido, tepid, lazy. 

Tergo, the back. 

Terzo, third.'. 
T#tto, the top of a houſe. 
Timo ne, the helm. 
Tmire, to thunder. 

Tra, between. 

Trarre, to draw. 
Traſcurare, to neglect. 
Trave, a beam of a houſe. 
Tregua, ceſſation of arms. 
Trippa, tripes. 

Truccare, to change. 
Tumire, a tumour, ſwelling. 


Tumolo, a tomb. 


V. 
ſcaͤnte, vacant. 
Vacatione, vacation. 

Vacca, a cow. 
Vaccina, beef. 
Vaccillare, to waver. 
Pacugre, to empty. 
Vacuo, empty. 
Vageare, to wander. 
Vagheggiare, to deſire. 
Vag hex xa, beauty. 
Valere, to be worth. 
Vallata, a valley. 
Valoroſo, valiant, brave. 


J. a, a flame. 
* Bb Vas 
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Vanagloria, vainglory. Veſica, a bladder. * 
Vanegginre, to gain. Veſcovo, a biſhop. 


Vangare, to dig, cut weeds. Veſte, a robe, coat. 
Vanne, get you gone, be gone. Veſtigis, a footſtep. 


Vans, vain. Veſtire, to cloath. 
Vantaggio, advantage. Vitro, glaſs. 
Variare, to change. Vettovaglia, victuals. 
Vaſcelh, a ſhip. Vettira, a carriage. 
Ubbriacco, drunk. Uficio, an office. 
Urcéllo, a bird. Ugudle, equal. 
Uceidere, to kill. Viaggio, a journey. 
dito, hearing, heard. Viandante, a paſſenger. | 
Vecchio, old. Vibrare, to throw a dart. 
Pecceiezza, age. | Vicendevole, reciprocal. | 
Vedére, to ſee. Vicinanxa, a neighbourhood, 
Vedua, a widow. | Vigilare, to watch. 
Vedivo, a widower. Vigna, a vine. ( 
Vedita, the fight, viſion, Vigore, ſtrength. 
Pelire, to veil. Vile, vile. 
Velleggiare, to ſeal. Villa, a village. 
Velino, poiſon. Villano, a peaſant. 
Vela, a veil. Vincere, to overcome, conquer. 
Vena, a vein. Vincolo, a tit, bond. 
Vendemiùre, to vintage. Vindicare, to revenge. 
FVendere, to ell. Vino, wine. 
- Pendicare, to revenge. Vipera, a viper. 
Fend#tta, revenge. | Virti, virtue. 
Vienire, to come. Viſcere, the intrails. 
Venirmeno, to feint. Viſchio, glue. 
Ventaglio, a fan. Viſe, face. 
Vento, the wind. Vita, life. | | 
Fentre, the belly. Vitio, vice. x 
Venitd, arrival. | Vituperio, diſhonour. 
Verace, veritable, true. Vivända, meat. 
Verde, green. Vivario, a fiſhpond. 
Firga, a rod. Vivere, to live. 
Vergine, x virgin. Ulcera, an ulcer. 
Vergoͤgna, ſhame. Ultimo, the laſt. 
Werificare, to verify. Ululare, to howl. 
 FPerme, à worm. © Una, f. one. 
FVernata, winter. Undeci, eleven. 
Vernice, varniſh. | Ungere, to anoint. 
 Ferfare, to ſpill. ' Unzhia, a nail. 
, Verſo, towards. Dyica, ſole, only. 
Vertice, the top. P ocäre, to call. 1 
4 2 


Juer, 


J. ty 


* V 0 ; 
Vice, a voice. 
Wogare, to row. 
Viglia, the will. 

Vai, you. 


Velontieri, willingly, freely. 


Valtre, to will, defire. 
Valgare, vulgar, common. 
Volonta, the will. 
Vilpe, a fox. 

Voſtäre, to turn. 
Vomire, to vomit. 
Jabo, ne 

Votäre, to vote. 

Vavs, an egg. 

Urina, piſs. 

Uſcio, a door. 
Uſcire, to go out. 
Uva, grapes. 
Uvaſpina, goolberries. 
Vuito, empty. 


Z A 


2. 
Epe, ſaffron. 


Zambelle, wafers. 
Zampa, a beaſt's Paw. 


Zia, an aunt. 


Zinale, a woman's apron. 
Zingano, an Egyptian. 


Zio, an uncle. 


Zodiaco, the Zodiack. 
Zoppicare, to limp. 
Zoppo, lame. 

Zucco, a pumpion. 
Zuccarini, ſweetmeats. 


Zuccaro, ſugar. 


Zuffa, a battle. 


Zuffarſi, to engage. 
Zuppa, _ pottage, 
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AB 


O Abandon, forſake, 4b- 
bandomare. 
Abandoned, abbandonato, m. 
To abaſe, bring low, humili- 
are, abbaſſare. 
To abaſh, make aſhamed, ver- 
gagnare, confindere. 
To abate, diminiſh, /minuire, 
ttrarre. 
An abbot, n' abbate. 
An abbey, abbattia. 
An abbeſs, abbade/ſa. 
To abbreviate, abbrevigre. 
To abdicate, abdicùre. 
A-bed, in letto, al Iftto; ſtd al 
letto, he is a-bed. 
To abet, ſet any one on, con- 
citare, inſtigare. 
To abhor, deteſt, abhorrire. 
Abject, abj#tto, vile. 
An abhorrence, nauſea, aver- 
frone, f. 
To abide, ſtay flill in a place, 
ermare. 
have been long here, mi/o- 
no _ gud or gui, di 
molto. 2 


To abide, endure, fupportare. 


— — — 


AC 


I cannot endure your way of - 


proceeding, nor poſſo ſup- 
portare il vgſtro modo di pro- 
cedere. 
An ability, power, potere. 
It is not in my power ſo to 
do, non e nel mio potére di 
fare in guel modo, or ji. 
Able, habile, abile, adj. 
Able, ſtrong, forte, robifto. 
An abyſs, abbi//o, m. 
To abjure, abjurare. 
Abjuration, abjuratione, f. 
To aboliſh, abolire, annibilart. 
To abominate, hate, deteſt, 

abominare, deteſtäre. 
An abomination, abominatione. 
To abound, &bbondare. 
To abrogate, abolire. 
Abſent, out of the way, A eue. 
To abſent, aſſentäre. 
To abſolve, afſolvere. 
Abſolute, afſoſito. 
Abſolutely, ab/olutamente. 
To abftain, _— aftenert, 
Abſurd, afſurads. 
Abundant, plentiful, abbun- 

dante, | 

To 


AC 


To abuſe, abuſare, mal trat- 
RT. "5 | 
He did abuſe me very much, 

me ha di molto mal trattata. 
An abute, abiſo, erröre. 
To abſtract, aftratre. 
Above, di ſopra. 
Above, more, p12, di pid. 

I had more than you, hs hai- 
to più di lei. x 
Above an hour, pin d'un hora. 

Above all, /opra litto. 

Abundance, abondanza. 

Abundantly, abondantemente. 

An academy, univerhty, aca- 
demi. 

An accent, accents. 

To accept, accettare. 

Accepted, accettato. 

Acceptable, grato. 

Acceſs, admittance, acre}. 

An accident, chance, ca/o. 

He did it by chance, lo fece 


a caſo. 


Accidental, accidentale, 


To accoſt, approach, avuici- 
nare. 


To accommodate, to fit, ad- 


dattare, accomodare. 


To accompliſh, finiſh, conſu- 


mare. | 
To accompliſh a vow, impire 
il voto. 
An accord, agreement, accor 
__ | 
To accord, accordare. 
Accorded, conce/ſd. 

According as, /ecundo che. 
According as you pleaſe me, 
ſecundo che V. S. mi piicce. 
To accoſt, accoftire, auuicindre, 

An account, un conto. 

To caſt account, computare, 
calculare, | 

To accrew, accréſcere. 


AD 


To accumulate, heap up, c- 
cumulare, | 
To accuſe, accrfare, 
Accuſation, accauſatione, f. 
To accuſtom, avueZzare. 
Activity, attivitd. | 
An act, un' atto, 
An action, un' attiò ne. 
To acknowlege, recagnoſcere. 
An acknowledgment, recogi:- 
tone, f. | 
An acorn, ghianda. 
Accuſtomed, afſuefatta, avu- 
£220, uſato. 
To acquaint, far ſappære. 
Acquainted, moto, conoſciiuto. 
We are old acquaintance, ſi- 
amo di lunga conoſcenxa. 
To acquieſce, reſt ſatished, ac- 
quieſcere, reftar ſadisfatts; 
To acquire, acqui/tare. 
He has acquired great fame 
by his works, / e acquiſta- 
ta grand fama per le ſue o- 
pere. | 
To acquit, diſcharge, afſolvere. 
An acquittance for money re- 
ceived, una ricevuta. 
Acquitted, /iberdto. 
To act, operare, fare. 
An act, un' atto, attione. 
AR, decree, decreto. 
Action, geſture, motione. 


Activity, nimbleneſs, attivitd. 


Actual, attuale. 

Actually, certamente. 

Acute, ſharp, acito. 

Acute in judgment, /ott1/2. 

Acutely, accutamente. 

Adacted, driven, addatto, for- 
Zato. 

Adage, proverb, aſſicùma. 

To adapt, fit, addattare. 

To add, join to, adgitingere, 
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AD 

To add over and above, ſuper- 
addere. 

Added, joined, grunts. 

Addition, additione, f. 

An adder, una viprd. 

An addreſs, petition, /ipplica. 

An addreſs, indrixzo. 

To addreſs, indrizzdre, 

Addreſs in ſpeaking, gratia, 
deſtréꝝ za, nel parlare. 

Addreſſed unto, imdirizzate.. 

To adhere, ſtick to, adherrere. 

Adequate, proportionable, ade- 
quata. 

To adjoin, adgiingere. 

Adjoining, lying near to, vi- 
cino. 

To adjudge, determine, deter- 
minare, adgiudicare. 

Adjudged, giudicato. 

To adjuſt, adgin/tare. 

Adjuſted, adgiuſtato. 

To adminiſter, adminiſträre, 
and amini ſtrare. 

To admire, amrare. 

Admirable, ammirabile, 

An admiration, wondring, am- 
miratione. 

Admirably, 
adv. 

To admit, perm#ttere. 

Admitted, perm#ſſo, ammeſſs. 

To admoniſh, ammonire. 

Admoniſhed, ammoò nito. 

An admonition, ammonitione, 
monitiò ne. 

To adopt, addettare. 

Adopted, addottivo. 

To adore, worſhip, advrare. 

Adoration, worlhip, adoratio- 
#6; . 

Adored, adorato, a 

. Adorned, adorna to. 

Adieu, adio. 

An adverb, adverbio. 


ammirabilmente, 


A F 
An adverſary, adverſari Gris, 
Adverlity, auverſitd. 
Adultery, adilterio. 
An adulterer, un adiultero, 
To adulferate, adulterare. 
To adumbrate, adombrare. 
An advocate, avuocato. 
A petty advocate, avuocatuceio. 
To play the advocate, far 
Pavuacato. 
Aduſt, aduſto. 
Aduſtion, aduſtone. 
Affable, ajabile. 
Affability, affabilta. 


Affably, afavilmente. 


An affair, affdre. 
Affectation, affettatione, 
To affect, affeitare. 


Affected, affettato. 
| Affected towards the fleſh, de- 


dito alla carne. 
IIl affected, mal inclinats. 
Affection, affettiine, Fn 
Affinity, afinita. 


To affirm, affirmare. 


Affirmed, affirmdto. 

Affirmable, afirmabile. 

Affirmation, Mrmatione. 

Affirmative, affrmativa. 

To affix, /i are, affigere, af- 
ficcare, 

Affixed, afficato. 

To afflict, affiigere. 

Afflicted, affictto. 

Affliction, afflittione. 

Affluence, af/utnza. 

To afford, give, dare, rendere. 

Aﬀorded, dato, reſo. 

To affra nchiſe, franchiggiare. 

Affranchiſed, Franco. 

An aflranchiſement, Franchig- 
gia. 0 

To affright, impaurire. 

To affront, affrontare. 

An affronts. 

Aﬀeronted, 
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Aﬀronted, affroutito. 

To make afraid, /paventare. 

Ad Geh ſpaventats, 

Tc < afraid, baver pavura. 

Ah, 4% freſco, di novo. 

Alter, 7 poi, doppo. 

\ttcr, behind, dietro. 

Aiter, according, ſecòndo. 

After the ſame manner, nell 
ted mantera. 

After the French faſhion, alla 
France/e. 

The afternoon, il dappo pranſo, 
di giorno, _doppo deſinare. 

Again, ancò ra, anche. 

Again and agam, pin vote. 

Againſt, contra. 

To be againſt, andar contra. 

Over againſt, infacca d dirim- 
petto. 8 

Aghaſt, attinito, ſoalerdits. 

An agate ſtone, agata. 

An age, /ccolo, eta, liftro. 

The age of infancy, Pinfan- 
tia. 

Old age, vecchiaia, vecchib za. 


To become aged, invecchiarſi. 


Aged, invecchiato. 

An aged man, huomo attempato. 

An aged woman, donna attem- 
pata. | 

An agent, ag#nte, reſi dente. 

To aggravate, aggravare. 

Aggravated, aggravate. 

An aggravation, graut x xa. 

To aggregate, aggrerare, ra- 
dunare, raccoͤgliere. 

Aggregated, racc6Ito, radunato. 

Agile, agile, Io. 

Agility, agilta, deſtrë g xd. 

To agitate, agitare, 

Agitated, agitato. 

Agitation, agitatione. 

An aglet, puntale di ftringa. 

Golden aglets, puntali doro. 


AL 


Ago, gia. | 
Long ago, «fſaitempo fa, gid 
un pez20 fa, molto fa, 
OY ago, alguanto . 

@. 
Not long ago, non mölto fd. 
An agony, agonta. 
To agree unto, accordarſi. 
Agreeable, grato, gradito, con- 
facevole. 
Agreeableneſs, gratia, gradi- 
mento, 
Agreeably, graditamente, 
Agreed, accordato,, ſtipulate. 
An agreement, ** patio. 
An ague, fzbre, f. 
A continual ague, febbre con- 
tinua. 


A ſlight ague, febbrata. 


A tertian ague, ſebbre ter ana. 


A quartan ague, febbre guar- 
ana. 

A hectick ague, f#bbre #tica, 

A fit of an ague, accëſſo di Job: 
bre. 

To aid, aiutare, afſiftere, ſoc- 
correre. 


Aid, atito, ſecc5r/o, af Nano. 


What ails you? che ha caſs . 


ha ? * 
T ail nothing, non ho niente. 
To aim at, tirar di mira. 
An aim, mira. 
Air, aria, acre. 
To air, wetter all' Gria. 
Freſh air, il freſco, ſeré no. 
Airy, aridfo, allégro. 
To ake, dolere, far male. 
My head akes, mi duo! la teſta, 
or il caps. 
Aa aking, dolore, diglia. 
Alabaſter, alabaſtro. 
Alacrity, alacrita, allagrig ga, 
allegria. 
An RM all' arma, 
Bb4 'To 


—— — 


AL 
To give the alarum, dar F al- 
larma f 


To beat an alarum, ſuondr 
Pallarma. 

Alas! ah me ! povortto me / 
Albeit, benche, avvengd che, 
concidche, non oftinte che. 

Alchimy, alchimia. 

An alchimiſt, alchimiſta. 

The alcaron, Palrarans. 

An alderman, /enat3re. 

An alembick, alembica. 

Ale, cervigia, birra, 

An alehouſe, b#rto/a. 

To haunt an alehouſe, betts- 
lare. 

An alien, foraftiere, foraſtiero. 

To alienate, . atienare. 

Alienated, aliendto. 

An alienating, alienamonto. 

To alight off a horſe, /montar 
da cavallo, ſcender da ET 

Alighted, tato, ſetſo. 

Alike, at, mile — 

Alive, vivo. 

To the life, albivos. 

All, tutto. | 

The alloy of gold, &:c. lega. 

To allay, eaſe, allevidre, /ole- 
vãre. 

Allayed, alleviato, ſolleväto. 

An allaying, allievamonto. 

IT o alledge, allegare. 
Alledged, allegato. 

An allegation, allegatiône. 

Allegiance, ' ommaggio, foggets 
tione. 

Allegorical, allegirico. 

An alley in a wood or garden, 
vicolotto, widle. 


To ally, parentare, apparen- 


fore; 4 
An alliance, par#tela, 
To allot, afjortire. + 
Allotted, a/fortttg. 


i * 
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AL 
To allow, menarbuono. 
Allowable, alcäbile. 
Allowance, ulco. 
Allowed, sfalcato, mendto bug. 
no. 
Allom, allume. 
Rock-allom, allume di rceg. 
To allude, alluzere. 
To allure, ineſcu re 
An allurement, aitiramens, 
reſca. 
An almanack, lundris. 
Alms, lims/ina, caritd. 
To give alms, dar la carita. 
An aln:;ſhouſe, ſpeadle. 
An almoner, limoſinicre. 
Almighty, omnipotente. 
Almightineſs, omnipotinza. 
An almond, mandola. 
An almond tree, mand6rle. 


The almonds of the ear, gan- 


Aloes, ale. 

Aloft, di fopra ſ7. 

Along, al! lingo. 

All along, time, ſenpremai. 


All along, extent, difteſo. 


Aloof, diſcifto. 

Aloud, alto, thiara vice. 

The Alps, II Alpi. 

Already, di gid. 

Alſo, anchra. 

An altar, atare. 

To alter, change, elterare, 
mutare, 

An alteration, mutations. ' 

Altered, mut4to. 

Alternative, alternativo. 

Although, ancdrche, benche, e- 
tiandioche. 

Altitude, altitudine. . 

Altogether, affatto, tute, inf- 
eme 


| Always, ſempre, ſempr _ s 
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AM 


To amaze, /tordire, ſtigottire, 

Amazed, /brgottito. 

An ambaſſador, ambaſaatore, 

An embaſſage, amba/ciata, 

Amber, ambra. 

Ambergreaſe, ambragrigia. 

Oil of amber, og/o d ambra. 

Ambiguity, ambiguitd. 

Ambiguous, ambiguo. 

Ambition, ambiti5ne. 

Ambitious, ambitidſo. 

Ambitiouſly, ambitioſamente. 

Anambling of a horſe, portante. 

An ambling horſe, cavallo por- 
tante. 

An ambuſcade, imboſcito. 

To amend, emenaare. 


To make amends, compenſare. 


Amended, emendato, adj. 

Amends, "Ticompinſe. 

Amiable, amabile, dilettfvole, 

Amiably, amabilmente. 

Amiableneſs, amabilitd. 

To do amiſs, far male, 

Amity, amiſtd, amicitia. 

Ammunition, munitione. 

Among, tra, fra. 

Let us pay it among our- 
ſelves, paghiamola fra di noi. 

Between you and I, 


e me. 

Amorous, amoriþs. 

Amoroufly, amoro/amente. 

To amount, aſtendere. 

An amphitheatre, item. 

Ample, ampio. 

To amplify, amplificare. 

Amplification, amplificatione. 

Amplified, ampliſi cato. 

An amlet, frittate d ova. 

To amuſe, trattenere, tene a 
bada. 

An amuſement, trattenim#to. 

An anabaptiſt, anabattifla. 

An anagram, an' anagrainma. 


tra voi 


A'N 
Analogy, analagia. 
Analogical, analogico, 
An anarchy, n anarchig. 
To anathematize, anatemati- 
Zare. 
An anatomy, anatomia. 
An anatomiſt, anatomiſta. 
To anatomize, anatomiZare. 
Anceſtors, antenati, predeceſ- 
fort. 
An anchor, ancora. 
To anchor, derfends, gettar 
Fancora. 
An anchorite, romita. 
Anchioves, anciove, ſardini. 
Ancient, antico, Veterans, vec- 
chio. 
1 0008 ancient, diventarvet- 
chio. : 
Antiently, anticamente. 
Antientneſs, antichita. 
The ancle, ſtinca. 
And, et, ed. 
Andirons, capifuoche. 
An angel, angelo. 
Angelica, angelica. 
Angelical, angelic. 
Anger, cöõlera, ſtixza, ſdegno. 
Extreme anger, gif c- 
era, 
Anger incurred, ſdegno conci- 
tato. 
To anger, far andar in cölera. 
To angle, peſcar” d canna. 
An angling rod, canna da pef- 
care. 
An angling line, //zze, 
Angred, /degnato. 
Angry, zncolera, 
To make angry, //izzare. 
Anguiſh, ango/ta. 
Angular, angulare. 
An animal, animale, beſtia. 
To animate, arimare. 
Animated, animat(to. 
Ani- 


AN 
Animoſity, animoſitd. 
Aniſeeds, ànniſi. 
The ancle bone, ſtinca. 
The annals, ibi annali. 
An annaliſt, annaliſta. 
To annex, attaccò re. 
Annexed, attaccato, anne, 
To annihilate, annichilare. 
Annihilated, annichilate. 
Annihilation, annchilatione, 
Anniverſary, anniverſario. 
To annoy, annotare. 
Annoy, nota. 
Annoyed, annoiato. 
Annual, annudle. 
Annually, annualminte, 
Annuity, annuzta. 
To annul, annullare. _ 
Annulled, annullats. 
The annunciation, 7 annonci- 
ata. ; 
To anoint, 6ngere, ontare, 6g- 
nere. | 
Anointed, onto, ontato. 
Another, un' altro. 
To anſwer, riſpoͤndere. 
An anſwer, riſpaſta. 
Anſwered for, menatobuono. 
An ant, formica. 
Ant's neſt, formicato. 
Anteriour, anteriore. 
An anthem, hinno, ante&ma. 
St. Anthony's fire, fuoco di ſan 
Antonio. 
Antichriſt, antichriſts. 
To anticipate, anticipä re. 
Anticipated, anticipato. 
Anticipation, anticipatione. 
An antidote, antidoto. 
Antimony, antimonio. 
Antipathy, antipatia. 
The antipodes, gli antiped:. 
An antiquary, antiqudri. 
To antiquate, antiqudre. 
Antique, antico. 


AP 
Anticks, anticaglie. 
Antiquity, antichitd. 
An anvil, incudine. 
Anxiety, anſietd. 


Any, ogni, qualſivoglia, ch 
chi ſia. 


At any time, agnivolta che. 


A pace, ſtep, pa ſſo. 


Apart, ſeparate, in diſparte. 


An ape, ſcimia, berta. 
A little ape, bertuccia. 
Apiſh, da ſcimia. 

An aphoriſm, /entenza. 


The apocalypſe, / apocaliſſe. 


An apology, apologia. 
An apoplexy, un' apopleſſia. 


Apoplectick, apoplettico. 
Apoſtaſy, apa. 


An apoſtate, un' apùſtata. 
An apoſtle, apoſtolo. 
Apoſtleſhip, apoſtolato. 
Apoſtolick, apoftôlico. 

An apothecary, un ſpetiale. 


To apall, diſcourage, diſani- 


mare. 


ria. 
Apparent, chiàro. 


An apothecacy's ſhop, ſpetia- 


To be apparent, er apparin- 


te, chiare. 


Made apparent, far” .appartre, 


far chiaro. 
Apparentnefs, apparenza. . 
Apparel, Veſtita, habiti. 
A ſuit of apparel, un veſtito. 
To apparel, veſtire. 
Apparelled, veſtito, parato. 


Apparition, apparitione, fan- 


ta ſma. 
To appeal, appellare. 


An appealing, appellatione. 


To appear, pare. 


or a me pare coſi. 
An appearance, apparing. 


It appears ſo to me, parmi fi, 


To 


\ 


In- 
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AP 

To appeaſe, ſedare, achetare. 

To be appcaſed, paaficarſi. 

Appeaſed, pacificato. 

An appendix, ſupplimento, ap- 
pendice. 

To appertain, /þcttare, —_— 
tenere. 

Appertaining, appartenente, 

Appetite, appetito, deſiderio. 

To have an appetite, haver 
appetito, or fame. 

An unfatiable appetite, appeti- 
t inſatiabile. 

Full of appetite, pieno d' appe- 
tito. 

To applaud, applaudare. 

An applauſe, applauſo, ſuma 
grido. 

An apple, m#la, po mo. 

An apple tree, pomo. 

The golden apple, m#la d' oro. 

The apple of the eye, pupilla. 

To apply, applicäre. 

Applicable, applicabile. 

Applied, applicato. 

An application, applicatione. 

To appoint, ordinare, affeg- 
nare, ſtabilire. 

Appointed, . aſſegn4to, ording- 
to, flabilits, 

An hour appointed, un” hora 
determinata, ſtabilita. 

An appointing, appuntamento. 

An appoſition, appoſitione. 

ehend or take, appre- 

hindere, pigliare. 

apprehended, taken, appre/o, 
priggione, cattiirato. 

An apprehenſion, opprehenſis 50- 
ne, tema. 

Apprehenſive, apprenſi vo, li- 
mido, ombröſo. 

An apprentice, novitio, appren- 
ho, novo. 

An approbation, apþprobatione. 


AR 
To approach, acceftarſi, avvi- 
cinarſi, approfſimare. 
An approach, avvincinamente. 
Approached, accoftato, avwia avvici- 
nato. a 
To appropriate, appropriare. 
Appropriated, appropriate. 
To approve, approvare. 
Approved, approvato. 
An apricock, apricòcolo, ny 
colo. 
April, Aprile. 
An apron, grembiale, Zinndle. 
Apt, diſps/to, atto, adj. 
Aptly, attamente, adv. 
Aptitude, attitudine. 
An aqueduct, arquad3tto. 
Arrabick gum, gumma arabio. 
Arable, arable. 
An arbitrator, &4rbitre. 
Arbitrary, arbitrario. 
To arbitrate, arbitrare, deci- 
dere. 
Arbitrated, arbitrato, deciſo. 
An arbour, pergo. 
Archangel, archangels. 
Archbiſhop, arcvdſcovs. 
Archbiſhoprick, arciveſcovato. 
Archdeacon, arcididcono. 
Archdeanary, arcidiacondto. 
Archduke, arcidiica. 
An arch, arc, 
A little arch, archotto. 
Archwiſe, d guiſa @ Arco. 
To arch, arcare. 
Arched, arc&to. 
An archer, arctere. 
The arches of a bridge, gl ar- 
chi d'un poͤnte. 
An archprieſt, arciprete. 
An architect, architétto. 


Architecture, architetthra. 


An architrave, architrave. 
The artick pole, il polo artico. 
Ardent, ardente, 

: Ardently, 


* 
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Ardently, ardentemente. 

Ardency, ardore, fervôre, xô- 

Argent, argento. 

To argue, argomentä re. 

Argued, argementato. 

An argument, argom#nto, di/- 
corſo. 

Aries, the planet, arizte, la 
pectora. 

To ariſe, /ſuſcitare, 

Ariſen, ſuſcitato. 

Ariſtocratical, ari/tocratico. 

Arithmetick, aritmetica. 

Arithmetician, aritmetico. 

An ark, arca. 

An arm, braccio, brachio. 

The arm of a vine, palms di 
vite. 

Arm in arm, abbracciati. 

By ſtrength of arm, a forza di 

 bracchis. Se 

An armful, una bracchiata. 

The arm-pits, af/#lle. 

To arm, armare. 

Arms, weapons, arme, /tro- 

moͤnti da guerra. 

A coat of arms, impre/a, ſuido, 
diviſa. 

Deeds of arms, fat!i d' arme. 

A man of arms, /oldato. 

By force of arms, @ forza d 
arme. 

Armed, arma to. 

An army, eſſercito. 

An arming, armaments. 

An armorer, armaro. 

An armory, armaria. 

Armour, Arma. 

A coat of armour, armatirg. 

Aromatical, aromätico. 

To arraign, proceſ/are. 

An arraignment, proceſſo, cri- 

minaͤle. 

Arras, arrdz zi. 


AS 


Array, ve/timento, veſlitirg, 

To array, dreſs, veflire abbi. 
gliare. 

Arrears, gli avvanzi, cio che 
reſta a pagare. 

To arreſt, fermare, caturire, 

Arreſted * catturdto, 

An arrival, arrivo, gionta, ve- 
nuta. : 

To arrive, arrivaͤre, giongnere, 
venire. 

Arrived, arrivãto, gionto, ve- 
nicto. ; 

Arrogancy, arroganza, temeri- 
ta, Sfacciataggine. 

Arrogant, arrogdnte, temerriq, 
Sfacciata. 

Arrogantly, arrogantemente, te- 
merariamente, ſtacia, tamin- 
te, adv. 


To arrogate, arrogare, appro- 
. priarfs. 


* Jactta, frèxxa, dir- 

0. 

A forked arrow, quadrelly. 

A wound with an arrow, /azt- 
tata. | | 

An arſenal, ar/enale. 

Arſenick, ar/enico. 

Art, arte. 

An artery, arteria. 

Full of arteries, arters/o prens 

d' arterie. * 

An artichoke, carci6folo. 

An article, articolo, patto, cm- 
ventiò ne, accordo. 

To article, agree, accordare far 
patto, articolare. 

An, artificer, art#fice, artiſt 
artigiano. 

Artiſt, idem. 

As, come, fi come. 

As well as you, guanto voi. 

As it were, comeſarrebbg d dirt. 

As for, inquanto d. 
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As for me, in quanto d me. 
To aſcend, aſcendere, ſalire. 
An aſcendant; aſcendente. 
Aſcended, aſciſo, ſalito. : 
An aſcending, aſcifa, falita, 
To aſcertain, accettare. 
Aſcertained, accertato, 
To aſcribe, aſcrivere, attribu- 
ire. 


Aſcribed, a/critto, attribuito. 


Aſhamed, vergognäto. 

To be aſnamed, ſuergognare. 

An aſh tree, fraff no. 

Aſhes, cineri. 

To burn to aſhes, incenerire. 

Burnt to aſhes, incenerito. 

Aſhwedneſday, le ceneri. 

Afide, aparte in diſparte, 

Aſkew, aſcanza. 

To aſk, dimandire, chiedere. 

To aſk after, ricercare. 

Aſked, addimadato, chiefto. 

Aſking, dimandandd, ricercando. 

To look aſkew, guardar d tra- 
verſo, 

Aſleep, addormentato. 

To fall aſleep, addormentare. 

An aſp, 4 25 vipera. 

An aſpect, a/p#tto. 

Aſperity, a/prez2a, aſperitd. 

An aſperſion, a/per/ione, mac- 
chia, colonnia. 

To caſt an aſperſion, calonni- 
are, 

To aſpire, 4 irare, ambire. 

Aſquint, guercis, 

To aſſay, taſte, aſaggiare. 


An aſſay, ſaggio, priova. 
To affail, a//alire, afſaltre. 


Aſſailed, 4 lit, aſſaltato. 
An aſſault, Alto. 
An aſlaſſine, 4 aſſino, maſna- 
ns 
: agg 4½ no. 
A ſhe aſs, n. 


AS 
A wild aſs, aſſins /alvatico. 
To aſſemble, radunire. 
Aſſembled, radundto, | 
An aflembl y, radunamento, aſ- 
ſembled. 
An haſty aſſembly of people, 
folla, gran ſolla digente, : 
To aſſent unto, A entire. 
An aſſent, aſſentimento. 
Aſſented to, afſentito. 
An aſſertion, «ſertisne, ſentin- 
Za, maſſima. 
Aſſeveration, afeveratiine. 
To aſſeſs, tax, condennar in- 
pena, taſſare. 
Aſſeſſed, condennato in pena taſ- 
ſato. 


An aſſeſſment, candanna, mol- 


ta, taſſa. 

An aſſeſſor, tafſatire. 

Aſſiduity, afiduita, folecitu- 
dine. 

An aſignation, aſſignatione, 
appontaments. 

To.afhgn, 4 egnare, appontare, 

Aſſigned, afſegnata, appoſtäto. 

Aſſiſted, meaſured, /egnato, bol- 
lata. 

To aſſiſt, tere, ajutare, ſoc- 


(lirrere. 


Aſſiſtance, afſi/t#nza, ajito, ſoc- 


cor ſo. 
An aſſiſtant, 4 tente. 
Aſſiſted, ajutato, foccir/o, 
To aſſociate, conver /are, prat- 
ticare, atcompagnare. 


An aſſociate, compagno. 


An aſſociation, accompagnamen- 
to, 

To aſſume, a/imere, - intrap- 
pendere. | 

An aſſumption, aſſo nto. 

To aſſure, afſicurare, affidare. 

Aſſured, afſicurato, 

Aſſuredl y, Aſſicurutamente. 


7 ro 


AT. 
To aſſuage, miligare, allzviare, 
alleggerire, 
Aſſuaged, mittigato. 
Aſſuaging, mittigatione, f. 
To aſtoniſh, /bigettire, flordire. 
Aſtoniſhed, attonito, . 
Aſtoniſhment, ffordimento. 
To go aſtray, /marire. 
He miſt his way, ſinari la 
ſtrãda. 
Aſtringent, 4ſfringénte. 
Aftrologer, a/troligo, m. 
Aſtrology, a/trologia. 
Aſtronomer, aſtrinomo. 
Aſunder, /partito, aparte. 
To rent, tear aſunder, feccare, 
tagliar per meg zo. 
To put aſunder, ſeparate, /par- 
tire. | 
At, a, ad. 
At home, d ca/a. 
At every moment, ad ogni 
momento. 
To atchieve, atten#re, acqui- 
ftare. 
An atchievement, acguiſto. 
Atheiſm, ateiſino. | 
An atheiſt, attei/ta. 
Attrocity, attracitd. 
To attain unto, oftentre, ac- 
quiftare. | 
Attainder, convittione. 
To attempt, imtraprendere. 
An attempt, mtrapre/a. 
To attend, attendere aſpettare. 
To attend upon, /ervire. 
To attend unto, applicare. 
Attention, attentiò ne. 
Attentive, attentivos. 
Atlentively, attentivamente. 
An atteſtation, atte/tatione. 
To atteſt, atteſtare. 
Atteſted, atte/tats. 
To attire, acconcid re. 
Attired, acconcidto. 


A U 


To attone, /adisfare, 


To attract, atrahere, attirgre, 


Attracted, attratto, attirdto. 

Attractive, attrattivo. 

To attribute, atiribuire. 

Attributed, attribuito. 

An attorney, auucato, procu. 
ratore. 

A letter of attorney, letera di 
procura. | 

To avail, valere. 


It availeth much, väle, gizug 


aſſai, 
Available, valévole. 

Avarice, avaritid, cupidigia. 
Avaricious, auaro, cu pid, ti- 
rato. | 7 | 

Audacity, audacitd, ardire, 

Audaclous, ardito. 

An audience, audienZza, concor- 
fo, radunanza. 

An auditor, audit6re. 

An auditory, audiinza. 

To avenge, vendicare, cacciar, 
vendetta. 

To avert from, divertire. 
To augment, aumentäre, ac- 
n | 
Augmentation, aumentatiine. 
Augmented, aummentato, adj. 

Auguſt, augi/to, ags/?o. 
To avoid, ſchifare, fuggirt, 
Sfuggire, | 
Avoided, ſchifato, fuggito. 
An avoiding, fuga, f. 
To avouch, accertare. 
Avouched, accertato. 
Auſtere, auſtero, ſevere. 
Auſterely, ſeveramente. 
Auſterity, au/terita, 
Authentick, autentico. 


An author, auto re. 


Authority, antoritd. 


To authorize, autarig we. 


Autho- 
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Authorized, autorizzato, ſoſte- 
nito. ; 

Autumn, autinno, 

To awake, ſvegliare, deſtare. 

Is he awake ?, e ſvegliata 

Aware, accorto, avvedüto. 

To be aware of, accorgerſi. 

Awe, tema, paura. 

An awl, lend. 

To go away, caminar via. 

An ax, 4ccia. 

A little ax, accetta. 

A chipping ax, coltellaccio. 

A battle-ax, accia d'arme. 

An ax of execution, mania. 

An axiom, aſſioma, maſſima. 


B. 


Abble, idle talk, chiärla, 
cidrla, chiachiera. 

To babble, ciarläre, ccalare, 
chia thierare. 

A babe, bambino, creatira, in- 
fante, | 

A booby, bambòccio. 

A bauble, bagatella. 

A baboon, buhuino, bertuccio, m. 

Bacchanals, bacanäli. 

A batchelor, /capolo. 

A bachelor of arts, bacalaizro. 

A knight bachelor, cavaliere. 

To backbite, calunniare. 

The back, laſchieng. - 

To back, ſupport, /o/tentre. 

Back to back, /chizna 4 ſchif- 
na. 

To caſt back, ſpingere, ribbä- 
tere. * 

To give back again, rendere, 
reſtitutiere. 

To go back, ritornare. | 

To keep back, trattentre, ri- 

Pere, 1 * 

An iron chimney back, con- 
trafuico, 


A baker, fernare. 
* 


B A 
The back bone, ſpinadella ſchi- 


ena. 


A back chamber, camera ſecre- 


ta. 
A back door, porta ſecrita. 
A back yard, retro cortile. 


To break the back, 5filare. 


Broken back, Alta. 

To go backwards, rinculgre, 
retrocedere. | 

A ſhort back-ſword, mezza 
ſpada, ſeimittarra. 


Caſt back, rigettato, ributtato. 


A going back, ritirata. 


Bacon, porco, lärdo. 


A flitch of bacon, c di lar- 
do. 

A gammon of bacon, preſci- 
utto, gambine. 

Bad, cattivo, triſto, infame, vi- 
tio ſo. 

A bad deed, infamita, male. 

Badly, malamente. 

Badneſs, malitia, vitio. 

A badge, diviſa. 

A badger, aſſo. 


A young badger, taſſotto. 


Baggage, baggagho, röbba. 
A bag, ſac, biſüccia. 

A little bag, /acchelto. 

A bagpipe, cornamiſa. 

Bail, ſicurtd. 

To bail, far ficirta. 

Bailed, ficurato. 

A bailiff, pode/ta, ſbirro, 

A bailiff of grounds, gaſtaldo. 


To bait at an inn, 7infreſcare. 


A baiting on the road, rin- 
freſco. XS 
To bait, lay a bait, trap, in- 
neſcare. | 

A bait, #&/ca. 
To bake, cucere nel forns. 
Baked, cotto nel forno. 


Bald, 
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Bald, ca lvo. 

To grow bald, diventar ca. vo. 

To balk, folcare. | 

A ball, palla, balla, pallatta. 

A great ball, pallone, 

A little ball, pallottina. 

A tennis ball, paliada co rda. 

N eye- ball, pupilla dell' oc- 
chro. | 

A ball of wild-fire, palla di fu- 
oco arteficiale. 

A foot- ball, palla da cältio. 

A waſh- ball, /aponzrta. 

A ballad, ſuondta, can zone, ber- 
zalitta. 

A ballance, brlancia, flatera, 
Po ſo. | 

To ballance, bilanaare. 

Ballanced, bilanciato. 

Ballaſt of a ſhip, /avirra. 

To ballaſt a ſhip, in/avorare, 
alleſtare una nave. 

Ballaſted, fivato. 

Balm, bal/amo, balſamo. 

A band, ligame, benda. 

A band of ſoldiers, trippa. 

A neck-band, collare. 


A head-band, snd. 

A ſwadling-band, faſtia. 

A band-roll, Ms. 
Bane, velino. ; | 


To bang, bdttere, dare, per- 
. cubtere, | 
Banged, battito, baſtonäto. 
A bank, ſpinda, ripdro, argine. 
A banker's table, barco. 

A banker, banchiere. 
A tanquet, banchitto, poſts, 
. feſtino. | 
To banquet, banchettare, pa/- 

teggiare. 

A banquetting-houſe, ca/ino. 
To baniſh, bandire, effigliare. 
Baniſhed, bandito, eſſigliato, m. 


A baniſh'd man, ule, efiglidto, 


The danns of matrimony, pul- 


licatiine di matrimonia, 
Baptiſm, battf/ime: - 
Baptifmal, batteſſimale. 
To baptize, e eg zäre. 
Baptized, batte xxAto. 


Barbarous, barbdro. 


A barber, barbiere. 

A barbery tree, barber. 
Bare, naked, nude, pelato. 
Bare-foot, ſcalxo. 

Barely, nudamente, adv. 
Barenneſs, nudita. 

To bargain, far paͤtto. 

A bargain, p4tto, accirdo, 
A barge, barca, naviglio. 
A barge-man, barcarudlp. 
To bark, abborare, lattrare. 
The bark of a tree, /cor2a, 
Barley, rx. 
A barn, grandio. 


A baron, barine. ' 


A baronet, baron#tte. 


A barony, daronta. 

A bar, + ny barra. 

A door bar, flange di poͤrta. 

A bar of iron, ſpranga. 

A barrel, barre. 

A little barrel, barilletto. 

The barrel of a gun, clinna, 
caunone. 

To barrel up, imbettare. 

A barrel maker, barelaio, ba- 
rilaro. 


Barren, feerile. 
0 — barren, devenir fl. 
3 
A — jade, mla, beftia fi- 
rile, 
Barrenly, ferilmente, adv. 
Barrenneſs, ferilita. _ 
Barriſters at law, giuriſti, li 
centiati nelle lige. | 


To barricade, barricdre. 
Barricaded, fortificato. © * 
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Barriers, ſeccdti. 

A barrow, car#tta. | 

A wheelbarrow, rzarrivs la. 

To barter, barrattare, cambi- 
are, 'permutare. 

Bartered, baFattite. 

Bartering, barratto, 

A bafe, baſis, baſe, funda- 
minto, piediſtallb. 

A baſe in muſick, b4/ſe. 

Baſe, vile, abject, vile, abj#tto, 
gnobile, viland, ppilörcio. 

A baſe trick, rigiro, furfante- 
ria. 

A baſe wretch, d:/gratiato, in- 
fame, furfante. 

Ba ly, infamemente, vilmente, 
ad. 

Baſeneſs, infamita, viltd. 

Baſhful, models, trattenitto. 

A baſhful man, huamo models. 

That gentlewoman is very 
baſhful, guella /ig,, © molto 
modefta. | 

Baſhfulneſs, modeſtia, riſþ#tto, 
ritegno, 

A baſiliſæ, baj;li/to. 

Bafile, herb, bafilico. | 

Water baſil, baſilics, aguatico. 

A = „ cannéſiro, paniere, 
co. 

A little baſket, ceſtins. 

A wicker baſket, corbella, ca- 
neſtrella. 

Abaſket-maker, cane/traro, ca- 
neſtrͤiv. - 

A baſon, bacine, bacile. 

A ſmall baſon, bacilletto. 

A Turkiſh baſhaw, baſſ2.- 

A baſtard, - baſt&rdo, figlio na- 
turäle. 5 

To baſtardize, imbaſtardire, 
adulterare, 

To baſtonade, baftondre. 

A batch of bread, una fortdta 
di pane, 


B A 
To bate, diminiſh, ribattere, 
calure, levare. 
Bated, ribattuto, calato. 
A bating, ribbatimento, clo 
A bath, bagno, ftifa. 
A little bath, bagnuols. 
A hot bath, bagno caldo. 
A cold bath, bagno freddo. 
A bath-keeper, bagnorus lo. 
To bathe, bagnare. | 
Bathed, bagnato. 
A bathing, bagnamento. 
A bathing tub, tina d bagnarſh 
A battle, battaglia, combatti- 
mento, Ziffa. 
To battle, combattere. 

A day of battle, giornata. 
Battle array, battaglia, ordi- 
nata. | 

A battalion, battaglione. 

The middle battalions bat- 
tagliònè di mi x xc. 

To batter, bruiſe, fraccaſſäre, 
acciaccare. 

Battered, fraccaſſato. 

A battery, Batteria. 

A battering, battimentd. 

A battle-axz MaZz9; accetta. 

A battledor, palletta, 

A bawd, rana. 

A young bawd, ruffianella. 

To play the bawd, far le mex- 
Zana, ruffiana. 

Bawdery, rufiani/ms. 

Bawdy, impudico, ſporco. 

A bawdyhouſe, bordello. 

A baben, faggot, fa/cind. 

A ſmall haben, fa/cina minuta. 

To bawl, gridare, far rumort. 

A bawling, gridamento, m. 

A bay, road for ſhips, /pidg- 
gia. 

A bay, creek, calaia, cala. 

To hold at a bay, fene, abada. 

A bay colour, batio, 
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A bright bay, baio chiaro. 
Bay- ſalt, ſale marino. 
A bay of planks, argine. 
A bay tree, uro. 
A dwarf bay, Auro gentile. 
Bay berries, bacche di lauro. 
Bay ſalt, /al nero. 
Bays, cloths, lactta, rivercio. 
Coarſe bays, riverſcio grofſe, 
ES 
, Here, ſtare. 
A beacon, fare, fondle, lan- 
ternine, 
To watch at the beacon, gaar- 
dar il fare. 
A pair of beads, corona. 
A beadle, bidells. 
A beagle, cagnudls. 


The beak of a fowl, berco 4 


uccollo. 

A little beak, beecuccia. 

A beakful, beccata. 

Beaked, beccato. 

A beaker, faz za. 

To belch, tuttre. 

A cam, tr@ve. 

The beam of a ballance, fa- 
tera. 

The beam of a wine-preſs, ca- 

priolo, dia, haſta. 

The fun beam, raggio del * 

A bean, Java. 

Green beans, ſeafa. 

French beans, fagivsl.. 

A bean ſtalk, % di fave, 
tor⁊o di fava. | 

Bean ſtraw, coccie, baccelli, ſcaf- 
fature. 

A beard, barba. 

A great beard, barbaccia. 

A little beard, barbetta. 

To begin to haye a beard, met- 
ter la barba. 

The beard of an ear of corn, 
barlea di ſpica. i 


BE 


Bearded, barbite.. 

A red beard, barba roſſo. 

Bearded ears of corn, /piche 
barbite. 

Beardleſs, Garbo. 

A bear, 9r20. 

A the bear, 5 a. 

The ſea bear, &r 24a marina. 

A little bear, or/accto, 

Bearlike, da or zo. 

Bears garlick, aglio d'orzo. 

To bear, carry, portdre, ſup- 
portare. 

To bear away, portarvia. 

To bear up, /o/tentre. 

To bear one out, afficurire, 
aiffendere, mantenere, dar il 
bracno. - 

To bear down violently, ab- 


battere con m— fuppri- 


mere. 
To bear, ſuffer, patire, foffrire. 


To bear, bring forth, partu- 


rire, infantare, prodirre. 


To bear ſway, commandare, 


ſegnoreggiare, dominire. 

To bear, ward, pardre, /iar 
in guardia.. 

To bear with, compatire, ſip- 
portare, ſo Hire. 

A bearer, portatore, latos. 

A beaſt, be/tia, animdle, brutt 

Beaſtly, beftidle, brutdle. 

To become a beaſt, 2 I 


beſtia, farſi beſtia, imbeſſia- 
lire. 


To beat, baitere, baſtonare, 
fruftare, dar un alcuno, per 
cudtere. 

To beat down, abbattere. 

To beat together, as we do 

eggs, /battere. 

* together, ſbattuto. 

To beat flat, acciccare, hi- 


attar . 
Beaten, 
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Beaten, battuto, baſtindto, per- 
ſe, ferito, fruflato. 

Thoroughly beaten, benbenbat- 
tuto. 

Beaten down, abbattizts, 

A beaten way, /tradg battita, 
flrada maeftra. 

Beaten in a mortar, piſſo. 

A beating, battimento. 

To beatify, beatificare. 

Beatitude, beatitudine, ſantitd. 

Beauty, belta, belle e. 

To beautify, abbellire, ornare. 

Beautiful, bello, veZz4/0, 

A beck, cenno. 

A bed, letto. - 

A bedſtead, Iittifra. | 

A feather bed, /#tto di plima, 

A flock bed, mattard zo. 

Bedlam, IMpaz zarelli. 

Abee, ape, pecchia. 

An humble bee, mo/cone. 

A ſwarm of bees, /aame. 

A beehive, alvearno. 

Beef, carne vaccina, bovina. 

Powdered beef, carneſalata. 

A beeſom, cop. 

Beets, bietole. 

To befal, ſuccédere. 

en, auvvenuto. 


before, innanzi, avanti, pri- 


ma, 

did it before your arrival, 
b fea inanzi che V. S. arri- 
ul 


before you came in, avanti al 


ſuo arrive, 
7 * went away, prima che 
tu. 
beforehand, anticipatam#nte. 
To beget, generdre. 
To beg, mendicäre. 
deggar, mendico. 
Kbegging fryar, un frate m. 
ditante, | 


B E 


Of theſe there are ſour ſorts, 
Dominicans, Auguſtines, Fran- 
 tiſtans, and-Carmelites, 
To begin, comminciart, princi> 
piare. 
Begotten, generäto. 
To beguile, ingannere, defrau» 
Behaviour, portamento, crean- 


2d. 

Good behaviour, buona crean« 

⁊a. * 

To behead, decapitäre. 

Behind, di diôtro. | 

To behold, riguardare. 

To behove, b1/ognare. 

To belch, rottire. 

A belch, rotte. 7 

A belief, cred#nza, credito. 

To believe, crôdere. 

A bell, campana. 

Hawks bells, /onagh, 

A belfry, campanile. 

The belly, il ventre. | 

A bellyful, panzãta, pancidte, 

To bellow, mugire. 

A pair of bellows, /offetto. 

A ſmith's bellows, mäntici. 

To bemoan, deplorgre, compas 
tire, condolere. 


To bemire, imbrattare, ſpor- 


care. 

A bench, Banca. 

To bend, piegaͤre. 

Beneath, /otto, di ſotto, abbaſ- 
fo, la git. 


A benediction, benedittiine. - 
A benefice, beneficio. 

To benefit, aavar utile. 
Benevolence, benevolenzg. 


To hereave, priväre di. 
Bereft, prive, privato. 


To beſeech, ſopplicdre, implo- 
rare. 
To beſet, A alire. 
Cc 2 
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Beſides, , o/troche. 
To beſmoke, affumare. 
To beſprinkle, irrirgare. 
Beſtial, be/trale. 
To betoken, ſignificare. 
To hetray, tradire. 
To betroth, fidanzare. 
To bett, lay wagers, ſcométtere. 


Better, migliore, meglio. 


Better and better, di meglio in 
meglio. 

Between, tra, fra, in mx xo. 

To bewail, lamentare, piän- 
gere, deplorare. | 

To beware, guardärſi. 

To bewitch, incantare. 

Beyond, 9ltre, di ld. 

Beyond ſea, di la del mare. 

To go beyond, trappaſſare, ec- 
cedere, 

Beyond all meaſure, fuor di 
miſura, fuor di modo. 

A child's bib, bavarusla. 

The bible, la b:b19. 


To bid farewell, dir adio. 


To bide, di moräre. 

To grow big, ingrofſire. 

A bill, cdola. 

Bills of lading, lettere di carica. 
A bird's bill, Secco. 

A ſea billow, 6nda. 

To bind, oblige, -obligare. 
To bind, /egare, ligare. 

A binder, Iigatire. 

A binding, /egatira. 


A bird, wci#lhs. 


A little bird, uccelletto, uccellino. 
Birdlime, vi/chio, viſco. 
Birth, n4/cita. 
Untimely birth, ſconciatüra. 
A birth-day, zutäle. 3 
But this word is ſeldom uſed 
by the Italians on any other 
occaſion than Chriſtmas- 
day, which by them is cal- 
led il natdle. 
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A biſhop, vëſcovo. 
A biſhoprick, ve/coudto. 
Biſcuit, bi/cotto. 
A bit, boccone, 
A bitch, cagna. 
A great bitch, cagnu#la. 
A little bitch, cagnuolina. 
A poiſoned bit, un boccone, 
This being the ſame as a com. 
mon bit, is not eaſily diſ- 
tinguiſhed but by the ſenſe 
and practice in the /talian, 
To bite, moͤrdere. 
A biting, morſo, mo zicattira. 
Bitter, amaro. 
Bitterneſs, amar x xa, amari- 
tudine. 1 
To blab, /parlare, ciarlüre. 
A blabber, carlone. 
To blacken, annegrire. 

The black art, mnegromantia, 
magia. | 
Black and blue with beating, 
inlividito. f 

A blackbird, erlo. 

A blackamore, nero, more. 

A blackſmith, mari/calcs. 

A bladder, veſchia. 

Black, negro. 

A ſword blade, lama di ſpadi. 
A blade, lama. 

Blame, bi4/imo, colpa, errire 

Blameable, biafimevole, coli: 

vole. 

To blame, .biaſimare. _ 
To free from blame, /colpore. 

Blamed, b:a/imato. 

Blameleſs, incolpévole. 

To blanch, imbianchire. 

Blanched, imbianchito. 

A blanket for a bed, cop#ria, 

To blaſpheme, beftemiare. 

Blaſphemy, beſtemiag. 

A blaſt of wind, /offio dien. 


To blaſt, dnnebiare, * 


laſtech 
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Blaſted, inaridito. 


A blazing ſtar, como ta. 
To blazon, diviſdre. 
To bleach, ſee Blanch. 


To bleat as ſheep, belare. 


To blemiſh, macchiũre. 
To bleed, far ſangue. 


To bleſs, benedire. 
Bleſſed, benedetto. 


A bleſſing, benedittione, 


Blind, ciëco. 
To blind, acciecare. 
acciecato. 

Blindly, ciecaminte, alla cicta. 
Blindneſs, cecita. 
Bliſs, feliata. 
A bliſter, veſſica, Paſtula. 
Blood, /angue. 


Blinded, 


To let blood, cavar 2 angue, 


tirar ſangue. 


A bl 


hound, kmi#ra. 


Bloody, ſanguiniſs 
To bloſſom, fo 
A blot, mace ag 

To blot, macchtare. 


To blot out, ſcaſſare, * 


lare. 


rire. 


Blotted, macchidto. 
A blow, colpo. 
A blow with a ſtick, ba/tondta, 
To blow, Hare. 
Blue, urchin, 
Blunt, otth ſo. 
A boar, ' verro. 
A wild boar, porco ſnäle. 
A board, tavola, plänco. 


To boa rd, tntavolare. 


Boarded, rm 
To board a ſhip, bordare. 
A cheſs board, ſeacehtere, 


To boaſt, vantirſ , 


glortare, 


A boat, bara, ſehiffs. 


gloriarſi, 


A little boat, Barchetta. 


A long-boat, navicella. 


B O 
A fly-boat, fregata, brigantino. 
A ſhip-boat, ſchiſſo. 
A ferry-boat, la fiumare. 
A boatman, barcarũolo. 
A woman's bodice, bi/o. 
Bodily, corporeo, corporale, adj. 
Bodily, corporalmente, adv. . 
A bodkin, /pont5ne, ſponarusle. 
A little bodkin, ſpontoncina. 
A body, corpo. 
A dead body, cadaver. | 
Some body, alcino, qualched 
uno, 
No body, niſuno, niuno. 
The body of a tree, trinco. 
The body of a church, nave 
della chieſa. 


A bog, voragine. 


To boil, bollire, lefſare, lub- 
cere. 

Boiled, bollito. | 

Boiling, Bollendo, part. 5 

A boiling, bollimento, Ie ſſumento. 

Boiſtrous, ruvids. 

A boiſtrous wind, boraſca, tem- 
porale, 

Bold, ardito, entrante. 

Boldl y, arditamente. 

Boldneſs, ardit#*220. 

Bole-almoniack, bolarmè no. 

A bolſter, rapezdle. 


The bolt of a door, chiavielle.. 


A bond, lgame, 

Bondage, ſchiavith, cattivitd. 
A bond-ſlave, chiâvo. 

A bone, offs. 

A bonhre, fuoco Fallegrez2za. 

A boon, favour, gratia, Jas ore. 


A book, libre. : 


A little book, libretto. N 
A book of accompts, libro de 
iconti. 
Bookiſh, dedite alle lettere. 
Bookbinder, ligator de libri. 
A bookſeller, librro. 
Cc 3 A 
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A boor, countrey clown, un 
ruſtico, villains. 

A boot, fitvdle. 

A booth, cabanna, capanna. 

A booty, prize, butino, priſa, 
cattura. 

Bo- peep, Baco baco. 

Borage, bor&gine. 

Border, orlo. 

To border upon, confingre. 

The borders of a countrey, 
con ij ni. 

To bore, forare. 

Bored, forato, 


Born down, abbattita, ſop- 
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Born out, manteniito, tirato in 
anzi. 

To be born, eſſernato, ndſcere. 

Born, nato. 

The firſt-born, primogenito, il 
primonidta. 

Still-born, @barto. 

A borough, borge. 

To borrow, pigliar et. 

A boſom, ſeno. 

A boſom of the ſea, fer del 
mage, golfo. 

* ambo, ambi due, tutte 

ue. 


On both fides, d' ambe due le 


parti, 
A bottle, fisſco, botteglia. 
A great bottle, fia/cine. 
A little bottle, faſchetto. 
A _—_ of hay, maꝝ zo 1 2 
10 
A bottom, onde. 


The ſettling of liquors at the 


bottom, feccia. 

A bottom of thread or yarn, 
gomitolso. | 

Bottomleſs, ſorofondits, 

A bottomleſs pit, ai. 

A * rams, 8 0 ' 
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A little bough, ramuſc#lls, fraf. 
chetta. 

Bought, comprato. 

Bound, tied, legato, ligdto. 

To bound, limit, Imitire, con- 
finare. 

Bounds, limits, confini, termi. 
ni, limiti. 

Bounty, liberalitd, benificenza, 
muntficenza, benignita. 

Bountiful, liberale, benifico, be. 
nigno, france. 

Bountifully, :beralmente, fran 
camente. 

About, intirno, attorno, circa. 

To bow, piegare, chinäre. 

A bow to ſhoot with, Ares. 

A croſs-bow, arbaleſta. 


A bow of a viol, archetto di 


viola. 
The bowels, viſcere entraglit. 
A bowl, bicaa, 
To bowl, giorar d bucei, 
A bow-net, a. 
A box, ſcatola, caſſetta. 


"0 * box, ſcattolino, caſſetti- 


A — on the ear, ſcidtto, guar- 
cidta. 

A box tree, 50d. 

A boy, ragazzo, pute, fight. 

A little boy, ragazZitto, put. 
Lino, figlivolino. 

A bracelet, managlia, f. 

To brag, vantarſi. 

The brain, cervollo. 

Brainſick, mdtto,” pùz zo. 

A bramble, ſpina. 5 

A branch, ino, fronda. 

To brand, Nigmatizzdre. 

Branded, 7 egndto. 


Bran, ſemola, cruſca. 


A braſi ler, caldariro. 
Braſs, rame. 
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A bravado, bravata. 

Brave, bravo, galante. 

An Italian brave, bravo. 

Bravely, bravamente. 

Bravery, gallanteria. 

Brawn, carne di cignale mari- 
nato. 

To bray like an aſs, ragliäre. 

A breach, rottura, fratiura. 

Bread, pane. 

Breadth, large x xa. 

To break down, abbattere, at- 
terrare. | 

To break ſmall, /minuzzare. 

To break open, Forzäre. 

To break one's word, mincar 
di parola, or fede. 

A breakfaſt, collatiò ne. 

The breaſt, il petto, il ſeno. 

To breath, /þirare. 

Breeches, calxoni, calze, bra- 
ghe. 

Under breeches, drawers, mu- 
tande. 

Brief, breve, ſpedito. 

To breed, generare. 

To breed up, ellevare. 

This woman is breeding, gque- 
ſta donna e gravida. 

Good breeding, buona credu- 
xa, educatiine. - 

To breviate, brevigre. 

Brevity, brevita. 

A brick, mattine. 

A bricklayer, muratore. 

A bridge, ponte, 

A little bridge, ponticollb. 

A bridle, briglia, frens. 

A bryer, ſpina, ronco. 

Sweet bryer, /þina ro ſa. 

Full of bryers, /þind/p. 

Bright, chiaro. 

Brightneſs, chiarłꝝza, ſplen- 
dire, luce, ſerenitd. 

Brim of any thing, ro. 


BU 
Brimſtone, fa, ſolſore. 


To bring, portare, menare. 
To bring back, ripportare, ri- 


condiirre.. 
To bring forth, fruttificare, 
fighare, 


To bring to paſs, effetturare, 
To bring to, addurre. 
To bring up, allzvare, nudrire, 
educare. 
To bring up ſtairs, portär ſu. 
Briſk, ſpiritoſo. 
A Britain, Brittanico. 
Britany, Britagna, Bertagna. 
Brittle, fragile. 
Broad, largo. 
Broadly, largamente. 
Broadneſs, larg#zza. 
Broken, rotto, ſpezzäto. 
Broken in credit, fallito. 
A broker on change, /en/ale. 
To brood as hens, covare. 
A brook, rſcollo, rivòlo. 
To brook, /effrire, compatire. 
Broom, gin#/tra. 
Broth, brids, mins ſtra. 
A brother, fratt#llo, fräte. 
A younger brother, frattellp 
mnore. 
A brother-in-law, cognato. 
Brotherhood, fraternita, frat- 
etellanza. | 
Brought forth, pradutto. 
Brought to paſs, efettudto. 
To bruſh, /copettare. 
Brute, bruts, animale. 
Brutiſh, brute. 
Brutiſhneſs, brutalta. 
Brutiſhly, brutalm#nte. 
A buck, cervo, daingo. 7 
To buck linnen, far la boccata. 
A bull, toro. | 
A pope's bull, bella del papa, 
breve. 
A bullet, palla. 
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A bullock, manzo. 

A bull-ruſh, ' gi9nco. 

A bunch, ſwelling, gobba, gon 
fer xa. | 

A bunch of grapes, un grappo 
d' ia. | 

A burgeſs, cittadino. 


A burial, interramento, eſſequie, 


funerali. 
To bury, /epelire. 
To burn, bruggiare, 
To burſt, crepare. 
To button, bottonare. 
To buz, ſuſſurare. 


C. 
Cabal, conciliabolb. 
To cabal, congiurare. 
A 3 calolb. 


A cabinet, cloſet, cabincito. 

A cadet, younger brother, un 
cadetto. 

A calf, una vitella. 

To call, chiamare. 

To call into court, citare, 

To call out, eſclamͤre. 


To call upon God, ixvocͤre. 


Called, chiamato. 

A calling or trade, profiſſione, 

Calm, ſtill, placido. 

The ſea is calm, # Placido i 
mare. 

To calm, placdre, guietäre. 

A calumny, calunnia. 

To calumniate, calunniare. 

To calculate, calcolãre. . 

A camp, campo. . 

Cambrick, zelabattifta, 

A can or pot, boccale. 

A canal, candle. 

A canary-bird,. un cannarins. 

To cancel, blot, raze out, can- 
cellare. 

A canc ae, . 
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Candid, ſincere, candide, fn: 


cero, m. 

A candidate, candidato, 

A candle, candela. 

A wax candle, candéla di tera, 

A candleſtick, candellitre. 

Candlemas-day „ la candalira. 

Candour, candore. 

Sugar-candy, ſucchero candita, 

A cane, canna, 

Canel, connella. 

A cannon, piece of ordnance, 
un canone. 

A canon or rule, r#gola, ſtati- 
to. | 

A canon of a church, canoni- 
. 

To canonize, canoniꝝ dre. 

A canopy, baldachino. 

A cap, biretta, berrettino. 

A night- cap, berettino di notte, 

A captain, capitano. 

Captious, mord ſo, litigieſo. 

To captivate, captivare. 

Captivity, captivitd, f. 

A capuch, cowl, capuccio. 

A Capuchin, un Capucins, 

A carcaſs, caddvero. 

A cardinal, un cardindle. 

To careſs, arcarezzare, trat- 
tare, 

A carret, carrot, carita. 

To carry, fqrtare. 

To carry away by force, rap 
pere. 

Carriage, vettura. 

A Carthuſian, un Chartiſa, 

A cart, un carro, m. 

To carve, grave, ſcolpire. 

To carve at table, tremciare. 

A caſe, condition, «ſo, fi. 

Caſh, ready money, dect 
contanti. 

A caſk, una botte, 
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Caſt by the Jury, condannädto. 

Caſt off, rejetto. 

To caſt off, rejettare. 

A caſtle, una fort#z:2a, caſtello. 

Caſual, caſuale, adj. | 

Caſually, à c/o. 

A caſuiſt, caſui/ta, caſiſta. 

A cat, un gatto, 

A catalogue, catdlogo. 

A catechiſm, catechi/mo. 

To catechize, catecheZzare. 

A cathedral, baſilica. 

A catholick, catolico. 

Cattle, poccore. 

A cavalcade, cavalcdta. 

A cave, /ſpelinca, caverna. 

Cauſe, cau/a. 

To cauſe, cauſare. 

Without cauſe, ſenza cauſa. 

Cauſed, cauſato, cagionato. 

Caution, warning, caiitéla, riſ- 
guardo, 

Cautious, canto. 

Cautiouſly, cauttamente, 

A cauſtick, cau/tico, 

A cauſway, ſelcidta. 

A cautery, cauterio, fontanella. 

To cauterize, cauteriꝝ zâre. 

Cauterized, cauterixzato. 

A cauterization, cauteriꝝzatiõ- 
ne. 

To ceaſe, leave off, cure. 

A cedar tree, fedro, 

To celebrate, celebrare, 

Celerity, celerita, f. 

Celeſtial, celgſtiale, cele/e. 

Celebat, ſingle life, celebato. 

A cell, (41a. 

Celfitude, highneſs, alt#22a. 
nſure, cenſura. 

To cenſure, cenſuräre. 

A centaur, centaiiro, 

A center, centro. 


CH 

Cerecloth, incerato. 

Cetemony, cerimonia. 

Ceremonial, cerimonidle. 

Ceremonious, ceremoniò ſo. 

Certain, ſure, c#rto, maniſeſio. 

It is certain, # c#rto, 

To certify, certificare. 

To ceſs, tax, taſ/are. 

Chagrin, diſcontent, diſpliceu- 
tia, diſpiacere. 

A chain, catena. 

Chained, catenato. 

A chair, ſedia, f. 

Chalk, creta, f. 

Challenge, ada. 

To challenge, 5fidare. 

A chamber, una camerd. 

A chamberpot, un' urindle. 

To champ, chew, maſticare. 

A champain, large plain, cam- 
pagnia, 

Chance, cio, evento. 

By chance, d c/o, per fortuna. 

The Chancery court, cancella- 
ria. 

To change, cambiare, mutare. 

Changed, mutato. | 

A channel, canale. 

A chanoin, caninico. 

A chapel, capella, f. 

A chapter, capitolo. 

A chapter of a book, capo. 

Charcoal, carbone di legno. 

A chairwoman, mercendria. 

To charge, burthen, caricare, 
onerare, aggrauare. 

To aſſign to ſome charge, de- 
legare. | | 

Charged by command, inſtruito. 

Chargeable, coſtly, /umptuo/o. 

Charged, laden, onordto. 

Charged with a crime, accu- 
ſato. | 

Charity, carita. 

Charitable, caritative. 


A 
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A charm, incantato. 
o charm, incantare, 
A charter, privilegio. 
To chaſe, purſue, /eguire. 
To chaſe, hunt, andare à cac- 
cia. | 
Chaſt, cafto. 
To chaſtiſe, ca/rgare. 
Chaſtiſed, ca/t1gato. 
Chaſtiſement, caſtigatione. 
To chat, prate, garrire. | 
Saucy chatting, pettulantia. 
Cheap, buon marcato. 


This is very cheap, queſto e 


buon marcato. 
To cheapen, apprezZare. 
Chearful, Ito. 
To cheat, fraudare. 
To check, hinder, reprimere. 
A cheek, guancia. 
To cheer, encourage, animare. 
Cheeſe, c4ſcio, formaggio. 
Chief, principal, il primo, prin- 
cipale, | 
To cheriſh, make much of, 
accarreZZzare. 
Cheriſhed, accarrez2zato. 
A cherub, cherubim, cherubi- 


no. 
Chervil, cerfog/to. 

A cheſt, coffer, arca, ſcrigno. 
A cheſtnut, caſtagno. 

To chew the cud, ruminare. 
A chicken, un polls, pollaſtro. 
To chide, gridare. 

Chill, cold, fredas. 
Chilneſs, rede x za. 

To be chill, raffreddare. 
Chilblain, buganze. | 

A child, bambino, putto. 

A ward-child, pupillo. 
Childhood, fanuulezzga. 
Great whith child, gravida, 
Childiſhly, dabambine. 
Childermaſs-day, Pinnocents. 


CI 


A chimney, camino. 
Chimney-ſweeper, /þ4220 ca- 
mino. | 

To choak, /uffecare. 

Choice, eletiione, ſciflta, 

Choſen, eletto, ſcielta. 

To chop, cut off, truncare, 

To chop and change, permu- 
tare. 

Chriſm, criſina, 6ghio ſanto. 

A chriſtian, chriſtiano. 

Chriſtianity, chri/tzamta. 

Chriſtmas-day, giorno di natdle, 

Church, chieſa. 

Churchman, chierico. 

To chufe, ſcegliere, eleggere. 

Chymical, chimico. | 

A chymiſt, alchimiſta, 

A cimbal, cimbalo. 

Cinders, ceneri. 

Cinnamon, cannella. 

A circle, arcols. . 

A circuit, an giro, circuits. 

To circulate, circolare. 

Tocircumſcribe, &rconſcrivere. 

Circumſcription, circanſcrittio- 
ne. | 

Circumſpect, auto. 

A pair of ciſſars, forbict. 

A ciſtern for water, ciſterna. 

A citadel, fortf2za. 

To cite, warn, citare. 

A city, citta. ; 

A citizen, cittadins. 

A citron, un cfdre. 

Civil, civile. 

Civility, cvilta. 

A claim, proteſto. 

To claim, afſumere. 

Clammy, glutino ſo. 


Clamour, cry, clamore. 


To clatter, make a noiſe, ſrt- 
pitare, 
A clauſe, . claiſolo, periode. 
A claw, ungue, m. 
a Clay, 


(d- 
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Clay, Lato. 

Made of clay, lues. 

Clean, puro, nitido. 

Quite and clean, 4fatto, total- 
mente. | 

To wipe clean, polire. 

To make clean, purgare. 

To cleanſe, mundare, 

Clear, ch:aro. 

To clear or relate, aſſolvere. 

The clergy, il clro. 

A clerk, un chierico. 

A lawyer's clerk, un fiſcale. 

A climate, clima. 

To climb, aſc#ndere. 

To cling together, coher#re. 

To cloath, veſtire. 

A cloak, un faroivolo. 

A clock, una miſira. 

A clockmaker, un orologiò ro. 

To clog, hinder, impedire. 

A cloiſter, un chioſtro, 

Cloſe, thick, denſo, chiuſo. 

Cloſe, hidden, occolto, narc5/lo. 

Cloſe, filent, racito. 

Cloſe, ſecret, /ecreto. 

Cloſe, firm, fermo. 

Cloſe, narrow, arte, flretto. 

Cloſe by, vicino. 

Cloſe together, enſieme. 

To cloſe, ſhut, firm&re, chiu- 
dere. 

To cloſe in, inchiudere. 

To cloſe, conclude, concludere. 

A cloſe, concluſion, concluſione. 

A coach, carrozza. 

A coachman, cocchière. 

A coal, carbine. 

A ſea coaſt, Vito. 

A cobler, un chivatino. 

A cobweb, rela Þaragno. 

A cock, un gdlls. 

A turkey-cock, gallinaccio. 

A weather-cock, ventar«s/, 


A cockle, côclea. 


CO 


Codlins, mela cotta. 
Coequal, coeguäle. 
Coetaneous, cetanes. 

A cofter, una ciſſa. 

To cohabit, cohabitare. 
Coherent, congruo. 

Coin, moneta. 

Cold, Vrédds, friggido, adj. 
To catch cold, raffredddre. 
To be cold, friggettere. 

A collar, collare. 

To collect, gather, colligerr. 
A collection, collettiine, f. 
A comb, pottine. 

A combmaker, pettingre. 
To combat, combattere. 

A combat, pugna, f. 


To combine, combinare. 


A combuſtion, incindio. 

To come, venire. 

To come ſhort, deffcere. 

To come between, intervenirt. 

To come againſt, invddere. 

To come down, deſcendere. 

To come up, montare, ſalire. 

To come to light, prodire, ma- 
nifeftare. 

To come again, redire. 

A comedy, comedia. 

To command, commandare. 

A command, mandato. 

T9 _ commemorate, cammemo- 
rare. 

Common, ordinary, ann, 
vulgare. 

T o communicate, communicare. 

Companion, „cio. 

To compaſs, angere, 

Compaſſed, ciuto. | 

Compaſſion, piety, pietd. 

To compel, conſtrain, compel- 
lere, forzare. 


Compendious, compendioſo, bre- 


de. 
A compendium, campendis. 
| To 


C O 


To complain, lamentäre. 

A complaint, guerela. 

Complaiſance, compiacinza. . 

Compleat, ended, aſſoluto, fi- 
nito. 

Complot, conſpiratio. 

To comply, entire. 

Compoſed, compi/to. . 


To compound, agree, accor- 


dare, componere. 

To comprehend, compreh#nde- 
re, percipere. 

A computation, calculatione. 

To compute, computare. 

To conceal, celare. 

Concealed, ſoppreſſo. 

Conceit, fancy, imaginatione. 

To conceive, concipere. 

To conceive, imagine, imagi- 
nare. 

To conceive, underſtand, per- 
cipere. 

Conceived, conceputo, adj. 

'To concert, deliberare. 

A conclave, conclave, 

This is moſtly uſed for any 
private room. under lock 
and key ; but now for the 
place where, as ſoon as the 
pope is dead, the cardinals 


are lock'd up till the new 


' pope be choſen. 
Concord, agreement, contents. 
To concur, cncrrere. 

Typ condemn, dannare, condan- 
nare. 

To condole, condolere. 

To conduct, ducere. 

A conduit, aquadutto. 

To confer, beſtow, donare. 

A conference, colloguio. 

To confeſs, acknowledge, con- 
feſſare. 


Confeſſion, confeſſione, f. 


A confeſlor, confeſſore. 


CO 
Confidence, fidutia. | 
To conhde in, confidere, ſpe. 

rare. 
A confinement, relegatione, f, 
To confirm, confirmare. 
To confiſcate, confiſcare, 
Conformable, conforme. 
Conformity, conformitd. 
To confound, mix together, 
confundere. 
Conſounded, confuſo. 
Confuſion, confi/io, 
A conjuncture, congiuntũ ra. 
Connatural, connaturdle. 
A connexion, conneſſione. 
To connive, wink at, diſimu- 
mm; 
To conquer, ſubdue, ſuperdre. 
Conſanguinity, conſdnguinitd. 
Conſeience, wn/cienza, f. 
Conſcious, c6nſcio, adj. 


To conſecrate, conſegrare. 


Conſecrated, conſegrato. 
Conſecration, con/egratione. 
To conſent, —_ appro- 
bare. 
Conſentaneous, agreeable, an- 
ſentanto, congruo. 
Conſenting, conſentiente. 
A conſequence, conſeguenza. 
To conſerve, preſerve, con/er- 
vãre. 
A conſerve, con ſerva. 
To conſider, confiderare. 
Conſiderable, conſiderabile. 
Conſiderate, diſcreet, provide, 
diſcrtto. 
Conſideration, con/ideratione, f. 
Conſign, appoint, afſegnare, 
conſtitũere. 
To conſolidate, conſolidare. 
Conſpicuous, coſpicuo. 
To conſpire, conſpirare. 
A conſpiration, coſpiratione. 
Conſtancy, w/{anza. 
Conſtancy, 


er, 


Te 


ro- 


cy; 
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Conſtancy in acting, perſeve- 


rantia. 
Conſtancy in ſuffering, pati- 
enza, f. 
Conſtant, coſtante, adj. 
Conſtantly, c/tantemente, 
To conſtrain, force, compellere. 
A conſtraint, compulſione. 
To conſtrue or confter, inter- 
pretare. 
A conſul, cõnſule. 
A conſulſhip, con/o/ato, 
To conſult, adviſe, conſultäre. 
To conſume, conſumare. 
Contemplation, contemplatio- 
ne, f. 
To contain, contené re. 
Content, cont#nto, m. 
To content, contentäre. 
To count, cortare. 
Contentious, litiggioſo. 
To conteſt, conte/tare. 
Continence, continenza, f. 
To continue, continuare. 
To contract, contrattare. 
Contradiction, contradittione. 
To conſtrain, force, t/tringe- 
re, forzare. 
A contraſt, contra/to, m. 
A contract, contratto, m. 
To contradict, contradire. 
To counterfeit, contrafare. 
To contribute, contribuire. 
Contribution, contributione. 
Contrition, contritione. 
Contrite, contrito. 
Controverſy, controver/ia. 
Contumacious, contumace. 
Conveniently, commodamente. 
A convent, convento. 
Converſation, conver/atione. 
Converſion, conver/ione. 
To convert, convertere. 
To convince, convincere. 
Convicted, convitto. 


CR 

A cook, cuòco. | | 
Cool, freſes. : 
To coop up, incliidere. 
To copy, coppiare. | 

copy, una cõ pia. | 
A cord, corda, fine. | 
Cordial, cordtale. | 
Corn, grano. | 
A corner, angulo. 
A Colonel, coronôllo. 
Corporally, corporalmente. 
Corps, dead body, cadaver, 
Coſtive, «a/tretto di corpo. 
Cotton, cottine, 
A covenant, agreement, fatto, 
To cover, coprire. 
Covetous, avaro. 
To cough, 1% äre. 
A council, concilio. 
Counſel, adviſe; canſiglio. 
To count, reckon, contare. 
Countenance, ſembrante. + 
A countenance, a/p#tto. 
To counterfit, d://imuldre. 
To countermand, revocare. 
A county, contea, 
A Countrey, r#ggro, 
To couple, coppiare. 
Courage, animo. 
A court, yard, area. 
Courteous, civile. 
Courteſy, civilta. 
A couſen, cognato. | | 
To couſen, cheat, ingannire. | | 
A cow, vacca, f. | 
A coward, cdardo, m. 
Crabbed, proterve, morò ſo. 
Crabbed, four, acërbo. 
A cradle, una culla, f. | 
Craft, /ottiglfz xa, cauto, | 
Craftily, caute, cautamente. + | 
To crave, rogare. | | | 
To crawl, creep, ſerpaͤre. 
To create, creare. 
Created, rreato. 

w Creation, 


e 
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Creation, creatione. 

A creature, creatura. 

Credible, credible. 

Credit, fama, credito. 

Credulity, credulitd. 

Credulous, credulo. 

Creed, ſimbals. 

To creep, /erpare. 

A crew, folla. 

To cry, lagrimare, piangere. 

To cry, clamore. 

A cry of dogs, latrato. 

Cryſtal, criftallos. 

| Made of cryſtal, cri Mallino, m 

To crook, bend, ftorquare, pi 
egare. 

Crooked, /?5r20. 

To crop, abſtindere. 

A croſs, croce. 

To croſs out, delere, aſpur- 
gare. 

A croſs-bow, archebaleftra. 

To crow, cantare.. 

A crow, cõrvo. | 

To crown, coronare. 

A crown, corona. 

Crowned, coronato. 

Crowning, cronatione. 

Crucifix, croc:fifſo. 

Cruel, fierce, crudele, fiero. 

A cry, clamò re. 

A cry of dogs, /atrato. 

A cub, whelp, catolo. 

A cubit, cubito. 

A cucumber, cuccamers. 

A cudgel, ba/tone. 

To cudgel, baftonare. 

To cultivate, cltivare. 

Cumberſom, moleſto. 


Cunning, /ottight#zZa, oftite. 
A cupboard, - 
Cupid, Cupido. 


A A curate, curata. 
To curb, frenare. 


To cure, carare, ſandre. 
* 


HS | 
Curioſity, curio/ita. 
Curious, curid/o. 

A current, ſtream, rivolo. 


To curſe, maledire. 
Curſed, maledetts. 


Cuſtody, cuſtadia. 


To put into cuſtody, priſon, 
ncarcerare. 

A cuſtom, uſe, conſuctudine. 

Cuſtom, faſhion, maniera, 

Cuſtomary, «ſuefatto. 

Cuſtom, toll, tributo. 

To cut, ſcindere, tagliâre. 

To cut, mangle, muttillare. 

To cut off, ab/cindere, 

A cymbal, cimbalo. 

A cypher, una cifra. 


To cypher, caſt accompt, cm- 


putare. 
Cyprian, a man's name, Cipri- 
ano. 


A cypreſs tree, cypr{//o. 
D. 


Aily, giornalmente, adv. 
Daily, aſſiduo, adj. 
Dainties, deligotox xe. 
To dally, trifle, augäre, min- 
cionare. 
Damage, loſs, dan. 
A dame, miſtreſs, ſignora. 
To damn, dannare. 
Damnable, dannä bile. 
To damnify, dannificare. 


A damſel, damigélla. 
"ma dance, ballare. 


'A 5 un ſalt in bat- 


le pericolo. 
Dangerous, perigliò ſo. 
To dare, provoke, prouocart. 
Dark, oſciuro. * 
Darkly, oſthre. 
Darkneſs, o/curitg. 
Darkning, 


&* 
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Darkning, ofcuratione. 

A darling, un favorito, bengi- 
animo. 

To darn, mend, reſarſcire, rac- 
commodare. 

A dart, un dardo, m. 

A date, account of ume, un 
dato. 

The datory, datorio. 

Daughter, figlia, figlivsla. 

To daunt, diſhcarten, exant- 
mare, ſpaventa re. 

Daunted, attonito, adj. 

Jo daw b, foul, /porcare. 

A day, giorno, un di. > 

Break of day, Paurora. 

Chriſtmas-day, il natdle. 

Dog days, 7 canniculäri. 

Noon- day, meZ2Z0 giorno. 

A deacon, diacoms. 

Dead, mortuo, defunto. 

A dead body, cadaver, 

Deaf, ſurdo, adj. 

Deafncſe, ſurditd. 


To deal, diſtribute, di firibu- ; 


ire. 

A dean, decano. 

A deanary, decanãto. 

Dear in price, caro. 

This is too dear, queſto & trop- 
po cars. | 

A dear friend, intimo, 

Death, la morte. 

At che point of death, in arti- 
colo della morte, or di morte. 


. To debar, keep out, or from, 


eſclidere, impedire. 

To debate, deliberare. 

To deceive, ingannire, frau- 
dare. 

Deceived, ſedutto. 

To deck, garniſh, ornäre. 

To declaim, declamire. 

To declare, ſhew, moſtrare, 

To declare, tell, narrare, 


DE 


To declare at large, deſcriberr. 


To declare a meſiage; unnun- 
ciare. 


A 1 una dichiaratid- 
To > decline, fly, declinire, Sfu- 


gire. 
To decreaſe, ſminuire. 

To decree, determindre. 

To decree, reſolve, fatuere. 
A decree, judgment, /entenza. 
To decry, infamare. 

To deduct, dedurre. 

To decypher, interpretare. 

A deed, action, 4tto, artione. 
To deem, judge, e/trmare. 


Deep, profondo. 


Deep, cunning, furbe, lefto.. 
Deeply, profondamente, adv. 
A deer, c#rvo. 
To deface, ſpoil, guaftare. 
To defalk, abate, ſubträbere. 
To defame, defamare. 
A default, vitio, colpa. 
To defeat an _— . 
gare. 
A defect, defetto. 
Defective, defettive. 
A defence in pleading, defen- 
frone. 
Defence, ſafeguard, preſides. 
To defend, maintain, vendi- 
Defend d, ae] adj 
nde 2 
Defenſive, deſenſivo. 8 
To defer, put off, d ferire. 
Deferred, differito. 
Deference, reſpec, reſpditts, 
riſguardo. 


To defile, fedare, macebiare. 


Todefile, prophane, profanare. 

To define, determine, definire, 
determinäre. 

Defined, definito. 

Definitive, definitive. | 

7 To 


D E 
To deflower, raviſh, vzolare, 
deflorare. 
Deflowered, violãta. 
A defluxion, cattarro. 
Deformity, defermitg. 
To defraud, deceive, dectpere, 
defraudare. | 
To degenerate, degeneräͤre. 
To degrade, degradare. 
Degraded, degradato, adj. 
A Degree, grads. | 
To deject, caſt down, degrrere. 
Dejected, me/ts. 
To deify, derficare. 
To deign, vouchſafe, degnare. 
A deiſt, diviſta. 
A deity, deitd, nime. 
To delay, defer, differire, pro- 
' rogare. | 
To delay time, protrahere. 
A delay, mira, dimora. 
—_— pleaſant, deletta- 
bile, 
Delectation, delettaticne. 
To delegate, appoint, delegare. 
To deliberate, deliberare. 
Deliberation, deliberacione. 
Delicate, dainty, delicato. 
Delicious, delitis/o. 
To delight, pleaſe, delectäre, 
piacere. | 
To delineat, delineare. 
Delirious, doating, delirs. 
To deliver, free from, afſol- 
vere, | 
To deliver up, reſegnare. 
To delude, mock, aeludere. 
Deluhon, delufione, f. 
A Deluge, dilivio. 
A Demain, patrimonio. 
To demand, require, efſigere. 
A demerit, demerito. | 
To demonſtrate, demon/trare. 
Demonſtrative, demon/trativo. 
Demonſtration, demon/iratione. 


DE 
Demure, baſhful, mode/to, m. 
To demur, delay, Hheſitare. 
A den, /þelonca, caverna. 
To deny, denegare. 
A denyal, ripol/a, m. 
To denominate, denominare, 
To denounce, denunciare. 
To depart, diſt#dere, partire, 
A departure, rece//o, m. 
To deplore, deplorare. 
Deplorable, deplorabile. 
To depopulate, depopulire. 
To depoſit, depoſitare. 


A depolition, depoſitione, 


To depoſe, deporre. 

To deprave, depravare. 

To depreſs, deprimere. 

To deprive, privare. 

To depute, appoint, a//zgrare, 

To deride, mock, deridere, 
burlare. 

To derive, derivare. 

To derogate, derogare. 

A deſert, deſ#rto. 

To deſcribe, deſcrivere. 

Deſcribed, deſcritto. 

A defcription, deſcrittione. 

A deſert, merit, merit. 

To dehre, deſiderare. 

To deſire, requeſt, pregare. 

To defire, lament, implorare. 

To deſire, importune, e/ſorare. 

Deſire, defiderio, brama. , 

A defire of honour, ambitiond. 

Deſire of riches, avaritia. 

An humble defire, 1 

An inordinate deſire, concupi- 
cenza. 

A greedy deſire, ingordeggia. 

Deſirable, deſiderabile. 

Deſirous, avido, cipido. 

To deſiſt, leave off, deſiſtere. 

Deſolate, deſolate. 

Deſolation, deſolatione. 

Deſolate, uninhabited, inclic. 
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Deſolate, ſolitary, /ol:tario. 

Deſolate, penſive, pen/3/o. 

To make deſolate, va/tare. 

Deſolation, deſolatione. 

To deſpair, deſperare. 

Deſpair, deſperatione. 

Deſperate, deſperate. 

Deſperate, furious, furis/o. 

Deſperate, bold, audace. 

Deſpicable, contentibile. 

Deſpite, malice, nvidia, 

Deſpight, ſcorn, deſpetto. 

To deſpiſe, cont&unere, ſprez- 
Zare. 

Deſpiſed, prexzäto. 

To deſpoil, /poltare. 

A deſtiny, fato, fortuna. 

Deſtitute, forſaken, deſiituto, 
derelittto, | 

To deſtroy, overthrow, deſtrũ- 
ere. | 

Todeſtroy, lay waſte, gua/tare, 
8 | 

Todeſtroy,conſume,conſumere. 

Deſtruction, deſtruttione. 

To detain, withhold, detin#re. 

To detect, diſcover, det#gere. 

Detected, /coperto. | 

Detention, deten/ione. 

To determine, determindre. 

Determined, concluded, de- 
terminato, conchiaſh. 

Determined, reſolved, ri/olito. 

To deteſt, abhor, dete/tare, 
abhorrire. 

Deteſted, dete/?4to. 

Deteſtable, dete/fabile. 

Deteſtation, deteftatisne. 

To detract, detrahere. 

Detraction, detraztione, 

Detractor, calunniatire. 

Detriment, damage, dännso. 


Detrimental, dann ſo. 


To deviſe, invent, inbentare. 
Devoir, duty, dov#re. 


on. 
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To devote, conſegrare. . 
Devotion, devottone, f. 
Devoted, devito, m. 
To devour, devordre. 
Devoured, devorato. 
Devout, devote. 
Devoutly, devotamente. 
Dexterity, deſteritd. 
Dextrous, pronto, adj. 
Diabolical, diabòlico. | 
A diadem, crown, diadema. 
A dial, orolsgio ſoläre, di ſole, 
Dialogue, dia lago. 
A diamond, diamante. 
A diary, day book, di@r79. 
Dice, da. | 
Ditch, a, f. 
To dictate, dettare. 


Dictionary, dittionä ris. 


To die, morire. 

Diet, in phyſick, dieta. 
Diet, food, vitto, cibo. 

To differ, unlike, differire. 
Differ, diſagree, diſſentire. 


Difference, differénxa, f. 


To differ in opinion, diſſentire. 

Difficult, difficile. 

Difficulty, di ficoltd. 

Diffidence, diſtruſt, dii4#nz9. 

Diffident, diſidente. 

To diffuſe, ſpread, diffundere. 

Diffuſed, diffuſs. 

To dig, fodere. 

To dig about, circon fodere, 
foder“ d' intorno. 

To dig out, dere. 

To dig up, idem. 

To dig under, /uffodere. 

To digeſt, digerire. 

Digeſted, digéſto, adj. 

Digeſtion, digeſtiò ne, f. 

To dignify, nobilitare. 

Dignified, obilitäto. 


Dignity, honour, dignitd, f. 


To dilate, enlarge, amplificare. 
| D d A 


DI 
A dilemma, dilimma. 
Diligence, diligenza. 
Diligence to pleaſe, G guio. 
Diligence, expedition, celeri- 

ta, f. 
Diligent, diligente, ſedule. 
Diligent in buſineſs, att#nto.. 
Diligent in attendance, er- 
vante. 

Dim, dark, o/ciiro. 
Dim of fight; liſco, liſcie. 
To diminiſh, /minuire. 
Diminution, diminutione. 
Diminutive, diminutivo. 
To dine, pron/are. 
I have dined, +9 pranſto. 
A dinner, un pranſo. 
To dip, intingere. 
To direct, rule, diriggere. 
To direct towards, tendere. 
Directly, direttamente. 
Direction, direttiine. 
A directory, direttorio. 
Adirge, eſequie, officio de morti. 
Dirt, mire, fango. 
Dirty, fango/o.' 
Diſability, diſabiltd, inſq W. 
n 
To diſagree, difſentire. 
To diſappear, /parire, 
To diſappoint, 28 
Diſappointed, rãto 
Diſaſter, calamity, calamitd. f. 
Diſaſtrous, calamitoſb. 
To diſcard, di/mettere, ſeartare. 
A diſci ole, di iſcepole. 
Diſcipline, ee, £ 
To diſcloſe, ſcoprire. 
Diſcourteous, incivile. 
Diſcreet, prudente. 
Diſcreetly,  prudenteme#nte. 
Diſcretion, pr ad#nza. 
Jo diſdain, ſprexzare. 
o diſgrace, inſamäre. 


To diſguiſe, d iſimulare. 


50 


To diſguſt, /gu/tare. 
A diſh, un p1dtto. 


D ;iſhonour, ignominia, f. 

Diſlike, diſþiactnza, f. 

Diſloyal, ele. 

Diſmal, Hörrido. 

a diſmember, ſmembrire. 
To diſmiſs, laſciar andire, 

To diſobey, diſobedire. 

Diſobedience, — A 

To diſoblige, offendere. 

To diſorder, confundere. 

To diſparage, /preZ2are. 

To diſpach, ſpicadre. 

To diſpenſe, diſpenſäre. 

To diſpoſe, diſponere. 

To diſpute, diſputäre. 


To diſſemble, difimulare. 


To diſſipate, diſſipare. 

To diſſuade, difſſuddere, 
Diſtance, di/fanza. 

To diſtill, diftillare. 

To diſtinguiſh, diſtinguere. 
To diſtribute, . ibuire. 
To diverſify, diver/ificare. 
Divers, different, diverſi. 
Diverſity, diverſitd. 


To divert, entertain, recreare, 


artire, dividert. 


divertirſi. 
To divide, /þ 
Divided, dwvi/e. 
Divine, "divine, 
Divinity, divinitd. 
Divinity, ſcience, zeologia. 
A divine, tes logo. 
To divorce, ripudiare. 
To divulge, divolgare. 
To do, facere, agere. 
To do good, benefacere. 
To do ſervice, ſervire. 


To do one wrong, injuriare. 


To do amiſs, errare. 


To do on, induere, netter VR 


deſſh, veſtire. 
To do off, ſpoliare, 
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To do out, eftinguere. 
To do open, aperire. 
To doat, deliräre. 
Docility, docilitd. 

A dock for ſhips; porto. 
A doctor, dottò re. 


Doctrine, dottrina. 
A document, documénto. 


Dogged, ſullen, moròſo, m. 

A dole, donatibne. 

Doleful, kigubre, luttuò ſo. 

Dolor, grief, dolore. 

A dolphin, delſino. 

Domeſtick, dom ſtico. 

To domineer, imperare. 

To domineer, vapour, glori- 
are. 

A domineering humour, inſo- 
lenza. | 

A Dominican fryar, un frare 
Dommcano. | 

Dominion, domin#o. 

Done, fatto. 

A doom, /ent#nza, 

A door, porta. 

Within doors, di dentro. 

Without, di fuori. 

Out of doors, fuorg. 

A dormitory, dormitorio. 

A dozen, una dox xena. 

To doſe, delirare. 

Dotage, delirio. 

Double, d5ppro. 

To doubt, dubitäre. 

To be in doubt, heſitäre. 

A doubting, heſitatione, f. 

To break down, guaſtare. 

To come down, A4e/cendere. 

He is caſt down, # deg#tto. 

A dowry, adote. 

A drab, lewd woman, una put- 
Tanga. 

To draggle, fangäre. 

A dragon, drage. 

To draw, firdre, 


DU 


To draw by force, rappere, 
To draw breath, /þ:rare. 
To draw near, appropinquare, 


auvianare. 


To draw back, -revocare. 


To dreſs, ornare, paräre. 
To dribble, fiilare. 
To dry, ficcare. 
To drink, bere.. 5 
To drive, force, compellôre, 

7 or. Zar E. Ro | 
Driven, forzdto. 
To droop, languire. 
A drooping, languò re. 
A drop, gitta,' 
To drown, affogare. 
Drowned, affagats. 
Drowſy, ſonnolento. 
A drum, tamburro. 
Dry, ecco, arido. + 
To be dry, aver ſete. 
Dryed, ſeccato. | 
Dryed in the ſmoke, fumato, 
Dubious, ambiguo, dubis ſo. 
A ducheſs, ducheſſa. 
A duck, anatra. 
Ductil, Auttile. 
Dull, blunt, oft#/o. 
Dull, heavy, pigro, tards. 
Dumb, mig. | 
Dung, let4me, ſtabbio. 
To dure, duräre, ſopportare, 
Durable, fabite. 
Duty, dovere. | 
Duty towards God, peta. 
Dutiful, bediente. 
A dwarf, nano. = 
A nimble dwarf, nano leſto. 
To dwell, dimorare. 
A dweller, habitante. 
A dwelling, caſa, habitaticne. . 
Dwelt in, inhabitato. 
A dyer, tintore. 
To dye in colours, tingere. 
Dying, muorendo. 

d 2 E. 


E A 
E. 
Ach, cias che d und. 


Each of two, itte due. 
Lach the other, uno Paltre. 


On each ſide, di tutte due bandi. 


Eager, ſharp, a cerbo. 

Eagle, agiula. 

An ear, orecchia. | 

An earwitneſs, teſie oricolare. 

Early, di buon* dra. 

To earn, get, buſcare, guadag 
nare. 

Earneſt, vehement, fervinte. 

In good earneſt, dd dovere. 

The earth, la terra. 

An earthquake, terrem#to. 


Earthen, made of earth, /iteo. 


Eaſe, reſt, ripòſo, quiete, 
With caſe, facilmente. 

To caſe, relevare. 

Eaſy, facile. 

Eaſy to be born, rolleräbile. 


Eaſy to be ſpoke with, affab:le. 


Eaſy of belief, crediile. 
Eaſineſs, facilta, + 
Eaſineſs of belief, credulitd. 


Eaſineſs, clearne ſs, perſpicuits. 


The eaſt, Poriente. 
Eaſtern, wrientdle. 
Eaſter, Paſqua. 

To eat, mangiare. 

To eat greedily, devorare. 
Eatable, mangiabile. 
Eaten, mangiato. 

Eaten into, ro/6. 

An eating-houſe faberna. 
To ebb as the ſea, recidere. 
An ebbing, refs. 
Ebony, eb4no. 
Ebullition, - ebullitione. 
Eccleſiaſtical, eccle/ia/tico. 
Eccleſiaſticks, eccleſiaſtici. 
An eclipſe, un ecclifſo, 
Eclipſed, o/curato. 

An ecſtaſy, eſtaſia. 


The _ of a knife, Cc. fi, 
To ſet an edge, affllare. 


The edge of a garment, orlo, 


fimbrie. 
The edge, border of a place, 
riva, boͤrdo. 
To efface, delere. 
To efface, disfigure, 
To effect, efficere, e 
An effect, effetto. 
Tono effect, in vano, in darnd. 
In effect, in Helle. 
The effect, conſequence, +#- 
vento. 
Merchants effects, buone, fa- 
culta, richeꝝ xe, mercantie. 
To take effect, ſuccedere. 
Effected, effettuts. 
Effective, efficace. 
Effeminate, niôlle, delicate. 
Efficacy, of great en effica- 
8 
An egg, ub vo. 
A new laid egg, v freſco. 
A poched egg, ova affogata. 
An addle egg, uovo abortive. 
Collops and eggs, rogns/o. 
Shaped like an egg, ovale. 
To egg, flimolire, incitare. 
An egging, inſtigatione. 
Egregious, egregio. 
Egregiouſly, egregiamente. 
Egregiouſneſs, eccellfnza. ' 
Egreſs, egre//o. 
Egrimony, egrimonia. 
Egypt, Egitio. 
Eight, 9tto. 
Eight times, ortovolte. 
Eight days hence, da gua in otto. 
The eighth, Pottave. 
Eighteen, diecidôtto. 
The eighteenth, decimo attòvo. 
Eighty, oftanta. 
Either, 9 6vero. 


Sfigurare, 
equire. 


- * Either, this or that, 9 ahl, 
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d quôllo; or it may be ex- 
preſſed thus, 9 gueſts, © vero 
quella. 

Elaborate, elaborato, m 

Elated, puffed up, elits, in ſo- 
lente. 

Elbow, ci pito. 

Elbow-room, patio, largo. 

An elder in age, più antico. 


Elders, fathers, anleceſſori, an- 


tenäti. 
Elder tree, ſambuco. 
To elect, chuſe, eligere. 
The elect, gli eletti. 
Election, "elettione. 
Elective, elettivo. 
An elector, elettore. 
Electoral, elettorale. 
An electorate, elettorato. 
Elegancy, eleganza. 
An elephant, elifante. 
Element, elements. 


Element, ground of a thing, 


rudiments. 
To bray like an elephant, bar- 
rid re. 
Elevation, elevatione, f. 
Eleven, undeci. 


The eleventh, undecimo. 


An elm tree, elmo. 
Elocution, elocutione. 


Eloquence, eloquenza. 


Eloquent, eloquente. 

To elucidate, elucidare. 

To elude, elidere. | *» 

Eluſion, fraude. 

Emanation, emanatione. 

To emancipate, emancipare. 

To embark, imbarcare. 

To embarraſs, intricare. 

An embaſſage, embaſſ ie, ambaſ- 
ciata, 

Embelliſhment, A e 

To emboſs plate, ſeulpdre. 

To embrace, en, | 


EN 


To embroider, brodare.. 


To embroil, imbragliare. 
An embryo, embrione. 
To emburſe, reffundere. 
An emerald, /miraldo. 
Eminency, eminenza, f. 
Eminent, . eminente, 
Emiſary, emiſärio. 
Emiſſion, emiſſtone. 

To emit, emittere. 

An emperor, imperatore.. 
Empreſs, imperatrice. 
Empire, imperio. 

To employ,” impiegire. 
Employment, negotio, impitgo. 
To empoiſon, venenare. 
Empty, vacuo. 
To cmpty, evaruare. | 
An emroſe, animone, 
To emulate, emulare. . 
Emulation, emulatione. 
Emulated, emulato. . . 
An emulator, emulatore. 
To enable, .habilitdre. 
To enact, decretare. 
Enamoured, inamorato. 
To enchant, incantäre. 
An enchantment, incantatione. 
To encompaſs, ambire. 
To encounter, battere. 

To encourage, animare.. 
Encouraged, . animate... 

An end, fine. . ' 
An end, come off, TY ito. 
An end, deſign, /copo. 

To what end? 4 che ine? 
For this end, @ gueſto fine. 


To the end that, accidche. 


To the end, accio. 

To no end, in vane. 

To ſet up an end, errigere. 

To make an end, finire, con- 
chiudere, deter mindre. 


To endamage, incommodare, 


ſcommodäre. 
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To endanger, periclare. 
To endeayour, tentare, aſpi- 
rare. 
To endow, dotare. 
Endowed, dotato. 
An endowment, dzte. 
To endure, tolerare, fuppor- 
tare. 
Endured, /off#rto. 
Enduring, foffrinas. 
Endurable, m/offribile. 
To end urate, induräre. 
An enemy, inimico. 
To engage, obligare. 
To engender, generare. 
Engendered, generato. 
An engine, machina. 
To enjoy, godere. 
Enjoyed, gaduto. 
Enmity, inimicitia. 
Enormity, inormita. 
Enough, bafta, abbaſtinza. 
To enrich, ditare, arrichire. 
Enriched, "rrichits, 
To enter, intrare. 
To enter by violence, invd- 
dere. | 
Entred, ſet down, deſcritto. 


To entertain, tratten#re, er 


tare. 

To enthral, emancipare. 
An entry, ingreſſo. 

To envy, invidiare. 
Envious, invidioſo. 

To environ, cingere. 
Environed, cinto. 

An epicure, epicuro. 
An epigram, epigramma. 
An epiſtle, epiſtola. 
Equal, uguale. 

To equal, adeguäre. 
Equality, parity, paritg. 
Equity, equita. 
Equivalent, equival#nte, 
Equivocal, eguoce. 


E R 
To err, errare. 
Ere, pin tofto. 
Ere now, prima d'hira. 
To erect, ſet up, errigere. 
To erect, build, fabricare. 
Errand, imbaſciata, ſervitio. 
An errant wandring, errazdo, 

garrãndo, vagã undo. 

An erring, /garramento. 
An error, miſtake, errire. 
In an error, in errore, in culpa. 
Erroneous, .errineo, fallace. 
Erroneoufly, fallacemente. 
Erudition, eruditisne, lettere. 
To eſcape, {capare. 
An eſcape, /capata. 
To eſpouſe, ſpagare. 
To eſpy, /þlorare. 
To eſpy faults, ervare. 
To eſſay, try, tentare, provare. 
The eflence, nature of a thing, 


eſſenxa, natura. 
To eſtabliſh, fabilire, _ 


An eſtate of life, flato, m 


To eſteem, value, imare. 
Eſteemable, prezzabile. 
Eternal, etérno. 

Eternally, eternamente, adv. 
To eternize, immortalizzare. 
Ethereal, et#rio. 

Etymology, etimologia. 

To evacuate, evacuare. 

To evade, evadere. 


Evangelical, evangelico. 


An evangeliſt, ævangeliſta. 


To evaporate, evaporare, tra- 


ſpirare. 
Eve, vigilia. 
Even terms, del pari. 
Even, «fi, da vero, adv. 
Evening, /a /era. 


Event, evento. 


Ever, ſempre. 
If ever, /e mai. 


As ſoon as ever, fubito che. 
Whoſo- 
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Whoſoever, chiungue guelſivo- 
glia, | 

However it be, cumũngue ſia. 

Now more than ever, addęſſo 
pin che mai. 

Everlaſting, ſempiterno. 

Every one, ciaſche d uno. 

Every day, giornalmente. 

Every year, ogni anno. 

Every way, per tutti verſi. 

Every where, da per tutto. 

In every country, in tutti paeſi. 

On every fide, per tutte le 
bande, parte. 

Of every ſort, d'agni ſorte. 

At every word, ad vgni parola. 

Eyidence, evidenza. 

Evident, evidente, maniſſto. 

To exact, demand, e/igere. 

To exact, oppreſs, opprimere, 

Exactly in time, d punto in 
tempo. 

To exaggerate, e/agerare, 

To exalt, e/altare. 


To examine, eſaminare, inter- 


 rogare. 
An examen, eſame, m. 
To exaſperate, irritare. 
To exclaim, eſclamare. 
To exclude, e/cludere. - 
Excrement, e/cremento, m. 
To execute, perform, e/egt«re. 
To exempt, eſentare. 
Exempt, eſente, adj. 
To exerciſe, e/eratare. 
To exhibit, eſibire. 
Exhibition, ibitione, f. 
To exorciſe, e/arcizare.. 
Experience, &/þerienza., 
To expiate, /odisfare, 
To expire, ſpirere. 
To expreſs, e/primere. 
To explicate, /þiegare. 
To extenuate, e/lenuare. 
Exteriour, 2feriore, adj. 


PA 


To extenuate, eftenuare. 

To extirpate, e/tirpare. 
Extravagance, eſtravaganza, f. 
Extravagante, ravagante, m. 
Extreme, e/tremo, m. 


Extremely, .afrememe#nte. 


Extremity, eftremita, miſeria. 
In all extremity, agli ultimi 
Horzi. 


Extrinſical, e/trinſeco. 


To exulcerate, efſulcerdre. 


An eye, ur” «cc<h10. 

A little eye, occhie1to, 

The eyebrow, ciglio. 

Before the eyes, inviſta. 

A pinck eye, occhio di ſörcio. 

A ſquint eye, occhio guercio, or 
Bis co. | 


The eyeball, pupilla dgl occhio. 
F. 


Fable, Javolg. 
Fabulous, favol;/o, m. 
A fabrick, fabrica. 
A face, faccia, 
To facilitate, faulitare. 
A fact, un fatto, m. 
A faggot, faſtina, f. 
To fail, diſappoint, /ru/rare. 
My heart fails me, mi manca il 
cuore. 

To faint, ſvenire, venir meno. 
Faint, weak, languido, debole. 
Fair, bello. e 8 
A fair day, una bella giornata. 
Faith, fede, f. 
Of the right faith, ot d5ſſo, m. 
Faithful, fas. 


Faithleſs, ſenza fide, incredu- 
J, m. | 
To fall, cadere, caſeare 
To falhfy, fal/ficare. | 
To falſify, corrupt, corrũmpere. 


Fall, ; 


A falſity, ie wry 
2 4 


FE 
Falſly, falſamente. 
Fame, report, fama, f. 
Famous, fami/o. 
Familiar, famigltare, adj. 
Familiarity, famigharita. 
Familiar, often, ps. 
Famine, careſtia. 
To fancy, immaginare. 
Far, diſtant, lontäno. 


How far? quanto lontano? | 


Thus far, fin gui, or qua. 
To faſhion, ſhape, formare. 
A faſhion, ſhape, Jorma. 
To faſt, dejunare. 

Lent faſt, guare/ima. 
Faſt, firm, fo, fermo. 
Faſt, ſwift, velsce. 

To faſten, attaccare. 
Fat, gri/ſo. 

Father, padre. 

Father, mother, parente. 
Father-in-law, ſuscero. 
A grandfather, avs. 
Fatherleſs, orphans. 

A fault, colpa, crime. 

To find fault, colpare. 
To faun upon, adulare. 
A favour, favire, piacere, 
To fear, temere. 

Fear, paira, timbre. 
Fearful, !imeri/o, timido. 
Fearfulneſs, fimiditd. 

A feaſt, banquet, convitto, 
Feaſt, holiday, fz/to. 

To feaſt, revel, ſcialaͤre. 
To furniſh, furnire. 

A feather, piuma, penna. 
A feature, forma, tratto. 
A feaver, febre, f. 


Feeble, weak, debole, infermo. 


To feed, paſcere. 


'To feed with milk, lattare.. 


To feed, nouriſh, nudrire. 


To feel, ſentire, palpare. - 
To feel the pulſe, tar il pol- 


PI. 


To feign, fingere. | 
To feign, pretend, diſſimulart. 


A feigning, fittione, f. 

A felon, thief, /4dro. 
Female, Joann. 
Female ſex, /eſſo feminile, 
A Fib, fabula, bugia. 
Fickle, incoſtaͤnte. 


Fiction, fitrione. 


Fierce, fiero, ferice. 
Figure, figara. 

To figure, figurare. 

A fight, battaglia, pugno. 
To fight, combattere. 
To fill, impire. 


Filth, dirt, /ordidezza, ſpor- 


chex xa. 
Filthy, Horco, fordido. 
A Finch, bird, finguella. 
To find, trumvare. 
To find, perceive, percapere. 
To find, diſcover, detegere, 
To find fault, colpare. 
Fine, neat, polito. 
Fine, pure, puro. 
Fine, thin, ſttile. 
Fine, ſoft, mole. 
Fine, nice, delicdto. 
To make fine, ornare, 
A finger, detto. 
To finiſh, fimre. 
Finiſhed, finita. 
Fire, fuoco. 
Fiery, ignito, adj. 
Firm, faſt, fermo, adj. 
The firmament, fermamento. 
Firm, conſtant, cffante. 
To fit, attare. 
To fit out a ſhip, armare una 
nave. | apt 


It is fit, e di ragione. 

Fixed, faſtned, f//o, fermato. 

To fix, are, ficcare. 

To fix a gun, 
chibigio. 
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The gun is fixed, J arcbibuggio 
2 aſſettato,. piantato. 
To fix in o the earth, . ficegre 


in terra. 


A fixing, fiaminto, ccimènto. 


A flam, idle ſtory, fabulg. 
A flam, put off, preteſfo. 


To flam one, decipere, inga- 


nare. 

A flame, fiamma. 

To flame, fiammare. 

Flat, piano. 

Flat and plain, manifeſto, * 
aro. 

To flatter, luſingare. 

Flax, ino. 

Dreſſed flax, /foppa. 

To flay, pellare, pelare, 

A flea, polce. 

Fleſh, carne. 

Full of fleſh, carns/o. 

Flegm, flegma, m 8 

A flight, eſcape, fuga. 

To put to flight, fugare. 


A fleet, flotta, armata naväle. 


To float, futtuare. 

A flux, fluſſo. 

A forge, fucina. 

A flower, fore. 

To flow, fluere. 

Flowery, floride. 

A fly, maſea. 

A foe, inimico. 

A fog, nevola. 

Foggy, nevoloſo. 

To fold, plicäre. 

To fold i in, imphcare. 

A fold, plate, plico. 

A foldi ing, piegatura. 

Folded, pregdto. 

To fore tel, predicere. 

Foretold, preditts, 

To forewarn, 'ammonire. 

A forge, incudine. 

To forget, ſcordare, diſmentj- 
care, 


FO 


Forgotten, /cordeto, adj. 

To forgive, pardonare. 

A fork, forchetta. 

To form, formere. 

A form, faſhion, forma, fi gu- 
ra. 

Formal, formale, adj. 

Formality, formalita. 

Formerly, anticamente, 

Formidable, formidabile. 

Fornication, formieatisne. 

To forſake, abandonare. 

To forſake a company, evi- 
tare. 

Forſaken, deſiitiito. 

To forſwear, abjurare. 

Forſworn, /pergiurdto, adj. 

To fortify, fortificare. 

A fortification, fortificatione. ' 

Fortitude, fortitudine. | 

Fortune, fortuna. | 

Fortune, . eſtate, facolta, beni- 
ftabili. 

Fortunate, fortunate. 

Forward, bold, ardito. 

To forward one, promavere. 

Foul, filthy, /porco, adj. 

Foul, ugly, deforme. | 

Foul language, maledicinza. 

To foul, ſporcare, fedare. 

To found a houſe, college, . 
fondare, erigere. 

A founder, fandatore. 4 

Foundation, fondatione. j 

A fountain, fonte, fontana. 

Four, qudatre. 

The fourth, . guarto. 

Fourſcore, ottinta. 

Fourteen, qratordia. 

Fourſquare, guadrato, 

The fourth part, la quaria par- 
te. 

A fowl, bird, cel. 

A fox, volpe. 

A fox cub, v2þaccins. 
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A fox-tail, c6da di vilpe, 

A foin, pole-cat, faina. 

A fraction, frattione. 

A fracture, frattira. 

Fragil, fragile, debole. 

Fragility, fragilta. 

Fragment, fragmento. 

Freſh, cool, frs/co. 

Frank, free, libero, franco. 

To frame, formare. 

Fringe, frangia. 

Fraternity, fraternita. 

Frenetick, fren#ttco, m. 

Frequent, frequente. 

To frequent, frequentare. 

A frontier, Frontiera. 

To fructify, fruttificare. 

Fruit, Frutti, frutto. 

To fruſtrate, privare. 

Fruition, fruitione. 

Fruitful, f#rtile. 

Fruitfulneſs, fertilita.”' 

Fruitleſs, nite. 

To fry, frigere. 

Fryed, fritto. 

A Fugitive, fugitive, deſerto- 
re, m, 

Full, pieno, m. 

Full well, fat bene. | 

A handful, un pugno pieno. 

Full, perfect, perfetto. 

To fulfil, compire. 

Fulfilled, adempito. 

Fully, prenamente. 

Fulneſs, pien#z2za, f. 

Fulſom, /chifo/o, m. 

Fulfomneſs, /chifez 2a, f. 

To fumble, faftare. 

A fume, fumo. 

In a fume, fizz@to: Are you 

angry, Sir? e fizzdta V. S. 
Fumed, ſmoked, affumate. 

A fumigation, fumigetione. 

A function, fontione. 

The fundament, 1 «lo. 


FU 


Fundamental, fondamentgle. 
A funeral, efſequie. 


A funnel, imbottoto re. 

To tun with a funnel, 2mbut- 
tare. 

The funnel of a chimney, can- 
none del camino. 

To furbiſh, palire. 

The furies, le furie. 

Furiouſly, furioſamente. 

A furlong, ftadio, m. 

A furnace, fornace. 

To furniſh, formre. 

To furniſh gayly, ornare. 

Furniſhed,  ornato, parato. 

The furniture of a room, 71 
paramento d una camera. 

Houſhold furniture, meſaritie 
mobili. 

A fur ſkin, pellicia. 

A furrier, pellicciais. 

A furrow,. ſolco. 

To make furrows, ſolcare. 

Furrowed, /olcato. 

Further, oltre, di più, pit in la, 
di ld. 

Furthermore, oltre di did, di 
pill . ' 
To further, avvanzare, tirar 

Inangi. | 
Furthered, avvanzato, adj. 
A furthering, avvanzamento, 
5 il tirqr inanxi. | 
ury, furire, ſmanig. 
Fa Bain d Yay furia ſpiri- 
tata.. 
Fury like, @ gui/a di füria. 
Fuſtian, foſfagno. : 
Fuſtineſs, muffo, muffa, much 
dez za. 
Fuſty, amumuſffats, 
Future, futuro, inaUuenire. 
For the futute I will do it, 2 
ferrs in avventre. , 


bl 
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O gad abroad, vagare, 
andar rimango. 
A Gage, pegno, m 
To gage, pawn, impegnire. 
A gag, /badaghso. 
Gain, guadagno. 
To gain, guadagnire. 
Gained, guadagnäto. 
To gainſay, c tradire. 
The gall, Fele. 
Gallant, garbato. | 
Gallantneſs, gallanteria. 


A gallant man, un gailant bu- 


amo. 

A gallery, galleria. 

A galley, . gallzra. 

A galley-ſlave, ſciavo, farzits 

A game, giudco. 

To game, giuocare. 

Game, hunting, cäccia. 

A gameſter, giuocatôre. 

Gaming, giuorande. 

A gaming-houſe, ridôtto. 

A gammon of bacon, preſci- 
itto. 

A gangreen, gangrena, f. 

A gaol, carcere. 

A gaoler, cu/tode, guardians. 

To gape, ſbadagliare. 

Gard, garbo. 

Garbage, inteſtini, viſeere. 

A garden, giardino. 

A little garden, giardinetto. 


A gardener, giardinere, giardi- 


nero. 
A garland; ghirlanda. © 
Garlick, ago. 21277 
Garlick ſauce, agliata. 


A head of garlick, caps d agli. 
A clove of garlick, N 4˙— 


aglio. 


fle ſmells of garlick, 2 dell 


aglio. 


GE 
A Su veſtito, habito, ve- 


An * garment, ſopra weſte. 
To garniſh, ornare. 


Garniſhed, imbellito, 

A garret, ſoläro. 

A garter, giartiera, ligaccis. 
A gate, porta. 

An outward gate, antiporta. 
A great gate, portòne. 

To gather, cghere. 


To gather together, raceagli- 


ere. 

To gather in a place, radun- 
narf, 

Gaudy, bravo, sferz9/o. 

Gay, leggiadro, allegro. 

To gaze, baloccäre. 

Gazed at, badats. 


To ſtand gazing, bader qud # 
la. 
Gazing wiſtly, m 


2 


The geers of a horſe to draw 


with, fornimenti, 
Geeſe, Abe, pl. 
To geld, caftrare, 
Gelt, caftrato. 
A gelder, caftratire. 
A gemm, gemma. 
A gender, genere. 


A genealogy, genealogia, rax- 


Za, ſciatta, origine. 
General, generäle. 
Generality, generalitd. 
Generally, generalmento. 
To generate, generare, 
Generation, generatione, f. 


Generoſity, — 32 
0 


Generous, generoſo. 

Genial, genidle. 

The genitals, i genitali, 
A Gentile, Pagan, Pagano, Ei- 


nic, 


Gentile, 


GE 


_ Gentile, garb@to, gentile, cor- | 


teſe, civile. 

Gentiliſm, gentile/ims. | 
Gentility, gentil#Zza, nobiltd. 
Genteel, benigno, piacevole, 

manſueto, gentile. 

Of genteel blood, /angue gen- 
tile. 

A gentleman, gent ilbuomo, ca- 
vagliere, ſignore. 

Gentlemanlike, da gentilhuò mo. 


A gentlewoman, gentildonna, 


ſignöra, damigella. 

A little gentle woman, ſigno- 
ri xa. | 

Gently, gentilmente, benigna- 
mente. l 

Gentry, nobilta. 

Geography, geografia. 

A geographer, geografo. 

A geometrician, geometrico. 

Geometry, geometria. 

A German, un Alemanno, Te- 

deſco. 

Germany, Alemagna, la Ger- 
mania. 

Geſſamine, gelſomino. 

A geſture, portatura. 

To get, acguiſtäre. 

To get upon, montar ſopra. 

To get before, avuanzare. 

A getting, acquiſto. 

To get privately, bu/care. 

Ghaſtly, /paventevole, adj. 

Ghaſtly, /paventevole, adv. 

A ghoſt, /þirite, fanta/ma, lar- 
va, ſpirito. | 

The Holy Ghoſt, lo /pirito ſan- 
to, A'S 

A giant, gigante, 

A young giant, gigantino. 

A gianteſs, giganteſſa. 

Giantlike, da gigante. 'F 

A gibbet, forca. 

Giblets, rigagite, 


GI 


Giddy, balards, flordito. 
To be giddy, er fordits. 
Giddineſs, vertigini. 

A gift, dono, regale, m. 
To gild, indorare. 
Gilded, indordto. 

A gilder, indoratore, 

A gilding, indaratira. 


A gilliflower, garof@no. 


A gimblet, /p1illetto. 

Ginger, z#nzero. ' 

A gin, laccis. 

To gird, cingere. 

A girdle, canto, cintura. 

A little girdle, cinturino, 

A girl, fanciulla, ragazza, zi- 
tella, figlia. All theſe words 
are equally uſed, and proper. 

Girt, into. 

To give, dare, donare. 

To give back, renderc, ritor- 
nare. 

To give ear, aſcoltare. 

To give over, . tralaſciare, ab- 
bandonare. 

To give place, c#dere, far luoco. 

He gave me place, mi fece lu- 
990. 


To give one's mind, affettio- 


nat ſi. 
To give to underſtand, da ra- 
dintendere, dar a cond ſcert. 
Given, dato. of | 
Given back, r/o, reſtituito. 
He return'd it me again, me- 
bo riſe. 431. 
Given on condition, date d 
patti. | 
I will give it you on ſuch a 
condition, velo darò d un ta! 
A 
Glad, allegro, giojsſo, 
I am glad to ſee you, men. 
raligro di vederla. 


I am 
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Jam glad of it, mene rallegro, 
nene godo. 

Gladded, rallegrdto. 

Gladly, a caro. 

Gladneſs, allegrez29. 

Glaſs, vetro. 

A glaſs window, vetridta. 

A looking-glaſs, /pecch1io. 

A glaſs-houſe, vetraig. 

To glaze, invetriare, vetriò re. 

A glazier, vetraro. 

A glaunce, occchiòta. 

To glaunce, addocchid re. 

Glaunced at, addocchiato. 

To glean, /þ1golare. 

To glean erapes, mozzdre. 

Gleaned, /þigolato. 

To zlide, ſcivolaͤre. 

To glimmer, ftralunare. 

A glimpſe, barlime. 

To gliſter, /uc#re. 

A gliſter, /ervittale. 

To glitter, riſplendére. 

A globe, globo, era. 

Globous, gil ſo. 

Gloomy, oſcùro. 

Gloomy weather, tempo oſcuro, 
tempaccio. 

Glory, gloria. 

To glorify, glorificare. 

Glorious, g/s. 

Glorioufly, glorio/amente. 

To gloſe, gere. 

To gloſs, luträre. 

To ſet on a gloſs, dar il luſtre. 

Gloſſed, luftrato, chiarito. 

A love, guanto. 

A glover, guantdro. 

A glow-worm, lucciòla. 

Glue, c#/la. 


; To glue, coläre. 


Glued, colãto. 

To glut, ſatolare. 
Glutted, ſatöllo, ſatollits. 
A glutton, crapolone, m. 


G O 


Gluttony, goloſita. 10 

Gluttonous, gols/o. | 1 

To gnaſh, digrignare. 

A gnat, Z⁊anzara. 

To gnaw, roͤdere. 

A gnawing, rodimento. 

Gnawn, r/o. 

To go, andare, ire, caminare, 

To go away, partire. 

To go about a thing, volere. 

To 80 round about, andare, 
attirno, 

To go ſoft] Yo andar pian pia- 
no. 

To go before, procedere, anda- 
vananti, avanzare, 


F 


To go back, ritirare. 


To go lowly, andar bebbello, 


piano, or caminare, &c. 

To go abroad, andar d pas, 
fuori. 

To go beyond, trapaſſare. 

To go down, calare, andar gil 
or à baſſo. 

To go forth, uſcire, andar fu- 
ori. 

Go out of my houſe, ꝝſcite, 
or andate fuori di caſa mia. 
To go aſtray, ſviarſr, ſmarire. 

To go in, entrare. 

To go from, ſeoftarfi, ſeoftire, 

To go to bed, andar al létto. 

To go together, andar inſieme. 

To go up, /alire, montare. 

Let us go, orſù, via. 

A goal to run at, meta, paglia. 

A he goat, caprone. | 

A ſhe goat, capra. 

A young goat, capretta. 

Goat's leather, marochino, cor- 

dovano. 

A goblet, ta22a, bicchiere, 

A great goblet, taz9ne. 

To gobble up, mchiottire. 

God, Dia, 1ddis. | 
Godhead, 


GO 

Godhead, dietd. 

A goddeſs, dee/a. 

Godly, /anto, pio. 

Godleſs, at#o, ate iſtd. 

Godlineſs, ita. 

Gold, bro. ny 

Leaf gold, oro mordente. 

Spangle gold, oro in paglia. 

Baſe gold, orpe1ls. 

Gold wire, oro filato. 

A goldſmith, orefice. 

A goldfiner, rafinator doro. 

Golden, dora, dorato, adj. 

Gone, ito, partito. 

Gone forward, avanz4to. 

Gone in, intrato. 

Gone from, partito. 

Gone aſtray, /uiato. 

Gone down, calato, abaſſo, git. 

Gone up, /alito, montato. 

Good, buono. 

To make good, menar bueno, 
imbonire. 

Thought good, fiimato bene, 
Par ſo. 5 

Good- Friday, Venerdi Santo. 

Goods, beni, facoltd. 

Hereditary goods, leni heredi- 
tarii, flabili. 

A good turn, benfatto. 

In a good way of doing, con 
bel mido di fare. 

Goodlineſs, gratia, leggiardria, 
belta. | 

A good honeſt man, huomo dd 

bene. | a 

Goodwill, Benevolénza. 

To bear good will, voler bene. 

A gooſe, 6a, da. 

Gooſberry, aua ſpina. 

The gorge, gullet, gola, f. 

To gormandize, ghiottonare. 

Goſpel, evangelo. 

A goſſip, comare. 

Got, gotten, guadagnato, otte- 

nüto. | 


GR 


Gotten, begotten, genersty, 
To govern, governare, 

Governed, governato, 
Government, governaments. 


* Governour, governatire, 


The gout, Ja gotta, podagra, 
Gouty, padagroſo. 

A gown, veſte ribba, 

A night-gown, ve/te da camera. 


Summer-gown, veſ/te da ſltate. 


A ſhort gown, robbone. 

Grace, gratia, benignitd. 

With a good grace, con buona 
gratis. 

Without grace, /zratiatamente, 

To ſay grace, benedir la tavola. 

A grace, privilege, gratia, fa- 
vore, privileggto. 

Grace, thankſgiving, rendi- 
meuta di gratia, gratie. 

To grace, adorn a thing, gra- 
tiare, adornare. © 

Graceful, gratis /o, leggiddro, 

A graceful addreſs, portamento, 
gratioſo. ; 

A graceful boldneſs, ardire gra- 
tis/o. 

Gracefully, garbatam#nte, gra- 
tloſamente, leggiadramente. 
Gracefulneſs, gratia, ornamin- 

to, leggiadrin, deciro, garba- 
teꝝza; and it is a hard mat- 
ter to know which of theſe 
words to chuſe. 
Gracious, gratis/o, garbato, 
Graciouſly, benignamente. 
Gradation, gradatione. 
Gradual, graduale. 
Gradually, gradualmente, 
A graduat, candidate. 
Graduated gradudta. 
To graft, inéſtare. 
A graft, ineo. 
Grain, grano. 


To 


* 
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To reduce to grain, granul- 
lare, ridürre in gräno. 

Reduced to grain, granulato. 

Grain colour, color in grano. 

Grained, grants, 

Grained wood, legno vendto. 

Grainy, grand/o. 

Grammar, grammatica, 

Grammarian, grammatico. 

Grammatical, grammaticale. 

A great-grandchild, nipotine. 

Grandfather, nonno, abo. 

Grandmother, ninna, ava. 

To grant, concedere, 

A Grant, ceſſione. 

Granted, conce/ſo, 

A Grape, wa. 

A bunch of grapes, groppolo. 


Full of grapes, preno d'un. 

To grapple, attaccare, allacci- 
are. 

A grapple hook, uncino, ram- 
pino. 8 | 

Grappled, afferato, attacäta. 


A grappling, attarco. 
To graſp, abbrancdre. 


A graſp, abbrancamènto. 
Graſped, abbrancato. 
A graſping, abbrancamento. 
Graſping, arrappando. 
Graſs, h#rba, paſeolo. 
To feed on graſs, paſcoläre. 
A graſhopper, grille, locufta. 
Full of graſs, herb4/6. 
To grate, grattäre, raſchiare. 
To grate the teeth, /erigndre 
li denti. - 
Grates of wood, Harre, can- 
6 
To grate up, cancelläre, ſbar- 
rare, 
A grate of iron, inferridta.. 
Grated, - gratato, raſchiato. 
A grater, raſehia, raſpa. 
Grateful, grata. 
I 


GR 


Gratefully, gratamente, ady, | 


Gratitude, gratitudine. 

Gratis, in dons. 

To gratify, ricagnòſcere. 

Gratified, riconaſciuo. 

Gratifying, riconsſciments. 

A gratuity, premio, riconitione. 

Grave, grave, ſeri. 

A grave man, hu5mo ritenito. 

A grave, burying-place, iu. 

A grave maker, beccamirte, 

To grave, carve, intagligre. 

Graved, graven, intagliata, in- 

caſo, ſcolpito. 5 

Gravely, congravitd. 

A graver, intagliatore. 

Graving, ſcolpendo, intäglio. 

Gravity, gravitd. * A 

To gravel, arenare. 

Gravel, ar#na, rena. | 

Gravel in the reins, renella, 

Gravelled like a ſhip, aren@te. 

Full of gravel, arex/o. 

A gravel-pit, cava. 

A grazier, vVaccinaro. 

A grazing for cattle, paſeolo, 

Hog's greaſe, firiitto, onto. 

To greaſe, ontare, ungere. 

To greaſe, bribe, corriumpere, 

Greaſed, unto, untato. 

Greaſy, unt/o. 

Great, grand, magns. 

Somewhat great, grandiccoôtto, 
grandetto. | 

A great deal, 4% i, molto, ab- 
bondanza. 

Great with child, gravida. 

Great with young, pregna. 

To make great, aggrandire. 

Made great, aggrandito. 


Greatneſs, grandi x xa. 3 
Greatly, grandemônte. 


A Grecian, Greco. 
A greedy-gut, crapulone. 
To greet, - /alutare, 


Greed yY, 
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Greedy, ingirdo, golò ſo. 

Greedily, golo/amente. 

Greedineſs, ingordigia, f. 

Green, verde. | | 

Green-ſickneſs, oppilatione. 

To wax green, verdeggiare. 

Any ſort of green herbs, ver- 
dura. 5 

Fine green, verdetto. 

Sea green, verde marino. 

Greenneſs, verdira, verdé x- 

26, f. | 

Greeniſh, verdeggiante. 

Grey, biggio, griggio. 

Dapple grey, biggio pommelato. 

Grey wth age, canito. 

Grey hairs, cappelli caniiti. 

A greyhound, /evriere. 

Greyiſh, griggistto. 

— — canutè ⁊ xa, cani Zie. 

A Gridiron, gratticola. 

Grief, dolore, meſtitia. 

To grieve, dolére, lamentare, 
rammaricare. . 

A grievance, anno, rammd- 

rico. 

Grieved, dolorato. 

Exceedingly grieved, grande- 
monte adolerato. 

Grieving, dol#nds. 

Grievous, dolori/o. 

Grievouſly, doloro/ſamente. 

A Griffin, griffine. 

A grigg, ſmall eel, anguill#rta, 

A merry grigg, compagnine, 
gagliardo. 

Grim, ſev#ro, rigido. 

To look grim, guardar ſtoͤrto. 

Grimly, f/tortamente. 


Grimneſs, riggid#Zza, ſmorfia. 


To.grind, macinare. 

A grinding of corn, macina- 
mento di gran. 

Toll for grinding, macinatura. 

Grinding, macinändo. 


6 R 
A grinding-ſtone, macina. 
To grin, grignare, ſprigndre, 


A grin, prignaminto. 


To gripe,” hold faſt, abbran- 
care. £2 
Griped, cholick, dolor, colici. 


A gripe, brancata.. 


A gripe, handful, manaats. 

Griſt, macinatiira, | 

A griſtle, cartilqgine. 

Grizle, griggio. 

To groan, /oſprrare.. 

A groan, gëmito, m. 

A grocer, drogi/ta. 

Grocery ware, drogheria, 

The groin, anguimaglia. 

A groom, Vante, flaſſiere. 

A groom. of the chamber, 
cammariere. 


A groom of the ſtable, gar- 


Töne di fliilla, 
To grope, feel, ta/tGre. 
Groped, ta/tato. 
Groping, raſando. 
Groſs, ruſtick, cro//olano, rox zo. 
A groſs, 12 dozen, dodici dox- 
Zine; | | | 
Groſly, gro//amente. 
Groſneſs, graſſex za. 
A grot, gritta. 
A little grot, grotticella, 
A grove,  boſchetto. 
A grove of trees cut, beſchet- 
tino. 


Full of groves, beſcòſo. 


Ground, macinato, part. 
The ground, earth, /a 7#rra. 
The ground of any thing, il 
fondamento, la cauſa. 
On the very ground, /opra li- 
Niſſo tertno. OS 
Grounded, fondato.. 
Grounding, fondando, 


Groundivy, ellera. 


To grow, creſctre. 
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To grow forth, naſcere, ſor- 
gere. 
Growing, naſcendo, creſcendo, 
A growing, na/cimento, creſci- 
ments. 6 
Grown, mito, creſciuto, adj. 
Growth, creſcimento. | 
To grub up weeds, ſradicare 
herbaccie. 
Grubbed up,  /radicato. 


* Grubs, worms, lmbrici. 


To grudge at, imvidiare. 

A grudge, 6dio. 

To bear a grudge, portar* adio. 

Grudged at, invidiato, 

Barley gruel, or zdte. 

To grumble, mormorare. 

Grumbling, mormorands. 

To guard, guardare. 

Guard, protection, gudardia, 
protettione, 

A guard, border, %%. 

Guarded, guardatd. 

A guardian, guardiano, cuſtbde. 

A gudgeon, fiſh, gib bio. 

To gueſs, indovinare. 

By guels, d c4/o, per congettiira, 

A gueſs, congettira, indivino. 

To guide, guidare, condürre. 

To guide unto, ammendre d. 

A guide, guida, /corta. 

Guided, guidäto, condotto. 

Ill guided, mal guidato. 

Guile, frode, abi/o. 

Guileful, frodolente, fiirbs, 

A guileful device, r1igiro. 

Guilefulneſs, malitia, furbaria, 

Guilt, colpo, diffetto. 

Guilty, colpevole. 

A guilty perſon, res, malfat- 
. 

A gulf, channel, golfo, ftr#tto, 

A ſwallowing gulf, voragine, 

Gules, red, r4/cio, 

To gull, beffeggiare, gabbire. 


GU 


A gull, gonzo, gnicco. 

Gulled, burlats. | 

The gullet of the throat, giz- 
Zo della gila. | 

The gullet of a beaſt, giagdia. 

A gulling, inganno, frode. 

A gulp of wine, an forſo di 
Un. 

At one gulp, ad un tratto, 

To gum, gommare. 

Gum, gimma. © 

Gummed, gommato. 

The gums, gingive. 

Gummy, gommo ſo. 

A gundola, gindola. 

A gun, archibugio. _ 

A great gun, artigliariu. 

A gunner, bombardtere. 

A maſter gunner, capo bombar- 
dere. 

Gunpowder, polvere d archi- 
bug io. | 

A gunſhot, archibuggiata. 

To guſh out, ſboccare ſchix- 
⁊ãre. 

A guſhing out, ſchizzamento. 

The guſſet of a ſhirt, gherone. 

A guſt of wind, boffata, ſbof- 
fata. | . 

A gut, bud#lls. 

The long gut, bud#lls, longs. 


Guts in general, panciiitto. 


Greedy-guts, ghiottò ne. 

The ſmall guts, inteſtini. 

A gutter, candle, fogna, ſcola- 
to io, chiavica, 

Full of gutters, tutto ſchanel- 
lato. | 

To gutter, ſcanellare. 

A gutter between, grondaia. 

Guttered, /canellato, adj. 

To guzzle, firavizzare. 
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Haberdaſher of hats, ca- 
pelläro. 

A habit, cuſtom, Habita, coſt- 
me. 

To breed a habit, acco//umare, 
habituare, auveZ%Zare, prat- 
ticare. .. 

Habituated, Habitud to. 

An habit, ſuit of clothes, ve- 

_. 

Habitable, habitabzle. 

An habitation, habitatione, di- 
mora, ſlanza, 

Come to my houſe, verite 
alla mia habitatione, caſa. 

I know not where he lives, 
non ſo dove egli dimore, 

Iwill wait upon you to-mor- 
row at your chamber, vi 
verrò truovare domani, alla 
voſtra flanza. 

Habitual, habituale. 

Habituated, habituato. 

To hack in pieces, tritare mi- 
nutamente, ſminuZZare.' 

A hackney horſe, cavallo da 
vettura. - 

A hackney whore, puttanaſbor- 
dellato. _ | 

Had, havito. 

A haft, manico, pugno, 

Hagard, ritr 72 e@ſpro, br uſco, 
acerbo. 


A toothleſs hag, firega denta- 


ta. 
To haggle, ſpiccicdre, 
Hail, gr4ndine, gragnusdlo. 
To hail, tempe/tare. 
Hail, all hail, /alve, 4ve. 
It haileth, tempéſta. 
The hair, capegli, fili. 
A little hair, psluccio. 


HA 


A baſh of hair, ciuffo di capes 
gil, 

The hair* of the eye-lids, ca- 
pitelli, peli, 

The downy hair of youths 
face, lanugine, prima barba. 

A hair cloth, cilicio. 

Grey hairs, canegli canũti, bar- 
ba bianca. 

To pull off the hairs, pellare. 

Falſe hair, capegli poſtici, 

A hair lace, camäglia. 

Hairleſs, calvo, pelato, ſenza 
poli. 

Full of hair, pels/o. 

A halberd, \ beards, alabarda. 

A halberdier, albardtere. 

An halcion, alcione. 

To hale, tirrare, attirrare, 
ftraſeinare. 

Haled, fracinato, 

Half, mezzo, metta. 

Half part, mexza parte. 

To divide into halves, Har- 
tire per mix zo. 

A hall, ſla. 

A large hall, /alone. 

A town common hall, pedeſta- 
ria. 

To hallow, /antificare, conſe- 
grare, 

Hallowed, conſecrato. 

To halt, zoppricare. 

A halter, cops/iro, cabeg a. 

Haltered, capeſtrato. 

A hammer, martello, maglio. 

A maſon's hammer, martell 

da muratore. 

A little hammer, martell#tta. 


To hammer, martellare, batter- 


col martells. 
A hamper, pamiere, c/o, 
X hand, mans. 
The right hand, mandritte, 
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The left hand, manſiniſtra, 
man manco. 

A child's hand, manino, 

At hand, alla mano, vicino. 

The hand of a clock, zndice. 

Under-hand, fattomiins. 

Before-hand, d' Quins, 

To give in hand, dar* in ma- 
no. 

At no hand, nullamgnte, ady. 
inchntoniſſins. 

Out of hand, pre//o. 

A hand at cards, la mano, 

A ſteddy hand, man ferma. 

A hand-baſket, ſporta, 676 9H 

A handful, mancidta.... 

A h:ndkerchief, Jar olitto. 

A handmaid, canmeritra. 

A hand- ſaw, ſega d nano. 

A hand-vice, tenaglis a vite, 

Left-handed, mancina. 


To handle, monneggidre, ta- 


flares „ - 1; 

A handle to any inſtrument, 
munito. 

A little handle, maniciccio. 

Handled, : manneggiato. 

dorely handled, frapazzdio, 

Handſel, mancia. | | 

To hand ſel, dar la mantia. 

Handſome, dale, ande leg- 
giadro, ; 

To make handſome, abtellire 
ornare. 

Handſoml * politaminte, come 
fi deve. | 

Handſomneſs, vile, belta, 
gratia, | 

To hang, appiccire, i impicire. 

Hanged, appirrdto, impiccGto. 

To hang with tapeſtry, tapes 
Fre, ornere, ( contapixgerie. 

* hangers, pe arina 
coli. 


Ha aging, in pia. 


H A 
Hangings, tapez zarie. 
A hangman, un boia, rarnefice, 
manigolda, | 
To happen, accadere, intrave- 
nire. 
Happened , accadita, ierave- 
nuto, 
Happy, felice,, beats, fortunata. 
To make happy», feluizgre. * 
Happily, felicemente. * 
Happineſs, felicita, beatitidine. 
To harbour, albergdre. ©__ 
An harbour for ſhips, porta. 
Hard, diro, àrduo, elk. 
To wax hard, indurare, A. 
nir dura. | 
Hard of hearing, Grp... 
Hard ſkin'd, 601%. 
Hard by, quivicino, Y 
To harden, indurare. 
Hardened, indurdto. 
Hard hearted, crudtle, ſpietato. 
Hardly, d pena, d gran pend. 
Hardneſs, durizza, durits.. 
Hardneſs of ſkin, caloſitd. 
Hardy, ardito, audace. 
An hare, un lepre, f. 
A young hare, lepretta. 
A hare's form, cove, . 
Harebrain'd, cervellaccrs. . 
A harlot, meretrice putdna. 
Harm, dann, male. 
Great harm, gran dann. 
To harm, hu rt, danneggiare, 
offendere, nudcere; 
Harmleſs, inzoceute, ſemplice. 
Harmony, armonia. 
Harmonious, armono/o. 
A hary, b&rpa. 
To harrow, erfic@re. 
Harſh, roz2z0. 
Harſhly, duram#nte. 
Harſhneſs, dur xzaà. 
A hart, ſtag, c#rve. 
Harts-horn, corn di cervs. 
E e 2 Harts- 
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Harts-tongue, lingua cervina di 


cerus. 
Harveſt, raccd/ta, meſſe, ſega. 
To make harveſt, Jar la rac- 
colta, mietere. 
A haſh, minuzZita, euczad. 
= . 
A haſp, ancino, ramping. 
To hafp, attactire, appiceare. 
Haſped, attaccato, appiccäto. 


H X * preſia fretta, preſtex- 
Hatend, affrettito, accelterd- 


Haſty, frettoli ſa, ſolecito. 


Haſtily, frettolaſamente. 

An haſtlet, hog's haſtlet, cora- 
tella di porco, coratd. 

To hatch, rovare. 

The hatch of a door, cuncello. 

Hatched, covdto. 

A hatchet, Accia, arcitta. 

A hatching of chickens, cova- 
thra. 


To hate, odidre, haver dis. 


Hate, odio, ſdegno. | 

Full of hate, pixen' Podio. 

Mortal hate, odio mortale. - 

Hated, odiato. © 

Hateful, odioſo, ſargni/0. 

A hat, captlh. 

A little hat, capellactis; 

A hatband, cordone di capello, 

A hattef, capellirs, capellais. 

To have, havere. 

A haven, pirto, ricbò vero. 

Haughty, alti#ro, ſdegnò ſo. 

Haughtily, feramente. 

Haughtineſs, alteriggia. 

A haunch, anca. 

To haunt, [Tequentare, pratti- 

1 

Haunted, 'pratticato, frequen- 
tato, 


A harock, ſeonguiſh. a 


HE 


A hawk, Falcone. 

To hawk, cacciar Fuccelli. 

A hawk's noſ e, noſo acguilino. 

Hay, fieno. 

To make into hay, affenire. 

Full of hay, fiens/o. 

A hay-ſtack, mucchio di fiens, 

Hazard, ri/chio, ventira, pou 
ti na, forte. 

A hazle nut, mnocchia, nocci- 
uola, 

A hazle tree, nocciuolo, ave- 
lang. ' 

He, egli, M, lui. 

He did me the favour, ook in ni 
fete quel favore. 

He went with me, ands eſs 

meco, or con me. 

I had it from m. P h havii- 
fo da lui. 

A head, tefta, caps. 

A little head, teſtuccia, teſting, 

To put into ones head, mei- 
tere in teſta. 

A head well furniſhed, teſia 
ben guarmita.  * 

Drawn to a head, tirato d capo. 

An addle head, 22 vuota. 

A light head, 2 leggiera. 


A headband, Benda faſcia. 


The forehead, fronte. 

The head of a lute or Viol, 
manicto. 

The head of a fountain origi- 
ne, candle, ſorſo. 

To give a horſe his head, ſet- 
oglier la brigha. © 

Headineſs, 9//inatione, per fidia, 
capriccio. 

Headlong, precipitoſanente, i 
precipitio, a rompicollo. 

To caſt headlong down, Pe- 
cipitare. 


Caſt down heaclongs 28 22 
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A headpiece, celato, elmo. 

A headſtal, capeſtro. 

Headſtrong, te/tardo, capriects- 
fa, oftinato, perfidiie. 

To be headſtrong, o/tinarfs, 
incapprictarſi. 

To heal, curdre, guarire ſa- 
are. 

To heal throughly, guarir af- 

Atto. 

Healed, guarito, ſandto. 

Health, /amza. 

Healthy y, ſans. 

An heap, mücchis, montône, 
maſa. 

A little heap, acht inn 

To heap up, accumulare, am- 
maſſare. 

Heard, audito, ſentito, intiſo. 

To hear, udire, ſentire, aſcol- 
tare. 

Hearing, udendo, ſentendo, aſ- 
coltando. 

A hearing, audi#nza. 

Thick of hearing, /ords. 

To khearken, a/coltare. 

Hearkened, «/colt2to. 

By hearſay, d' udito. 

A hearſe, cattafalo. 

a hearſe cloth, alot mort6- 
rio. 

The heart, il cuore. 

A great heart, gran cuore. 

Full of heart, piendi cuore. 

To have a heart for any thing, 
baſtar Panimo. 

To ſay by heart, dir amente. 

Sick at heart, arcuordto, 

Out of heart, avvilito. 

A fweetheart, innamorato. 

My ſweetheart, cuor mio, ben 
mio. 

A young ſweetheart, urn 
ratina. 

Heart- grief, cordoglto, ang cu- 
ore, 


HE 


Heartleſs, vile, codärdo, abjettor 

The heartſtrings, le precòrdie. 

Stouthearted, coraggio/o, ani- 
miſo. 

To hearten, animare. 

Heartned, anemats. 

Hearty, kind, affettus/o, vardi- 
dle. 

Heartily, cordialmente. 

An hearth for fire, focolare. 

Heat, caldo, calire, ardire. 

To heat, /candare. 

Heated, /caldato. 

A heathen, pagano, geutile, et- 
nico, | | 

Heatheniſm, pagane/imo. 

To heave up, levare, alzare. 

Heaved, lifted up, alzato, le- 
vato, 'follevite. 

Heaven, cielo. | 

Heavy, grave, peſante. 

Heavily, gravemente. 

Heavineſs, graveZ2a, peſo, do- 
lire, triſtitia. 

To be heavy, ſorrowful, pier 
di dolore eſſer triſto. 

An hecatomb, hecatamba. 

A hedge, /repe. 

To hedge, frepare. 

To hedge i in, inſiepare. 

A quickſet hedge, ſepe viva. 

A hedge-hog, porco ſpinoſo. 

Hedge trees, piante, 6 arbore 
da ſiepe. 

Hedged, fiepats. 

Hedged in, inſiepato. 

Heed, care, guardia, tra, cau- 
22 n berténxa. | 

To take heed of, guardiſi di. 

Take heed of ſuch an one, 
guardatevi Pun tale. 

Take heed, care, gudrda, fean- 
zatevi, d loro, d voi. 

To heed, mind, aſſervaͤre, ri- 
guardare. 


Ee 3 Tee 
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The heel, calcagno, taline. 

A heifer, grovenca. 

Height, alté za, altitudine. 

Heinous, 9did/o, capitdle. 

A heinous offence, crime capi- 
tale, colpa grave inorme. 

To make more heinous, ag- 
gravare, 

Heineoufly, odio/amente. 

An heir, Herede. 

Heirdom, Hereditd. 

Held, ten ta, Igato. 


Held up, ſeſlenito, ſo 0. 


Hell, mferna. 

Helliſh; infernale. | 

The helm of a ſhip, tim ne. 

Help, ajito, ſaccorſo, alta. 

To help, ul re, afſi N ſoc- 
correre. 

Helped, 4jutdto, feccirþe. | 

Helping, ajut@ndo, Wen 

aſſiſtends. 

The hemorrhoids, i mari, le 
morroidi. 

Hemlock, cicũta. | 

The hem of a garment, rl 
fimbria. 

To hem, orlare. 

Hemed, orlato. 

Hemp, canabe. 

Hemp ſeed, /eme di canape. 

A hen, gallina. 

A ſmall hen, gallinetta. 

A moor-hen, folica. 

A pea-hen, padng. 

A turkey-hen, gallina 1 
gallinaccia. 

A hen-rooſt, pollato, 

Hence, di qua, di qui, indi, 

Henceſorth, per Pawvenire. 

Heraldry, araldria. 

A herald, aralds; 

An herb, h#rba, pianta, 

Potherbs, herbiccie, 

Herbage, herbaggio. 


HT 


An herbal, Herbaliſta. 

Full of herbs, herb5/o. 

An herb-ſeller, Herbaruolo. 

A herd of cattle, branco, greg- 
ge di beſtiami. 

A ſwine herd, gregge di porci. 

A ſheep herd, gregge di peccore. 

A chief herdſman, vaccinäro, 
capo paſtore. 

Here, gut, qug. 

Here and there, ud & ld. 


Heretofore, d tempi andati, per 


Pinanzi, altri voltre. 
Hereditable, Hereditabile. 


| Hereditary, Hereditä rio. 


Hereſy, berefia. . 

An heretick, heretic. 

Heritage, heretaggio, hereditg, 
poſſejfione. © 

An hermitage, romittaggin. 

An hermit, cromita, romta. 


An hero, heroe. 


Heroical, Heroico. 

A heron or hern, airone. 

A young hern,  atroncells, 

A dwarf hern, aironcellücdio. 

A herring, arrenga, renga, 

A red her rring, arrenga * 
cãta. 


The herring-ſeaſon , fagiine 


Tarrenghe. 
An heſitation, befitatione, f. 
To hew, iagliäre. | 
The hickough, ſinghioz20. 
A hide, ſkin, pelle, cuoio. 
To hide, naſcindere, occultare. 
_ hidden, naſcòſto, _ 


A hiding; naſeondements. 

A hiding place, naſcondigio. 

Hideous, 6rrido, orribile, He. 
ventevole. j 

Hideouſly, horridaminte. 

Hideouſneſs, IG Me 

vento. \# 
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An hierarchy, hierarchia. 

High, alto, ſublime. 

On high, di /opra. 

High minded, altiero, ſuperbo, 
ambitioſo. 

Highly, altamente. 

Highneſs, alté za, ſerenitd. 

A hill, collina, monticello. 


The hilt of a ſword, guardia 


diſpada. 

A hind, c&rva, 

The hind deck of a ſhip, pop- 

ba. 

To hinder, impedire. 

The hindermoſt, 7ultimo. 

The hinges of a door, gang- 
hert. 

The hip, chiappa, anca. 

Great hipped, ancito. 

To hire, luocäre, noleggiare, 
affittare, appiggionare. 

Hire, ndlo, fitto, prggione. 

To hire out, luacare, allotare. 

A hired horſe, cavalls di vet- 
Fra, 

An hireling, mercenarto, 


His, /uo, ſua. 


To hiſs, / rbilare. 

Hiſſing, ſibilländo. 

An hiſtory, hi/toria; /toria. 
Hiſtorical, hi hiftorico. 

Hither, gug, gui. 

Hitherto, fin qui, fin qua. 
Hither and thither, qua e Id. 
Hitherwards, all' in qua. 

To hit, zoccare, ferrire, dare, 
Hit, toccato, rocco. 

To hit againſt, urtdre. 
Hitting, urtande. 

A beehive, -atveario, arnia. 
Ho! oh! «þ/ 

Ho] ho there! holla di caſa ! 
Hoary, canito. 

To grow hoary, moldy, am- 


mufirſs. 


H O 

Hoarſe, arrochito, raffredato. 

Hoarſeneſs, raffreddatira. 

An hoſt, armata, eſſercato. 

The heavenl y hoſt, militia ce- 
leſte. 

A hobby, piva. 

A hodgpodge, guazzabugho. 

A hog, porco. 

A young hog, porcine. 

Hog-like, da poͤrco. 

A harrow hog, porco caſtrate. 

A hog badger, / porting. 

Hog's greaſe, /6 ngia di por. 

A hog heard, porcaro, porcaio. 

A hogſty, porcile. 

Hogs foot, pie di porco. 

Hogs haſtlet, coratella di porco. 

Hogwaſh, cibi de porci. 

A hedge-hog, riccio, pop bi- 
n5ſo. 

A ſea hog, porco marino. 

Hogs bread, pan porcino. 

Hogs muſhroom, taratuffals. 

To hold, tenere, capere. . 

To hold back, ritinere, dete- 
nere. 

To hold in, continere, tener in 
brigha. 

To hold off, ſcanzäre, ftar 
alla larga. 

To hold one's tongue, tac#re 
ftar Zitto. 

To uphold, /otenere, appoggi- 
are. 

A hold, preſa, appaggio. 

Holden, as held, tenuito. 

A hole, bico, appertura, ſpi- 
raͤglia. 

A lurking hole, aaſcondiglis. 

A touch- hole, polverins. 

Full of holes, Pucate, piendi 

uchi. 

The hole in a priſon, came- 

roͤito, ſegreta. 

To make a hole, bucare, fardre . 

Ee 4 


HO 


A holiday, fe/ta. 

Holily, ſantamente. 
Holineſs, /antita. 

Holland, cloth, tela d' Hollanda. 
A Hollander, un Hollandeſe. 
The holly tree, ſcopa. 
Hollow, ca vo, vacus. 

To make hollow, ſcavare. 
The hollow of a hand, pdlma. 
Made hollow, cavata. 
Hollowneſs, cavitd ſcannella- 

tura. 

The holm tree, agrifoglto. 

A holm oak, elcie. 

Holy, ſanto, ns benedetto. 

To make holy, /antificare. 

A holy man, /anto, beato. 

Holy writ, /acra ſcrittüra. 

Holy water, acqua ſanta, bene- 
detta. | 

Homage, omagg1o. 

Home, @ «aſa, dimò ra. 

Go you home, andate 4 caſa. 

Home bred, caſar#ccio, di caſa. 

Homelineſs, ſemplicita. 

An homicide, Homicida. 

An homily, Homilia. 

Honeſty, Honeſid. 


An honeſt man, huomo dd bene. | 


An honeſt woman, dixna da 
bene. 

Honeſtly, honeflamente. 

Honey, miele. 

Virgins honey, melvergine. 

A honey-comb, fave di micle, 

Honeyſuckle, madriſelva. 

Honour, honore, decoro. 

To honour, honorare, riverire, 
venerare. 

Greedy of honour, ingirdo 
donore. 

Honourable, . honore vole, hono- 
rabile. 
Honourably, honore valmente, 
Honoured, haonor4ts. 

A hood, capiccie. 


HO 


The hood of a cloak, zaͤvero. 

A ridinghood, capòtta. 

To hoodwink, incapucciä re, 
bendare. 

A hoof, unghta, taccoͤne. 


A horſe's hoof, unghia di cavalls, 


Hoofed, ungbiuto. 

A hook, encino, rampino. 

A fiſh-hook, hams. 

A bill-hook, tanga, uncinäccis, 
A ſheep-hook, paſtorale. 

A tenter-hook, ancino, 

A weeding-hook, roncine da 
arpare. 
To hook, grapple, aggrappare. 
By hook or crook, par tort 

raggione. + 
Pot-hooks, catena del focolare, 
Hooks of a door, gangher:. 
A hoop, circhio, circolo. 
To hoop, «irchiare, circalare, 


To hoop, hallow, Arilläre, gri- 


aare. 

Hooped, cerchiato. 

A hoard, michio, maſſa. 

To hoard up together, an- 
maſſare, accumulare, 

Hootings, /ti/k, grid, 

To hope, /perare. - 

Hope, /peranza, ſpeme. 

Hoped, /ſperato. 

To hop, calzoppare. 

A hop, paſſa da calz6ppo. 

Hops, lupart, lupoli. 

The horizon,  horiz6nte, - 

Horn, corno. 

A horn, un cörno. | 

To wind a hom, ſumar il 
corno, 

A little horn, corn#tto. 

An inkhorn, calamaro. 

To but with horns, c0z2Z4re. 

Horned, cornuto. 

A hornet, moſcane. 

Horoſcope, oreſco pa. 

Horrible, 


il 


H O 


Horrible, horribile, ſpavente- 
vole. 

Horribly, horribilmente, 

Horrid, horrid, 

Horrour, horrôre, ſpavents. 

To have in horrour, abbortre. 

A horſe, cavalls, 

An ambling horſe, cavallo da 
portante. 

A Barbary horſe, Barbaro. 

A pack horſe, ſomaro, cavallo 
da ſoma. 

A running horſe, cavallo corri- 
tire, 

A hackney horſe, cavallo da 
vettura. 

A poſt horſe, cavallo di poſta. 

A ſaddle horſe, cavallo da ſella. 

A ſtone horſe, ftalline. 

To horſe one, metter d cavallo. 

A horſe boat, barca, frumaro, 

A horſe breaker, (92292, 

A horſe comd, Atriglia. 

A horſe collar, collare. 

A horſe keeper, mog xo di ſ?al- 
lo, palafarmere. 

A horſeload, /ima. 

A horſelitter, litiga. 

A horſe mam in war, cavallo leg- 
giere. 

A light horſe, corräx za. 

A horſhoe, ferrg di cavallo. 

A horſe- race, corſa di cavalli, 
carriera. 

Horſe trappings, barde, forni- 
| tura, bardatura. 

A horſe leech, /angui/uga. 

A hoſe, calza, Alone, calzet:a. 

A hoſier, calzettaro. 

An hoſpital, hoſpitale, /pedale, 

Hoſpitable, hoſpitabile, carita- 

tovole, benifico. 

Hoſpitality, Voſpitalita, cavita, 
bene ficenxa. 

An hoſtage, e//dggia. - 


H O 


An hoſt, inn-keeper, hs/te. 

An hoſt, army, ercito. 

Hoſtile, hoſile. 

Hoſtility, ho/tilrta. 

An hoſtler, /tallaro, mozzo di 
ftalla. 

Hot, caldo, fervente, 


 Hotly, caldamente. 


Hotneſs, cald&z29. 

A hound, cane da caccia. 

A greyhound, veltro. 

A bloodhound, bracce. 

An hour, hora. 

Come betimes, venite a buon 
Hora. 

An hour-glaſs, horologio, d pol- 
vere. 

Hourly, dora in ora, agni hora. 

A houſe, c ſa. 

A ſummer-houſe, villa. 

A little houſe, ca/etta, caſuccia, 
caſupola. 

A prince's houſe, pallizzo, 
reiggia. 

A houſe of office, /egreto, ceſ- 
fo, latrine. 

Store-houſe, magazino. 

To houſe ones ſelf, metterſi d 
coperta. 

To houſe, give houſe-room, 
dar ricetto, accagliere in caſa. 

To keep open houſe, Zener 
corte bandita. 

A houſhold, Vamiglia. 

Houſhold buſineſs, negotio di 
caſa, 

Houſhold bread, pan caſareccia. 

Houſhold fare, maguar caſa- 
reccio. 


A houſekeeper, padre di fa- | 


miglia. 


An houſewife, buona caſarina. 


How ? come? 
How then? e poi? pure? 
How ſo? came coſi! 


How 


HU 

How many? guanti ? guante? 

How much? guanto ? 

How be it, benche? tutto che 
ancorche? 

How now? come @ dire? coſa 
e queſto ? dove fiamo? 

To howl, ululare. 

A howling, urlamènto. 

Howling, urlands. 

An howlet, eiverta, nittola. 

Howſoever, com'ungue fiſia, in 
gui modo. 

An huckſter, venderuò lo. 

To huddle things together, 
imbroghare. 

In a huddle, confuſamente, adv. 

Huddled together, rimiſchiato. 

Huge, grande, ſiniſurato. 

Hugely, grandemente, ſmiſura- 
tamente. 

Hugeneſs, grandez2a, /miſura- 
te za. 

To hug, cærrez gare, firingere. 

Hugged, accarez24ts. 

In hugger mugger, di naſcaſto, 

ſegretemente. 

A hugging, accarexgamente. 

Huganots, hugonottt. 

A hulk, #rca, bärca. 

The hull of beans, coccta, ſcorza, 

Human, human. 

Humanly, humanamente. 

Humanity, humanta. 

The humble bee, ve/p9ne. 

To humble, humiligre. 

Humble; Humile. 

Humbled, humlicto. 

Humbleneſs, humilt2. 

Humbly, humilmente. 

Humid, Hhumido. 

Humidity, humidezza, humid.- 
| I 

To hum, fefarrd re, Tomba re 
„„ 

Hummed, fferrita, renzato. 


HU 


Humming, /u/urrdnde, 

Humour, humsre. 

The radical humour, "UE 
eradicale. 

Of a good humour, di buon 
humò re. 

An humour, humire, capriccia 

To humour, dar nel humoͤre, 
andar d ſecenda. 


Humourous, cappricciò ſo. 


A hunch in the back, gob ba. 
Hunchy, gobbs/o. 
A hunch, gobbe x xa. 


By hundreds, à centind ia. 


The hundredth, centéſimo. 

Hung, appéſo, appiccato. 

Hunger, fame. 

Pinched with hunger, affama- 
to, famelico. 

Extreme hunger, grand fum, 

To be hungry, affamare. 

To hunt, caccare. 

To hunt out, procacciare. 

Hunted, cacciâ to. 

A huntſman, cacciatire. 

A hunting, cdccia, cacciaments, 

A hunting ſtaff or pole, pertt- 
ca dd cacciatore. 

A hurdle, gratticcia, caniccia. 

Hurdles, Palchi. 

To hurl, gettare, buttare. 

To hurl a dart, ſaettare, ti tirar 
un dardo. 

An hurl, tiro, gitto, 

Hurled, tirato, gettato, ſacttͤ- 
to, 


A hurly burly, garbizglts. 


To hurry, affrettare, precipi- 
tare. 

A hurry, precipitig, 

Hurricd, ajfretta to. 

To hurt, far mile, ferrire, nu- 
vere, offendere. 

A hurt, male, ferita, nuncumen- 


* ** Hurt, 


2 


b. 


1 


aw 


JA 

Hurt, ferito, off 7/9. 

Hurtful, zie, nuacevole, of- 
fenſivo. 

Hurtleſs, innocente, ſenza male. 

An huſband, marito. 

A fiſter's huſband, cogndto. 

To huſband, governäre, riſp- 
qrmiare. | 

A huſbandman, Flaum, vil- 
lano. 

Huſbandry, ln 

Good huſbandry, parſimania, 
riſparmio. 

Huſh, Zitto. 

An hutch, madia. 

The byacinth, giacinto. 

Hypocriſy, hipoeri/ia. 

An hypocrite, h1pocrita. 

Hypocritical, Hipocritico. 


I. 
Io. 
9 It is I, ono, or ſonio. 
I myſelf, i medeſimo, io ſteſſõ. 
A jack, giraroſ?o, tornoroſto. 


Jack, John, Giovannino, Gian- 


nino. 

A jackanapes, ſcimia, bertuccia, 
babuino. 

A jackdaw, gaxza, pica. 

A jacket, giubbone, caſſacea. 

A Jacobin fryar, Dominicd no. 

A jade, ro za. 

A poor jade, rog za, carinna, 

James, Giacomo. 

January, Gennaro, Gencio. 

To jan+le, cicaläre, aarlare, 

A jangler, ciarlatôre. 

A jangling, adrla. | 

To jar, /cordare, — 

A jar, di iſcordra, ſconcerto 

A jar for oil, 61a, vaſa. 

Jarring, ſcordands. 


2M jaſper ſtone, diaſpro. 


A Javelin, chiauarina, 


JE » 

The jaw, maſcella, gondſcia. 

Phe jaws, faua. _ | 

A jayl, cercere,- prigione. 

A jaylor, guardiano, cuſtade di 
carcere. 

Ice, ghiaccio, gidccio, 

Icy, ghiaccts/4. 

An idea, idea. 

An ideot, ididta, ignorante, 
Ve. 

Anſidiom, idiomma. 

Idle, otis/o, negligente, traſcu- 
rato. 

An idle fellow, poltrone, 

To grow idle, diventar 6210/0. 

Idle pranks, minchionerie. 

Idle diſcourſe, raggionamenta 
ſpropojitato. 

Idleneſs, negligenza, traſcuras 
gine, atio. 

Idly, eſioſaménte. 

An idolater, idola tra. 

Idolatry, idolatria. 

An idol, idolo. 

Jealous, gell ſo. 

Jealouſy, gelgſa. 

To jeer, dar la birla. 

Jelly, gelatina. 

Jenny, Giovannina, Giannina. 

A jerkin, caſſacca, giubone. 

A looſe jerkin, giubbone volan- 
te, ; 

To jeſt, ſcherzare, motteggi- 
are, beffare. 

A jeſt, burla, ſcherxo. 

A jeſter, buffone. 

Teſting, burlands. 11 

A Jew, Giudeo, Hebreo. 

A jewel, gioia, gioello. 

A jeweller, giuellicre. 

If, ſe, dato che. 

Ignoble, ignobile, villano. 

Ignominy, ignominia, vitupério. 

Ignominious, ignominioſo, infa- 

' Me. E 


Igno- 


1L 


Ignominiouſly, 1gnominio/amen- 
te, adv. 

Ignorance, ignor4nza, ciecagine. 

Ignorant, ignorante, animalüc- 
cio, pezzo d' aſino. 

Ignorantly, ignoranteménte, adv. 

Ill, male, triſto, cattivo. 

Ill favoured, brito, diffirme. 

Ill-will, mala voglia. 

To bear ill-will, odiare, mal 
voletre, haver in odio. 

Illegal, illegale, illegittimo. 

Illegality, ilegalitd. 

Illiterate, illiteräto. 

To illuminate, illuminäre, chi- 
arire. 

An illumination, illuminatiane. 

An illuſion, 7/lu/ione. 

IIluſory, illuſo rio, ingan#vole. 

To illuftrate, illaſträre. 

Illuſtrated, illuſtrdto, chiarito. 

Moſt illuſtrious, :Ulu/tri/jims. 

An image, imagine, figura, ef- 
gie. 

An image maker, fatuari, 

A little image, figurina. 

Imaginary, imaginario. | 

Imagination, imaginatione, opi- 
nione, credinza. 

Imaginative, imaginativa. 

To imagine, imaginäre, pen- 

fre, fludtare. 

Imagined, imaginãto, penſats. 

An imbargo, imbargo di vaſ- 
cell. 

To imbark, imbarcare. 

Imbarked, imbarc4to. 

An imbarking, inbarcamento. 

To imbalm, mbalmare. 

Imbalmed, imbalmato. 

Imbecility, imbecilta. 

To imbelliſh, abbellire, ornare, 
parare, | 

Imbelliſhed, ornato, pardto, ab- 
bellito, 


IM 


An imbelliſhing, paramento, 
ornamento. 
To imbezel, deſtruere, mal ap- 


plicùre, ſpenders profuſamen- 
te li beni. | 

To imbolden, dar” anime. 

To imitate, imitare, far il ſi- 
mile. 

An imitation, imitatiò ne. 

Immaculate, immaculato. 

Immediate, immedidto. 

Immediately, immediatemente. 

Immenſe, immenſo, ſmiſuräto, 
Fuor di modo. 

Immenſity, immenſitd, ſmiſu- 
rat xa. | 

Immoderate, immoderaͤto, fuor 
di modo. 

Immoderately, :7mmoderatam#n- 
te, ſmizurataminte. 

Immoderation, immoderatisne, 
[miſuratt22a. 

Immodeſt, immode/ts, fucrgeg- 
niſo, sfrontato, 

Immodeſty, immodeſtia, impu- 
dicita. 

Immodeſtly, zmmodeſtamente, 
ſvergognatamente. 

Immortal, immortale. 

Immortally, immortalmente. 

Immortality, immortalitg. 

To immortalize, immortalix- 
Zare, render immortdle. 

Immovable, immobile. 

Immovably, 1mmobilm#inte, 

Immunity, immunitd, franchig- 
gia." 1 

To immure, murare ſerrar con 
muro. 

Immutability, immutabilitd. 

Immutable, immutabile. 

Immutably, 7mmutabilm#nte. 

To impair, levare, ſininuire, 

peggioràre. 


Impaired, 


IM 


Impaired, levato, ſminuito, peg- 
giorato. 

To impale, palificare. 

Impaled, palificato, ſerräto con 
pali. 

Impaled grounds, parchi. 

Imperative, imperativo. 

To impart, communicare, diſtri- 
buire, dar parte. 

Impartial, :mpartiale, giuſto. 

Impartially, :mparttalmente. 

Impartiality, impartialitd, gi- 
uſtitia, 

Impatience, mpatienza, furia. 

Impatient, impatiente. 

Impatiently, impatientemeénte. 

To impeach, accu/are. 

Impeached, accuſato. 

Impeachment, acci/a. 

An impediment, impediments, 

Impenetrable, impenetrabile. 

Impenitent, :mpenit#nte. 

Impenitence, impeniténxa. 

Imperceptible, imperceptibile, 
che non fi piio conoſcere. 

Imperfect, imperfetto. 

Imperfection, imperfettiò ne, dif- 
fetto, 

Imperial, imperiale. 

Imperious, imperiòſo. 

Imperſonal, imperſonäle. 

Imperſonally, imperſonalmente. 

Impertinency, e, 
ſpropò ſito. 

Impertinent, impertinente, ſpro- 
poſutato, 

Impetuoſity, impetuoſita, vio- 
lenza, Sforza. 

Impetuous, impetus/o. 

Impiety, impieta, mal vaggia, 
triſtitia. 

Impious, &mpio, triſte, malvag- 
gio. 

Impiouſly, impiamente, triſta- 
mente. | 


I'M 


Implacable, implacabile. 

To implant, impiantäre. 

Implements, tools, ordignt, fre- 
menti. 

Implicite, implicito. 

Implicitly, impliciteminte, \ 

To implore, implorare, ſuppli- 


care. 


Implored, imploräto, ſupplicäto. 


To imply, ferrire. 


Implied, inferrito. 

To import, :mportdre. 

Importance, emportanza, 

Important, importante. 

Importunate, zmportuns, fa i- 
diò ſo %. 

To importune, importungre , 
infaſtidire. 

Importuned, Faſtidito. 

E importunitd, fa- 

idio 

To impoſe, impinere, imporre. 

To impoſe or cheat one, in- 
ganare, gabbare, | 

Impoſed, impoſto. 

Impoſed on, cheated, rabbats, 
ingannato. 

Impoſition, impoſttiine, gabbel- 

la, taſſa, grav&224. 

Impoſſibility, impoſibilita, 

Impoſlible, impoſſibile. | 

It is a thing impoſſible to be 
done, e co/a impoſſibile d farſi. 

An impoſtor, © ciarla- 
tans. 

Impoſthume, poſtima. 

3 impotènza, inabil- 


* * impotente, inã bir. 


To impoveriſh, impoverire, di- 


ventar povero. 
Impoveriſhed, impoverits, de- 
venuto poͤvero. 
Imprecation, imprecatione. 


 Impregnable, impregnabile. 


Impref- 


IM 

1 mpreſſion, impreſſione, Hampa. 

To imprint, imprimere, ſtam- 
pare. 

Imprinted, impreſſs, ſtampäto. 

Imprinting, imprimendo, ſtum- 
panas. 

FT o impriſon, mncarcerare, im- 
priggionare. 

Impriſoned, carcerdts. 

An impriſonment, priggionia. 

Improbability, 1mprobabilta. 

Improbable, improbabile. 

Improper, impropris, inctta. 

Improperly, inettament2, impro- 
priamente. 

To impropriate, impropriare. 

Impropriation, imprepriatione. 

To im prove, migliorare, au- 
vanxäre. 

Improved, migliorata, auvan- 
Zato. 

Improvement, miglioraments. 

Imprudent, imprudente. 

Impudent, impudente, 5facciato. 

An impudent. e, ad ee 
ate. [a5 | 

Impudently, accigtam#nte. 


Fo, impugn, impuguare, reſi/- 
r | 

Impugned, impugnäto. 

Impul ſion, impulſiane. 

Inpulſive, impulſivo. 

Impunity, impunild. | 

Impure, impuro, ſhorca, immò n- 


do. 
Impurely, ſdorcampnte. 
gu, impurita, ſporche æ- 


— imputatione. 

A forged en, callon- 
nia, f. 

To impute, imputire, afirk: 
vere. 

Imputed, imputdto. 

In, in, nel, dentro. 


* 


IN - 
Inaſmuch as, in tanto che. 
In the, nello, nella, nelli, nelle, 
ne” nei. 
Inacceſſible, inacceſſibile. 
To incamp, incampare. 
Incamped, incampate. 
Incantation, incantatiine. 
Incapacity, incapacitd. 
Incapable, incapäce. 
To incarnate, incarnͤre. 
An incarnation, incarnatiò ne. 
Incendiary, incendiario. 
Incence, incenſo. 
To incenſe, anger, incenſa ares 
provitare, fluzzicare. 
Incenſed, Alraniciis provocũ- 
to. 
Incentive, incentive, 
Inceſſantly, inceſſentemente. 
Inceſt, wce/fo. | 
Inceſtuous, nce/?us/9. 
To incircle, incerchiare. 
Incircled, incerchiato. - 


Inciſion, inciſione. 


To make an Incifion, incidert, 

To incite, incitare. 

Incited, incitato. 

Incitement, inciſamento. 

Incivil, ixcivile, ſcarteſe. 

Inciyility, incivilta, eorteſia 74. 

Inclination, inclinatione. 

To incline, inclinäre. 

Inclined, inclinato. 

Inclining, inclinando. 

To incloſe, mchiudere. 

Incloſed, c<h14/+. 

An. incloſure, pd rco. 

To include, inchiudere. 

Incombuſtible, incumbuſtibile. 

Incommodious, ſcommodo, ini 
tile. 

Incommodity, incommaditd, in- 
utilita. 

Incomparable, incomparable. 

Incompatible, incompatibile. 

Income 


had two . |_| Y ed ef % Þ YT, Y ef Y Reed}  Y pon” ron honey bond had 
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IN 


Incompetency, incompetenza. 
Incompetent, incompetente. 
Incomprehenſible, incompreben- 
ſibile. 
Incongruity, iucongruitd. 
Incongruous, incongruo. 
Inconſiderate, inconſiderato. 
Inconſtancy, incoſlanza. 
Inconſtant, incoſtanie. 
Incontinency, incontinènza, mo- 
litie. 
Incontinent, incontinente, molle. 
Incontinently, diſſolutamente. 
Inconvenience, incommoditd. 
Inconvenient, inc9mmodo, /c5m- 
modo. 
To incoporate, incorporòͤre. 
Incorporated, incorporato. 
Incorrect, ſcorretto, 
Incorrectly, ſcorrettamente. 
Incorrigible, incorrigibile. 
Incorruptible, incarrottibile. 
To increaſe, augmentare. 
Increaſed, accreſciuto. 
Increaſing, accre/cends, 
Incredible, zncredibile. 
Incredibly, incredib:/mente. 
Incredulity, incredulitd. 
Incredulous, incridulo. 
To incroach upon, «/urpare. 
Incroached, 2/urpäto. 
To inculcate, inculcdre. 
Inculcated, nculcato. 
To inculpate, inculpare, 
To incumber, ingombrare. 
An incumbrance, impediments. 
Incumbred, impedito. 
Incurable, incurdbile. 
To incur, incorrere. 
Incurred, incor/o. 
Incurſion, incor/isne. 
To indamage, danneggidre. 
Indamaged, danneggidto. 
Indebted, indebitato. 
Indeed, in veritd, dd vere, 


Indemnity, indennita. 
To indent, indentäre. 


Indented, indentato. 


Indenture, gccòrdo. 

Index, indice, tavola. 

An Indian, Indians. 

To indict, accu/are. 

Indicted, accu/ato, 

An indictment, accuſa crimi- 
nale. 0 

Indigent, indigente, biſogni/o. 

Indifferent, indifferente, neitro. 

Indifferently, indifferentem#nte. 

Indigence, indigenza, bi/agno, 

Indigeſted, crude. 


Indignation, indignatione, ſdeg. 


no. 
Indignity, indignitd. 
Indirect, mdiretto. 
Indirectly, indirettamente, 
Indiſcreet, indiſcreto. 
Indiſcretion, indi/cretione. 
Indiſtinct, indi/tinto. 
Individual, individuale. 
Indivifible, fndiviſibile. 
To induce, indirre. 
Induced, indutto. 
Inducement, motivs, 
Induction, induttione. 
Indulgence, indulginza. 
Indulgent, mmdulgente. 
Induſtry, induſtria. 
Induſtrious, 1ngegns/0. 
Ineſtimable, ineſtimabile. 
Inevitable, inevitabile. 
Inexorable, ineſſorabile. 
Infallibility, infallibilta, 
Infallible, infallibile, 
Infamy, infaumia. 
Infamous, infame. 
Infancy, infantia. | 
From his infancy, da fanciulle, 
An infant, fanciullo, infante, 
The infantry, fanteria, 
Indefatigable, indeſiſo. 


IN 


To infatuate, iſatuãre. 
Infatuated, infatudto. 
To infect, 'infettare. 
Inf ection, infettione. 
Infected, inf#tto, 
Infectious, 1nfettuo/s. 
To infeeble, indebolire. 
Infelicity, znfelicita. 
Inference, inferenza, 
Inferiour, inferiore. 
Infernal, infernäle. 
To infer, inferire. 
Inferred, inferito. 
To infeſt, infe/tare. 
' Infeſted, infeſtata. 
An infidel, infedele. 
Infidelity, infedeltg. 
Infinity, inſinitd. 
Infinitely, nfinitam#nte. 
Infirm, infermo. 
Infirmity, infirmita: 
To inflame, infiamare. 
Inflamed, infiamato. 
Inflammation, infiamatione, 
Inflation, gonfif2za. 
Inflexible, infleſſibile. 
To inflict, nfigere. 
Inflicted, 2nflitto. 
Infliction, inſittiöne. 
Inflictive, inflittivo. 
An influence, influinza. 
To inforce, sforzare. 
Inforced, 5forz4to. 
Information, nformatione. 
To inform, informare. 
To inform againſt, accuſare, 
citare. 
Informer, pia. 
Infortunate, infortunato. 
To infringe, infringere. 
To infuſe, infondere. 
Infuſed, infuſo. 
Infuſion, nfufione. 
Ingenious, - :ngenis/o. 
Ingenuity, ingenuitd. 


- 


IN 


Inglorious, vile. 

An ingot of gold, verga Pow 

To ingraft, znne/tare. 

Ingrafted, inne/tato. 

Ingrateful, ingrato. 

Ingratitude, ingratitudine, 

To ingrave, ſcolpire. 

Ingraven, ſcolpito. 

Ingraver, ſealtire. 

Ingredient, ingrediente. 

Ingreſs, ingreſſo. 

To ingroſs, cop1are. 

To inhahit, ihabitare. 

Inhabited, Habitä to. 

Inheritance, heredita. 

To inherit, hereditare. 

Inherited, hereditato. 

To inhibit; inhibire. 

Inhibited, prohibits. 

Inhibition, inhibitione, 

Inhuman, inhumano, crudele, f- 
era. 

Inhumanly, crudelmente, inhu- 
manitga. 

To injoin, ordinare, 


Iniquity, iniguitd. 


To initiate, initia re. 
Initiated, ixitiato. 

To injure, ingiuriare. 
Injured, ingiuriäto. 
Injury, ingiuria. 
Injuſtice, ingiuſtitia. 
Ink, inchiiſtro. 

An inkhorn, calamaro, 
To inlarge, allargare. 
Inlarged, allargato. 
To inlay, inter ſiare. 

To inlighten, illumindre. 
An inn, hoſterta. 

An inn-keeper, hoſte. 
Innocency, innoc#nza. 
Innocent, innocente. 

To innovate, innovare. 
Innovation, novitg. 
Innumerable, inntmerdbile. 


Inot- 
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Inordinate, inordinats. Intemperance, diſirdin-. 
k To inquire, dimandare. Intemperate, wntemperdtse. 
Inquiry, dimanda, To intend, de/egnare.. 
To inrage, arrabbiare, Intended, deſegnito. 
Inraged, rabbiato. Intent, intentione.  / | 
To inroll, arrellare. To intercept,” intercettare, 
Inrolled, arrollato. ' Interceſſion, interceſſiò ue. 
Inſatiable, inſatiabile. To interdict, interdire. 
To inſcribe, inſcrivere. Interdicted, imterdetto. 
Inſcribed, in/critto. Interdiction, interdittibne. 
To inſert, inſerrire. Intereſt, interéſſe. 
Inſerted; inſerito. Interiour, ntertire. | 
The infide, il di dentro. To interline, intralignare. 
An inſight, notztig. | To intermeddle, zmpacciarfi, 
To infinuate, iure. To intermit, interm#ttere. 
To inſiſt upon, wrgere. Intermitted, mtermeſ/o. 
To inſnate, allacciare. Internal, interns. 
Inſolent, inſolente. To inter, bury, latte rare. 
Inſolency, inſelenxa. An interment; ſepolturn. 
To inſpire, inſþirdre. To interrupt, interronipere. 
2 Inſpired, inſpiräto. Interrupted, interrutto. 
Inſtability, inſtabilitd. Interruption, mterrottione. 
1- To inſtall, i/tallare. To intice, allettüre. 
Inſtallation, inſtallatiõ ne. Inticed, allettato. 
Inſtance, fangs. Inticement, induttiò ne. 
Inſtant, i/tinte. Inticing, allettands. 
Inſtantly, ſc. bits. . To intimate, ntimare. 
The inſtep, collo del Aale Intimated, intimato-. 
To inſtigate, i/tigere. Intimation, Hr. 
To inſtil, inſlillare.. Intire, intro, intiers. 
Inſtinct, in/tinta. | Intirely, iateramente.. 
To inſtitute, ixſtituire. Intitled, mtitolato. 
Inſtituted, infituito. Intolerable, intolerabile. 
Inſtrument, ſtromento. To intomb, /otterrare. -. 
Inſtrumental, in/trumentgle. Intombed, /ep41zo. 
Inſufficient, incapace. IJIo0o intrap, . mgannare. 
To inſult, bravare. . Intricate, intricato. 
Intail, Hereditd perpetus, Intrinſical, intrinſico. 
To intangle, intricare. To introduce, #ntrodyrre. 
Intangled, intricato, Introduced, introdittto. 
Integrity, integrita.. To intrude, intriidere. 
The intellect, Pintelletto. An intruder, ngerw5re. 
Intellectual, intellettudle. Too invade, mvadere. 
Intelligence, intelligò nxu. Invaſion, invaſione, 
Intelligible, inrelligibile. To inveigle, allettare. 


nor- Ff In veigled, 


J O 
Inveigled, lufingato. 
To invent, inventare. + 
Invention, inventione. 
To inveſt, inveſtire. 
Inveſted, inveſtito. 
Inveterate, o/f:nato. 
Invincible, ixvinſibile. 
Inviolable, inviolabile. 
Inviolate, inwolatg. 
Inviſible, inviſibile. 
To invite, invitare. 
Invited, invitato. 
To invocate, invcare. 
To involve, vs lvere. 
Involved, implicdto. 
To inure, auwveZZare. 
Invulnerable, invulnerabile. 
Inward, dentro. 
John, Giovinne. | 
To join together, nant vic 
congliingere. 
Joined unto, attacrate. 
A joiner, . falegname. 
A joint, giontira, nodo. 
A joint of meat, /ach#1t, 
A joint of veal, /ache#tta di vi- 
tella. 
To put out of joint, ſcre.. 
Jolly, allegro. 
A jot, Jota, pinto. 
Every jot of it, tutto quants. 
Jovial, gioviale, alligro. 
To jolt, ſcottere. 
A jolt, c6/ſ. "1 
A journal, giornale. 
A journey, viaggio. 
Joy, allegrez2a. 
oyful, allegro. 
Joyfully, allegramente, 
Iron, Ferro. 
Iron wire, fil di ferro. 
Irregular, irreguläre. 
Irregularity, irregularita. 
Irregularly, irregularmente. 
Irreligious, irreligiòſo. 


JU 
Irreparable, irreparabile. 
Irreprehenfible, irreprebenſibile. 
Irreſolute, irreſolitto. 
Irreverence, irrevperenza. 
Irreverent, irrever#nte. 
Irrevocable, rrevocabile. 
To irritate,” rita re. 
Irritated, irritdto. 
Irruption, irrottidne. 
Is, 6. 
Iſland, 2/ola. 
A little iſland, :/olerte, 
An iſlander, iſolins. 
Italian, Italiano. 
To itch, prurire. 
Itchy, . rogns/0. 
The itch; rogng. 
To iterate, . iterare. 
Iterated, 4#terato. 
Jubilee, - grubileo. 
Judaical, giudaico. 
To judge, giudicare. 
Judgment, giuditio. 
Judicial, giuditiale. 
To juggle, giocardimd uso. 
Juice, ſuco, ſugo. 
A Ju'eps giuleppo. 
July, Lughs. 
To jumble together, miſtucart, 
To jump, -/altare. 
A jump, /alto. 
Jumped, /altato. 


Jumping, ſaltando. 


June, Grugno. 
Juniper, gin pro. 
Ivory, avorio. 
Jupiter, Giòve. 


Juriſdiction, giuriſdittiöne. 


Juſt, giiſto, hon#/to. 

Juſt ſo, appunto coſi. 

Juſtice, giuſtitia, eguitd. 

A juſtice, giudice. 

To juſtify, giu/tificare. 
Juſtified by witneſs, atteſtats, 


Juſtly, giuſtamonte. 


Ivy, ellera, K. 
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Een, acuto. 
Keenly, 'acutamente, 

Keenneſs, dcut5$28. . 

To keep, 'guardare, tentre. 

To keep neuter, mantener/ſi. 

To keep back, tratten#re. 

To keep down, /upprimere. 

To keep in, tener dentro. 

A keeper, guardid no. 

Keeping, guardando. 

A dog kennel, canile. 

Kept, guardato. 

A nut kernel, nocc:nolo, 

A fiſh kernel, ghiduda. 

A kettle, caldara. 

A great kettle, caldarone, 

A key, chiave. . 

To kick, tirar calc, 

A kid, capretto, - 

A kidney, rognine. 

To kill, ammax xäre. 

Killed, ammaz2zdto. 

Kind, humano, - ben#vole. 

Kindneſs, humanita, benzvs- 
lenza, cortesia, affibilita. 

Humankind, genere, forte, ſpe- 
cie, ſeſſo, parentôla, affinita. 

To kindle, allumare.. 

Kindled, allumato, appicciato. 


» 


Kindred, par#nti, conſanguinit. 
A king, un re, . 7 


A king at arms, aräldo, capo 
araldo, '* N 

The King's-bench, tribunal 
reggio. 

The kings-evil, /er6fole. 

Kingly, dare, regalmente. 

A kingdom, re&gno, reame. 

Kindred by blood, parentela. 

Kindred by marriage, affnitd. 

Kinſman, parente, 

A kiſs, baccio, 


L A 


To kiſs, bacciare. 

Kiſſed, bacaato, 

A kitchin, cucina. 

A kite, mrlvo. 

A knave, forfante. 
Knavery, forfanteria. 

To kneel, ingennocchidre. 

A knee, ginocchiv. + . 

A knife, coltéllo. 

A pruning knife, roncone. 
A knight, cavalliere. 

To knit, annadare. - : 

A knob, nôdo. 

Knobby, nods/o. | 
To knock, picchidre, buſſare 
To knock down, abbatrere. 


Knocked, piacchidto. 


Knocking, picchiùndo. 
Knotty, nodojſo. 

To know, ſeppére, coniſcere, 
Not to know, 1gnorare. - 
Knowing, ſapendo. 
Knowledge, '/apere. 
Known, faputs. 


L. 


Aborious, Laboriòſo. 
Labour, fatica, lavoro. 

To labour, lavoräͤre. 
Laboured, lavorato.” 
Labouring, lavordnds 
Lace, trina. 6 
Edging lace, trinitta. 
A bodice lace, ftringa, 
Laced, frindto. N 
A lacquey, ftaffiere.. 
A lad, ragazzo, gidvante. . 
A ladder, /cala. 
To lade, caricare. 
A lady, dama, ſignö ra. 


A ladle, m#ſtola, cazziles 


A layman, /atco. 
A lake, lacs, lago. 


' A lamb, agnello. 


F f 2 Lamb- 


LA. 
Lamb-ſtones, animelle. 
Lame, ftroppiäto. 

To lame, /?rapptare. 
Lameneſs, /troppiatira. 
To lament, dolere. 
Lamentable, lamentevole. 
Lamentation, queréla. 
Lamented, lamentäto. 
Lamenting, lamentinds. 
A lamp, lampaaa. 

The wick of a lamp, foppino. 
A lamprey, lampreda. 

A lance, lancia. 

A ſurgeon's lance, lancetta. 
Land, terra, terrens.. 
Landlord, padrone di caſa. 
To land, go a-ſhore, foarcere. 
A lane, week. 


A language, lingudggio, Baud. 
A landſkip, pat/aggi, any” | 


bs." =o") | 
To langu im, e 
A lantern, lnter na. 
A lantern of a tower, fande. 
A lapidary, lapidä rio. 
Lard, lardo. 
To lard, lardare. 


Larded, laradto. 1064 7 
A larding needle, lendardbh., e 


Large, largo, cape, ampio. 

Largely, largamente., 

Largeneſs, larg#/2zza. + 

A lark, lodela. 

Laſcivious, laſcivo. 

To laſh, fru/iare. 

A laſh, fruſtat(gag. 

Laſhed, fruftato. ,-... _ 

Laſt, wltims. 

At laſt, all ultimo. 

Shoemaker's laſt, Firma. 

To laſt, indure, durdare, conti- 
nud re. 

Laſted, durgro. 

A latch of a door, /ali/cindeolo. 

Late, tarde. 


L A 
Of late, nuovamente, da poco in 
qua. 


A Lately, ultimamente. 


Later, pit tardi, 
A lath, lata. 


Latitude, latrtudine, 


A lattice of a window, gelsſca, 
Laudable, laudabile. 
Laudanum, lodano. 
Lavender, ſpica, /þ1ga. 


—_— lavender, /pzca Roma. 


To Jang ridere. 
To laugh in one's ſleeve, for- 
ridere. 


1 riſs.. 


ugbing, ridendo. 


' Laughter, 7:/ats. 


Laviſh, pròdico. 

To laviſh, /pregare, 

Laviſhed, /pregato.. 

To launce, lanaare. 

Launced, /@ndiato. 

A laundreſs, lavandira.. : 

A laundry, * : 

A lawrel; lauro. 

Law, {fgge: +: 

The civil law, juſſe * 

The canon law, Juſſe canoni- 
NN n | 

Lawful, lecito, legitimo, legält. 

Lawfully, legittiimamente. 

Lawn, bela ilfe. 

A lawyer, legi/ta, giuriſta, av- 
act. 


Laxative, laſſative. 


To lay about one, ae, le 
mani, 
To lay an egg, far Pao, 
To lay under, fottomettere. 
To lay a wager, ſcommoé tiere. 
Layed againſt, oppo/to. 
Layed down, dep#/te. 
Lazy, fingardo, en pol- 
trine. | 
To 


( 
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To grow lazy, impoltronire. 

Lazineſs, poltronerta. . 

Leachery, lufſur:a. 

Leacherous, lufſurioſo, impudi- 
* 

Lead, pi imbo. 

Black lead, toccalipts, 

White lead, cerii//a. 

Red lead, minis. 

Lead colour, piamb ino. 

Leaded, piombäto. 

Leaden, piombino, di piombo. 

To lead, menare, condurre. 

To lead aſide, menar in diſ- 
parte. 

To lead away, ſvidre, 'devi- 
are. | 

To lead back, rimanere, ri- 
condurre, 

To lead in, mtrodurre. 

To lead the way, guidare. 

A leader, duce, guida. 

Leading, menando, conducendo, 
guidando. 

A leaf, foglia. 

Leaf tin, orpollo. 

The leaf of a book, feglio. 

A leaf of paper, ſheet, /oglio di 
carta. 

Leaf-work, fogliatira, , 

A league, 3 miles, /#g1a. 

League, confederacy, /eg9. 

In league together,  co/legato, 
confederato. 

To make a league, far lega. 

To leak, ſcolare, far danno. 

Lean, magro, aſciitto, 

To become lean, ſmagrire. 

To lean upon, appoggiare. 

A leaning-ſtock, appoggin. 

To leap, ſaltare. 


A leap, alte 4 


Leaped, /altgto. 
Leaping, ſaltaͤndo. 
To leam, impardre, apprendere. 


LE. 

Apt to learn, dice. 

Learned, impardte. 

Learnedly, letteratamente, 

Learning, eruditione, ſubſt, 

Learning, principiante, part. 

A leaſe, obligo, ſtromento, fer- 
9 

To leaſe out, allacdre, t- 
tare, appaltire. 

The leaſt, al meno, al mance. 

Leſt that, di paura che. 

Leather, cuò io, corame. 

Spaniſh leather, maroching. 

To leave, 8 

To leave off, tralaſcidre. 

To leave at random, laſciar 
in abando no. 

To leave utterly, laſciar af- 
fatto. 

To leave undbne, om#ttere. 

Leave, lcenza, permiſſione, * 
congedo. | 

To leave, forſake, abandonare. 

By your leave, con licenza. 

A leek, porro. © 

To leer, fralungre. 

Lees, feccia. 

Legal, legale, giu/to. 

A legacy, legato. 

A legate, legato. 

A legend, legenda. 

The leg, la gamba. 

A little leg, gambetta. 

A leg of mutton, caſciòtto di 
caſtrato. 

Legible, legibile. 

A legion, legione. 

Legitimate, legitimo. 

Leiſure, aggio, conjuntiira, tem- 
po. 

At leiſure, commodo, d tempo. 

Leiſurely, adaggio pian piano. 

To lend, impreftare. 

Length, . lng#z2a. 

At length, 41 langa, andare. 

Ff 3 To 


L E 

To lengthen, allongare. 

Lengthned, allongats. 

To lenify, lnire. 

Lenity, manſuctuzine. 

A lenitive, lenetiwn. ' 

Lent, pre/tato. 

Lent faſt, quare/ima. 

Lenten fare, quareſimale. 

A leper, leprò ſa. 

Leproſy, Lepra. 

Leprous, leprif. 

Leſs, meno, manco. 

To leſſen, /minure. 

A leſſon, lettiane. 

A lethargy, letargia. 

A let, hindrance, :mpedimento, 
oſtacolo. 

A letter of attorney, lettera di 
prociira, 

Letters of exchange, polixe di 
cambio. 

Lettered, learned, litterdio. 

Lettuce, lattuca. 

Cabbage lettuce, lattuca capu- 
cina. 

To level, Hianäͤre. 

Level, plain, pans. 

Level with, g:i/to. 

Leven, fermento. 

To raiſe with leven, fermen- 
tare. ; 

A leveret, lepretto, leprotto. 

Levicd, /evato. 

Levity, levitd, leggierf22a, 

To levy, levare. 

A levy, levãta. 

A libel, Libelle di Lifamatorto, 7 
gquinata. 

Liberality, liberalita. 

Liberal, /iberale. 

Liberty, liberta, 

At liberty, in liberta, libero. 

A libertine, /[tbertino. 

Lib:dinous, [b1dino/o, laſciuo. 

A library, bibligteca. 


L 1 


Lice, pidocchi. | 

Licence, licenza, permiſſione, 
congido. 

To licenſe, kuenttare. 

A licentiate, Iicentiato, candi- 
dato. 

To lick, leccare, 

A lid for any pot, percha, 

An eyelid, palpebra. 

To lie down, colcare. 

Lie made of aſhes, Iiſcia. 

Life, vita. 

To the life, al or del naturale. 

Full of life, /piritoſo, vivace, 
ſvegliato. 

To lift up, alzare, malzare, 
levare, folleve re. 

Light, leggie! o, ncoſtante. 

The lights, polmont. 

Light, ace, lume, chiaro. 

Light, Judo, chiaro, lutente, 
adi. 

To light one, far lime. 

To light a candle, appicchiar 
candela, 

A flaſh of lightning, lampo. 

Lightly, leggiermente. 

Lightneſs, leggier/224, 

Like, ſimile, pari. | 

Lightſome, <h1:aro ſerena. 

Like as, ſi come. 

In like manner, parimente. 

To gs a liking to, amare, 
gradire. 


Likely, probabile, veroſimile, 


adj. 

Likely, probabilmente, adv. 

Likelihood, probabilid. 

Likewiſe, ſfimilmente, pari- 
mente, 

A lilly, giglio. 

The blue lilly, giglio _ 

A limb, membro. 

A limbick, alembico, 


3 O EY Limber, 


. 


T; 


LI. 


| Limber, fiacco, molle, piegbé- 


vole. 

Lime, calcina. 

Limitation, limitatisne. 

To limit, [mitare, confinare. 

To limn, pingere, depingere. 

A limon, limoncello, cedrinolo. 

To limp, Zoppicdre. 

A line, lmea. 

A line, race, raxza. 

To linger, tardare. 

To link, cattenare, anellare. 

A link, torch, fiaccola, torcia d 
vento. 

Linnen, biancheria. 

A linnet, bird, Jauello. 

A lion, leone. 

A lip, labre. , 

To liquify, /quag/tare. 

Liquid, /19uzds. 

Liquor, /icore. 

To liquor, ontare. 

To liſp, /cilinguare. 

A liſt, catalogue, catalogo. 

To liſten, aſcoltdr e, ſentire. 

Literal, [erale. 

Litigious, littigisſo. 

A horſe-litter, /ettiga. 

A litter of whelps, fighata di 
cagnuoli. 

Little, piccolo, ſoltile, minito. 

By little and little, paco 4 Poco. 

Little more, or leſs, pico più, 
me no. 

A little of, tantinetto. 

A little while, un tantina, 

To live, wvivere. 

A livery, lturea. 

A lizard, lucerta. 

A load, ſoma, carica. 

To load, caricare, 

A load tone, calamita, 

To loath, ſchifare, abhorrire, 
-deteſtire. 

A lobſter, gambero, lacu la. 


Locks of hair, floccb#1ti, 


Of long continuance, di gran 


L O 


Local, locale. 

A lock, /erathra. 

To lock, ſerrare, chiudere. 

A padlock, loch#tto. 

A lock-ſmith, chiauaro. 

A lock in a river or ſea, chi- 
aſa. f 


A locuſt, lcifta, - 

To lodge, alloggiare, hobitire, 

Lofty, altifro, ſuperbo. _ 

A loggerhead, _ balbor- 
do- 

A logician, logic. 

Logick, logica. | 

The loin, lonza, lombitte. 

A loin of veal, un lombo di vi- 
tella. 

A furloin, ca/tola. 

To loiter, tardare. 

Long, lango. 

To long for, apetere. 


durdta. 
Long ago, molto temps ta.” 
How long is it ſince you faw 
him? guant” e che lo vedeſti? 
or che non hat viſto? 
Not long ſince, non molto fa? 
Long — molto prima. 
How long? quanto temps fa. 
A long time, un p#Z20. 
Longitude, longhezzg9. 
A looby, un grandone, 
To look, vedere, guardare. 
An amorous look, occhidta. 
Crabbed look, /marfia. 
Sour look, ciera trifte, 
A looking-glaſs, ſpecthia, 
A weaver's loom, telaro. 
Loops of lace, 4/ole. 
A — — l ſala. 
To looſe, unty, /cioghere, * 
brre, disfare. 
Looſe, fuidto, diſſoliro. 
Ff 4 To 


LU 
To looſen, allentare. 
Looſened, allentate. 
Looſneſs, uſciza. 
To lop trees, diramare. 
Lopped, diramdto. 
A lord, fignore. 
To lord it, ignoreggiare. 
Tolofe, 9 6 ak 
Jo loſe time, perdere il tempo. 
Loſs, perdita, danno, ſtapits. 
Loſt, perdiito, pèrſo. 
Lot, forte, fortina. 
To caſt lots, ballittare. 
To be loth, rincre/cere. : 

I am loth to diſoblige you, mi 
rincreſce, il diſpiacervi. 
Love, amore, affetto, bencvo- 

lenza. A 
To love, amare, portar affetto. 
The love of God, amor di Dio. 
A lubber, buon da niente. 
Lucifer, Lucifero. 

Luck, /orte, fortuna. 

Good luck, buona ventiira. 
Lucky, fortundto. 

Luckily, fortunatamente. 
Lucre, lucro, guadagno, inter- 

Je. 

Luggage, Baggaglio. 
Luke-warm, kepido. 
Lump, m4//a, miicchio, 
Luvacy, freneſia, pax xia. 
Lunary, lundrio. | 
Lunatick, lunätico, pd xo. 
The lungs, polimò ni. 

A lurch at cards, marco. 
Luſt, concupiſcẽnza. 
Luſtfal, luſſaris/o, lib1din6/o. 
Luſtre, litre. 

Luſty, gaghtardo. 

Luxury, /uffuria, © * 
A lye, bugia, mentita. 

A lyar, bugiardo, mentitore. 


M A 


M. 


Acaroons, macaroni, ver- 
migelli, taglialing. 
A mace, max ra. 
A Sergeant's mace, v#rga. 
Mace, ſpice, macs. 
To macerate, macerare. 
A mackrel, gambro, maccare!lh, 
Mad, matio, pd xxo, arrabbi- 
ata. 
Madam, madama, fignira. 
A madcap, cervellino, cervel- 
lacs, 
Made, fatto. 
To make much of, accarez- 
are. 8 
A magazine, magaz ino. 
A maggot, nagagna. 
Magical, magico. 


A magician, mago, 


Magick, magra. 

Magiſtrate, giudice, magiſtrate. 

Magnanimity, magnanimita , 
grande xa, d'animo. 

Magnificent, magnifice. 

To magnify, magntficare. 

Magnified, magntificato. 

A maid, Zittella, virgine. 

Majeſty, mat/ta. 

Majeſtical, mae/ts/o, regale. 

Mail, magha. , 

To maim, tropptare, mutilare. 

Maimed, fropptato, mutilato. 

The main fea, alto maro, Po- 
ceano. 

Might and main, tutto pottére. 

By main ſtrength, d v for- 
Za. 

To maintain, mantenere, fojle- 


nere, 705 pftentare, ſepportäre. 


A 3 male, malatia, mor- 


A thor; reo, malefattire. 
Malice, 


. 


MA 


Malice, malitia, triſtitia, tri- 
é x xa. 

Malicious, maliti5/o, triſto, für- 
bo. 4 

Malt, orzo maceräto. 


A man, huomo. / 


A young man, gi5vane. 
An old man, vecchio. 
Manacles, man#tte, ferri. 
To manage, maneggiare. 
Manful, virile, da husms. 
Manfully, virilmente, 
Manger, mang!at919. 
Mangy, rogns/0. 
To mangle, frappaꝝxäre. 
Manhood, virilitd. 
Manifeſt, manifeſto, chiars. 
To manifeſt, manifeſtare, di 
charare. 
Mankind, genere humans. 
Manners, co/tumi, creanxe. 


Manner, way of doing any 


thing, manera, guiſa, uſan- 
za, ſoxte, mo zo, modo. 

Il manners, cattive creanxe. 

The fame manner, Pi/teſſa ma- 
nifra. 

Mannerly, civil, ben rü ci- 
vile. 

A manſion, caſa. 

A mantle, mantells. 

A little mantle, cloak, martel- 
letto. 

Manual, manuä le. 

Manufacture, manifattüra. 

To manure, till ground, culti- 
vare, 

Manured, cultivato. 

Many, molti, parecchie, afſai, 

How many? guant: ? 

So many, tant. 

Marble, märmo. 

A marble quarry, cavadi mar- 
mo. 


March, Marzo. 


MA 
To march, marcidre, caminare. 
A march, marciata. 
A marchioneſs, marche/a, 
The night-mare, pe/arusla in- 
cubs. | 
A margin, margine, 
Marriage, matrimonio, nö zx ze. 
A marriage, /þo/alitio, himenso. 
To marry, maritare, ammagli- 
arſi. 
Marjoram, margiordna. 
Marine, marins. 
A mariner, marinars. 
Maritime, maritims. 
Markable, erväbile. 
A mark, fign, /egno, ſegnäle, 
nota, merco. 
A mark to ſhoot by, nta, ber- 
ſaglio. | 
To mark /egnare, notäre. 
One's mark, /erma. 
A market, mercdto, piazza. 
Quince marmalade, cotogndto. 
A marquis, marcheſe. 
Marquiſate, marchi/atd, 
To mar, guaſtäre. 


Marrow, modella. 


Mars, marte. 
A marſhal, mariſcalls, 
A marſh, mareimma, palude. 


Martial, martidle. 


A martern, martin, z7bellino. 
A martin, bird; rindone, © 
A martyr, martire. 

To martyrize, martirizzare, 
Martyrdom, martiri 
Maſculine, __— 

A maſk, mg/{chera. 
Maſquerade, maſcherata, balla. 
Maſked, maſcherato. | 
A maſon, muratò re. 

To maſlacre, mafſacrare. 
Maſlacred, maſſacrato, 
The maſs, la meſſa. 

A maſs-book, male, 


Maſy, 


M A 


Maſſy, maſſitio. 

A ſhip-maſt, arbore di nave. 

A maſtiff dog, can maſiins. 

A match, mic. 

A'brimſtone match, ſolfarusl;. 

A lamp match, fappina. 

A match at play, partito accor- 
do. 

A match, bargain, patto, ac- 
co rdo. 

To match, pair, parreggiare, 
ugguaglidre. 

Matchleſs, impareggiabile, in- 
comparabile. 

A mate, bird, compagns. 

Mate at cheſs, matto. 

Cheek-mate, ſcacco matto. 

Material, matteriale, dimpor- 
tanga, eſſentiale. 

Maternal, mat#rno. 

Mathematical, matematticale. 

Mathematician, mattematico. 

Mathematicks, la mattematica. 

Mattins, il matutins. 

The matrix, la matrice, la na- 
tura. 

To matricolate, matricolare. 

Matrimony, matrimòͤnio. 

Matrimonial, matrimoniale, 

A matron, matrona. 

A window mat, fludra. 

Matted, ftuorgto. | 

Matter, corruption, corrottio- 
ne, marceꝝ xa, putredine. 

Matter of, ſuggetto, matteria, 
coſa. 

It is no great matter, Poco c im- 
porta. 


It matters much, #7 mport” aſ- 


ai. 


Without matter, immattriäle. 
A mattreſs, quilt, matteraz zo. 
Mature, matiro. 

To grow mature, maturare, 
Maturely, maturdmente. 


ME 


Maturity, maturitd. 

A maxim, maxima. 

May, Maggi, Maio; it alſo 
ſignifies a maypole. 

A mayor of a city, podeſta. 

Me, me, mi. 

It ſeems to me, par mi, ar mi 
pare. | 

A meadow, prato, pratoria. 

Meagre, lean, magre, macilen- 
70. 

Meal, farina. 

A qual „dinner, or ſupper, pã- 

0. 

A mean, means, méx zo. 

Means, goods, facilta, beni, 
ricchꝭxxe. 

By no means, nullamente, in 
contontſuno, d pattoniſind. 
By falſe means, per via indi- 

retta.. 
By ſome means, in qualche no- 
do, per qualche via. 
To mean, defi ign, intfndere. 
I mean ſo, cf; PintiMtlo, woglio 
oft dire. 
What mean you by that? che 
volete per cid? 
A means, mediator, mex xano, 
ftromento, mexæo termine. 
Meanneſs, baſſe x za. 
A meanneſs of ſpirit, d- 
za d' ani mo. 
A meaning, parere, opinione. 
That was my meaning, guel 
u il parer mio. 
always was of that opinion, 
fut ſempre di quell opini- 
one. 
A meaſure, miſura. 
Right meaſure, miſſtra giu/ta. 
To meaſure, miſurare. 
Beyond all meaſure, oltre ma- 
do, di ld da“ termini. 
Meaſu red, miſurgto. 5 


M E 


A rod to meaſure with, per- 
ticg. 

Meat, vivanda, nutrimento. 

Roaſt meat, arr6/to. 


Boil'd meat, aleſſo, leſſo bollito. 


Dainty meats, delitie, delica- 
te x ze. 

White meats, lJatticinii. 

To meaw as a cat, miagolare. 

Mechanical, mecanico. 

A medal, medaglia. 

Old medals, medaglie, antiche, 
auticaglie. 

Mediation, medtatione. 

Mediator, mediatò re, meZZano, 

Mediators in cauſes, dröbitri. 

A medicament, a. 
medicina. 

Mediocrity, mediocritd. 

To meditate, meditare. 

Meditation, meditatiò ne. 

The Mediterranean, mediter- 
raneo. 

A medler, ne/þola. 

A medler tree, ne/polo. 

To meddle with, impacctare, 
mntricarſi. 

Meek, manſueto, piaccevole. 

Meek] y, manſuetemente. 

Meekneſs, manſuetidine, pia- 
cevoli x xa. 

Meet, &tto, condenevoͤle. 

It is meet, conviene. 

To meet with, incontrare. 

A meeting, incontro. 

The megrim, la migrania. 

Melancholy, maninconia. 

Mellefluous, mellifluo. 

Melody, melodia, armonia. 

Melodious, meladioſo, muſicale, 
ar moniò ſo. 

A melon, meline. 

Mellow, maturo, fatto, 

To melt, fandere. . 

Melted, fuſs, /quaglidto. 


XI 

A member, m mbro. 

The privy members, le ver- 
gogne, genetäli. 

Memorable, nemorabile. 

A memorandom, raccorda au- 
viſo 

A memorial], memuridle. 

The memory, la memô ria. 

To mend, correggere. 

Mental, mentale. 

Mention, mentiine. 

Mercenary, mercenärio, * 
ſaͤto. 

Merchandiſe, mercantia. 

A poor merchant, mercantuccia, 

A merchant, mercante. 

Merciful, prets/o. 

Mercy, miſericordia. 

Mere, mere. 

Merely, ſelam#nte. 

To merit, mz2ritare. 

Merit, merits. 

Meritorious, meritorio, 

A mermaid, rena. 

Merry, allegro. 

A merry grig, un compagnine, 
un burlone, | 

Merrily, allegramente. 

A meſſage, ambaſciata. 

A meſſenger, meſſo. 

Metal, metällo. 

Mid-day, me xxo di. 

Mice, /orc. 

The middle, il mx zo. 

Midwife, mammana. 

Might, pottenza, potere. 

Mighty, potente. 

Milk, latte. 

Mild, benigno, manſuete. 

Mildneſs, benignitd. 

A mile, miglio. 

Military, militäre, martialt. 

To milk, mungere. 

A milk-maid, lattisra. 

A mill, molina. 


— — — — 


M I 


A windmill, molino d vento. 

A miller, molinaro. 

A million, millione. 

A mill-ftone, m9la. 

The mind, la mente. 

Ot one mind, unanimz. 

High minded, alti#ro, ſuperbo. 

Mine, mio. 

A mine, mina, mini#ra. 

Mineral, minerale. 

To mingle, meſcolare. 

+ Mingled, miſchidto. 

A miniſter, mini/tro. 

Mint, mentuccia. 

The mint, z&cca. 

A minute, mmuito, moments. 

Miracle, mirdacolo.' ' 

Miraculous, miracols/o. 

Mire, fango, fanga. 

To miſcarry, ſallire, mancare. 

Miſcarried, fallito, mancäto. 

A miſchance, diſgratia. 

Miſerable, m/erabile,. miſers. 

Miſery, miſeria, calamitd, diſ- 
gratia. 

To miſlead, fuigre. 

Miſled, /v:aro, ſedötto. 

To miſle, pioveggiäre. 

To miſpend, /pregare. 

Miſpent, /pregaro. 

To miſs, fallire. 

Miſſed, mancate. 

A miſt, nebbia, nudols. 

To miſtake, ſbaghtare. 

Miſtaken, ſbagliäto. 

A miſtake, ſbaglio, errôre. 

To miſtruſt, d1sfdgre. 

Miſtruſted, dubitate. 

To miſuſe, frapazzare. 

A mitre, mitra. 

To mitigate, mitigare. 

A mitigation, mitigatione. 

To mix, me/colare. 

Mixed, mfticato, 

Mocked, burlats. 


MO 


To mock, deridere, mint bio- 
näre, coglionare ; but this 
laſt word is ſeldom uſed by 
the better ſort. 

A model, modello, ſchix xo, 

ox zo. 

Moderate, moderato. 

To moderate, moderare. 

Moderately, moderatameinte. 

Modern, moderno. 

Modeſt, mode/to. 

A modeſt woman, donna mo- 
deſta. 

Modeſty, modeſtia. 

Moiſt, humido. 

To moiſten, inhumidire. 

Moiſture, Hhumiditd. 

A mole, talpa. 

A mole hill, tepindra. 

To moleſt, moleftare. 

Moleſted, mole/tato. 

To mollify, mollificare, ammo- 
lire. 

A moment, moments. 

A monarch, monarca. 

Monarchy, monarchia. 

Monaſtery, monaſtero. 

Monaſtical, monaftico. 

Monday, Lunedi. 

A month, me/e. 

Monthly, di meſe, in meſe. 
Money, denari, mon#ta, qua- 
triut. ; 
To coin money, batter moneta. 

Ready money, contanti. 

A monk, monaco. 

This name monk is only pro- 
per to ſuch religious as live 
immediately under Abbots, 
tho* we often meet with 
Dominican, Franciſcan, and 
even Capucin monks, by ſe- 
veral modern writers ; the 
houſes of theſe monks are 
called Monaſteries, and the 

| houſes 
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houſes of other religious, 
for the moſt part, Convents, 
and their ſubjects, Fryars; 
except the Jeſuits, who 
have their own denomina- 
tion, and their houſes are 
Colleges; all religious hou- 
| ſes alſo of women are cal- 
led Manaſteties, from their 
ſtrict encloſure. 
A monkey, /cimua, berta. 
A monſter, m/tro. 
Monſtrous, monſtrus/a. 
A monument, monuments, de- 
po/ito, tomba, ſepoͤlcro. 
Moral, morale. 
Morally, moralmente. 
Mordacity, mordacitd. 
More, pi. 
No more, non pin, baſta. 
Moreover, di pit, altre di che. 
The morning, la mattina, la 
matinata. 
Moroſe, bi/detice. 
To-morrow, domani. 
A morſel, baccone. 
Mortal, mortalz. 
Mortally, mortalmente. 
Mortality, mortalita. 
A mortar, mortaro, mortain, 
Morter, calce, calcina. 
To mortgage, impegnare. 
To monify, mortificare. 
Mortified, mortificato. | 
Mortuary, mortuaris. 
Moſs, m4/calo. 
Moſly, moſcol5/a. 
The moſt, il pin. 
For the moſt part, per lo pid. 
At the moſt, al piu. 
A moth, tarma, tigna. 
Moth-eaten, tarmats. 
Mother, madre. 


Mother-in-law, ſuocira. ' 


Step- mother, matrigna. 


M U 


Grandmother, 4vola, nana. 
Godmother, /antolg. 
Motion, moti9ne. 
To motion, mudvere, 
Motive, motivo. 
A motto, impreſa, diviſa. 
To move, mudvere. 
Moveable, mobile. 
Moved, miſo. 
A mould, forma, mod#llp. 
To mould, ammuffre. 
Mouldy bread, pan ammuffits. 
Mouldy, muff ss. 
ountain, monte, montigna, 
Mountebank, aarl/atano. - - 
To mourn, deplorare, lamen- 
tare, dolere. | 
Mournful, lament#vole, dolinte. 
Mouſe, ſorcio. 
Mouth, bocca. | 
Much, molto, afjai. 
How much ? quanto? 
So much, tanto. £ 
As much as may be, quant 
mai ſi pus. | 
Too much, troppo. 
Muckhill, letame. 
Muck, /ee Dung. 
Mud, fanga. 
Munificence, munificenze. 
Munition, munitione. ' © 
To murmur, mormorare. * 
Murmur, mormorio. 
Murther, homncidio. 
To murther, eccidere. 
A muſcle, m ſcolo. 
A muſe, muſa. 
To muſe, pen/are. 
Muſing, per/ands. 
Muſical, muſicdle. 


- Muſician, miiſico. 


Muſick, muſica. 

A muſhroom, /onge. 

Muſk, muſchio. 

Muſt, bi/ogna. 9 
I I muſt 


N A 


I muſt go to-morrow, biſagna 
che vadi dimani, mi convie- 
ne, &c. 

Muſtard, mgſtarda. 

Mutable, mutabile. 

A mute, muſd. 

To mutter, borbottare. 

Mutton, ca/trats. 

Mutual, mutual:. 

Mutually, mutualmente. 


N. 


Nail, chiodo. 

To nail, chioddre. 
Nailed, chiodd to. 
Naked, nudo, ignudo. 
Nakedneſs, zuditd. 
A name, nome. 
Sur-name, cognome, 
To name, nomindre, nomare. 
Named, nomatoa. 
A napkin, /alvietta, 
A nap, /egrn#tto. 
A narrative, narrativo. 
Narrow, /tretto. + 
Narrowly, firettamente. 
Naſty, Hporco. 
Natural, naturale. 
Nativity, nativita. 
To naturalize, naturalizzare. 
Naturally, naturalmente. 
Nature, natura. 
The navel, ombellico. 
A navy of ſhips, flotta, arma- 

ta. | 
To navigate, navigare. 
Navigation, navigatione, - 
Navigable, navigabile. 
Naughty, cattivo. 
Near, prefſo, vicino. 
Near, niggard, tirato, /tr#ito, 
lefinante. 


To make neat, clean, polire, 


nettare. 


NE 


Neatly, nettamente. 

Neatneſs, nette xa. 

Neceſſary, neceſſürio. 

Neceſſity, neceſſitd, biſagno. 

Neceſſitous, bi/egn5/6. 

The neck, il colloz. 

A wry neck, collo torto. 

This word is alſo common! 
made ule of by the Italian: 
for a hypocrite, or any 0- 
ther diſſembler. 

A necklace, vez20. 

Nectar, nettere. 

Need, neceſſitd. 

A needle, aco, apo. 

To neglect, negligere. 

Neglect, negligenxa. 


Neighbour, 27 

Neither, 1. 

Neither this nor that, 2d ques 
flo ne quell, + - 

A neſt, nds. 

A neſt full, nidata. 

A net, ragna, rete. 

A partridge net, framòglia. 

A nettle, ortica. 

Never, giammai, mai. 

Never after, mai piu. 

Nevertheleſs, zulladimi no, non 
aftante. Ae ort 

Neutrality, neutralita. . 

New, novo, mode rno. 

Newly, novamente. 

News, nove. 

Niece, nipote, nipotina. 

Nigh, preſſo, vicins. 

Night, n2tre. 

Night-cap, berettins. 

By night, di notte. 

A nightingal, ro//ignusbs. 

Nimble, le/to, attiuo. 

Nine, ue. | 

Nineteen, dieci nove. 

Ninety, nonänta. 

The ninth, nôns. 


NO 


A ninny, merlötto. 

A nip, p!1z21cata. 

To nip, pizzicdre. 

To nip, bite, morZeedre. 

A nit, lendine. 

Nitre, n:tro. 

Nitrous, uitrôſo. 

Nitty, /endino/o. 

No, no, non. 

By no means, in conto niſſuno. 

No body, nin, niſu no. 

Nobility, zobilta. 

Noble, 24bile, generò ſo. 

Nobly, nobilmente, 

A noiſe, ſtr#p1to. 

To nominate, nomimare. 

Nominated, nominato, nomato. 

' Nonage, minorita. 

None, nulla. 

Noon, mez zo di. 

Nor, 7. 

The north wind, la tramontd- 
na. ä 

The noſe, i! naſe. 

A great noſe, naſo aguilino. 

Noſegay, max zo di fiori. 

The noſtrils, narzwa. 

Not, non, 10. 

Not at all, pants, nullamente. 

Not ſo, non gia coſi. | 

Not any, ne pur uno. 

Not yet, non ancòra. 

Notable, notabtle. 

Notably, notabilmente. 

Notary, notaro. 

A note, nota, biglietto, c&dola. 

To note, /egnare. 

Nothing, niente. 

Nativo, nativo, natio. 

To notify, notificare. 

Notified, intimate. 

A notion, notine. 

Notorious, infame. 

Notwithſtanding, aalla di mi- 
no, non oſtante. : 


OA 

A novel, novella. 

Novelty, novitd. 

November, novenibre. 

Novice, nopitio. 

To nouriſh, nudrire. 

Nouriſhed, nudrito. 

Now, hora, adeſſo, mo; this 
laſt is moſtly uſed amongſt 
the Neapolitans, whoſe dia- 
le& is ſcarce to be under- 
ſtood even by the 1talrans 
themſelves. 

Now and then, delle volte. 

Nullity, ullitd. 

A number, numero. 

Numerous, numers/o. 

A nuncio, nuntio. 

A nun, minaca. 

Nuptial, zuttiäle. 

A nurſe, baglia. 

A nut, nice. 


O. 


N oak, quercia. 

An oar to row, rens. 
Oats, biada, avina. 
Oatmeal, For d'avena. 
An oath, giuramento. 
To obey, ' ubbrdrre. 
Obeyed, ubbidito. 

An object, ogg#trto. 

An objection, oggettione, 
An obligation, ob[;go. 
To oblige, obhgare. 
Oblique, /orto. 
Obſcure, oſcuro. 
Obſcurity, oſcurita. 
Obſervance, M ervanza. 


Obſervant, Hervänte. 


To obſerve, offervare. 

An obſtacle, oftacals. 
Obſtinate, o/tmato. 

To obtain by requeſt, inpe- 


trare, 


Obtained, 


O C 


Obtained, ottenito.. 

To obteſt, otteftare. 
Obtuſe, ati 1 
Occaſion, occaſione. 
Occaſioned, caggiondto. 
To occupy, occupare. 
Occupied, occupare. 

To occur, occorrere. 

The ocean, ocfans. 
October, Ottebre. 
Ocular, oculare. 

Odd, /paro, diſpare. 

An odd man, huomo ſtravagante. 
Odious, 0dtoſo. 

Odour, oddre, ſentore. 
Oeconomy, economia. 

An offence, offe/a. 

To offend, offendere. 
Offended, offe/o. 
Offenſive, offenſivo. 

To offer, offrire. 

An offer, offerta. 

An office, cis, carico. 
Officers, /ergenti, ſbirri. 
Officious, cid, cort?/e. 
Often, /p«/e. 

How often, quanto ſpeſſö. 
Not often, di r4do. 

Oil, aglio. 

An oil-man, aglidro. 
Oiled, onto con oglio. 
Ointment, unguento. 
Old, vecchio, antico. 
Old age, vecchië xa. 

To grow old, invecchiare. 
An r uliva. 

An olive tree, alivo. 
Ominous, 1 
An omiſſion, amiſſia ne. 
To omit, traſcuràre. 
Omitted, neglitto, traſcurato. 
Omnipotent, ommpotente. 
Once, und volta. 

One, uno, und. 

One another, Pan, Paltro. 


OP 


The only, unico. 

An onion, cipſ lla. 

An onyx, once. 

Open, aperto. 

Opened, aperto. 

Openly, apertamente, 
To operate, opergre,. 
Opinion, opinione, parere, 
Opium, opio. 

To oppoſe, opporre, reſiſtere. 
Oppoſed, opp4/to. 


Oppoſite, oppo/ito, 
To oppreſs, opprimere, 


Opulent, oppulents, 


Or elſe, overo, 

An oracle, -ordcolo. 
An orange, merdngola. 
An oration, . oratione. 
An orator, oratore. 
To ordain, ordinare. 
Ordained, ordinato. 
Order, ordine. 

To order, ordinare. 
Ordered, regolato, 
Ordure, ordura. 

An organ, ' organs. 
Organs, 9rgan.. 

An organiſt, organi/?a. 


, Oriental, orientdle. 


Original, originale. 
An ornament, ornaments. 
An orphan, orfans. 
Orthodox, ortodeſſo. 
An oſtridge, firuzzo. 
Otherwiſe, altrimente. 
Oval, ovale. 
An oven, forno. 
Over againſt, * cia, dirrim- 
petto. 

To overcloud, . 
To overcome, ſuperòͤre. 
Overcome, vinto. 
To overflow, traboccare. 
Overflown, fraboccd to. 
To overgo, trapaſſare. 

Over- 
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Overgone, trapaſſato. 


To overſee, r:ivedere. 

To overwhelm, opprimere, 

Overwhelmed, oppr eſo. 

Our, no/tro. 

Out, fiori. 

To outgo, trapaſſare. 

Outgone, trapa//ato. 

Outlandiſh, foraftiers, fuor- 
lacco : Wnich laſt word is 
frequently made uſe of by 
the greateſt part of the com- 
mon ſort, who ſetting too 
great a value upon their own 
countrey, call all fuch as 
come into it, let the occa+ 
hon be what it will, fuor- 
locchi, out of contempt as 
they imagine. 

Outlawed, bandito, proſcritto. 

An outrage, altraggio. 

To outrage, oltraggiare. 

An owl, cidetta. 

To owe, dovere: 

An ox, bu. 

An oyſter, offrica, 


iP; | 
as 


Pace, pifh. dn 
To pacify, pacificare. 

Pacifick, baciſico. 
Pacified, pactficato, 
To pack up, imballare. 
Packthread, pago. 
A packhorſe, ſomäro. 
A padlock, {och#rte., 
A Pagan, - Pagano. 
A page, paggio. 
a pail, 2 

A pai = n, dolore, doglia, pena, 

mãle. 

To take pain S, affatticare, la 

vordre. 
Painful, Fatticfs. 


P A 


Pale, pallido. 

To grow pale, impallidire. 
Paleneſs, pallidezza. | 
To palliate, pailt&re, 
Palpable, palpabile. 


The palſey, paraliſia. 


A pamphlet, Iihello. 

A pancake, frittata, 

A panch, pancind. 

A pan, padella. 

To pant, anhelare. 

A pantry, credenxa, botteglie- 
ria. | 

Papal, pabale. | . 

Paper, carta. 

Waſte paper, carta ſtraccia. 

Papiſt, papiſſa: The Italians 
never make uſe of this 
name, and take it as a great 
afront, to be call'd ſo, tho? 
they live immediately under 
the pope, and all of them 
profeſs the Reman Catho- 
lick religion. 

A parable, pardbola. 

Paradiſe, parudiſo. 

Paragraph, paragraſo. 

Parallel, parallels. 

A paraſite, feracca. 

To patboil, fobbollire. 


' Parchment, pergameno. 


Pardon, pardono. 

To pardon, pardonare, 
Pardoned, pardonä to. 
Partition, ſeparatione. 
Partition wall, trameZ20. 
Partly, in parte. 


A partner, compagne. 


A partridge, pernice. 

A young patridge, pernicciotto. 

Paſſable, paſſab:7e. 

Paſſage, paſſagg!o. 

To pats, peſſare. 

To pals over, trappa/lare. 

To bring to paſs, effettugre. 
G g To 
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To come to paſs, av nire. 
A paſſport, paſſa porto. 
Paſſed, paſſaro. 
Paſſing, paſſando. 
Paſſion, paſſione. 
Paſſionate, colerico, ſdegnäto. 
Paſhve, paſſive. - 
Paſt, paſſato, andato. 
Paſte, dough, pdfta, 
To paſt on, incoldre. 
Paſtry, paſticcieria. 
A paſty, paſticcio. 
A paſtime, paſſatempo. 
A paitor, paſtore. 
Paſtoral, paſtoräle. 
Paſturage, paſtura. 
To paſtu re, paſcolare. 
An old patch, pezza. 
To patch, rappezzare. 
Patched, pezzato. 
A patent, patente. 
A path, /entiero. 
Patience, patienxa. 
Patient, patiente. 
Patiently, patientemente. 
A patriarch, patriarca. 
Patrimonial, patrimonialz. 
Patrimony, patrimims. 
A patron, patrone, protettore. 
Patronage, protettione. 
To patronize, proteggere. 
A pattern, miſtra. 
To pave, laftricare. 
Paved, mattonats. 
A pavement, ſelciata. 
To pauſe, riſpirgre. 
To pauſe upon, ruminare, 
A paw, Zampa, 
The lion's paw, z4mpa del le- 

one. 

To pawn, impegnare. 
A pawn, pegno. 
Pawned, impegnato. 
To pay, pagare. 
To pay back, ri/tituire, - 


_ 


PE 
Payed, pagdto. 
Peace, pace. 
To make peace, far pace. 
Peace, be ſilent, ⁊itto. 


Peaceable , pacifico, benigno, 
tranguillo, quieto, manſueto, 


A peach, p#rſico. 

A peacock, pavoͤne. 

A pear, pera. 

A pear tree, pero. 

A muſk pear, muſcariold. 
A pearl, perla. 

Peas, piſelli. 

To peck, beccare. 
Pecked, beccato. 
PeQtoral, pettordle. 
Peculiar, peculigre. 
Pedigree, genealogia. 

A peel, pala, ſcor xa. 
Peer, nobleman, pari, nobile. 
A peg of wood, caviglia. 
A pelican, pellicano. 
Penal, penale. 

A penalty, pena. 

A pencil, pennello. 

A pendant, orr&<h1no. 
To penetrate, penetrare. 
Penitence, penitenga. 
Penitent, penitente. 

A pen, penna, 

A pen-caſe, pennaruolo. 
A penknife, temperino. 
A penny, Jaiocco. 

A penſion, penſione, flipendis 
Penfive, pen/o/o, ſoſpeſo. 
Penury, peniria, careſtia. 
Penurious, indigente. 
People, popolo, gente. 
Peopled, popolato. 
Pepper, pepe, pevere. 


' Peradventure, for/7. 


To perceive, accorgere, 
Perceived, accorto. 
Perdition, perditione. 


Perfect, perfetto, 


Per fectly, 
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perfectly, perfettamente. 

Perfidious, perpdiòſo. 

Performance, fatto, effetto. 

To perform, e/ſeguire,effettuare 

Perfume, profums. | 

Perfumed, profumato. 

Peril, pericyls, periglio, riſchio, 

Perillous, pericol5/o. 

A period, periodo. 

To periſh, perire. 

To perjure, , /pergiurare. 

Perjured, /þergturato. 

A Perriwig, peruca. 

Perriwig-maker, perucchtere. 

Permanent, „labile. 

Permiſſion, licenza. 

To permit, permettere, tole- 
rare. 

Permitted, permeſſe, 

Pernicious, dannòſo. 

Perpetual, perpetuo. 

Perpetually, perpetuamente. 

To perpetuate, perpetuare. 

To perplex, moleſtare. 

To perſecute, perſequitare. 

Perſecution, perſecutione. 

To perſevere, per/everare, 

To perſiſt, per/iftere. 

Perſeverance, perſeveranza. 

A perſon, perſona. 

A perſonage, per/onaggio. 

Perſonal, perſonäle, in perſona, 

Perſonally, per/onalmente. 

Perſpicuous, perſpicuo, chigro. 

To perſuade, perſuddere. 

Perturbation, perturbatiine. 

Perverſe, perv#rſo, protervo, 

Perverſity, perverſitd. 

To pervert, corrompere. 

To peruſe, eſaminare. 

Peſtiferous, peſtifers, 
eſtilence, contaggio. 

Peter, Pietro. 

Petticoat, gonnella. 


PI 
chino, diſgratiato, husmo, da 
niente. | 

To petition, ſupplicare. 

A pew, ſeat in che church, /e- 
dia, banco. 

Pewter, /tagno. 

A pewterer, ſagnaͤro. 

A pheaſant, faggians. 

A philoſopher, filo/ofs. 

Philoſophy, filoſofig. 

Phyſick, medicina. 

A phyſician, medico. | 

Phyſiogmony, fi/jonomia. 

Phlegmatick, flemmatico, 

A pickax, zappine. 

A maſon's pickax, piccone. 

To pick, beck at, beccare. 

To pick and chuſe, cappare. 

To pick up together, raccogli- 
ere. | 

To pick a quarrel, attaccar- 
lice. 

Pickle, ſalamäia. 

To pickle, in/alare, marinare. 

A pickled herring, arringa af- 
fumicata, 

A picture, pitthra, guadro, i- 
magine, effigie, ritratto, 

A Pie, paſty, paſticeio. , 

A piece, per r. 

All of a piece, ttto dq un ptz 20. 

To piece, pexxäre, rappex- 
-, 

To pull to pieces, d:sfare. 


Pieced, rappex zato. 


Piecemeal, d minuz zuoli. 
To pierce, fordre, penetrare. 


Piety, pietd. 


Pious, pio. 

A pigeon, piggione, piccione, co- 
lombo. 

A young pigeon, piggioncino. 

A flight of pigeons, volata di 
piggioni or colombi. | 


A petty, paltry fellow, un mi/- A pike, lucio. 


A 
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A pig, porchetto. 
A ſoldier's pike, pica. 
To pile, pontellare, 

A pile; heap, mucchio, montone. 
A pile of wood, catd/ta di leg- 
r9. 

To pilfer, rubbare. 

A pilgrim. peliegrino, pellerino. 

To pillage, /accheggiare. 

A pillar, p:lajtro, colonna. 

A pillow, guanciale. 

A pillowber, foaretta. 

A pilot, pilota, nocchiero. 

A pimple, bella. 

A pinacle, pinacolo, campanile. 

A pinch, pizzicata, pix zico. 

To pinch, pixzicäre. 

Pinched, pix zicdto. 

Pinchers, tendg. ie. 

A pine tree, pino. 

A pine-apple, pina, 

To pine, languiſh, languire, 

A pink, ſmall boat, ua. 

A pin, /pilla, ſpills, 

To pin, attaccaxe, 

A pint, pinta. 

Pious, pio, divoto. 

A pipkin, pila. 

A pirate, corſäro. 

A piſmire, formics. 

To piſs, orinare, piſciare. 

Piſs, urina, piſcio. 

A piſſpot, orinale. 

To pitch a ſhip, palmare, &c. 

To pitch a tent, piantare. 

A pitcher of earth, broca, 

A pitchfork, fora. 

Piteous, miſerabile. 

Pity, preta. 

A. place, /uoge, loco. 

To place, locare, mettere, po- 
fare. 

Plain, piano, chid ro. 

To make plain, ſþ/andre. 

A plaiſter, :mp:4/tro, 


PL 


To plait, fold, pizgare. 
Plaited, pregato. 

A planet, pian#ta. 

A plank, tavola, A ge. 
A plant, pianta. 

To plant, piantare. 


Planted, piantato. 


Plate, filver, argentar. 1. 

A platform, modello, eſſemplare. 
A play, game, g:voco. 

To play, givocare. 

A ſtage-play, comedia.' 

A ſtage-player, comediante. 
To plead, /itigare. 
Pleaded, /itzgato. 


Pleaſant, þracevole, dilett&yole, - 


alltgro, © 
A pleaſant fellow, huomo, guf- 
to/o, ptacevole. 
To pleaſe, piacere, contentare. 
Pleaſed, /adisfatto, contents. 
Pleaſure, piacere, gu/to. 
A pledge, p&gno. 
To pledge, impegnare. 
To pledge a health, far rag- 
gione, | 
Plentiful, abondante, copiòſo. 
Plenty, aboudanxa, copia. 
A pluriſy, pluriſia, mal di pin- 
to, : 
A plot, cogiurare, caſpirare. 
A _plover, piviere, piviaro, 
A plough, cratro. {RE 
A ploughman, bifolco. 
To pluck up, tirarſa. 
To pluck from, /vellzre. 
To pluck. up by the root, „a- 
dicare, 


To pluck down, abbaſſare. 


A plume of feathers, pennac- 
* (his. | 
A plum, prima, brigna. 
A damaſk plum, prung damaſ+ 
cena. 


A plum ITCC, prugnials. | 


| 
] 
| 
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A plummer, piombaro. 
A plummet, N 
To plunge, 7 
Plunged, 2 
Plunging, rufands. 
Plurality, pluralitd. 
Pluſh, felpa. 
To poch, affogare. 
Poched eggs, uova affogata. 
The ſmall-pox, morbighoni, 
A pocket, ſaccoccia, ſearſella. 
A poem, bos ma. 
A poet, pocta. 
A point, ponto. 
Poiſon, veleno. 
To poiſon, velenare. 
Poiſoned, welenato. 
A pole, pertica. | 
Pole money, 74//a. 
Policy, politica. 
Poligamy, poligamia. 
To poliſh, polire. 
Poliſhed, polite. 
Polite, polito, gentile, garbäts. 
Politick, politico. 
A pole-ax, maz2za, 
To pollute, infettdre. 
Polluted, contaminato. 
A pomgranate, mela grandta. 
Pomp, pompa. 
Pompous, pompò ſo. . 
Fompouſly, pompoſamente, 
A pond, /agns. 
A fiſh-pond, vivaio. 
A pond ta water cattle, abbe+ 

veratoio. 

To ponder, ponderare. 
Ponderous, ponderò ſo, grave. 
A ponyard, pugnale. 
To ponyard, ſtab, pugnalare. 
A ſtanding pool, palude. 
The poop of a ſhip, pippa. 
Poor, pövero. | 
Poorly, poveramente. 


The pope, il papa, il ponttf ce. 


FF 
The popedom, 2/ papin, 


Poppy, pabavero. 


Popular, popolare, vulgare. 
Populous, þopoliſe. | | 
A porch, portico, 

A porcupine, porcoſþind/e. 
A pore, p40. 

Pork, porco. 


Porphyry, por ids. 


Porridge, min/ira. 


Portage, porto. 

A port, haven, poris di mare. 

A porter at a gate, portinaro, 
portinato, 

A labouring porter, facchine. 

A portion, portione. 


A poly, mitto. 


To poſſeſs, po/edere, godere. 
Poſſeſſed, po/Jeduto. 
Poſſeſſion, poſſeſſione. 
Poſſible, poſſtbile. 

Poſſibility, poſi 2 


Poſteriour, poſteriore. 


Poſterity, poſteritd. 

A pot, boccale, 

Potent, potente. 

Poverty, poverta. 

A poulterer, pollaruola. 

Poultry, pollame. 

To pour, verſare.. 

Poured, ver/ats. 

Poundage, gabbélla. 

A pound weight, /bra di pefs. 

To pound in a mortar, pig 
tare. 


Pounded, piſtato. 


Powder, põlvere. 

Power, potere. 

Powerful, Habile, potents, 

To pray, pregare. | 

To practiſe, pratticare, 

A practice, pratiica. 

Prayer, oratione, e, 

To praiſe, lodäre. 

Praiſe, lade. | | 
| Praiſed, 
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Praiſed, lodä to. 
To prate, prattle, ciarlare, ci- 
calgre. 

\ prawn, gambarollo. 

To preach, predicare. 

A preacher, preditatire. 

A prebend, canonico. 

To precede, prectdere. 
Vxeceded, precedito. 
Trecedence, precedenza. 
"recedent, precedente. 
"recept, precétto. 

drecinct, precinto. 

recious, pretisſo. 

A precipice, precipitio. 

To precipitate, Precipitare. 
Precipitation, precipitatione. 
Preciſe, precciſo, puntud le. 
Predeceſſor, predeceſſo re. 

To predeſtinate, predeſtinare. 
Predeſtination, prede/{inatione. 
A prediction, predittione. 

A preſect, preſidente, prefetto, 
Preferment, promotiò ue. 
Preferable, preferibile. 

To prefer, preferire. 

To prefix, prefigere. 

To prejudice, impedire. 

A prelate, prelato. 

A preludium, preludio. 

To premeditate, premeditare. 
To premoniſh, premontre. 
To preocupate, preccupare. 
To prepare, preparare. 

A prepoſition, prepoſitione. 
Prerogative, privilegio. 

A preſage, preſaggio. 

To preſcribe, preſcrivere. 
Preſence, preſenta. 

Preſent in perſon, preſente. 
A preſent, regalo, dins. 

To preſent, ire. 

Preſent money, contanti. 
Preſent] „ hlt hor hora, ad- 

eſſo ade 12 guanto prima. 
A preſervative, preſervativo. 


PR 


Preſervation, preſervatiine. 

To preſerve, preſervare, con- 
ſervare. 

To preſide, preſidere. 

To preſs, premere. 

A preſs for clothes, armario. 

A preſs for books, ſcrinnis. 

To preſume, preſumere, ardire, 
oſare. 

8 preſontiòne. 

Pre ſumptuous, preſontuò ſo. 

To preſuppoſe, preſuppoͤrre. 

A pretence, pretéſto. 

To pretend, pretendere. 

To pretermit, om#ttere. 

Pretty, gentile, grazio/o, leggi- 
adro, garbato. 

To prevail, prevalere. 

To prevaricate, prevaricare. 

To prevent, prevenire. 

A price, prezzo, voluta. 

To prick, piungere. 

Pride, ſuperbia, orgaglio. 

A prieſt, /acerdote. 

A prieſthood, ſacerdotio. 

A prince, prencipe. 

A princeſs, prencipeſſa, 

Principal, principale. 

Principle, principio, afſioma, 
maſſima. 

To print, #ampare. 

Printed, ſlampäto. 

A printer, flampatzre. 

A prior, priore. 


A prioreſs, priorf//q. 


Priority, priorita, precedenxa. 
Topriſe, eſteem, ſtimare, prez- 
are. 
A priſon, carcere, priggione. 
A priſoner, carcerato, piggione. 
Private, privato, ſolo. 
Privilege, privilegio. 
Probation, probatione. 
Probable, probabile. 
Probability, probabilid. 


PR 


A problem, problema. 
To proceed, procedere. 
Proceſs, ſuit at law, /ite. 


A proclamation, bando, editto. 


To proclaim, proclamare. 

A proctor, avvocd to. 

To procure, procurare, 

Prodigal, prodige. 

A prodigy, prodiggia. 

To produce, produrre. 

To profeſs, profeſſare. 

Profitable, utile, giovevole, 

To prognoſticate, predire. 

To prohibit, probibire. 

A project, machina, rigiro. 

To project, macchinaͤre. 

A prologue, prologo. 

To prolong, prolongare. 

To promiſe, promettere. 

A promiſe, promeſſa. 

To promote, promovere, 

Prompt, pronto, leſto. 

To pronounce, pronyuntiare. 

A propenſion, prapentiò ne. 

Proper, proprio. 

Properly, prapriamente. 

Property, proprieta. 

Prophane, profanc. 

To prophane, profanare. 

To propheſy, profettizzare. 

A prophecy, proſetia. 

A prophet, profeta, 

Prophetical, profetico. 

A proportion, proportiò ne. 

To propoſe, proporre. 

To prop, portellare. 

A prop, pont#llo. 

Propped, pontellato, ſaſtenuto, 
appoggiato. — 

Propriety, proprietd. 

To prorogue, prorogare. 

To proſcribe, bandire. 

To proſecute, proſeguire. 

Proſecution, proſeguimento. 

A proſelyte, proſelita. 


PU 


Proſpect, proſpettiva. 

Proſperity, proſperitd. 

Proſperous, proſpero, felice. 

To proftitute, profiituire. 

A proſtitute, puttana, donna di 
praceri, 

To protect, proteggere. 

Protection, protettiq ne. 

A proteſtant, protetante. 

To protract, differrire, proro- 
gare. : 
Proud, ſuperbo, orgoglioſo, alti- 

ero. 5 
Provender, forraggis. 
Proverb, proverbis. 
To provide, fornire. 
Providence, providenza. 
Provident, providente. 
Province, provincia. 
To provoke, natare, provo- 

care. | 

A provoſt, barg#lhs. 
Prudence, prudenza. 
Prudent, prudente, accorto. 
Prudently, prudentemente. 
Publican, publicano. 
Publick, nets. 
To publiſh, publicare. 
To puff up, gonfiare. 
A pug, ſcimiotto. 


To pull, tirare. 


A pull, tire, tirata. 

A pullet, pollaſtro. 

A pulley, girella. 

The pulp, polpa. 

A pulpit, palpito. 

A pumice-ſtone, pamice. 
A pump, tromba. 


A pumpion, cochZZ4, Zicea, 


To punch, puncicare. 
Punctual, puntuale. 
To puniſh, punire. 

A pupil, pupillo. 


A puppet, bamboccia. 


A puppy, cagnolino. 
Gg 4 To 


Quantity, quantita, 


Q 


To purchaſe, acyruiftare. 

A purchaſe, argqut/{o. 

Pure, puro, ſchietto, ſincero. 

Purely, puramoénte. 

Pargatory, purgatorio. 

To purge, purgare. 

To purify, purificare. 

A puritan, Hipocrita, ſantne, 
picchia- petto, mantellaccio 
Theſe three laſt words are 
only the ſuperlative of the 


former ; for as that ſort of 


profeſſion is wholly un- 
known to the Italians, and 
as they imagine, quite oppo- 
ſite to their principles, they 
even grudge them the very 
name of Hypocrite without 
an addition. 


Purple, porpora. - 


Purple colour, pavond229. 


Purpoſe, propo/ito. 
To purpoſe, proporre. 
A purſe, bor/a. 
Purſlane, porcellana. 
Ls puſh, ſpingere. 

A puſh, /pinta, urts. 
To put, mettere. 
To put up, ripirre. 
Put off, differite. 
Put away, ſcacciãto. 
A — piramide. 


Q. 
Quadrangle, guadrangols. 
A quadrant, guadre. 


A quail, guag/19. 


Quaint, b1/betico. 
To qualify, qualificare. 


\ 


A quality, quatita, conditione, 


fiato, 


Quality, degree, grado. 


Qualities, cuſtoms, cuftumi, 
;* Raimen t. habits, veſtito. 
Rain, Pioggia, acqua. 


creante. 


To quarrel, /itigare, 


R A 


A quarry of ſtone, cava di pi- 


etre. 
A quartan ague, febre guartana. 
Quarter, guartrere. 
A quarter, fourth part, guarta 
parte. 
A quarterſtaff, nexza pica. 
To quarter, /quartare. 
A queen, regina. 
To quell, reprimere. 
To quench, /morzar # 
Quiet, uieto. 
To be at quiet, ripeſarſi. 
Quietneſs, quiete, pace. 
A quill, penna. 
A quilt, mattar@220, 
A quince, cotagna. 
A quintail, guinta!e, cento libre. 
A quintan, guintana, 


A quire of paper, quinterno di 


carta. 
Quite, Fatto. 
I quite ended it, /o ini affatts. 
A quoit, p:a/trella. 
Quotations, citationi, note. 


> To quote, allegare, citare, ad- 


durre. 
Bp 
Rabbit, conigho. 
A race, linea, linaggio, de- 
ſcendenxa, ceppo, ſangue. 
running race, cor/a. 


A hay rack, raſtello. 


A racket, rachetta. 

Radical, radiale. 

A radiſh, radice. 

Rage, robbia, furia. 

A rag, ſtrãccio. 

Rags, ffracci. 

A rail, Narro. 

Wooden or iron rails, cancell. 
To rail, ſcold, /gridare. 


To 


1 


3 


i a. 


R A 


To rain, pi6vere. 

To raiſe, alzare, levare. 

A rakehell, /viato, barine, 

A ram, arizte. 

To ramp, rempicare. 

At random, à tutte firia. 

A rank ſmell, rancido. 

A rank, order, ördine. 

To rank, ordinare, difporre. 

To ranfack, ſaccheggiare. 

A ranſom, r1/catto. 

Rapacity, rapacitd. | 

Rape ſeed, /emente di rapa. 

To commit a rape, Sorzaͤre. 

A rape, ratto. 

Rapine, rapina. 

Rare, rero, ſcerſo. 

Rarely, raramente. 

Rarity, ſcarſeZza. 

Raſcals, canaglia. 

Raſh, 72merario. 

Raſline!s, temerita. 

A raſp, raſchiatiia. 

Rough, ruvido, rox zo. 

A rat, topo. 

Ratſbane, /ublimato. 

Rather, pin toſto, anxi. 

To ratify, confirmare, 

To rave, ſmanidre, delirare. 

A raven, corbo, corvo. 

Ravenous, rapace, ingordo. 

To raviſh, sforzare. 

Raviſhed, rapito. 

Raw, crudo. 

Rawneſs, cruditd, crudé x za. 

A ray, raggio, rägia. 

A razor, raſbio. 

To read, leggere, 

Read, letto. 

Ready, prontro. 

Readily, prontamente. 

Readineſs, pront&2Z20. 

Real, reule. 

Really, realminte. 

A realm, kingdom, reame, reg- 
no. 


R E 
To reap, miettere, ſegarę, ra- 
coͤgliere. 
Reaſon, raggione. 
To reaſon, raggtiondre. 
Reaſonable, raggionevole. 
To rebel, r71bellare, ſollevarſi, 
rivoltarſi. | 
Rebellion, ribellione. 
To rebound, rimbalzare, 
To rebuke, riprendere. 


To recall, ruhiamare. 


To recant, rittrattäre, diſderſi. 

To receive, ricéuere. 

Recent, recente. 

Reciprocal, reciproco, mutus. 

Recital, ragguagho, relatiine. 

To reclaim, richiamͤre. 

A recluſe, un monacho, fratre, 
or monaca. | 

To recoil, rimculare. | 

To recommend, raccommedare. 

A recompence, ricampenſa. 

To reconcile, viconciliare. 

A record, ricordo, rolls. 

To recover, ricuperdre, riba- 
vere. 

To recreate, ricreare, ſolaggi- 
are. 

To rectify, rettificare. 

A rector, rettore. 


Red, r/o. 


Redneſs, raſſex za, raſſöre. 
To redeem, redimere, riſeas 
tare. 
A redeemer, redentore, 
To redreſs, rimediare. 
A redreſs, rimedio, ripieg"s 
To reduce, ridirre. 
A reed, canna. 
A reed plat, cann#to. 
To reel, ſtagger, vacillare. 
Refection, r1fiettione. . 
A refectory, r1fettorio, 
To refer, riferrire. 
Referred, riferitg. 
To 


RE 


To refine, raffinare. 

To reflect, rifttere. 

To reform, riformare. 

Reformation, irma. 

To refrain, raffranare. 

To refreſh, rmnfre/care. 

Cold refreſhments, rinfreſchi. 

A refuge, rifugio. 

A place of refuge, fi ao, rifti 
gio. 

To refuſe, ricuſare. 

To refute, confutare. 

Regal, regale, reale. 

Regally, regalmente. 

To regard, riguardare. 

A regent, regente. 

A regiment, regiments. 

A region, refidne. 

Regiſter, regi/tro. 

Regular, regolare. 

To reject, ributtare. 

To reign, regnũ re. 

A reign, regno, governo. 

A rein ar bridle, redini. 

The reins of the body, le reni. 

To rejoice, rallegrare. 

To relapſe, ricadere, ricaſcare. 

A relapſe, ricaduta. 

To relate, rifßerire, narrare. 

To releaſe, raſaare. 


To relieve, ſocorrere, ſollevare, 


ajutare. 
To relent, ral/entare. 
Relicks, religuie. 
Religion, rel:gione, calto, rito. 


Religious, religis/o, divoto, ſan- 


. 
The Italians are of opinion, 
that thoſe who are not tru- 


ly devout, holy, and pious, 


cannot be ſtyled religious. 
To relinquiſh, laſcidre, abban- 
onare. . 
To reliſh, gu/tare. 
Of a good reliſh, di buon giffo. 


R E 


To remain, rimantre, reftire 

Remained, rim4d/s. 

Remarkable, notabile. 

To remark, o/jervare, notre. 

Remedy, rim do. 

To remedy, rimediare. 

To remember, r:cordare. 

Remiſs, tarda, pigro, | 

Remiſſion, rem!ione, pardons, 

To remit, rimettere, perdonare. 

A remnant, /campolo, reſto, ab. 
Vanzo. 

Remorſe of conſcience, ino. 
lo di coſcienza. 

Remote, rimòio. 

To remove, rimovere. 

To render, re/tituire. 

A rendevous, raſſegna. 

To renew, rinovare. 

Renown, nôme, rinome. 

_ renounce, rinontidre, ricu- 
are.” 


Rent, fitto, piggiöne. 


A rent roll, libro delle rendite. 

Jo repay, ripagare. 

To repair, riparare. 

A repaſt, paſto, rifettione. 

A repeal, rappellere. 
To repeal, rivocatione. 

To repeat, repettere, reiterare, 
ridire, tornar a dire, replicare. 

To repel, ripellere, ributtare. 

To repent, peutixſi 7, diſdigi. g 

Repentance, penitenxa, dolore. 

Repented, pentito. | 

To repeople, ripopalare. 

A reply, replica. 

To report, raggugliare, ſpar- 
ger Voce. 

To repoſe, riþoſare. 

To reprehend, en cor- 
tẽgere. 

Reprehended, coretto, ripeſs 


To repreſent, rappreſentäre, 


woſtrare. 


To 


RE 


'To repreſs, riprimere. 

Repriſal, repreſaglie. 

To reprieve from death, indu- 
glare. | 

A reprieve, indulto, 

A reprobate, reprovo. 

A reproach, vituperio, obbro- 
bris, villania. 

To reproach, vituperare, ingi- 
uriare. 

Reproachful terms, ingiurie. 

A reproof, ripreſa, riprentione. 

To reprove, riprendere, correg- 
gere. 

To repudiate, ripudiare. 

Repugnance, repugnanZa. 

To repulſe, ripellere, ributtare. 

A repulſe, ripulſa. 

Reputation, riputatione. 

To repute, riputare, /timare. 

To requeſt, chiedere, pregare. 

A requeſt, rechieſta, ſupplica, 
memoriale. 

Requeſted, chieſto, pregato. 

Requiſite, reguiſito, niccęſſaria, 

ppediente. 

A requital, ricomp#nſa, ritribu- 
tine. 

To requite, compenſare, ritri- 
buere. 

To reſcue, liberdre. 

To reſemble, raſſomigliare. 

Reſemblance, raſſamiglianza. 

To reſerve, riſervare; 

Reſidence, reſidenza. 


To reſide, reſidere, rimanere, 


dimorare. 
A place of reſidence, di mira, 
To reſign, re/ignare, cedere. 
Reſigned, reſignãto, cediito. 
To reſiſt, reſifere, opporere, 
To reſolve, ri/olvere. 
Reſolution, r1/olutiine. 
To reſpect, ri/pettare, rive- 
Fire, 


R;1 

To reſpire, re/pirare. 

Reſtitution, re/titutione. 

Reſt, rips/o, ꝙuiete. 

To reſtore, riflorare, rimette- 
re, riparare, riſtablire. 

To reſtore health, rimetterſi, 
ritornar in forze. 

To re ſtrain, reſtrignere, raffre- 
nare, reprimere. 

To reſume, reſumere. 

To retain, ritene#re. 

To retire, retirare, 

To retort, ributtare. 

To revenge, vendicarſi. 

Revenge, vendetta. 

Reverence, riverenxa. 

To reverence, riverire, kong- 
rare. 

To reverſe, annullare. 

A review, revi/ta. 

To revile, ingiuriare, oltraggi- 
are, ſtrapax are. 

To revive, ravvivare. 

To revoke, rivocare. 

To revolt, rivoltare, ribellare. 

To reward, premidre, rimune- 
rare, regalare. | 

A rheum, catarro. 

Rheumatick, catarri/o. 

Rhubarb, rabarbero. 

A ribband, fettuccia, naſtra. 

A rib, cofta. 

Rice, 7/0. 

Rich, rico. 

Riches, ricchexxe, facolta. 

Richly, riccamente. 

A very rich man, riccõne. 


A riddance, ſpäccio, ſpeditione. 


A riddle, enigma. 


To ride, cavalcare. 


Ridiculouſly, redicoloſam#nte. 
A riding, cavalcata. 
The ridge of a houſe, tte. 
The ridge of a hill, lima, ſo- 
mita del minte, a 
The 


RI 
Thee ridge bone of the back, 
Chien. 
A ridge of land, /olco. 
To turn into ridges, /olcare. 
To rifle, raffare. 
Rifled, raffato. 
A rifling, raffam#nto, 
Rifling, raffands. 
Right, dritto, giuſtitia, dovere. 
Right againſt, izyſaccia, dirim- 
petto. 
Righteous, gie. 
Rigorous, rigorõſo, rigide, ſe- 
vero, auſte ro. | 
Rigour, rigoͤre, rigidexxa, ſe- 
verita. 

A ri me, r:ma. 

A rind, caccia, ſcorxa. 

A ring, améllo. 

An ear- ring, orecchino. 

To riot, baccanare. 

A riot, baccano. 

Ripe, maturo, fatto. 

To ripen, maturare. 

Ripeneſs, matureZza, maturi- 
_ 

To rip, ſcuſcire. 

- Ripped, torn, ſcuſcito. 

A rit e, ito, rerimonia. 

A river, fume, riviera. 

A rival, rivale. 

To ri vet, chiavellare. 

A road for ſhips, /þ4ggia. 

A com mon road, ffrada mat- 
Ara, commune. 

To roam, vagare. | 

To roar, ruggire, ftrilläre. 

Fo roaſt, arroftire. 

Roa't meat, arrs/to, 

To rob, rubbare. 

Robbed, rubbats. 

A robber, tadre, furbo. 

A robe, dee, veſtiments, 

A rebm-red-breaft, pettors/ſſo, 

A ro ch, ca. 


R 

A biſhop's rochet, rochitto. 

A rock, ſcaglia, ripe, rica, 

To rock a child, culläre. 

A rod, v#rga. 

The ſoft roe of fiſh, Atte. 

The hard roe, nova. 

A rogue, fur fante, triſta, mari- 
volo, fiirbo, monbllo. 

A lazy rogue, birbante, cat- 
tante, furbarcio, pezzomte, 
vagabindo, All theſe names 
are given by the Halians to 
beggars and idle people, who 
might and will not get their 
living in an honeſt way. 

Roguery, furfanteria, 


A roll, rollo, liſta, catalego, in- 


ventario. 

The rolls, gli archivi. 

A rolling-ſtone, roo. 

A rolling-pin, /þ:inate/o. 

A roof, /offitto. 

The roof of the mouth, pala- 
70. | 

Room, luogo, ſpatic. 

A room, chamber, camera, 
flanza. 

A root, radice, radica. 

A ſmall root, radiellg. 

Rooted, radicate. 

To root out, fradicare, flir- 
pare, ſhiantare. 

A rope, corda, fune. 

A rope of onions, ſerpa di ci- 
Holla. 

A rope maker, cordäro. 

A roſe, roſe. 

Roſemary, rammarim, 

Rofin, re/ina, pece. 

By rote, ſenza regols. 

Rotten, marcis. 

To rove, vagare. 

A rover, vagabondo, 

A ſea rover, pirato, corſürv. 

Round, fondo. R 


RU 


A round, giro. 

Let us take a round, Facciamo, 
una girata. 

To row with' oars, remare, vo- 
gare. | 

To row up, deſtäre. 

Royal, reale. 

Royalty, realtd. 

Rubbers at play, partita, riha- 
vita. | 

A ruby, rudino. 

Rubrick, rubrica. 

Rude, rôxza. 

A ruffian, rufiano, meZZano 
d'amore. 

To ruin, ruinaͤre, precipitäre. 

Ruined, rumato. | 

To rule, ſignoreggiare, reggere, 
gouernare, 

A rule, re&gola. 

Ruler to rule with, riga. 

To run, #correre. 

Rural, ruſtico. 

A ruſh, gionco. 

Sea ruſh, gionco marino. 

Ruſt, rugine. 

To ruſt, arruginire, 

Rye, corn, /egala. 


8. 
HE Sabbath-day, Dame- 


nica - 

Sable, nero. 
A ſack, /acco. | 
A fack-cloth, ciliccio. 
To ſack a town, ſaccheggare. 
A facrament, ſacramento. 
Sacred, ſacro, ſacrato, beato, 

ſanto. | 


A ſacrifice, ſacrifica, ſagrificis, 


haſtia, immolatione. 
To facrifice, /agrificares. 
Sacrilege, ſacrilagio. 
Sacrilegious, /acrilege. 


8A 


Sad, penſoſo. 

Sadneſs, melancalia, triſtaxxa, 
anno. 

A ſaddle, ſella. 

A ſadler, /ellaro. 

Safe, ſalvo, ſicuro. 


Safety, ſalute, ſalueꝝ xa, Au- 


rex xa. 

Saffron, /affrano, zaffrana. 
Sage, ſälvia. 

To fay, dire, parlare. 

To fail, navigare, far velg. 
A fail, vela. 

Sailed, navigaro. 

A ſailor, marinaroe. 

A faint, /anto, 


A ſhe ſaint, ſanta, 


For my fake, per amor mis. 
For your ſake, per amor veſ/tre, 
For his ſake, per amor ſuo. 
Saleable, vendibile. © 
A ſalad, fallet, inſalata. 
Salary, /alario, mercede. 
A fally, /ortita, 
Salmon, /almine. 
Salt, ſale, 
Bay falt, /al nero. 
To falt, faggionare. 
Salted, ſalato, ſalito. 
Salty, /aliccio. 
Salvation, ſalute. 
A falve, unguents. 
To falve, ontare, medicdre, 
To falute, /alutare, riverire, 

inchinare. ane | 
Saluted, /alutato, rinerito. 
The ſame, il medeme, lo/tefſs. . 
A fample, mo/ira, eſemplare. 
To ſanctify, /antificare. 
Sanctity, ſautitd, beatitudine, 
Sand, arena, | 
A ſandal, ſandals, ⁊öccolo. 
Sanguine, un 
Sap, ſuco, bumdre. 
Sappy, /ucoſe, bumido. 

I 


To 


* 
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To ſatiate, /atiare, ſatollare. 

Satiety, . /atieta. 

Satin, raſa. | 

Satisſaction, /ad:5ſattione. 

To ſatisfy, /adrsfare, appagare. 

Saturday, /abbato, 

A ſatyr, / Gn, ſatira. 

Satyrical, ſatirico. 

Savage, ſalvatico. 

Sauce, /al/a, intingolb. 

Sauſage, ſalſiccia. 

To fave, /alvare, preſervare, 
confervare, riporre. 

A law, /cga. 

To ſaw, /egare.. 

Saw-duſt, /egatura. * 

To ſay, dire, parlare. 

To gainfay, contradire. 

A ſcab, ſcabbia, crifta. 

Scabby, rogme/0. 

Scabbard of a ſword, _ adro. 

A ſcaffold, pals. 

A ſcale, . /cala. 

A ſcandal, /candolo. | 

To frandalize, ſeandalizzare. 

Scandalous, — \ 

Scanty, /carſo. 

Scarcity, ie, appr 


To ſcape, /cappare PIP 


fuggire. 
Scarce, apena. 
Scarlet, jcarletto. 
A ſcar, cicatrice. 
To ſcatter, /pargere, diſſipare. 
A ſcavenger, fognaro, 
A ſcene, ſcena. 
A ſcepter, /c#ttro. | 
A ſchedule, cedola, pôlixa. 
Schiſm, ſciſma. 
A ſchiſmatick, /ci/matico. 


A Ou”; letterato, huomo dot- 


A ſchool, ſeiala. 
The ſciatica, la ſcratica. 
Science, ſcienxa, ſappire, . 


SE 


To ſcoff at, burldre, bearb. 

A ſcoff, burla. 

A ſcore, conto, taglia, 

To ſcore, /e ſegnäre. 

To ſcorn, Jdegnare, 4 
deridere. 

Scornſul, ſdegnòſe, orgagligſo. 

A ſcorpion, ſcorpione. 

A Scotchmati, Scocce/e. 

To ſcold, /gridare. 

To ſcour, nettare, polire. 

To ſcourge, 5/ezzare, fruftare. 

A ſcout, \ſentinella, ſpia. 

To ſcrape, grattare, raſchidre, | 

Scraps uf victuals, avvanzt, 
tog gi. 

To ſcratch, feraffienire, graf 
Fare. 

A fire ſcreen, pare fic. 

A ſcreetch-Owl, nottolg. 

A ſcrivener, - /erivdnd, 

A ſcruple, ſcrupolo. 


Scrupulous, /crupolsſo. 


A ſcrutiny, crutinto, ricerca. 
To ſcum, /ciumare. 


A ſcummer, meſiola. 
A ſcutcheon, ſcudo, arma, im- 
preſa. ä | 


The ſea, i mare. 

A ſeal, figillo, bolla. 

To ſeal; Agilläre, bolläre. 

A ſeam in work, cucitura. 

To ſearch, cercare, ricercart; 

A ſearch, cerca, ricerca, ſcruti- 
mo. 

A ſeaſon, flaggione. 

To ſeaſon, condire. 


Seaſonably, opportunamente, 


Seaſonable, a prapoſito. 

To ſeat, locaͤre. 

A ſeat, /edia, ſito. 

A countrey ſeat, ſito di cam- 
pag ng. 

A ſeat of juſtice, tribundle. 


Secluded, 


SH 
Secluded, ſecluſo, fu ſcac- 


mas --. 
A ſecond, ſeconds. 
To ſecond, ſecondare. 


Secret, ſecrets, ſegreto, naſegſto, 


celato. 

To keep ſecret, celare. 

A ſecretary, /ecretario. 

Secretly, /ecretamente, 

A ſect, fetta. 

A ſection, /ettione. 

Secure, ſicuro. 

To ſeduce, ſedurre, foiare. 

Sedulous, ſedolo, le/lo. 

To ſee, vedere. 

Seed, ſeme. 

To ſeek, cerca re, ricercaͤre. 

To ſeem, parere. 

It ſeems ſo to me, mi pare, co- 
ſi, par mi coſi This laſt is 
the beſt and moſt elegant 
way of expreſſing, which is 
ſcarce known to the com- 
mon ſort of thoſe delightful 
countreys. 

Seldom, di rado, rare volte. 

To ſell, v#ndere. 

A ſeminary, ſeminario. 

To ſend, mandare. . 

Senſual, /enſudle, brutile, be- 
fliale. 

Shackles, Ferri, ceppi. 

A ſhade, mbra. 

To ſhake, ſcudtere. 

A ſheep, pecora. 

Sheep, pécore. 

A ſheep's pluck, aratella di 
caſtrato. 

A pair of ſheers, Forbice. 

A bed ſheet, lenzuolo. 

A ſheet of paper, fagho. 

A ſhepherd, paſtore. 

To ſhew, _monſtrare. 

A ſhip, ndve, vaſcôllo. 

A ſhire, provincia. 


SI 


A ſhirt, camiſcta. 
To go to ſtool, andar del corps. 


1 ſhoar, ripa, ſponda. 


A ſhoe, ſcarpa. | 

A wooden ſhoe, ziccols. 

To ſhoot, tirare, 

A ſhop, bottega. 

A ſhopkeeper, botegars. 

A ſhot, firs, ſparata, colpa, ti- 
rata. 

The ſhoulder, ſpallu. 

A ſhout, grido, ftrillo. 

To ſhred, ſminuzzare. 

To ſhriek, gridare, ſirillare. 

To ſhuffle, meſcolare. | 

To ſhun, evitare, . ſchifa ay 
Huggire. 

To ſhut out, e/cludere. 

To ſhut up, chiudere, fermare, 
ſerrare. 

Sick, ammaläto. 

To fall ſick, ammalarſi. 

Sicknels, malatia, morbs. 

A fickle, falce. | 

A fide, lato, coſta, banda, r 

A hege, afſedia, 

To fift, crivellare. 

To ſigh, foſpirare. 

To ſign, /egnare, notare, mer- 
care. 


A ſignet, ſigillo, Bollétta. 


To fignify, ſgnificùre, intimd- 
re, notificare. 


Silk, /eta, /#da. 

A — ſetaioͤlß. 

A filkworm, cavalitre. 

Silver, argento. 

Simony, /imonta. 

Simple, ſemplice. 

Since, da poi, da quel reinge 6 in 
qua. 

Sincere, ſinc#ro, cordidle, chi- 
ftto. 

Sincerity, ſincerita, cordialita, 
ſchiettꝭ xa. 

3 | To 


SL 


To ſing, cantare. 
Singular, fingolare, fols. 
A lin, peccd to. 

A ſinner, peccatore, 

A lifter, ella. 

A ſyrup, 4 calopps. 
A ſkin, pelle. 

To ſlabber, paciuccare. 


Slack, into, tarde, pigro, ri- 


meſſo. 

To ſlacken, ralleutäre, * 
ſare, ritardare. 

To ſlander, callonniare. 

A ſlave, ſchidva. 

A ſlaughter,' macello. 

To fleep, darmire. 

Sleepy, ſonnolenta. 

A lice, fatta. | 

To ſlice, tagliar in fette. 

To ſlide, ſewvolare, be. 

Slime, viſchio, mocco, cola. 

Slimy, ue. 6 

| Slight, dire xa. 

A ſlipper, piannella. 

A lit, Ara, filo, degli 

Sloth, pigritia, otis, dappocag- 
gine. 

To ſlumber. fonnacchigre. 

Sluice, chim. 

A ſlut ſpores. 

Small, pitcola, fattille. | 

To cut ſwall, zrittare, — 
Zare. 

To ſmell, odorire, /entire, 

A ſmell, editarre; entire, 

To ſmile, orridere. 

A ſmile, ſorriſo. 

A black-ſmith, mariſcalco. 

A gold-ſmith, orefice, arguntire. 

A lock-ſrnith,. mMagnane, 

Smoke, fxmo. | 

To ſmoke, fumare. 

Smoky, fums/0. 

Smooth, Iiſcio, polito, netto. 

To ſmooth, Iiſciare. 


80 

Smoothly, nettamente, polita. 
mente. 

To ſmother, ſeffecare, affogare, 
ftrozzare, ſtrangoläre. 

A ſnail, lumace. 

A ſnake, vipera, ſerpe. 

To ſnap at, beccare. 

A ſnare, laccia, trama, 

To ſnarle, rignare. 

To ſneeze, flernutare. 

A ſnipe, peccaciua. 

To ſnore, ron/are; 


To ſnow, — M froceare. 
Snow, neve, nieve. 
To take ſnuff, pigliar ombra. 
To ſnuff a candle, {mocolare la 

candela. 
So, c 5 à quel modo. 

t, A che, di modo che. 

ma be it, caſi, fie. 
So ſo, coſi coſi. 
To ſoak, ammollare, Jas 


pare. 
To ſob, fingbiottire. 
Sober, ſobris. 
Sobriety, obrietd, 1 
Sociable, factabile. 
ſociety, ſocitts, compagnia. 
A ſock,” ſcalpina 
Sodomy, ſodomia. 
A ſodomite, /odomita. 
Soft, mille, dehcate. 
To ſoften, mollificare. 
Fair and ſoftly, bel bells. 
To ſoil, /porcare, folamente. 
Solemnity, folennita. 
To ſolemnize, ſollenizzare. 
To ſolicite, — 
Solicitous, | 
Solicitude, 2 
Solid, ſolids, ſodo. 
Solidity, /e/1d&Z29. 
Solitary, . ſolitario, 
A ſolution, /oluttone, 
Some, 


8 0 
Some, parte, qualche, alcuno. 
Somebody, qualche d uno. 
Something, gualche coſa. 
Somewhere, in qualche luogo. 
Somewhere elſe, alroue, al- 
troͤnde. 
Some time, alcuna volta. 
In ſome ſort, in qualche mò do. 
A ſon, gli. 
Soon, preſto, guanto prima. 
Very ſoon, ben tofto., 
Soot, fuligine. 
Soap, ſapò ne. 
A ſop, ſuppa, zuppetta. 
To ſop, Zuppare, intingnere. 
A ſorcerer, ftregine.. | 
A ſorcereſs, /trega. 
Sorcery, tregheria. 
A ſore, piaga, ulcere. 
Sorrow, dol5re, affanns. 
Sorrowful, delinte, dulri %, af- 
fannato. 
A ſort, forte, maniera, modo, 
mMEeYZ0. 
A ſot, ſeioces, gige, gnocco, 
ſtolto, minchiò ne, balordo. 
The ſoul, Panima. . 
A found, "ſons, freppito. 
Sour, . agro, acerbo, forte, orif- 
co. 
To ſow, ſeminare. | 
To ſew with thread, euſtire. 
A ſpace, patio. 
Space between, intervällb. 
A ſpace. of diſtance, eu 
Spacious, /patio/o. | 
A ſpade, zappd; vanga. 
To, ſpare, n — 
miare. 
A ſparrow, paſſare. ro. 
Spacious, atioſa. 
Toi ſpeak, parlare.: 
— ſpecify, — 
Jo ſpeculate, Hrculire. 
bo ſ] "Ui ed, ſpacciare, TN" 


To ſpell, comprtare. 


— 
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To ſpend, /p#ndere. 

To ſpew, vomtare. 

To ſpice, ſeaſon with ſpice, 
condire conſpetie. 


A ſpider, ragno, aragno. 


To ſpy, ſpiare, Amn bene- 


trare. 
To ſpite, far diſpetts.. 
In 2 of you, al n vo- 


To folit aſunder, ppaccare, 
fendere. 

To ſport, givocũre, ſtherzre. 

To ſpot, macchiare. 

To ſpread, diftendere, allar- 


gare. 


A ſprat, olice. 


To ſpring out, /orgere. 
To ſprinkle, aſpergere, ſpruz-- 
are. | 
Spruce, genteel, garbito. 
A ſpunge, /ponga. _ | 
To ſpur, /prondre, ſpignere. 
To ſpurt out, /pontare, ſorgere. 
To ſquander away, pregare, 
butar a male. \ "= 
To ſquat, apiattͤre. 
To ſqueak, ſqueal, frrillare, 
gridare. 
Ts i ſqueeze, ſpremere, 
Squeezed, /þremito. 
A ſquirrel, /cor4ttols. 
To ſquirt, /eh12zare, 
To ſtab, pugnalare, ferir di 
pugnale. Many of the wiſer 
ſort have been at a loſs to 
find out a proper Term to 
expreſs this horrid but com- 
mon Crime; which jars not 
only with all the common 
Rules of Chriſtianity, but 
= Good breeding itſelf, 
upon which . ſo much 
value themſel ve. 
H h To 
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8 
To ſtagger, vaccillgre, burco- 


lare. | 

To ſtain, macchidre, imbrat- 
Ari. ie 

A ſtain, macrhia, 

To ſtammer, Sie, * 
lingnüre. 

To ſtammer at, heſ tare. 

To _ pound, lr, p- 
flare, maccare. | 

To ſtamp, print, Nampare. 

To ſtanch, _ | 

To ſtand, 

To ſtand to it, far falls, 

To make a ſtand, far alla 

To ſtarch, inamitare. 

To ſtare about, fralundre. 

To ftarve, Nami r 
di fame. 

A ſtatue, fatua, figira. 

To ſtay, fermare, A 
tardare. © 

* ſtay for, aſpettare.. 
o ſtay back, r:ttencre. 

To fteal, bre. 

To ſteal away, andarſe'ne vid. 

To ſtep, paſſare, marciũre. 

To ſtep back, ritirarfl. 

Steril, Nerile. up! 

A ſteward, maggior dome, mae- 
ro di rafa. 

To ftew, Stuffare, | 

To ſtick to, attaccare, anideivirs. 

To ſtick in, fircare dentro. 

To ſtick at, for ſoſpiſo. 

To ſtiffen, indurarſi. BF 
To ſtifle, /offerere, Arenzare, 
Mare. 

To ſting, ftimolare.' 0c. 
To ftink; ; pur r. nottt 
To ſtint, riſirignere. // . 
To ſtipulate, Ntipulire. 
To'ftir,, mwovete. 5 1419 
A ſtone, pietra, ſaſſo. Nog 
* 7 f 


To ſubmit, 


8 U 


To ſtone, lapidare. 

To ſtoop, mchinare. 

A ſtop, pauſe. 

To ſtop, fermare, impedire. 

To ſtop up, /errare, furäre. 

A ſtop, ſtay, impediments, Ma- 
colo, imbarũg xa. 

To ftore, formre. 

Stout, robu/?o, gagliards. 

To ſtmggle,  errare, vagare. 


To ſtrangle, ſtrangulare, firoz- 


zaͤre. 


To ſtray, errire, foiare, ſmar- 
rir la 

A ſtreet, Arado. 

To ſtrengthen, fortificare. 

To ſtretch, finders, tendere. 

To ſtrike,” percudtere, ferire, 
dare, colpire, cugliere. 

To ſtrip, /peghare. 

To ſtrive, antendere. 

To ſtrive againſt, contraſtare, 

oppòͤrre, ore, reſifiere. 

Stubborn, o/?indto, ritr6ſo. 

Stubborneſs, oſtinatio ne, perfi- 
dia, pertinacia. 

To ſtudy, fiugiare. 

To ſtuff, reimpire. 

To ſtumble, inciampare. 

To ſtupify, /ordire. 1 

Stupid, ſtupido, groſſa, gnocce, 
Kiocro, goſfo. 


To ſubdue, vincere, laber, . 


ſottom#ttere, 

To ſubject, u ggettire. 

fottomettere. 

To ſuborn, ſubornare.. 

To ſubſcribe, ſotegſcrivere, fer- 
mare, ſegntre, far la ferma. 

To ſubſiſt, tere. 

To ſubſtitute, Jefittuers. 

To ſubſtract, Jutrürre, didir- 
re, levare.” 

To 3 Kuni NOVO. 

4 To 


8 
To ſucceed, ſucciere, riuſtire. 


To ſuck, fucchidre, zinudre, 


tettare. 


To ſuckle, ne 


To ſuffer, ſuffrire, patire, bs. 


rare. 
To ſuffocate, ſoffucire. 
To ſuggeſt, 


To ſum up, Jupputare, fom- 
mare, numerare. 


The ſun, il ole. 

Sun ſet, tramontan del ſole. 

To ſup, eat a Supper, ceugre. 
To ſup up, fforbire. 

Supped, cenato. 

A ſupper, c#na, 

To ſupplant, ſpiantare, minäre. 
Supple, piegevole. 

To ſu pply, ſuppeditire, fup- 


plire. 


Fo ſupport, ſotentre, foppor- 


tare, mantenere, patrocindre. 
To ſuppoſe, /uppirre, penſũre. 
To ſuppreſs, ſupprimere. 
To ſurmiſe, immagin&re. 
To ſurpriſe, ſorprendere. 
To ſurrender, ri/egnere. 
To ſurvive, ſorvivere. 
To ſuſpect, /oſpettare, 
To ſuſtain, mantenò re. ä 
To ſwagger, bravare, flaggi- 
Gre, fuerzellire. 
To ſwallow, inghiattere. 
A ſwan, ciguo. 
To ſwear, giurare. 
To ſweep, ſcapaͤre, nettire, 
ſbax are, polire, raſſettare. 
To eel, gonfiare, infiare. , 
To ſwerve, ſoiare, deviare. 
To ſwim, natare, nuotare. 
To ſwoon, ſvenire, venir mono. 


To ſympathize, ſimpatiæ are, 


andar a ſangut. 


T A 
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Table, del, 10 
Fo keep a good table, 
tenir corte bandita. 

A tablecloth, , 


Uggerire. To hold tack, Har lie. 
To ſully, ſporcare, imbrattire. 


To take, pretiare, prendere. 
To take away, levare, levar via. 


Fo "take in hand, mtrapren- 
To ſummons, care, intimare. 


dere. 

To take care, guardar/?. 

To take unawares, coghere al- 
la ſproviſta. 


Io talk, parlare, difebrrere 


A talkative perſon, ciarline. 


Tame, domeftico, man ſo, nanſo. N 


manſuets. 


A taper, «ro, lime. 


Tapeſtry, arrazzi, tappez%a- 
ria. 

A tap for a barrel, /þina. 

To tattle, ciarlüre. 


A teal, fowl, anũtra. 
A tear, kecrims. 


A bed's teaſter, ciela del lerts. 

To remper, temperare, mode- 
"rare, mitttigare. 

Tempeſtuous, ſempęſtud ſo. 

A temple, tempiy. 

To tempt, tentare, provecire. 

To tend, tendere, atttndere. 


To tender, Hire, preſentare, 


A term, termine, nome. 
To terrify, impavrire. 
To teſtify, teſtificre. 
To thank, ringratiare. 
Thence, nd. di la, di wii, 


There, la, li, 2 


Therefore, perciò, però. 
Thereof, di cid, di quell, 
A thicket, boſchetto. 

To trade, traffcare. 

To trail, ' firaſeinire. 


Hh 2 To 
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To train up, educare, elevare. A valley, valle. 


To tranſgreſs, tra/gredire, of- 
fendere, violare. 
To tranſlate, - tradurre. 


To tranfmit, traſmittere. #\ 


Traſh, porcheria. 

To treat, -trattare. 

Trivial, trividle. +. - 1, 
To triumph, triomfãre. 

A trout, trotta. 


are. 

True, vero. 

It is true, & vero. 

Truly, veramente, da vero. 

A trumpet, trombétta. 

Truth, verita, il vere. 

In truth, ix verita, da vero. 

To try, far pruova, pruvare. 

Tueſday, Mariedi. 

A tuft, fidico, ciuſo. 

A tun, tonella, fatte. 

A tunnel, funnel, imbottatire. 

A turd, /ironzo, merda, fer. 
Nor muſt we wonder ſo 
many proper Names are 
given in thoſe Countries to 
fo much Filth. 

A turkey-cock, gallinaccia, pol- 
lo 4 India. 

To turn, voltare. 

To turn round, girare. 

A good turn, beneficto, corteſia, 


gratia, benevolen xa, ufficcio. 


Seldom put in practice in 
ſome parts. | 


v. 


1 vacatiò ne, vacan- 
1 

Vacant, vacante, 

Vacuity, vacuitg. 

A vagabond, birbante, guidone. 
Validity, validita. 


VA 


To value, ſtimäre. 

Vanity, vanita. 

To vanquiſh, »wincere, Jeggies | 
gare. 

Variable, vearidbile 

To vary, variare, mute. 

Variety, varied. 

To vault, . voltare. 


To vault, tumble, 8 
To truck, barrattare, ſeambi- 


A vell, vels. 
To veil, - velare. 
To venture, riſchigre. 


To verify, verificare. 


Verily, certamente, veramentt, 
da vero. 

Verity, verita, il vero. 

To vex, turbare, faſtidire, tur- 
bare, moleſlare. 

A viol, carraffa. 


A vicar, vicario, 


Vice, vitio, errore, colpa. 

Victuals, cibo, magnare, bocto- 
lia, viveri. 

To view, vedere, ſcorgere, ſcu- 
oprire. 

Vigour, wvigore, 

Vile, vile, baſſo, abjetto. 

Vileneſs, viltd, baſſe x xd. 

Villany, villania, ſceleragine. 

To violate, violäre. 

Violence, violenza, florzo, 0 
traggio. ä 

A viper, vipera. 

Virtue, la virti. 

Virtuoully, virtue/amente. 

To viſit, wifitate, corrompere, 

Vitious, 970%. 

Unanimity, unanimitg. 

To unbind, fegare. 

Unclean, implero. 


Unchaſt, impuro, impudico, in- 


— 
Uncivil, incivile. ä 
An uncle, zie, 


UN. 


To uncloth, /pogliare. . 

To uncloſe, rivellare, aprire. \ 
To uncover, ſcoprire. 

The undermoſt, il di ſotto. 


To underſtand, intindere,” ca- 
pire.. 

The — P intelletts;\ 
mntelligenza, id, 
raggione, 

To undertake, e 

To undervalue, avvillire, fprez- 
Zare, ſpreggiare. 


cipitare. 


Unfaithful, infedZle, diſtedle. 
Unfit, in#tto, inidonts. 


It is unfit, fa male, non ſid 


bene, e inconueniente. 
To unfold, /ptegare. 
Unhappy, infelice, foenturdte. 
Unheard of, inaudito, novo. 


To unhorſe, ſcavallare, ſca- 


valcaͤre. 
To unite, unire. 
An unity, unitd. 
Unjuſt, ingiuſto. 
To unlace, facctare. 
Unlawful, zllectto. 
Unleſs, Venen, fe pure. 
Unlike, diſſimile. 
To unload, /caricare. 
To unmaſk, ſmaſcherare. 
Unmindful, /cordevole. 
To unnail, /chodare, 
To unpeople, ſpopolare. 
To unpack, ſballare. 
To unpin, diftaccare. 
Unpleaſant, ſpiacevole. 
To unſay, diſdire. 
To unſeal, diſſigillare. 
To unſtop, flurare. 
To unveil, fvelare. 
Unwholſome, mal ſana, 
Vocal, vocdle, 


Voluptuous, woluttus/c, 2 


To vouchſafe, degnare. 
| To vow, far vuato, votre. 
To underprop, portellare.  / 


To wail, 


WA 


To vomit, vomitare. 


To riſe up, leuarſi, alxarſi in 
piedi, rixzarſi. 

Up, /a, ritto in piedi. =» 

To go up, /alire, montare. 

Upright, dritte, fincero. 

To urge, urgere, mudvere, Pro- 
vocd re. 

To urine, urinaͤre, piſtiare,. 


An urinal, «riale. 
To undo, disfare, rouinare, pre- 
Utility, utilita. 


To uſurp, uſurpare. 5 


To utter, proferrire, 

Vulgar, volga re. 
A vulture, avoltoto, - 
W. 

O wade, guadare. 
Wadable, guadabile, 
A wager, /commeſſa. ' 
To lay a wager, /comm#ttere, ' 
Wages, ſalarie. 
A waggon, carro. 
lamentare, dolere, 
piangere, 
To wait for, attingere, aſpet 
tare. | 
To wake, ſvegliare, deftire. 
To walk, ſpaſſeggiare, cammi- 
nare, andar a ſpaſſe. 


A wall, md r0, muraglia. 


A wand, v#rga. 

To wander, errare, andar r ra- 
mingo. 

To want, mancdre, haver bi- 
ſogna. 

Wanton, vezzöſe, vitioſo, 1075 
ſuriaſo. 

A warehouſe, magazine. 

Warm, calds. 1 

To _ kauen. | 

To 


GE. 


To warn, ammomire, n re. 

War, guerra. 

A wart, pvrro. 

Wary, «auto, — ovedits, 
- 8V0I/ato. 

To waſh, lavare. 

A wap, voſda. 

Waſpiſb, /##z24þ. | 

A waſtcoat, cam 

Fo welt, erchtare. 

To watch, vigiläre, ſbidre. 

Watehful, uigilante. 

To water, inarquare. 

Water, auge. 

To water a horſe, abteverire 
un cavalls. 

Wateriſh, acqudſa, acgudtrico. 

To waver, vaccillãre 

A way, via, Arada, cammino, 
paſſe. 

A way, paſſage, paſſaggi 10. 

A way, manner, m—_ man- 


Weakneſs, debotenza; debiltd. 
Wealth, oppulenze, facaita, rie- 
To whip, fruſtdre.” 


chez ze, 2 
A weapon, arma. 
To wear, portäre, uſare. 
Weary, ftracto. 
Well, bene. e 
Weekly, gn — 


To weigh, peſars. 
To weigh anchor, ſarpäre. 


Fo weigh down, opprimere, 


opprimere. 
P.- ny ben venitg. 
A well, pozz0. 
Well born, ndbile, 
A weſel, donnola. 


The : Welt, vecidente,| Peg 


WH 

Wet, bagnato, . © © 
To wet, bagnare, ammollüre. 
What, che, quäle. 

For what ? per ber 
Wheat, forminto, "| 

A wheel, ruzta.. 


A wheel-barrow, carriuola. 


Whence, donde, andes 


Where, dove, ive. 
Whereas, dove che. 


Wherefore, per che. 


Wherein, in cho. 

Whereof, del quale, del che, 

Whereſoever, 00hngue. 

Whereto, al quale. 

8 of the two, qual de 
as vhs 


To whet, 'affillare, aguztbre, 
rmuotare. * 

A whetſtone, cite. 

Which, guã le. . 

Which way, par qual. via, par 
dove. 

A great while, ur gran bexxe, 
aſſai tempo. | 

A while ago, un pez20 fd. 


A whirlwind, turbine. 


To whiſtle, f/chidre. 
A whiſtle, #/hi. 


White, bianco. | 
To grow pale, impallidire. 


. Whither, dove, ve. 
To weep, piangere, lacrimave, | 


Who, chi. 

Whole, intro, ſana, 

Whom, il quale. 

Whoſoever, . chiun- 
que. 


J Why, perths. 


Why ſo, perche c.. FA 
* he wick of a candle, foppt- 


Wicked, cattivo, vitisſo. 
Wide, 


WI 


Wide, largo, ampio. 

A widow, vedova. 

A wife, maglie, conſorte. 
The will, volzre. 

A laſt will, teflamento. 
Good will, benevolenza, 

Ill will, analevolenza. 
Wilful, o/tinato. 

A wind, vento. 

Windy, venti/o. 

A window, fen#ſ/tra, 

Wine, vino. 

A wing, ala. 

To wink at, di/ſimulare. 
To win, vincere. 
Winter, inverno. | 
To wiſh, deſiderare, bramare, 
A witch, /trzga. 

To withſtand, opporre. 
With, con. 

To wither, /eccare. 

To withhold, trattené re. 
Within, dentro. 

Without, fuori. 

To witneſs, te/fificare. 

A wizard, ffregone. 

A wolf, lupo. 

A woman, femina, donna, 
The womb, ventre. 

A woodcock, beccaccia. 
Wool, lana. 

Word, parila. | 

By word of mouth, @ bicca. 
To work, operare, lavorare. 
The world, 11 mondo. 


Y A 


| Worldly, mondane. 


A worm, verme. | 

A wood worm, t4rlo. 

Worm-eaten, tarl4to, tarmito, 

Wormwood, afſentio, aſſenzo. 

To worſhip, riverire, bono- 
rare. | 

Worſted, fame. 

Worth, vallta, pretio, preggio, 
valſente, merito, premio. 

A man of worth, huomo dd 
bene. 

A wound, ferita, 


Y. 
A Yard, verga, miſura di ire 


palm. 
The length of a yard, la lang- 
hex za d' una verga. 
A fail yard, antenna. 
A yard to a houſe, cortile. 


Yarn, fil di lana. 


To yar like a dog, brontolare. 
To yawn, ſbadagliare. 
A year, anno. 
Yearly, annuäle. 
Yellow, giallo. 
Yeſterday, Bieri. 
3 hier ſera. 

et, ancora, anche, pure, pers. 
To yield, dere. __— 
A youth, giovenetto. 


giovenile, 


* 7 
. 
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